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IIVTRODUCTIOIV. 


Dans le onzième siècle de notre ère , l’aristocratie arabe 
en Espagne avait , après une longue lutte , vaincu à la fin la 
monarchie , et elle siégeait sur des trônes nouvellement érigés. 
Poètes et savants eux-rnémes, les aristocrates protégèrent à 
l'envi les arts et les lettres ; ils admettaient à leur cour , dans 
leur intimité, les hommes de talent, en les comblant de fa- 
veurs. C’était le beau côté de cette époque, si triste sous 
d’autres rapports. 

Un des poètes qui alors se distinguèrent le plus , fut Abou- 
Mohammed Abdo-’l-madjid ibn-Abdollâh ibn-Abdoun al-Fehri. 
Né à Bvora , ville qui appartenait au territoire des Aftasides, 
princes de Badajoz , il montra, dès sa jeunesse, un grand ta- 
lent pour la poésie. Il cultiva ces heureures dispositions sous 
les maîtres les plus renommés , parmi lesquels on nomme les 
célèbres grammairiens al-Alam > et Abou-Becr Açim ( «mU) ibn- 
Aiyoub de Badajoz , l’auteur d’un Commentaire sur les Séances 
d’al-Uariri *. Le prince aftaside Omar al-Motawakkil , encore 
gouverneur d’Evora à cette époque , remarqua le jeune Ibn- 
Abdoun , et quand la mort de son frère Yahjâ al-Manzor, l’eut 


1) Abou-’l-Haddjâdj Tnusof ibn-SoIaimin ibn-Tousof ibn-Isi de Santa- 

Maria, goddu sous le nom d'al-Atam ), naquit en 410 et mourut en 

476. (As-So;outi , Dictionnaire biographique des grammairiens et des 
lexicographes , nun. de M. Lee, fol. 178 r.) 

2) Le même, foL 117v. Ce grammairien monrnt en 494. 

I-B. 1 
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appelé au trône de Badajoz , il nomma le poète un de ses se- 
crétaires. Ibn-Abdoun garda cet emploi jusqu’à l'époque de 
la chute des Aftasides (487) , où il accepta le même poste 
auprès de Sir ibn-abi-Becr , le général almoravide qui avait 
conquis Séville et Badajoz pour Yousof ibn-Téschifin. Dans 
la suite , il fut un des secrétaires d’Ali , 61s et successeur de 
Tousof , qui, à cette époque, gouvernait l’Espagne et le Nord 
de l’Afrique. Etant retourné à Evora pour y rendre visite à sa 
famille et à ses anciens amis , Ibn-Abdoun mourut dans sa ville 
natale, l’année 529 (1134,51. 

Ibn-Abdoun était doué d'une mémoire prodigieuse. On 
raconte, et ce récit est avéré par des témoins dignes do foi, 
qu'il savait par coeur tout le Kitdbo 'l-agdni , le Cancio- 
nero arabe, cet immense recueil des traditions, des chants et 
des poèmes des anciens Arabes. Ses connaissances historiques 
et philologiques étaient vastes. Il écrivait avec facilité et avec 
élégance des lettres en prose rimée , genre de composition qui' 
demande une connaissance parfaite des 6nesses du langage. II 
composa aussi un livre pour défendre Abou-Obaid contre les 
critiques d’Ibn-Kotaibah ' ; mais il paraît que cet ouvrage s’est 
perdu. Poète habile et. élégant , il n’a cependant composé 
qu’un assez petit nombre de poèmes ; fleurs tendres et délica- 
tes , qu’il laissait éclore au hasard. Il aime à peindre le 
do/ce far nienle , quand, étendu mollement sur le tapis de 


1) As-Soyouli (man, fol. 124 v., article sur AbdoHàh ibn-MosIim Un- 
Üotaibah) compte parmi les ouvrages d'Ibn-Kolaibah le ^1 J-Ii 

Ce titre se trouve aussi chez Hadji Khalifah (I, p. 327), mais dans 
l'édition de M. Fliigel on trouve Abou-ObaidaA an lien d' Abou-Obaid. Puis- 
que le témoignage d’Ibn-BaschkowAl (voyez pins bas) s’accorde avec celui 
d’as-Soyouli , je suis porté à croire qu’ Abou-Obaid est la véritable leçon, et 
qu'Ibn-Eotaibah avait critiqué quelques assertions du célèbre grammairiei» 
Abou-Obaid Mamar (^^,«Jt<e) ibn-Motbannâ 
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rnoiMse du vallon , il voit le zéphyr folâtrer avec son nnanteau ; 
il décrit les parties de plaisir , quand , pendant une de ces 
belles nuits du midi , où l’on n’entend d'autre bruit que celui 
des vagues , le Guadalquivir se courre de bateaux , remplis 
d’une joyeuse compagnie , et que les yeux des belles filles mau- 
resques de l’Espagne invitent au plaisir. 0’autres fois on trouve 
dans ces poésies de nobles sentiments , l’expression hardie de 
la fierté arabe; harmonieuses, pleines de facilité et de grâce, 
elles révèlent souvent un talent original i il est à regretter tou« 
tefois qu’au lien d’abondance, on y iWnarque de temps en 
temps la recherche d’images un peu bizarres. 

Ce ne sont pas cependant ces poésies fugitives qui ont valu 
à Ibn-Abdoun la grande réputation dont il jouissait parmi les 
Arabes ; c’est sa longue élégie sur la chute des Aftasides qui 
l’a rendu célèbre. Les écrivains arabes en font souvent l’éloge 
en termes pompeux , et plusieurs d’entre eux tels qu’Ibn-Basr 
sâm , Ibn-Khâcân , Abdo-’l-wàhid , an-Novrairi ' et Ibno-'l- 
Khatib l’ont copiée. J’avoue que je ne puis être de l’avis de 
ces auteurs quand ils en vantent les beautés. Malgré quelques^ 
vers heureux , il y a beaucoup trop d’esprit dans ce chant fu- 
nèbre , et l'éruditipn y déborde- Au lieu de faire entendre , en 
vers harmonieux, le cri d’une douleur vraie et profonde, le 
poète passe en revue les grands hommes et les dynasties qui ont 
éprouvé les coups du sort; il nous donne an catalogue rimé 
des grands malheureux, depuis Darius le Perse jusqu’aux Afta- 
sides de Badajoz, dans un style tonjours correct et souvent 
élégant, mais où les jeux de mots, les images difiCciles à sai- 
sir, fatiguent et ennuyent; au lieu d’émouvoir, il a dressé 
un misérable échafaudage d’érudition ^ couvert d’oripeaux ; — r 

I) An^Novvairi {£neyelopédie , Fann II, kism IV, bib 2; inan. 273, 
p. 400 — 402; man. 2 a, p. 523 — 527) a copié cette élégie en ajoutant 
aptes chaque vers un court extrait du Ccoimentaire d'Ibn-Badroun. 

I — B. 1 • 
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étall-ce là ce qu'on avait le droit d'attendre? Qu’on compare 
avec ces exercices du savant rhéteur , qui ont dû lui coûter 
beaucoup de travail , avec ces vers sonores qu'il remaniait sans 
cesse, témoin la rédaction diSérente des mêmes vers qu’on 
trouve chez 4bdo-’l-wâhid , les simples et touchantes élégies 
composées par al-Motamid , dernier prince de Séville et con- 
temporain d’Ibn-Abdoun , dans sa prison à Agmàt; quelle dif- 
férence énorme ! C’est que le prince déchu sentait vivement 
son malheur , c’est que le coeur parlait chez lui , tandis qu’ibn- 
Abdoun se consola bientôt de la perte de ses anciens maîtres 
en entrant au service de leurs meurtriers. Mais ce furent pic- 
ciscinent les défauts du poème d’Ibn-Abdoun qui lui ont valu 
sa réputation dans des temps où la littérature arabe marchait 
lentement vers son déclin. Il y avait là des jeux de mots bien 
recherchés , des métaphores plus que hardies , qui devaient 
plaire au goût dépravé; et puis, la race des commentateurs 
avait beau jeu ; un vaste champ s’ouvrait pour eux , où ils pou- 
vaient répandre à pleines mains les trésors de leur érudition et 
de leurs lectures ; ils pouvaient raconter au long les histoires 
et les anecdotes auxquelles le poète faisait allusion. De cette 
manière l’élégie d’Ibn-Abdoun , mauvaise en elle-même , a ce- 
pendant produit des ouvrages intéressants et instructifs au point 
de vue historique , dont le plus ancien est le Commentaire 
d'Ibn-Badroun. Nous savons très-peu sur la vie de cet auteur, 
et le petit nombre de renseignements que j’ai pu recueillir, se 
borne aux faits suivants, 

Abdo-’l-melik ibn-Abdollah ibn-Badroun semble avoir porté 
truis surnoms , savoir Abou-Merwân >, Abou-’l-Qâsim > et Abou- 

1) Il porte le surnom d’Âbou-Menràn dans le man. D., dans deux man. 
de la Bibliothèque Bodléienne, dans deux de la Bibl. rnvale à Paris, dans 
un manuscrit de l'Escurial (272 (2)) et dans les notes marginales sur le 
Commentaire d’Ibno-’l-Alhir. 

2) Cu surnom lui est 'donné par Ibno-'l-Abbar et il se trouve dans qua- 
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'l-Hosain >. Il naquit à Silres ^ d'une famille qui tirait son 
ori0ine du Iladhramaut. Il s’appliqua à l’étude de la philolo- 
gie et des belles-lettres , et il prit des leoons des principaux 
docteurs de sa yille natale 3. J’ai tout lieu de croire qu'en- 
suile il habita Séville 4. Il excellait dans l'art de composer des 
lettres en prose rimée , et , à en croire Ibno-’l-Abbàr qui avait 
vu son écriture , il possédait une belle main. Nous ignorons la 
date de la mort d’ibn-Badroun , ainsi que celle de su naissan- 
ce ; mais nous savons par la préface de son Commentaire his- 
torique , qu’il a écrit ce livre sous le règne du prince Almoha- 
de Abou-Yacoub (558 — 580). Ainsi qu’il nous l’apprend lui- 
mètne , ce fut dans une assemblée de gens de lettres, où la 
conversation roula sur l’élégie d’Ibn-Abdoun et sur les difficul- 
tés nombreuses qu’elle présentait, qu’un des amis d’ibn-Bad- 
roun désigna ce dernier comme étant en état de donner une 
explication satisfaisante de ce poème. Quelques personnes re- 
gardaient cette a.ssertion comme une flatterie, et pour les faire 
taire, Ibn-Badronn se mit à l’oeuvre et écrivit son Commen- 
taire, dans lequel il raconte fort au long les événements hislo- 


tre man. , savoir: le man. C., le man. de Sparvrenfeld , le inan. de la 
RadcIilTe Ubrar; et le man. de Vienne. 

1) Ibno-’l-Abbdr. 

2) Ibno-'l-Abbâr et al-Makkari (vojez HUtory of the Mokammedan 

dynasties in Spain, translated by P. de Gayangos , tom. I, pag. G'i). 
Le man. C. porte par erreur an lieu de Je pense que 

les leçons dis antres man. ne sont que des fautes de copiste: Marsh R06 

; D. ^), Fococke 283, nn man.de l'Escurial (1769) 

et le man. de Vienne (natif de Ceuta), 

3) Ibno-’l-Abbàr. 

4) Il porte lesurnomde dans l'ancien man. de l'Escurial 1653, 

ainsi que dans un man.de la même bibliothèque (272(2)) et dans les man. 
Buill. 527 (3), Radcl. , et Bibl. royale 1478. Dans le man. Asselln 693 
on lit 
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nques auxquels Ibn-Abdoun avait fait allusion. 11 n'ciplique 
que fort rarement les expressions du poète , et il n'a commen- 
té ni le commencement , ni la fin de l’élégie , où il n’est point 
question de faits historiques. 

Ibn-Badroun a donné à son ourrage le titre de ^à\ iU'wkS' 
le calice des Jleurs et la coquille des perles i , 
tandis que le poème J’Ibn-Abdoun porte le titre de mLÂwJI 
le baumier *. On l’appelle aussi îLoUjsvJ! le collier de 
fa colombe, ou le poème qui rime en r, ou simplement 

En général , il faut reconnaître que l’ouvrage d’Ibn-Bad- 
roun contient beaucoup de faits qui , dans l’état actuel de la 
science , sont neufs et intéressants. Presque toujours l’auteur a 
puisé à de bonnes sources ; il a consulté des historiens dignes 
de foi et dont les ouvrages sont en partie perdus aojourd'iiui. 
Aussi l’orientaliste distingué qui écrit en ce moment l’histoi- 
re des Khalifes, M. Weil, a reconnu l’importance de l’ou- 
Trage , en rendant compte , dans les Annales de Heidelberg , 


1) On verra plus bas, quand je parlerai des diflërenls manuscrits, que 

ce titre manque dans plusieurs copies, qu'ordinairement on se contente 
d’appeler l'ouvrage d'Ibn-Badroun ^^1 BJcwas 

quelques mao. portent d'autres titres. Celui que j’ai donné dans le texte, 
repose sur l'autorité d'an Nowairi (royes plus bas le titre du man. d'Upsal 
(n°. 2) qui a été copié par ce savant ; Schultens, llittoria Joctanid . , p. 48, 
où il faut lire au lieu de ; Eichhom , Monnet, antiq . , 

p. 172), sur celle d'un man. d’Oxford (voyez plus bas n^4), d’un man. 
de Gotha (voyez plus bas n°. 13) et d'un man. de la BibL royale de Paris 
(voyez n°. 16). Chez Uàdji-Kbabfah (IV, p. 320) on trouve ^jl\ 

2) Quelques man portent par erreur K/iL-wJI la touriante , leçon qui 
a été adoptée à tort par qiirlqaes savants euroiéens. £n effet, ce litre 
serait bien étrange pour une eiegie. 
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de la première livraison de mon édition i. Seulement il nS 
faut pas oublier que le livre d’Ibn-Badroun n'est pas un ou- 
trage d’histoire proprement dit , et qu’on ne peut attendre do 
Cet auteur ce qu’on pourrait exiger s’il s’agissait d’un historien. 
Son livre est un livre A'adah, et il s’attache de préférence à 
raconter des anecdotes piquantes ; mais ce sont précisément ces 
livres (ils offrent quelque ressemblance avec les Mémoires fran- 
çais) qui , à côté d’ouvrages historiques plus sérieux , peuvent 
servir à merveille à nous faire connaître une époque; souvent 
quelques traits frappants, quelques détails de moeurs, quel- 
ques tableaux pleins de couleur locale , caractérisent mieux un 
siècle , qu’une longue et sèche énumération de faits histori* 
ques. 11 est vrai qu’on pourrait adresser non sans raison quel- 
ques reproches à Ibn-Badroun. On pourrait l’accuser d’une cré- 
dulité un peu trop naïve pour ce qui concerne les apparitions 
surnaturelles et les miracles ; mais en Orient cette espèce de foi 
enfantine a toujours été, et est encore, à l’ordre du jour , et 
bien peu d’auteurs ont su s’affranchir complètement y sous es 
rapport , des préjugés de leurs contemporains. 

En Orient le Commentaire d’Ibn-Badroun a joui d’une gran- 
de réputation , et il se trouve souvent cité par les écrivains ara- 
bes. Ibn-Khallicân s’en s’est servi fréquemment, surtout dans 
ses articles sur les Barmékides Djafar et al-Eadhl , sans toute- 
fois le citer partout où il le copie. Dans la vie d'Abon-Amr 
ibno>’l-Alà , le même auteur a emprunté à Ibn-Badroun le ré- 
cit d’un miracle , qui serait arrivé à l’enterrement d’al-Man- 
çour Outre le court extrait du Commentaire d’Ibn-Badroun qui 
se trouve dans /’^ncyc/ojoécfte d’an-Nowairi et dont noos avons 
déjà parlé , cet auteur a copié presque en entier , en différents 


1) ffeidelberger Jahrhücker, 1847, p. 208 — 214. 
t) Tom. I, p. oé.) éd. da Slana. 
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endroitsde son immense compilalion historique , l'ouvrafre 'd*ri>n- 
Badroun ; mais en citant cet ouvrage, il a commis l'erreur 
grossière de confondre le commentateur Ibn-Badroun arec le 
poète Ibn-Abdoun , car il cite toujours Abdo-'l-melik ibn- 
Abdoun '! En effet, nous verrons plus bas que la même bé- 
vue se rencontre dans un manuscrit de l'ouvrage d'Ibn-Badroun, 
copié par an-Nosvairi et qui se trouve dans la Bibliothèque 
d'Upsal. Enfin le grand nombre de manuscrits que possèdent 
les bibliothèques de l’Europe , de l’ouvrage d'Ibn-Badroun , 
prouve suffisamment que ce livre a joui en Orient d’une gran- 
de popularité. Il ne pouvait en être autrement. Ce livre , 
n’étant pas d'une grande étendue , pouvait se copier en un temps 
bien moindre que n’en demandaient les grandes compilations 
historiques ; les anecdotes nombreuses et piquantes qu’il ren- 
ferme , excitaient au plus haut degré la curiosité des lecteurs. 

L’ouvrage d’Ibn-Badroun n’a pas échappé à l'attention 
des savants européens. Edouard Pococke l’avait déjà cité quel- 
quefois dans son célèbre Specimen Hisloriae Arahum , lors- 
que le savant Warner , dont le nom sera toujours prononcé avec 
respect et reconnaissance par tous ceux qui ont été à même 
de se servir du riche dépôt de manuscrits orientaux qili se trou- 
ve à la bibliothèque de Lejde , puisque la plus grande moitié 
de ces trésors a été léguée par lui à l'université ; lorsque le 
savant Warner composa une traduction latine du poème d’Ibn- 
Abdoun , accompagnée de quelques extraits , également en latin , 
du Commentaire d’Ibn-Badroun. J'ignore si Warner a en l’in- 
tention de publier ce travail ; toujours est-il qu’on y trouve une 

I) /'oyes Schnltens , ffitloria Joctanidarum , pag. 48, 52: Eiehhom, 
Jlfonumeaia antiq. , p. 172. Ni Schnltans, ni Eichhorn n’ont remarqué 
cette erreur. Man. de Lejde 2 A, p. 143; ^ vXæ 

éàgJI jLi (eic) Jodl jüJ-oj jPjJl 
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connaissance de la langue arabe bien rare à cette époque. Mais 
on le conçoit, dans l’état actuel de la science, et surtout après 
les progrès rapides qu’on a faits dans les vingt-cinq dernières 
années , le travail de Warner , exécuté il y a presque deux siècles , 
a perdu beaucoup de sa valeur. A cette époque , quand ces étu- 
des étaient à peine ébauchées , beaucoup de choses étaient neuves 
et intéressantes , qui , à présent , sont connues de tout le inonde. 
Aussi les extraits latins de Warner se bornent pour la plupart à 
expliquer quels sont les personnages dont parle le poète , et ils 
n’entrent pas dans les détails ; pour cette édition , ils ne m’ont 
donc été d’aucune utilité >. Après Pococke et Warner, le pre- 
mier , je crois , qui ait cité Ibn-Badroun , est Silvestre de Sacy a. 
Depuis lors , M. Quatremère a cité quelquefois notre auteur 
dans ses dilTérents ouvrages. 

Les manuscrits de l’ouvrage d’Ibn-Badroun , qui se trou- 
vent dans les bibliothèques européennes , sont les suivants 3 : 

1°. 639. Man. de l’Escurial n“. 1653 (Casiri , tom. II, 
pag. 60). Je regrette vivement de n’avoir pu consulter ce ma- 
nuscrit , écrit à Séville, quatre-vingts ans environ après la com- 


1) Le travail de Warner, pour lequel , à en juger par quelques extraits 
arabes , il s’est servi du man. B. , se trouve parmi les manuscrits orien- 
taux de la Bibl. de Lejde, où il porte le n’. 1104i, n’. 1582 du Cata- 
logue de 1716, où on lit que ce man. contient le Commentaire de Warner 
sur l’épltre d’Ibn-Zaidoun. C'est le n°. 1 104 a ; mais l’auteur du Catalo- 
gue a négligé de parler de l'autre ouvrage. 

2) Voyez sa dissertation sur les Fables de Bidpai dans les Jfotices et Ex- 
traits, tom. X , p. 174. 

3) C’est à la bonté de MM. de Slane , Greenhill*et Tornberg que je 
suis redevable de plusieurs renseignements sur les manuscrits de Paris , d’Oi- 
ford et d’Upsal ; en me copiant la préface , ces savants m’ont mis à même 
de juger de la bonté de chacune de ces copies. J’aurais voulu les ranger 
sous certaines classes ou familles ; mais sauf quelques rares exceptions , elles ne 
tolèrent pas cet arrangement, et j'ai été forcé de suivre l’ordre chronologique. 

I — B. 2 
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position (le l’oiivragc : le plus ancien de tous ceux qui se trou- 
Tent en Europe et le seul qui ait élii écrit dans la patrie de 
l’auteur. Selon toute probabilité , cette ancienne copie aurait 
été une base excellente pour cette édition. 

2°. 708. Manuscrit de la Bibliothèque de l'université 
d’Upsal , appartenant à une assez belle collection de manuscrits 
orientaux , léguée à cet établissement par le baron Celsing , 
ambassadeur de Suède près la cour ottomane. Ce manuscrit 
c«t curieux parce qu’il a été écrit par le célèbre historien an- 
INovrairi; la réputation dont cet anteur jouit depuis longtemps 
en Orient et en Europe , semble nous donner le droit de nous 
attendre à trouver ici une copie exacte. Cependant il n’en est 
point ainsi. D’abord, il a confondu sur le titre, écrit en let- 
tres d’or , Ibn-Abdoun , le poète , avec Ibn-Badroun , le com- 
mentateur ; j’ai déjà dit qu’on retrouve la même erreur dans 
l'Encyclopédie, partout où an-Nowairi cite le livre dont nous 
nous occupons. Voici le titre du manuscrit : 

i »!— ^'^1 

rJj: sJLlI Ensuite la copie elle-même semble loin d’être 

bonne ; j’ai remarqué un nombre de fautes assez considérable 
dans la préface , et il parait que la plupart des fautes qui dé- 
parent les passages d’Ibn-Badroun , copiés par an-No\vairi dans 
son Encyclopédie , ne doivent pas être attribuées aux copistes 
de ce dernier ouvrage , mais à an-Nowairi lui-même. Dans la 
préface, an-Nonairi a omis la prière pour le Mahdi, pour Ab- 
do-’l-mouman et pour Abou-Yacoub. Elle manque également 
dans les manuscrits dont je parle sous les n ». 4, 17 et 19 ; on 
conçoit que les copistes do l’Egypte et de l’Asie, pays où l’on 
ne regardait pas Ibn-Toumart comme le Mahdi, ont omis des 
formules qui répugnaient à leurs croyances religieuses. A la fin 
du manuscrit on lit ; «Jljl 
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Xww^i.X4JLj — >. jülx X*^ 

A«s>t >Jj ï-4^j XroÂÂi Lj ; «lc i^i. üi' I 

jJlil I ftc c^y^j' (3,-:i>^' V-^y'» An-Nowairi naquit en 

677 ' ; il avait donc 31 ans lorsqu’il copia , pour son propre 
usage, au Caire, dans l'académie dite an-Nàciriyah le Com- 
mentaire d’Ibn-Badroun. Le inan est un joli volume grand in- 
quarto (160 feuillets) ; l’écriiure , en caraclères neskhis plus 
grands qu'à l'ordinaire, est très- belle; les voyelles sont ajou- 
tées çà et là , parfois par une main plus récente 3 . 

3°. 717. Man. P. Ce manuscrit fait partie de la collec- 

tion d’Asselin (n°. 697) , qui se trouve aujourd’hui dans la Bi- 
bliothèque royale à Paris. A la demande de M. Weijers , MM. 
les conservateurs de cet établissement ont eu la bonté de commu- 
niquer ce manuscrit à M. Iloogvliet , et je remplis un devoir 


1) C'est an-Nowairi lui-méme qui nous fournit cette date. Voyez Vffû- 
ioire det MonqoU par M. le baron C. d'Ohsson , loin. I, Exposition, pag. 
tviii. Selon Ibn-Habib (dans les Oritntalia, tom. II , pag. 358) , an-No- 
wairi mourut en 733 , » âgé de cinquante ans mais Ibn-Habib se trom- 
pe ; il aurait dù dire : > âgé de cinquante-six ans." Je reviendrai sur la 
vie d'an-Nowairi dans le second volume de mon J/isloria Abbadidarum, 

2j Voyez l'ouvrage de M. Wüstenfeld, Die Academien der Araher und 
ikre Lehrer, pag, 98, 99. 

.3) Quand on ignorait encore l'existence de ce manuscrit, on ne pnuv.-iit 
établir avec certitude quel volume de nos difiërents exemplaires déjrareillés 
de V Encyclopédie üiil autographe. On croyait, par exemple, que le roan. 
2 1 avait été écrit de la main de l'auteur. Plusieurs raisons m'en ont fait 
douter, tandis que j'ai toujours cru que le roan. 19 B. était réellement 
autographe, et que la note, d'une main plus recente, sur le titre 
v_Âi*a.Jl (sic) méritait toute conBance. M. Tornberg, à 

qui j'ai envoyé un fac-sirnile do l'écriture des deux manuscrits, m'assure 
que le man. d’Upsal a été écrit évidemment de la même main que notre 
man. l'J B. 


I— B. 2» 
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birn doux en priant ces Messieurs , et M. Reinaud en parlicn- 
lier , de vouloir bien accepter l’assurance de ma plus rive re> 
connaissance pour l’important service qu’ils m’ont rendu , en me 
permettant de retenir ce manuscrit jusqu’à ce que j’eusse établi 
le texte du Commentaire d’Ibn-Badroun. Le titre porte: 

^yf u~i\ îkXuLas 

L 44 ÂC Jdl Làs ^ aJÜI iX^ ^ , et une main plus ré- 
cente a ajouté Ja^o. La suscription est con- 
çue en ces termes : ^ 

XÂJM I» t‘lv» Il 

sJlH ^Jt J^âil iX^t juL^ ayiji 

Q tJ tJdl jÂ£ w^-sjI ^ mots 

surlignés ont été efTaccs et restitués par une autre main. Ce- 
pendant je crois que le manuscrit a été écrit réellement par le 
célébré historien et philologue Khalil ibn-Aibek aç-Çafadi, 
D’abord la date qui , sans aucun doute , est authentique , coïn- 
cide avec l’époque à laquelle vécut aç-Çafadi qui mourut 
en 764, âgé de soixante huit ans >. Ensuite j’ai parcouru, il 
y a trois ans, dans la Bibliothèque de Gotha un volume auto- 
graphe et non catalogué du al-fVdfi bi 'l-wafaydt par aç- 
Cufadi , et je crois me rappeler que l’écriture est identique , bien 
que celle du inan. de Gotha soit plus courante et moins nette, 
ce qui , du reste , s’explique à merveille. Les auteurs arabes 
s’elTorcent d’écrire nettement quand ils copient les ouvrages 
d’autrui , mais en composant eux-mêmes, ils écrivent ordinaire- 
ment à la hâte, parce qu’ensuite ils font copier leur brouillon 
par un copiste exercé 2 . Enfin , M. de Slane 3 a fait observer 


1) Voyez Ibn-II.vliib dans les Orienlalia , tom. II, pag. 413. 

2) On peut faire la même observation pour ce qui concerne le mun. 
d'Upsal et notre mun. 19 B. 

3} Introduction à sa traduction anglaise d'ibn-Khallican , tom. I , p. xm. 
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que la Bibliothèque royale à Paris possède , sous le n°. 732 , 
uo supplément à l’ourrage d'lbn>Khallicàn , qui porte le titre 
de , et qu’il résulte d’une note sur 

la première page que cet exemplaire a appartenu à aç-Çafadi. 
Puisqu’on peut être certain que les notes de ce genre sont tou- 
jours autographes , un moyen parfaitement sûr s’ofTrait pour 
constater si le man. P. a été écrit par aç-Gafadi on non. J’ai 
donc pris le parti de prier M. Defrémery de m’envoyer un fac- 
similé de la note en question , et je me suis persuadé que 
l’écriture de cette note est identique avec celle du man. P. D’ail- 
leurs M. Defrémery m’a donné avis que l’écriture du man. eu 
entier , est la même que celle de la note , et qu’en comparant 
le Tdli arec le man. P. , il a bien remarqué quelques légères 
différences dans la manière dont sont tracées certaines lettres, 
notamment le ^ final dans ^1 et , mais qu’il a cependant 
reconnu que les deux manuscrits ont été écrits par le même 
copiste. 

L’écriture du man. P. est très-belle et en grands caractères 
neskhis. Ce man., le plus ancien de ceux que j’ai pu consul- 
ter d’un bout à l’antre, a été la base de mon édition, et je 
l'ai toujours suivi dans les questions d’orthographe ; ainsi , les 
lettres quiescentes sont souvent omises par aç-Çafadi; là où les 

O 

autres man. portent et ^ , il écrit presque constam- 

ment et '^1 etc. 

4°. 954> Le man. de la Bibl. Bodléienne , Pococke 283 ‘, 
a pour titre: SUUSs yl il 

(..jj-aJtj «il J'ia» 4., 

iûsbUJl 

( f. [sic .'] \jijC. £t en 

1) N’. 1263 du Catalogue d'Uri (p. 261). 
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outre , en lettres rouges qui doirent se lire de haut en bas : 
Li , s O Mjooj La! Ou!^! Sj\ K/«Ui=3 ■. 

Ce manuscrit est mauvais , ainsi que tous les autres exemplai- 
res de l’ouvrage d'Ibn-Bàüroun , qui se trouvent à Oxford. 

5”. 978. Exemplaire de luxe , copié pour la Bibliothè- 
que du sultan de 51aroc , êt qui se trouve à présent à l’Escu- 
rial (n. 1769; Casiri , tom. Il , pag. 176). 

6°. 996. Le man- A. , appartenant à la Bibliothèque de 

Leyde (fonds Golius) et portant le numéro 109 est écrit en 
caractères africains assez lisibles ; la suscription porte que le 
copiste s’appelait Abdollâh ibn-Solaimàn ibn-Mohammed ibn- 
Ali al-harrât (ot^l le lion) , et que la copie a été achevée 
xüüiM i-'Lt ^ ‘> *Ü1 

iuwAMOÿ Le titre porte tout simplement 

^t. Ce manuscrit m’a été très-utile ; il appartient 
évidemment à une autre famille que le man. P. , et il offre 
souvent des leçons préférables à celles de ce dernier manuscrit. 
Les noms propres Amr et Omar sont écrits de la même ma- 
nière dans ce man. (^*c). 

7°. 1012. Le man. d’Upsal (n*. 21 de la collection de 
Sparwenfeld ) est un volume in-quarto. L'écriture (neskhi ) 
est très-grosse et laide ; le copiste copiait à la hâte , ce qui a 
occasionné le déplacement de plusieurs points diacritiques. Le 
titre, écrit en lettres rouges à la première page, est conçu en 
ces termes: Jpi yjJt 

iik\4ie 

qj |Mu,Ls.'t (atc) jj'ljül |k^Lh!{ &AÎtàJt 


1) Voyez Catalogui Bibliotkeea» Bodleianae , tom. II , pg. 324. 

2) N°. 1576 du Catalogue de 1716, où l’on trouve un titre tnut-à-fait 
faux , qui ferait croire que ce man. contient un Commentaire sur l'éj ilre 
d'Ibn-Zaidoun. 
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U;*c jJLil ^ &i-! >A*c, La date 

en lettres rouges: sJywkijul U 

^ £ »•> (_ÿ-î 

t.ir i^M 8^'ït I. Ce manuscrit , bien que loin d’être correct , 
est pourtant assez bon. 

8°. 1019. Le man. de Gotha, n”. 324 , » negligenter 
» eiaratns ,” comme dit avec raison M. Moellur ■‘ , porte le 
titre suivant: BJu*aa 

J’ai eu entre les mains ce man. , ainsi qu’un autre qui se trouve 
à Gotha (Voyez plus bas n”. 13), pendant mon séjour dans 
cette ville ; mais tous les deux m’ont paru mauvais. 

9°. 1021. Le inan, que j’ai nommé G. dans les variantes 
(n°. 755 de la Bibl. de Leyde, collection Warner, n*. 1583 
du Catalogne de 1716), n’est pas, à la rigueur, une copie de 
l’ouvrage d’Ibn-Badroun ; c'est un abrégés, fait par Ahmed 
ibn-Mohammed al-Khâlidi aç-Çafadi. La souscription est con« 
çuc en ces termes: >X.c sJLytaÜ 

^ hU^I (/• ,_5^LJ') 

I..V1 •■^1 wMNwtJI) go^UJt 

kXfJlJI vX-J l.n iLÂ^w Jj'ÜI ^~A~}y 

gJI Le volume dans lequel se trouve cet 

abrégé, renferme plusieurs autres opuscules, tous écrits par le 
même copiste , par ordre , à ce qu’il parait , de Bamadhân , 
kâdhi de Çafad , car voici ce qu’on lit sur la première page : 

1) Comparez Catalogui eenturiat librortcm rartMintorvni , — qtui — 
Bibl. jmbl. Âcademiae Vptalensis auxit — Sparven/eldiut , n”. 21 , pag. 
13 — 15 de la réimpression de M. Weijers (Leyde, 1836). 

2) Calalogus Bibliotheeae Gothanie, pag. 105. 

3) Voyez pag. r, note («) et pag. f , note (e). 
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iJLio MjJuj (sic) Lu^alâ X m/Jû! jua^Xo.! Juu {sic) xic. 
v_sjt^ ïSm En outre , le seing de ce Ra- 

madhân se trouve sur la même page. L'abbréviateur a omis 
plusieurs des histoires que raconte Ibn-Badroun , et surlout un 
nombre assez considérable de vers, de sorte que ce manuscrit, 
assez correct du reste , m’a souvent abandonné dans les passa- 
ges les plus difficiles. Il est moins incorrect que les autres 
pour les noms propres persans qui se trouvent dans le premier 
et dans le second chapitre. 

10^. 1030. Le man. B. (n°. 733 , collection Warner , 
n°. 1579 du Catalogue de 1716 ') est une fort mauvaise co- 
pie , faite par nn copiste ignorant et inexact. Il appartient 
à la même famille que le man. P., et il ne m’a été utile que 
dans un très-petit nombre de passages. Suscription : 

g-.L_üt ^ er? 

^ l.t”. X Àmi 

11”. 1031. Msn. de la Bibl. royale n°. 1478 ancien fonds. 
Le titre de ce man. très-incorrect , est ; ujL i.' ^ 

(sic) «XJÜl (sjc) ijJiâîI 

oî;'^ cy 

12”. 1043. Le man. de la même Bibl. , fonds Asselin 
n”. 181, copie assez médiocre, a été écrit par Abou-’l-Fath 
{?). 

13®. 1203. Dans le man. très-recent de Gotha, n®. 573, 
le titre du Commentaire est : ^iXll Il 

est facile de reconnaître ici le titre véritable. 


1) L'autfur du Catalogue imprimé a cru que ce man. contenait un Com- 
mentaire sur l'epilre d'Ibn-Zaidoun ; on voit donc que pour tous ces ma- 
nuscrits d' Ibn-Badroun, le Catalogue fourmille d'erreurs. 
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La date des manuscriis suivants est inconnue : 

14°. Le titre du ntan. que j’ai nommé D. dans les «a> 
riantes (n°. 770 de la Bibl. de Lejde , fonds Warner >) , porte ; 

[ci»**'' cr^' J cr" 

; mais les mots que j’ai placés entre deux crochets , ont 
été ajoutés par une main plus récente , qui a rayé le mot 
La même main a ajouté plus bas: Z‘^ 

Le dernier feuillet de ce man.. où se trourait 
probablement la date, a été enlevé, mais on s’aperçoit ai- 
sément que ce man. est plus récent que les trois autres de Ley- 
de; les caractères en sont laids, gros et mal formés, et le 
copiste était ignorant au plus haut degré ; il s'est permis d’ail- 
leurs des changements nombreux , en substituant des termes 
usités aux expressions un peu recherchées. Néanmoins il me 
parait certain que ce man. a été copié d’après un excellent 
man. africain, appartenant à la même famille que le man A. ; 
le copiste ne savait pas le lire, et il a souvent défiguré les 
phrases d’une manière ridicule en voulant les expliquer ; en 
outre , il a inséré des mots qui se trouvaient probablement 
sur la marge de l'exemplaire qu’il copiait , à un endroit qui ne 
leur convenait pas ; mais il n’a pas réussi à cacher toujours la 
bonne leçon de son original , et ses fautes mêmes m’ont quel- 
quefois été utiles. A la page 153 le copiste s'est mis à copier 
par inadvertance, une histoire qui ne se trouve que vers la 
fin de l’ouvrage , mais s’étant aperçu de son erreur , il l’a ré- 
parée à la page 158. Cette copie a été collationnée sur un 
autre man. très-médiocre , et un très-petit nombre de varian- 
tes empruntées à ce dernier , se trouvent notées sur la mar- 
ge de D. avec les lettres Au reste je ferai en- 

core observer que dans les man. plus récents , C. et D. , l’arti- 
cle des noms propres a été omis bien plus souvent que dans 

I) N’. 1578 du Catdlivjue imprimé. 

I — B. 3 
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les innn. ])lus uiiciens , P. elA. Dans C. et D. on tiouve, par 
exemple, presque constamment, , sans article. 

15°. Le man. 1487, ancien fonds, de la Bibl. royale, 
appartient à la même famille que le man. B. Le copisie de 
ce mauvais man, se nommait Mohammed ibn- Ahmed al-Akkàwi 
( , natif de Saint-Jean d'Àcre) ; et il résulte d’une 

note , écrite par un des possesseurs de ce man, et qui se trouve 
sur la dernière page , qu’il doit avoir été copié avant l'année 
1050. 

10°. Le man. Asselin 693 me semble le meilleur de ceux 
que possède la Bibl. royale après le man. P. , bien qu’on y 
remarque un assez grand nombre de fautes. Souscription : 

^ jki.ytjl 

üîlXxjj (/. iwslXj 

17°. Le man. do la Bibl. Bndléicnne , Marsh 606 {Cata- 
logue d’Uii pag. 266, n°. 1287 ), est mal écrit et incorrect. 
Le titiü est; .vaU:x.JI 

18°. Le man. Bodl. 527 (3) ( n°, 319 du Catalogue de 
^iicüll, tom. 11, pag. 324) n’est qu’un petit fragment de six 
feuillets , qui contient le commencement de l'ouvrage. 

19°, En examinant les manuscrits orientaux de la Rad- 
cliffe lilirary à Oxford , j’ai trouvé un mauvais manuscrit de 
l’ouvrage d’Ibn-Badroun (Sale K 2 — 15 ou soit Sale 44, car 
les mari, portent deux numéros dans celte Bibliothèque). Il ne 
porte point de date, car le premier et le dernier feuillet sont 
d’une main plus récente , mais il m’a paru écrit vers la fin de 
l’avant-dernier siècle. Ibn-Badroun y porte sur le titre le sur- 
nom d’Abou-’l-Kàsim et do (src) 
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20°. Lp peu de inols que M. le baron IIamnier-Piir|TStall 
a consacrés au inanuscrii qui, de sa collection, a passé dans 
la Bibl. impériale de Vienne, sont peu propres à nous en 
donner une idée favorable A en croire ce savant , il porte 
le titre barbare: 

C’est sans doute à un Turc d'une icnoranrc vraiment 
étonnante , et qui ne s’était pas même familiarisé avec les 
premiers éléments de la grammaire arabe , que nous devons ce 
galimathias ; mais ce que je ne comprends pas plus que re 
jargon, c'est la traduction de M. Hammer-Purgstall qui tra- 
duit le collier des feuilles du palmier (das Jlalshand der 
Palmenblaller) ; je ne sache pas que les feuilles du palmier 
portent des colliers. Ibn-Abdoun j est nommé el-Bairi au 
lieu A'al-Yûhori , ou , selon la prononciation des Arabes oc- 
cidentaux, al-Yébori (natif d’Evora) , et Ibn-Badroun y porte 
les surnoms suivants: al-lladhrami al-Yemani (?) as-Sabli (et 
non pas es~Sebeti comme écrit M. llammer-Purgstall). Dans 
l’article de M. Ilammer-Piirg'tall . il y a une nuire erreur 
très-grave: l’année 703 y est indiquée comme la date de la 
mort d’Ibn-Badroun. J’ignore sur quelle autorité rorienlaiiste 
de Vienne a avancé ce fait ; mais il est certain qu'lbn-lindroua 
vécut deux siècles avant la date indiquée comme celle de sa 
mort dans l’article de M. llammer-Purgstall. 

21°. Nous possédons à la Bibliothèque de Leyde ut 
petit man. , offert en 1842 par M. Goltwaldt à M. AVeijers , 
qui l’a déposé dans la Bibliothèque , où il porte à présent le 
n°. 1601. Ce man. , qui contient la préface d’Ibn-Badroun 
et le texte d’Ibn-Abdoun , a été copié à Sainl-i’élersbourg par 
un copiste de Bokhara en 1250 (1840). Le copiste ne connais- 
sait l’arabe que très-imparfaitement , et sa copie est mauvaise; 
mais il semble résulter do l’ciistcnce de ce man. qu’un exem- 

1) Voyez U'iencr JahrUichtr , tom. G.3 , Anz. Bl. p.i|;. 22, n’. 87. 

1 — L. 3 * 
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plaire du l'oUTrage d'Ibn-Bailroun su trouve à Saint-Péters-* 
bourg. Le titre porte : iUl „ .A*il >_iL^ 

L’ouvrage d'Ibn-Badroun avait depuis longtemps attiré 
l’attention de M. Weijers. Ce savant ayant entrepris la publi» 
cation de la célèbre épitre d’Ibn-Zaidoun , il se trouva que 
dans le Catalogue des manuscrits orientaui de la Bibliothèque 
de Leyde , trois manuscrits portaient par erreur le titre de cette 
«pitre , tandis que , en réalité , ils contenaient l'ouvrage d’Ibn> 
Dadroun. M. Weijers s'aperçut de l’erreur, mais il fut amené par 
cela même à examiner ce livre, et il en reconnut aisément le mérite 
et l’intérêt. 11 engagea donc feu H. lloogvliet à en entreprendre 
l’édition , et en 1839 M. lloogvliet publia un livre fort remarqua* 
ble qui , ainsi que l'annonce le faux titre, devait servir de prolé- 
gomènes à l’édition du poème d'Ibn-Abdeun , accompagné du 
Commentaire d’Ibn-Badroun. J’examine ailleurs, et en détail, 
ce travail important , et je puis me dispenser en conséquence 
d'en parler ici ^ seulement je dois faire observer que, considéré 
comme un trovail à part, le livre do M. lloogvliet est excellent , 
sauf les remarques auxquelles les détails peuvent donner lieu ; 
mais qu’on pourrait douter s’il répond à son faux titre. En effet, 
si on le considère comme une Introduction au poème d’Ibn* 
Abdoun , accompagné du Commentaire , il donne trop d’un 
côté et trop peu d’un antre. Il ne contient que l’histoire dé- 
taillée des Aftnsides, et tous les textes que M. lloogvliet a pu 
recueillir sur Ibn-Abdoun. Il me paraît que la première partie 
de l’ouvrage aurait pu être supprimée , bu plutôt aurait dù 
être imprimée à part. On ne fera pas précéder , je pense , une 
biographie de Voltaire par on exposé très-détaillé et où rien 
ne manque, de l’hiiloire française depuis 1G94 jusqu’à 1778. 
Il est vrai qu’on pourrait, jusqu’à un certain point, justifier 
cette conduite ; Voltaire a agi puissamment sur son siècle , il 
a ébranlé quelques-uns des fondements de l’antique monarchie , 
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il en a préparé la chute. Cependant on se bornera a retracer 
le mouTeinenl général et les faits principaux , surtout ceux où 
Voltaire se trourait mêlé. Mais il est un peu étrange de roti- 
loir écrire, arant de donner la biographie d'un écrivain, soit 
européen , soit orientai , l’histoire de la dynastie sous laquelle il 
vécut : et cette conduite est surtout peu excusable lorsque l'écri- 
vain n’a point exercé d’influence sur la marche des événements; 
or, je ne sache pas qu’Ibn<Abdoun ait pris part à la politique 
d’une manière marquée. Mais si l'histoire des Aftasides aurait 
pu être supprimée , il était nécessaire , d’un autre côté , de 
donner quelques renseignements sur Ibn*Badroun , sur les au- 
tres commentateurs , sur leurs ouvrages et sur les manuscrits 
que nous en possédons. Non-seulement M. Iloogvliet n'a pas 
abordé cette tâche, mais on cherche vainement dans son livre 
le nom d’Ibn-Badroun et celui des deux autres commentateurs. 

Après la mort prématurée de M. Hoogvlicl , ce fut à la 
demande de M. Weijers que je me chargeai de continuer et 
d’achever son édition. Malheureusement le travail de mon 
prédécesseur ne m'a été presque d'aucune utilité , parce qu’il 
était à peine ébauché. Il est vrai que M. Iloogvliet avait copié 
la moitié duContmen/atre, mais parce qu'il s’était attaché presque 
exclusivement à reproduire le texte du man. P. , il in’a fallu 
collationner de nouveau, d’un bout è l’autre, les quatre autres 
manuscrits. D’ailleurs M. Hoogviiet n’avait pas encore con- 
sulté d'autres ouvrages qui peuvent servir à éclaircir les récits 
d’Ibn-Badroun, ou à corriger le texte de son ouvrage: chose 
essentielle et absolument nécessaire pour rétablir la véritable 
leçon en différents endroits, surtout dans les poèmes, parce 
que tous les manuscrits que je connais , sont mauvais , et of- 
frent tous des fautes plus ou moins nombreuses. Enfin, M. lloog- 
vliet n’avait encore ajouté à son travail aucune note explicative. 
Sans doute , il aurait rempli à merveille ces différents devoirs 
d’un éditeur , si une vie plus longue lui avait été accordée , et 
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ce n’e<l nullement pour le criliqucr que j’ai liosarilé ces remar- 
ques ; une telle critique serait souverainement injuste, car ou 
n’a pas le droit déjuger un travail inachevé: j’ai voulu mon- 
trer tout simplement que le travail de mon prédécesseur n’était 
pas encore assez avancé pour qu’il pût m’étre d’une utilité 
réelle. Dans quelques cas cependant, j’y ai remarqué des 
conjectures qui m'ont paru heureuses , et je les ai présentées 
sous le nom de mou devancier, bien certain de n’avoir donné 
comme de mon propre fonds rien de ce qui ne m’appartenait pas. 

Tous les manuscrits que je connais , je viens de le dire , 
sont plus ou moins incoriects , circonstance qui s’explique par 
la popularité dont l’ouvrage a joui en Orient, et par les nom- 
breuses copies qui en ont été faites; on conçoit aisément que 
le texte se détériorait successivement en passant par les mains 
de copistes de plus en plus ignorants, et dans toutes les littéra- 
tures antérieures à l’invention de l’imprimerie , les ouvrages les 
plus fréquemment lus et copiés , sont aussi ceux qui , en général , 
ont été le plus altérés. Mais puisque des manuscrits anciens 
et copiés non-seulement par des copistes instruits , mais par des 
écrivains célèbres , tels que celui d'üpsal , copié par an-No- 
wairi , et le man, de Paris, copié par aç-Çrifadi , oiTrcnl déjà 
un nombre de fautes assez considérable, on pourrait supposer, 
soit qu’Ibn-Badroun a écrit une main peu lisible, soit qu’en 
empruntant lui-même les renseignements qu’il donne, à des 
ouvrages plus anciens , il a eu sous les yeux , dans certains 
cas, des mauvais manuscrits. Nous tic pouvons admettre la pre- 
mière supposition , car nous avons vu plus haut qu’lbno-’l-Ab- 
bàr , auteur qui avait vu l’écriture d’Ibn-Badroun , atteste 
qu’elle était remarquable par sa beauté ; mais je serais porté 
à faire valoir en certains cas la seconde supposition ; avec me- 
sure toutefois et avec réserve, car l’ouvrage d’Ibn-Badroun 
s’élant répandu promptement , et an-Nowairi n’ayant copié son 
exi'iii|ilaii c qu’un siècle einiron après la mort de l’uuleur , il 
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est probable qu’à celle époque Je lexte était déjà plus ou moins 
alléré. 

Celle circonslance a agjjraré nolablement ma tâche d’édi- 
teur. Prenant pour base du texte le plus ancien et le moins 
incorrect de mes manuscrits , celui de la Bibl. royale , Je me 
suis cependant ru forcé de m’éloigner de son texte dans une 
foule de cas, et de lui préférer les leçons d’un ou de plusieurs 
des autres manuscrits , quelquefois même celles qui se trou- 
vent dans d’autres ouvrages , quand la dilTéience n’était pas trop 
grande, c’est-à-dire, quand il y a avait une raison pour suppo- 
ser que le texte avait été altéré par les copistes. Dans d’au- 
tres circonstances , j’ai trouvé dans d’autres ouvrages des leçons 
qui me paraissent mériter la préférence , mais que je n’ai pas 
osé adopter , parce qu’il me semblait certain qu’Ibn-Badronn 
n’avait pas écrit ainsi. Il m’aurait été impossible de donner 
toutes les variantes, sans courir le danger d’ensevelir le texte 
sous une masse de variantes inutiles et ridicules; j’ai choisi 
celles qui me semblaient mériter quelque attention sous quel- 
que rapport que ce fût ; mais j’ai pris soin de noter toujours 
et constamment toutes les leçons, sans exception, du man. P. 
Dans les notes explicatives on trouvera encore un assez grand 
nombre de corrections apportées au texte; je les dois en partie 
à M. Weil dont j'ai déjà mentionné l’article qu'il a consacré , 
dans les Annales de Heidelberg , à rendre compte de la première 
livraison de mon travail, et à M. Fleischer qui a bien voulu 
me communiquer plusieurs observations qui m'ont été très-utiles ; 
d'un autre roté , une étude réitérée du texte , mais surtout la 
comparaison de quelques autres ouvrages , m'ont mis à même 
de corriger plusieurs fautes ; dans le cas où l’on trouverait ces 
corrections trop nombreuses , j’alléguerai comme excuse qu’à 
l’epoque où le texte s’imprimait (et le lexte en entier , à l’excep- 
tion des quatre dernières pages , a été imprime il y a un an) , 
je n'avais pas à ma disposiiiun quelques-uns des ouvrages que 
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je-cite dans les notes. Ce n’est que dernièrement, par exem- 
ple , que j’ai reçu de M, de Gayangos , l'exemplaire du KUàho 
'l-ikiifd, et Jorsque le texte s'imprimait, je ne pouvais con- 
sulter qu’un seul volume dépareillé du Aloroudj d'al-Masoudi , 
qui ne contient qu’une petite portion de cet ouvrage, lesau res 
volumes, rendus depuis, ayant été prêles. 

Dans l'Index , j’ai omis les noms propres qui se trouvent 
dans les Catalogues des rois, dans le premier et dans le second 
chapitre et dans le Commentaire sur le treisième vers. 

Il est temps à présent d’ajouter quelques renseignements 
sur les autres Commentateurs- 

Â en croire Uàdji-Khalifah >, un autre commentaire sur le 
poème d’Ibn-Abdoun aurait été composé par un contemporain 
d’Ibn-Badroun , le célèbre Djamilo-’d -din ibno-'l-Djauii, qui 
naquit à Bagdad en 508 ou en 510, et qui mourut dans cette 
capitale en 597, Je ne veux nullement révoquer en doute le 
témoignage du respectable bibliographe turc , mais je dois faire 
observer pourtant qu’aucun des nombreux biographes d’ibno-’l- 
Djauzi ne fait mention de son Commentaire sur l’élégie d’Ibn- 
Abdoun s. En tous cas l’ouvrage d’Ibiio-’l-Djauii semble pér- 


il Tora. IV, p. 520, 

2) La vie d'Ibno-'l-Djauzi se trouve dans Ibn-Khallieân (lotc, I, pag, 
, id. de Slane), dans le Tahakàlo 'l-hoffàdh (classe 17, n'’. 2, éd, 
tViislanfeld) , dans le Tahakàto 'l-mofatsirin par as-Sojouli (p. tv, éd. 
Heursinge). M. llleursinge , en domant quelques rensei;;neinent sur Ibno- 
’l-Djauzi (pag. 89 , 90) a déjà cité Ibn-Khallicdn et le Tahaknto 'l-hoffddk , 
ainsi que l'opuscule de -U. W üstenfeld , U cher die Quellen Jbn- Challikant 
(pag. 42 — 44). A ma demande III. Defréiuerjr a bien voulu me copier la 
vie d'Ibno-'l-Djauzi , qui se trouve dans l'ouvrage d'Abou-'l-uiahàsin , 
intitulé an-nodjount at-idhirah (man. delà Bibliothèque royale, n°. 661, 
fol. 100 r.), et M. Greenhill a eu la bonté de parcourir pour moi l'article 
sur Ibno-'l-Djauzi qui se trouve dan.s le al-mnj'i bi 'Uwafayàt par ar-Ça- 
fadi (man. de lu Bibl. Bodleieune, Seld, A. inf. 26, fol. 94 v.) ; mais ni 
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du; (lu moins, il ne se trouve, à ma connaissnm'.o , dans ;iii< 
cune bibliothèque européenne. 

Un autre Commentaire a été composé dans le septième 
siècle de l’IIégire par In»âdo-'d-din ibno-’l-Alliir. Puisque la 
vie de cet auteur n'a pas cncmrc été esposée avec soin par les 
orientalistes , et qu'ils l'ont souvent confondu avec le célèbre 
historien Ibuo-’l-Atbir qui mourut en 630 , j'entrerai dans 
quelques détails à ce sujet. 

imado-'d-din Abou-'l-fedd Ismàil ibn-Tàdjo-'d-din Ahmed • 
était issu d’une famille illustre qui , dans l’origine , avait habité 
Alep ; il naquit au Caire l’an 652 (1254). Il reçut dans cette 
capitale une éducation soignée, et fut employé, dans la suite, 
dans la chancellerie des dépêches. L’an 691 (1292) , son père 
fut promu au rang de secrétaire de la chancellerie secrète , et 
après sa mort subite , linâdo-'d-din fut nommé son successeur 
dans cet emploi important , par le sultan al-mciik ai-aschraf 
Khalil Il raconte lui-même cet événement en ces termes 3 ; 
» Mon père entrait à chaque moment chez le sultan , selon la 
» coutume de Fatho-’d-din Mohammed ibn-Abdo-'t-thahir 
» sX-c , de son prédécesseur). Il en fut ainsi depuis la 

» moitié de Ramadhûn jusqu’au dii-neuvièmc jour de Seliuwvtàl, 

l'un ni l’autre de ces deux auteurs ne ]>arle d'un Commentaire sur 
l'élégie d'Ibn-Abdoun, composé par Ibno-'l-Djauzi. 

1) D’après les auteurs les plus dignes de confiance, la généalogie d'ibno- 
’I-Athir est: Imâdo-’d-din Abou-’l-fedà Ism-iil , fils de Tadjo-'d-din Abou- 
’t-Tàhir Ahmed , fils de Scharafo-'d-din Aboii-'l-barakàt Said , fils de 
Schamso-'d-din Abou-Djafar Mohammed, fils de Said ibno-'l- Athir. 

Dans les extraits d'autenrs arabes qui suivront plus loin, et dan^ les pas- 
sages que je cite en note , on remarquera jilusieurs différences quant aux 
titres et aux prénoms, mais la généalogie que je donne ici, est parfaitement 
sin e pour ce qui concerne les noms propres eux-inéincs; 

2) Histoire des sultans mamloulrs, tom. II, pari. 1, pag. 144. 

3) Ibrato auU'l-abçar, manuscrit, fol. 187 v., 188 r. 

I- B. 4 
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» quand il fui atteint de et arriré à Gaza , il inuurut 

» dans celte ville. Il n’avait occupé son poste que pendant 
«l'espace de trente-et-un jours, après la mort de Fatho-'d- 
>> din ; car la mort de mon père arriva le dii-neuvièine jour de 
«Schawwàl, et celle de Fatho-’d>din avait eu lieu l’un des dix 
«premiers jours de Ramadhân. J’occupai alors l’emploi de 
«mon père, et je lisais au sultan les dépêches qui arrivaient 
» par la poste. Nous fîmes notre entrée dans le Caire au com- 
« mencement de Dhou-’l-kadah.” 

Mais Ibno-’l-Athir ne conserva pas longtemps son poste ; 
il haïssait le sultan dont l’orgueil et la conduite légère lui 
déplaisaient. Bientôt une occasion se présenta qui le fit rom- 
pre ouvertement avec lui. Al-melik al-aschraf partit du Caire 
dans le mois de DjoraâdÂ 1 de l’année 692, se dirigeant vers 
Damas et Ibno-’l-Athir l'accompagna. Après s’être arrêtés 
d’abord a as-Schaubek et ensuite à al-Karak , il arriva, quand 
ils eurent quitté ce dernier endroit, que le sultan appela Ibno- 
’l-Athir et lui donna l’ordre d’écrire l’arrêt de mort d’un cer- 
tain émir. Soit que ce personnage fût un des amis de notre 
auteur , soit qu’il fût persuadé de l’injustice de la sentence , 
Jbno-’l-Atliir répondit hardiment: »Je prends Dieu pour té- 
» moin que je n’écrirai point l’arrêt qui condamne à la mort 
» un Musulman." Irrité de cette réponse, le sultan prend l’en- 
crier , le jette à la tête du secrétaire , et lui applique un coup 
de pied dans la poitrine , qui le fait tomber de son siège. Ibno- 
’l-Athir se relève, et bravant la colère de son souverain, il 
s’écrie : >> Je puis souSrir la colère du sultan , mais non celle 
» de Dieu!” On conçoit qu’après cet événement , notre auteur 
qui avait montré dans celte circonstance une fermeté de carac- 
tère bien rare dans les cours orientales, perdit son poste ; mais il 

1) Le texte me pariit altéré ici. On; lit; &->i -.i-àJi'L-» 
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1» perdit sans regret, car voici comonent il parle de l'aventure: 
» Quand le sultan fut parti d'al-Karak pour se rendre à Da- 
» mas , je cessai d’entrer chez lui et de lui lire les dépêches. 
» J'espère que cet événement sera pour moi un trésor aux jeux 
» de Dieu , le jour de la résurrection , un témoignage en ma 
» faveur , une preuve de ma foi dans le Prophète , puisque j’ai 
» prononcé une parole vraie auprès d’un tyrann. Dieu sait 
» combien il me répugnait de me trouver dans sa présence et 
» de le servir” *. 

Il est probable que la conduite d'Ibno~’l-Athir avait son 
motif dans l'amitié qu’il portait au ndïb 6edro-'d*din Baidarâ, 
vice-roi de l’Egypte depuis l’année 689. Ce fui précisément à 
cette époque que les ennemis de ce riche émir s’attachè- 
rent à indisposer contre lui le sultan , et ils n’y réussirent que 
trop bien Or , il faut remarquer qu’Ibno-’l-Athir , après 
avoir quitté le service du sultan , entra à celui de Baidarâ ; 
avant lui , son père avait déjà servi le même émir 3. On pour- 
rait donc supposer que le personnage dont le sultan voulut 

1 ) Ibno-'I-Atbir ne raconte pas lui-màme révénement , mais une note 
marginale qu’on trouva dans l'exemplaire de AI. de Gayangos (foL 188 r.) , 
est conçue en ces termes : vjùÿjdl 1.,^^ 

oA^Lc Lii JLiis lX£>I ^ q1 vjUXÎI 

üIjJJLj qILiLmJI ^JLmo JOs ^^1 aJÜl 

QlLajLwJt 

étQLLaLwJt v'is-i -X-tc y-M (uiot illisible) .... jJLJt 

On verra que celte nota marginale fort ancienne s'accorde presque litté- 
ralement avec le récit d'al-AIakrizi qu’on trouvera plus bas. 

2) Voyez al-AIakrizi, Histoire des suit, mamh, II, 1, p. 146. 

3) IbrtUo auli'l.abçàr, fol. 188 v.: v_vSL_-Jl Jüæ 

étsJUl 
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l'obliocr à écrire l'arrêt de mort, était un des partisans de Bai'« 
darà. 

On sait qu’au commencement de l’année 693, Baidarà 
^assassina al-melik al'ascliraf, mais que bientôt après, il fut 
tué lui-même. 

Dans la suite , Ibno-’l-Athir semble aroir rempli un poste 
subalterne dans la chancellerie d’al-melik al-mançour. Dans 
son ourrage , il fait fort souvent l’éloge de ce prince sous le 
règne duquel il l’écrivit. (^)uand al-melik an-nàrir régna pour 
la seconde fois, Ibno-’l-Athir partit avec l’armée, destinée à 
s’opposer à l’expédition de Gàzàn le Talare contre la Syrie, 
l’année 699. On sait que dans la bataille d’Ëmesse , l'armée 
égyptienne fut mise complètement en déroute; fuyant en toute 
hâte et poursuivie par les Tatares vainqueurs , elle tâcha de 
gagner l’Egypte. Parmi ceux qu’on ne revit plus après celte 
désastreuse bataille, livrée le mercredi, 28« de Rebi I 699 
(23 décembre 1299)" .était Ismnil ibno-’l-Atliir 2 . A cette épo- 
que, il n’avait pas encore atteint sa quarante-septième année. 

Deux anné's après , en 701 , le grand-père d’imàdo-’d-din , 
Scharafü-'d-din Suid , mourut à Damas 3. 


1) Cette date, la seule véritable, est donnée par an-ITowairi (raan. 2n, 
fol. 99 r.) et par al-.Makrixi [Histoire des sultans mamiouh , 11,2, p. 1 46). 
Dans la biographie d’Ibno-’l-Athir par ce dernier écrivain, on trouve mer- 
credi , 29 Rcbi I ; mais c’est une erreur. 

2) Vovez, outre les morceaux que je publie plus loin, Histoire des suit, 
maml. 11,2, p. 150, 172. Dans le second endroit, on lit: » Le kâtib- 
» assirr, Imad-eddin — : il venait d" être destitué." Ces derniers mots doi- 
T.'nt sans doute être attribués à une erreur du traducteur, car il est certain 
qu'aprés l'année 692, Ibuo-’l-Alhir n’a pas rempli le poste de kàtiho 's- 
tirr y et on ne pouvait pas dire qu'en 699 il venait d'être destitué. Au>si, 
al-Makn'zi (p. 150), en parlant de la bataille d'Emesse, l'appelle tout sim- 
plement 

3) Ibn-Habib dans les Orientalia, tom. II, p. 303, 
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Dans le luiilième siècle de l’IIégire , la famille d'IinàJo-’d- 
din ibno-'l-Alliir continua à occuper des postes importants. Son 
fils , KimàIo-'d*din Abou-'l-onaàli Mohamnied mourut au Caire, 
où il remplissait le poste d’un des secrétaires de la chancelle- 
rie , l'an 721 Son petit-fils , DJamâlo-’d-din A bou-Mohainmed 
Abdollah , le fils de Kimâlo-'d-din, remplit, à (rois dillërentes 
reprises, en 735, en 763 et en 768, les fonctions de chef de la 
chancellerie à Damas ; il mourut au Caire en 778 , âgé de 
soixante-quatorze ans o. Mais ce fut surtout le frère s d'imà- 
do-'d-din , Abou-’l-Hasan Alào-’d-din Ali, qui se distingua 
pendant le huitième siècle. Quand al-melik an-nacir se décida 
à résider dans la rille d’al-Karak , où il se trouvait , et à quit- 
ter le rang de sultan , l’année 708 , il manda Alào-'d-din qui 
l'avait accompagné dans son voyage , et lui ordonna d'écrire 
une lettre aux émirs, dans laquelle il leur annonçait qu’il ab- 
diquait la souveraineté , et les priait de lui accorder la posses- 
sion d’al-Karak et d’as-Schaubek 4. Depuis cette époque, 
Alâo-’d-din ibno-’l-Athir jouit d'une grande influence auprès 
du sultan qui , comme on sait , monta de nouveau sur le trône 


1) Le racme, iiiJ. , p. 33%. 

2) /AiV., p. 361 , 411, 419, 442. 

3) Je ne sais ce qui a pu donner lieu à l'erreur d'al-Makrizi et d'ad-Dh.'i- 
habi (voyez plus bas les textes) , quand ils disent qu'Alâo-'d-din Ali était 
/e yî/i cfu frère d’Itnédo-'d-din. Pour pouvoir admettre ce témoignage, il 
faudrait que Said eût été le père et non le grand-père d'Imàdn-'d-din; telle, 
en effet, est l'opinion d'ad-Dhahabi , mais elle est contredite par tous les 
autres auteurs. D'ailleurs il résulte évidemment de la généalogie donnée 
par Ibn-Ilabib [Oriental ta , t. If, p. 317, où il faut biffer le ^ après 

iHc : p. 350), par an•^onairi, auteur contemporain et qui doit 
avoir connu Al.ào-'d-din , et par al-Makrizi lui même dans son So/oulc 
[Ilist des suit. muml. II, 2, p. 283) qu' Alào-'d-din était le frère d'Iuiado- 
’d-din. 

4) Histoire des suit, tnaml., II, 2, p. 285; ad-Dhahabi. 
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l’année 700. Deux années après, en Dliou-’l-hiddjah 711, 
Imàdo-’d-din fut nommé , par al-melik an-nàcir , chef de la 
chancellerie secrète, en remplacement de Scharafo-’d-din ibn- 
Fadhli-llàh, qui avait été nommé chef de la chancellerie à 
Damas. Pendant plus de dii-huit ans, il sut conserver cet em- 
ploi et la faveur d’al-melik an-nâcir ; ses richesses s'augmen- 
tèrent aussi. Mais au commencement de l’année 729, il tomba 
en paralysie universelle. Il resta dans cet état pendant un an 
entier; depuis le vendredi, quatorze de Moharram (18 novembre 
1328) • , il ne quitta plus sa maison , située près le Djâini al- 
azhar, et à la fin il rendit le dernier soupir, dans la matinée 
du mercredi, quinzième jour de Moharram de l’année suivante 
(730; 8 novembre 1329). On l’enterra le jour suivant. A l’é- 
poque de sa mort , il avait cinquante ans selon Ibn-Habib ^ , 
soixante selon ad-Dhahabi. 

Imâdo-’d-din ibno-’l-Alhir , auquel nous retournerons à pré- 
sent , était , dit-on , un poète distingué, et il écrivait très-bien 
en prose rimée. Dans sa jeunesse il avait étudié VOmdato 
ahkiim , traité de jurisprudence , composé par Takiyo-’d-din 
Abou-Mohammed Abdo-’l-gani ibn-Abdo-’l-wàhid de Jérusa- 
lem. Cet ouvrage était divisé en cinq sections ; la première 
contenait de courtes notices sur les traditionnaires qui se trou- 
vaient cités dans le corps de l’ouvrage; la seconde, une série 
de traditions (appliquables au droit) ; la troisième , l’explication 
des difficultés que ces traditions présentaient ; la quatrième, un 
traité sur l’orthographe et la prononciation de certains mots 
qu’on y trouvait; la cinquième, l’application de ces traditions 
au droit. Ibno-’l-Athir refondit ce livre et l’arrangea selon 
l’ordre adopté pour les livres qui traitent do^ droit musulman ; 
il y admit cinq-cents traditions. Plus tard, lorsqu’il fréquenta 


1) Jeudi, 14 Moharram, ainsi qu’on lit chez an-Nowairi, est une erreur. 

2) Orienlalia, II, p. 350. • 
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les cours du célèbre professeur Takiyo-’d-din ibu-Dakiki-’l-id , 
il écrivit sous la dictée de ce maître, un Commentaire sur 
YOmdato 'l-ahkdm. Cet ouvrage portait le titre de 

» 

^ A vrai dire, Ibn-Dakiki- 

’l-id , et non Ibno-’l-Athlr, en était l'auteur. Aussi plusieurs 
écrivains * attribuent avec raison ce Commentaire à Ibn-Dakiki- 
’l-i'd ; mais il y en a d’autres 2 qui l’attribuent à Ibno-’l-Ailnr 
qui, après tout, n’avait fait que l’écrire sous la dictée de son 
professeur. Mais peut-être y a-t-il ici un malentendu; peut- 
être le litre arabe que nous venons de rapporter , était-il propre 
non au Commentaire, mais à i'Omdah refondu par notre 
auteur. 

Outre un traité, en quatre volumes, sur l’art d’écrire des 
lettres oiTicielles , et une collection de documents de celte espè- 
ce , Ibno-’l-Athir écrivit un ouvrage historique sous le titre de 

guide des gens sensés , 
sur les rois des grandes villes , la plus importante peut-être 
du toutes scs compositions. 

Dans la première moitié de son travail , Ibno-’l-Athir a 
commenté le poème d’Ibn-Abdoun , jusqu’au 42« vers inclusi- 
vement , en omettant le reste parce qu’on n’y trouve pas de 
faits historiques. Il faut remarquer que l’auteur ne dit pas un 
seul mot sur le Commentaire de son devancier Ibn-Badroun ; 
au contraire , il fait tout pour faire croire an lecteur qu’il 
ignorait complètement que le poème d’Ibn-Abdoun avait déjà 
été commenté par un autre. C’est à cet effet peut-être, qu’il 
a ajouté un catalogue des personnages qui ont su par coeur 
le poème, liste qui remonte de Takiyo-’d-din ibn-Dakiki-’l- 
id , le professeur d’Ibno-’l-Athir , jusqu’à Ibn-Abdoun lui-mê- 


1) Tabakàio 'l-hoffàdh, cl. 20, n“. 9, éd. Wüstenfeld; ad-Dhahabi, maiL 
320(2), g. 219 etc. 

2) liàdji-Khidirab, ton). IV, p. 256. 
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me'. Cependant le Commentaire lui-roéme , loin de justifier 
cette pi'ctendue ignorance , loin d'être un ouvrage original , 
n'est qu'une reproduction, souvent abrégée, mais presque tou> 
jours littérale, de celui d'Ibn-Badroun. Oe pareilles super- 
cheries littéraires étaient fort communes en Egypte à cette 
époque , et des exemples nombreux prouvent combien la bonne 
foi littéraire était rare alors. Seulement d'autres auteurs ont 
été plus habiles ; en donnant sous leur nom des ouvrages d’au- 
trui , ils ont du moins choisi ceux qui étaient excessivement 
rares ; quoique l'imprimerie ne fût pas encore inventée , et 
que la fraude littéraire se découvrit moins promptement , il 
fallait pourtant savoir déguiser ses larcins. Mais que dire d'une 
hardiesse telle que celle dont Ibno-'l-Athir a fait preuve , en 
s'appropriant on ouvrage qui était déjà très-populaire et qui 
tendait à le devenir encore davantage ? Impossible qu'un tel 
vol restât caché à ses contemporains. Aussi dans un ancien 
exemplaire , copié trente ans seulement après la mort de l'au- 
teur , on trouve déjà sur la marge la note suivante": 

I qsjsAJ iJdl- Et celui 
qui a ajouté cette note, et qui ne me parait autre que l'ancien 
copiste lui-même , ne connaissait pas seulement de nom l'ou- 
vrage d'Ibn-Badroun; il l'avait sous les yeux, car Ibno-'l-Athir 
ayant omis un passage d'Ibn Badroun , son copiste l’a ajouté 
sur la marge 3 avec la citation H a donc 

dû s’apercevoir do larcin littéraire ; peut-être , en véritable 
arabe , en jugeait-il moins sévèrement que nous ne le ferions. 

Mais si Ibno-'l-Athir a reproduit l’ouvrage d'Ibn-Badroun 


1) Plus bas on lira le texte de la préface, où se trouve la liste dont 
je parle. 

2) Man. de M. de Gayangos , fol. k r. 

3) Fol. 17 t. 
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«n l’abrégeant, il faut a-voner que de temps en temps il y a 
(ijoulé quelque chose. Il nous ofl’re, par exemple, un supplé- 
ment à riiistoire de Djafar ibn-abi-Talib (fol. 28 v, — 30 r.), 
à celle de Hamzah ibn-Abdé-’l-motlalib (fol. 30 t.), à celle 
d’Omar (fol. 35 r. — 36 r,) , à celle d’AIi (fol. 38 r. — 39 r.) , 
à celle d’Amr ibno-’I-Açi (fol. 41 v. — 42 r.) etc. 11 donne 
des détails sur les petites dynasties, partie de son travail dans 
laquelle M. Oefrémery < v(ent de signaler deux erreurs. 31a is 
toutes ces additions ne demandaient qu’une mince érudition , 
et le talent n'y est pour rien ; à l’aide de quelques livres fort 
répandus alors, on pouvait sans doute étendre l’ouvrage d’ibn- 
Badroun autant qu’on voulait. Je ferai encore observer qu’lbno- 
’l-Athir ne connaissait que les vers qui se trouvent chez Ibn- 
Badroun ; ceux qu’on rencontre de plus chez Âbdo-’l-wûhid , 
semblent lui avoir été inconnus. 

La seconde partie du travail d’Ibno-’l-Athir , d’une étendue 
plus considérable , présente un caractère assez étrange. 11 a 
ajouté, dans le même mètre et la même rime, cinquante-et-iin 
éers à l’élégie d’Ibn-Badrourt , et il les a accompagnés d'un 
Commentaire. Ces vers, bien inférieurs à ceux d’Ibn- Abdoun , 
manquent d’ailleurs d’à-propos. Si l’élégie d’Ibn-Abdoun est 
mauvaise , c’est pourtant toujours une élégie ; ce poème a un 
but. Blais les cinquante-et-un vers d’Ibno-’l-Alhir n’en ont 
aucun. Si, sous la main de certains poètes du onzième siècle, 
la poésie arabe était bien déchue déjà de son ancienne s{ilcn- 
deur , qu’était-elle devenue sous celle des rimeurs du trei- 
zième t 

Cependant le Commentaire qu'Ibno-’l-Athir a ajouté à ses 
élucubrations poétiques , mérite plus d’attention. C’est tou- 
jours un travail historique du second ou du troisième ordre ; 


2) Mémoire sur !a famille des Sadjides , dans le Journal asiatique, 
4* série, tom. IX, p. 429, 445. 
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mais h mesure i|ue l'auteur s’aTai.ce , il eulic JijTniit8{;c dans 
1rs détails, et là où il j arle de son propre temp> , S'<n Irarail 
devient réellement précicoi ; aussi des historiens célèbres tels 
qu'an*Novrain' cl al-Makri^i , n’oht pas manqué de copier ter- 
tnellement cette dernière partie. 

Noos possédons erf Europe trois exemplaires de l'ravrage 
d’Ibno-'l- Athir. Celui dont je me sois serri , et qni appartient 
à M. de Gajangos , a été achevé de copier trente-deux ans 
après la composition de l’ouvrage, en 729. Malgré son anti- 
quité , ce mannscrit est loin d'être aussi correct qn'on pourrait 
le désirer ; mais il est remarquable parce qu’il a fait partie de 
la bibliothèque d'al-Makrizi. Sur la première feuille, on trouve 
une vie d'Ibno-’l-Atbir , écrite, à ce que tout indique, par 
l’auteur célèbre que je viens de nommer ; et l’écriture de cette 
iiüiice biographique est identique avec celle des trois volumes 
autographes dn Moknffà que je viens de découvrir d.ms la bi- 
bliothèque de Leyde , et dont je parle ailleurs. Sur celte 
même première feuille, al-Makrizi a aussi écrit une note, 
coupée en grande partie par le fer dn relieur, où il dit qu’il 
a lu le livre d’Ibno-'l-Athir. La circonstance qu’al-Makrizi • 
fait usage de l’exemplaire qui actuellement appartient à M. de 
Cayangos , n’a pas encore été remarquée. Loin de ne pré- 
senter d’autre intérêt que celui de rendre cet exemplaire assez 
curieux , elle nous vaut d’abord une biographie d’Jbno-'l-Athir, 
la meilleure que je connaisse , et écrite par un écrivain très- 
respectable. D’ailleurs , j’ai déjà dit qu’al-Makrizi , dans sa 
grande Histoire, a copié souvent mot à mot Ibno-'l-Athlr ; les 
philologues et les historiens sentiront facilement combien il est 
important d'avoir sous les yeux , et de comparer avec le Solouk , 
l’exemplaire même de l'ouvrage que l'auteur égyptien a mis si 
souvent à contribution. Il est peut-être à regretter que M. 
I^iiatreinère , en traduisant l’bistuire des sultans mamiouks , 
ii'ail eu connaissance ni Je l’ouvrage d’Ibno-’l- Athir , ni de 
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l'eiemplaire dont je parle. 

Cet exemplaire a appartenu d'abord à Catlyle , ensuite à 
M. ShaLespear à Londres , de qui M. de Gayutigos l'a achète. 
Il contient 195 feuillets in-quarto. L'ecriture en est si cou- 
rante , et les points diacritiques nnanquent si soiircnt , qu'il 
n'est pas toujours très-facile à lire. Quelquefois on y trouve 
des notes marginales, écrites par le copiste; je ne me rappelle 
pas d'en aroir vu qui soient de la main d'al-Makrizi. 

Dans une foule de cas cet ancien exemplaire d'Ibno-'l-Alhir 
m’a été fort utile pour l’édition du texte d'Ibn-Badroun. La 
nature de la première partie de cet ouvrage , m'a permis de 
m’en servir comme d'un sixième exemplaire d'Ibn-Badroun ; 
malheureusement il m’a trop souvent abandonné dans les par- 
ties les plus difficiles , notamment dans les vers ; car Ibno-’l- 
Aihir les a omis pour la plupart. 

Je n’ai pas examiné moi-même les deux antres exemplaires 
de l’ouvrage d'Ibno-’l-Athir qui existent en Europe. Celui du 
Musée britannique a été décrit par M. Curcton ■ , qui pense 
qu'il a été écrit dans le quinxième siècle de notre ère. Ce 
manuscrit , bien écrit , mais qui a soulTert de l'humidité , con* 
tient 101 feuillets in-quarto. 

Enfin un troisième manuscrit qui se compose de deux 
volumes in-quarto , se trouve à la Bibliothèque royale (fonds 
Asselin , n°. 149) 


Dans les pages qui précèdent, je me suis servi de plusieurs 
biographies inédites ; on ne sera pas fâché , je pense , d'en 
trouver ici les textes. 


1 ) CataJogHs Codé, maitiucr, orient, qui in ntuseo Jtrilannico asservan- 
fur. Pars II, Codiees Arabicas complectens , p. 142, 143, n°. 274. 

2) Voyez le Catalogue de M. Flügel dans les IFiener Jahrhüchei , t. 90, 
Anz. BI. p. 9. 
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Ayant vu j)ar Casiri ‘ qu’un arliclu sur Ibn-Abdouii se 
trouvait dans la Çilah d’Ibn-Baschkonàl-, je priai mon ex- 
cellent ami, M. Amari, de iii’en envoyer une copie d’après le 
inun. de la société asiatique, copié sur celui de l’Escurial. Cet 
article renferme , malgré sa brièveté un asseï grand nombre de 
renseignements qui ne se trouvent pas dans le travail de M. 
lloogrliel. 11 est conçu en ces termes : 

^ l*A3lc Jo ^1 qC U1 

L<-?' ^ til-" cr^ 

U',£ Sy:' i. L_<atXji/S vXaj£ 

As»l iiAakX;^Jl 

SijM xâai, Lfj xl ^ 

Je dois à M. de Gayangos un article sur Ibn-Badroun, 
emprunté au deuxième volume du supplément (XUJvXJi) d'Ibno- 
’l-Abbàr à la Çilah d’Ibn-Baschkowâl 2 . M. de Gayangos m’a 
copié cet article d’après le man. de la Bibliothèque nationale 
ù Madrid , qui , à son tour , a été copié sur celui de l’Escq- 
rial. 

v^lu^ sJLlI lXaC ^ u^JU.1 

BwXlj ^•y£. lX^I j»AwL p J| ( liSt Ü1 ) ^1 

^ 'ji'yi.A L><h j» L-VaL 1*1)15?-» ^Ÿ±=Sy 
^x!l qjlXac üAaaiÏ ^ xJj Jn*«'nll sX:^ 


, 1) Catnl. Bibl. Escur., tom. I, p. 65. 

2) A’oycz Casiri, tom. II, p. 132. Ibno-’l-Abbâr a aussi consacré uq 
article u Ibii-B.idroiin dans son Tohjalo 'l-kàdim (Casiri, I, p. 99). 

3) Dans le uian. on lit ici niais c'est une erreur. b^â,« signifie 

éloQuenl , et l’expiTssion svi,» wA*lii» est .assez frequente; voyez Ibno-'l- 
Abb.ir, al-HoUato 's-siyarà , man. de la Soc. asiat. de Paris , fol. 3 v. ; 101 r, 
pic. I as-Soyouli, Dictionn, biographique des Gramm., n’. 505 , 506 etc. 
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si—**» ^J«.iiî^l ^*j Ljj tjr^ji 

^ 1.A aJ^ ^ aJ jl^î ^!i^• 

Il est à regretter que dans l’article d’al-Makrizi surlinâdo- 
’d-din ibno-’l'Athir , quelques mots aient été coupés par le fer 
d’un détestable relieur , et que d’autres aient été effacés par 
suite de la rétusté. Le voici arec ces lacunes. 

1^ i)*e**^' v>Uc !^Xi> v_ài! 

iA 4^I f-»’t 

*...•*■•■• *>X 4.^wc 

lu .f j LmM. XÂam L ^Q.^itt 

I. i l tsA*c <Ub 

'r*^^ 

f • ■ - IjAj jSL»*}\ liÂP 

p.« jjt!i |_jS «lXju jm 1 \ iû L^ ? in' ^ l— ♦-ij ^<*1^1 

V_Î.Âi^l k^^jLwl ^LLxL*Ül •■•••■■. *lit XwXméM 

^^Â/9 Q^xü.l Jjl 

;\^LLiJl»J 1 iwkXJrJt a^j'à j_5^^ XjÜCâs 

11* AÀw (3^1 LiÂ.< lAi * r tâjtai u5^£sit 

aÜ.y iJJ! Jucoj ^ CT'^'' '-h^ 

^3<j^ ^1 8^1 q1 a . I j - ft a^y£. jAwJ! -'^ *t 

JJkS ^ v_««f^l q 1 i-l-Il oiXtfLc i.Xjü jLSs *1^^1 

(•'ji’ i^vXo ‘'^jS J wwoaao jJL»».« 

a^J j-c «Xjt-J j ÂaawI^ aJj t v.,A* ^r 3 ^L^amJ t 

. . . . ^ ^ ^^LLUJ! v’jj ^ 


1) Ici suivent dans le man. les paroles assez obscures et probablement 


jiitéi'ccs : 




^'1 ,Uua,l 


^ ^Jül k\-^ ya' 


4;- 
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* . * . * . 
tbLc Ju^i qjI OjÊssjj aLi^ '^S 

-T^^' '^.'^■^ (_5^ 

lüùjl 

An-Nowairî, ffisloire d'Egypte, man. 2», fol. 62 ». , 
63 r. : 

Fatho*’d>din moarut à Damas , au milieu de Ramodhàn 
do l’année 691 , g.*i sLsj iX»j Lij'Üt q 5>P iuL^^o 

^ iX«i>l ^LUt L— j1 qj^II 

vX^J-W" (j«w«.~ CT^*' 

|«.ls ^ /ta» 

r^. xUt Ü*S»-J ^1 ^ LojS jl 

i^LÂf> XÂ.wJt »*ÂJ^ q.»« j.Me 

iûL.S'-io ifJuu *dJ' s*s>j 

^ ‘lir XijM ^^1 j 4XMé\y ^^»Üt4.Awt .>L*C 

Le même , ibid. , man. 19 B. (volume écrit de la main de 
l’auteur) , fol. 1 41 r. : 

qj ^ i_j*oljüi uif^ (730) «UmJI 

^ lA»^^ ^ ^ A»»l j-?L_Iaj| ^iXJt 

(dele) qI^s AouiJI LwJ'^t ^a».Lo 

BjPLüMj Oj'Aj jAc iS^ 

pl^=j 

ij-^1 Kmi ^)>* nf> -^ 'Jbi> 

Jiacj wL*ac! sjilùjl^ x=jiS\l\ '^^1 

b^!j> |.jlj ^XÜJ U irra »yil — ^ 
iuL^\40 xL.»l jLÂ_M> ^.^l,,hBi^ tiA« u>ilXi ti xIm 

Xa)UW bJm 001*^8 vil iuL«» ji^.^Ji ^ iLio^i 

^ S.L1 A ♦ Î> J »»«LjI^ IÜUm 
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Ad'Dlinliabi , maii. 320 (2) , pag, 367; 

tA4 > i ^Ij 

iuLj=Ua ^5 ^^Ajiï»Ji ^ »>il o'^ 

V_I-I^1 «AaXaw J^OL^vud i^L«C Xé-fi O^-? b'iAjuVwO 

viou ><5 Q * Ît I*u!I L«Jj blxJI^ Lij^! qI^jO 

jÛwO ^ \À>4 qU^-wJ! |*<A^v9 ^Lc fcXov,X> 

IkXP w^Azi^ oL^.Xk> *-AJî t^* 'n9 ^^4 mJÎ 

jLU« jJ*j} gJ'j sjUo! fc_j' j_j *JI^! OjSès^ jûLi i_fS 

*'-*^' cr* o'^i '''**• ^ r>^' LS® LT-^ 1*^ 

L'ouvrage d'Ibno*’l*Alhir commence ainsi : 

Ouxa» 0j kX*^! )^»4»i«l i^Laj aiJt j jüÙLil ^XolII i3i— * 

tjüj i^jjùLiJt ^■'J! ^ \X4'S\M ^ 

f^j^S * _jîL*a.Jt sjil^ ly*?" *. 5^1 *-L! kX*s^l 

gJI jj j AaAj ^ x'.'U^^v 

J’épargnerai au lecteur deux pages de phrases , absolument rides 
d’intérêt , et je me bornerai à transcrire la seconde moitié de 

i it , M 

la préface , où l’auteur expose le but de son ouvrage > : 

Jîj^î *— e-9 L liU''^ u^_iô ^.4 >1 q1 

^ jiXX-'M ^ ^ (_5k\JI ^ Ifc^Lba-L^ 

(iJijj fc.jl_A« |**Îaj d-5 j^s 

(_jà *-w« 0*^-9 

aJLa. XjU Q*Jj Jû^ OjljtJI v_jLü' ^ **;ÿ3 

11v s-Â^ lÂP LÂjl<«j 

1) M. Cureton a déjà publié, dans son Catalogue, une partie du morceau 
que je donne ici. On remarquera quelques différences dans son texte et 
dans le mien. 
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Li;ouLl2/« L\J 

u5üj q1 XfSy.s^^ '^^^'~i-i MÛiLLéJij 

oU**b 4.M A=>'I fc.^ J i \_jLyo1 ^ LjL«5 

K^j.ïX^i HiXyiaiÜl aJLSI iL-i Lf~ïf^ '■^*^ 

£ 

(iXo! tXÏ iovXa^ jB.3«.!t sL-^ L£.L»e 

|"î*'r“ nÂm jiAXiû.!' ,^j \iyt) CT* ^ 

• t ► • I I * • » 

JX ^ ,J>j\ KJsV^ LÀ^ *liv AJCmM 

J.iXi! KJjlX] oiXkAaAÎt bÂP ol_^{ u>^3 

* !XkÂ-« lA;> l e v_^i^l» L ; . 3 g> X*ïij 

L-iL-P^ L- ^ *ic Jk^ Xil*~*i^ot ivJ^kXjt uXJüCi 

I^IlXJÜ CT^ bt-XkXkOAjl ^•yA B 

oÜLjü "i L{j^ HA**3iii! oL^l U“T“' (^i j'X/^ÜA J«y 

Uj liXiki Jth*l\ i_j-ü Lsj 'iùy£ii£ ^ Jkj g^^LxJLj 

«i***^5 lÂÿ \jj^j j^k,iJi ^ X^Lalij 

\.jLkîÿA;$ bkJLit JLk? Lj1^ vS_^a ^ jUoj’il 'ij^ i.jL*Xi5 

^'lyù l— ^ C7^^ i>vXv>as Ixli fj»J^Sy &À4J 

^iij uX-k^Lilt lXj'jiÜ iX?!jJt £.jl>^^ Jk/olxi! jfc-'IjiH |.L<^! LaÎ^^ 

3 >â3i»*JI ^ a ;> L ) ^jmAXA |»*!îLk«v^! *L*ixJÎ g^k^ ^^‘kXJÎ 

jL-jjJI— J ïL.A:aA]l ^^oL.» v,,àJL>«J! s^lXï 

K<bLKjt |»L.^^t gkk^u^I <Ç|.Jâ4Jt 

JisLsUt g>*^' ^_^ Jl-» ^ CT‘.'^' 

iJÜ? Lt"j=* vX*i^wo _jXj 

1) Le man. porte par erreur .SsJVu*, 

2) Man. I^ü. 

' -/ 
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^tXââl JL— 3 ‘tu >Jm iOwtJJij Jdi il_>« 

Cr^ O^jj O^ lX*>{ qJ ^ tX»^w« *Jü! iX*£ j->\ »-o»àJ5 

LiiiXMvot Jlj) dA^ &JLw ^Lajlwît ^ ç S juJLaa^Lj WiX^Vauwq | ^ J>^Î 

(JvJ^ «t^L» 9 0-} jihjl p_j j4^ 

sLâ»aJ1 XéÂ^sLwJI jü»£»it UaJtj LJt 

|A«ÀJ »LlL*{4it AÂ^sLwJt l^tÿ X'i«j»>'n«il 

^ kX3>^ *Jt_5 iX»;S\<t ,^-JL^ *JU! «JÜ5 

AAjtJt cÀX*AaiÜt 
♦• > 

ô oLo^l 2|?\»»i jS*i>JL 


I — B. 6 
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Pag. I*, ligne 14. Au lieu de , il faut lire 

8TCC d’autres manuscrits, Voir Eichliorn , 

Monum. antiq. hist. Arah . , Tab. VII , où plusieurs nom s 
propres sont mal écrits; la généalogie est: Solaim, fils de 
Slançour, fils d’Ikriinah, fils de Khayafah , fils de Kais-Ailân. 

Pag. t", 1. 4. On trouvera l’explication du terme 
dans le Glossaire; celte leçon se trouve dans P., A., B., Bibl. 
royale 1487 el Radcl. ; mais six autres man. (Bibl. royale 1478 , 
Asselin 181 el 693, Bodl. 527 (3), Gels, et Sparw.) portent 
( D. , et je crois devoir donner la préférence 

à celle leçon, parce que le termq par la nature de sa 

signification , se combine mieux avec _L>.* que le terme 

Pag. t’', 1. 4. Voyex sur la variante (a) le Glossaire au mot 

Pag. t" , 1.5. La véritable leçon , , se trouve aussi 

dans les deux man. Asselin 181 et 693, les quatre man d’Ox* 
ford , les deux man. d’Upsal et le man. de Leyde 1601. 

Pag. t^, 1. 11 et 12. Au lieu de il vaut mieux lire 

Dans les man. d’autres bibliothèques on trouve géné- 
ralement la leçon qu'offre le man. D. : 

(Bibl. royale 1478, Assel. 181 et 693, les quatre man. d’Oi- 
ford et Cols.) ; la leço’b du man. P. se trouve égalemeul dans 
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Un autre man. de la Bibl. royale (1487) , et la leçon du man. B. 
dans le inan. Sparw. 

Pag. f , 1. 9 gJi , et je mutèlerai de cette manière 
les chiens tjui aboient [contre moi) , c-à-d. , je ferai taire les 
envieux. On dit de même en français museler un calomnia- 
teur. Les Arabes comparent seuvent les envieux et les calom* 
niateurs à des chiens qui aboient. Dans un poème, composé 
parlhn-Zaidoun à une époque où on l'avait calomnié auprès da 
son prince, on trouve ce vers (aywrf Wegers , Loci Ibn Kha- 
canis de Ibn Zeidouno , pag. 59) : 

^ t oï O » 

hjUa^I! Ljj ï)‘) 

En français le mot aboyeur s’emploie dans un sens analogue. 

/ 

Pag. f , 1, 10. Après les mots L^Jsa , il faut ajou- 

ter la phrase , qui se trouve dans A., D. , 1601, 

Bibl. royale 1478 , Asselin 181 et 693, les deux man. d’Upsal 
et les quatre man. d’Oxford. Elle est l’équivalent de la phrase 
que M. Freytag s'expliquée dans son Dictionnaire. 

Pag. e > , 1. '2. Lisez avec les man. A. , D. , Bibl. royale 1478 , 
Asselin 181 et 693, Marsh 606, Poe. 283, Radcl. , Gels, et 

Sparff.: O^* y ^ 

fautes dans quelques-uns des manuscrits que je viens de nom* 
mer, mais tous oifrent la seconde phrase, omise mai à propos 
dans les manuscrits que j’ai suivis , en imprimant le texte. 

Pag. a, lin. 7. Ujÿ» est la leçon de la presque totalité des 
manuscrits; un seul (Asselin 693) porte , et cette leçon 
me parait mériter quelque considération. 

Pag. 1*1 , 1. dern. ^ «Jlji-Xclj. Je crois a présent 

qu’il vaut mieux omettre ces mots, ainsi que l’avait fait M* 

1 — B. 6* 
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HaogTliel , car ils ne présentent pas ici un sens satisfaisant. 
Ils signifieraient que le corps du philosophe indien était bien 
proportionné (comparez p. fli I. Il) > ce qui n’a rien de com- 
mua avec sa sagacité, ses talents, et son savoir. En publiant 
le passage en question , j’avais l’intention de l’expliquer d’une 
autre manière , mais mon explication me parait à présent in- 
soutenable. ' 

Pag. r. , 1. 17 Lg-J'^iiÿJLx.4 ^ Il parait que le mot iJLc 

signifie iei la cautt et l'effet. 

Pag, *lv, 1. 9 gJt » choisissez -TOUS desépou- 

» ses parmi vos parentes , car cela donne plus de force a la 
» parenté produite par le mariage , et resserre encore les 
» liens de parenté qui existent par la naissance." Les Arabes 
emploient le mot en parlant de la parenté produite par le 
mariage, et il est l’opposé du mot >-.'.>><0, ainsi que le prouve 
cette phrase que j’emprunte à l’ouvrage historique intitulé a/- 
Holalo 'l-mauschiyah (man. 24 , fol. 4 v.) : 

"iJI 

le Dictionnaire on trouve la phrase ICwLo inter eos 

est proxima cognatio ; et il est évident que dans notre texte 
le comparatif ,^«..«1 signifie, non pas propior , mais quod pro- 
pius reddit , sens emprunté à la 4= forme du verbe {tan- 
gere fecit) , et dont le comparatif est également susceptible. 
Il en est de même du comparatif 

« 

Pag. r., 1. II _ ciAîJ'-o » Lorsque le peuple était 

» encore fieureux et que le pays fiorissait , je me suis aperçu 
» quel (excellent) homme c'était que le roi , dont le sort soit 
» heureux!” Il ne peut y avoir aucun doute sur le sens de l’ex- 

pre^sio^ , car elle se trouve à différentes reprises 

dans les Fables de Bidpai (voyez p, f'f , fv.) dans le sens que 
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je lui donne. Le MobcJ dit donc; Auparavant, lorsque le roi 
ne s'était pas encore livré à la débauche , qu’il s'occupait en- 
core des affaires du royaume et rendait heureux ses sujets, j'ai 
vu qu’il possédait d'excellentes qualités ; lorsque j'ai vu ensuite 
qu'il s'adonnait aux plaisirs, j’ai cru que ces bonnes qualités 
n'étaient pas éteintes, qu'elles dormaient au fond de son coeur ,• 
et que je n’avais qu'à les éveiller. J’ai donc revêtu de la forme 
de l’apologue les paroles que je voulais lui adresser , etc. 

O 

Pag. ri* , 1. 6. Lisez an lieu de üüJa. 

Pag. n , 1. 1 sM. La leçon se trouve dans 

tous les manuscrits , à l'exception du man. G. , mais il me 
semble que me donne ici aucun sens. Le terme signi- 
fie en général corps, mais on l’emploie surtout en parlant des 
corps célestes que les Arabes appellent iUXJLsJI 
pose, sans toutefois pouvoir en citer des exemples, que le so- 
leil a été nommé le corps céleste (par excellence). 

En admettant cette supposition, les mots 

au roi de Perse , pourraient signifier : celui qui , parmi les 
mortels , est le corps céleste , le soleil, La préposition ^ 
dans la phrase me parait , avoir le même sens 

que dans les phrases (voyez 

Silvestre de Sacy , Gramm. arabe , tom. I . p. 493 , et compa- 
rez surtout Historia Abbadidarum , tom. I , p. 239). Dans 
le mot le tenwin a été retranché par une licence poé- 

tique (voyez la Gramm. arabe, tom. II, p. 500). Je traduis: 
Lorsque celui qui , parmi les mortels , est le corps céleste , 
était en Grèce, — quel prodige de ruse et quel admirable 
trompeur étail^il ! — on le fit prisonnier etc. 

Pag. ff , I. 1. Le .sujet du verbe est Ibno-’l- 

Athir : o jiXwl UJI 2 ^^ Ljé=j 
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Pag. fl*, 1. 7. » Au lieu de , il foui lire q'—- ^ 

» ou Voyei M. d’Ohsson , Des peuples du Vaunase , 

» p. 8 , 9 , 12 , 165 et 166; Klaproth , Magasin asiatique , 
» tom. I , p. 259 , note ; Nouveau Journal asiatique , tom. 111 , 
» p. 441 , 447 , 455 , 460 (article de Klaproth).” Note coin- 
‘ niuniquée par M. Defrcinery. 

Pag. ff, noter/. M. Dtfrémery m’écrit : » Votre conjecture 
» est contredite par un passage d’Ibn-Haural («rpur/ d’Olisson , 
» Des peuples du Caucase , p. 150 ; cf. M. Quatremère. ffis~ 
n) taire des 3tongols , p. 52 , note) , qui distingue soigneuse- 
»ment les Turcs Kirghizes des Turcs Tagazgaz. Le territoire 
» des premiers est situé, dit-il, au-dessus de celui des Tagaz- 
» gaz. D’ailleurs dans le passage d’Ibn-Badroun , il ne saurait 
» être question des Tagazgaz, qui n’ont jamais habité , que nous 
» sachions, au nord de Derbend. Je pencherais à croire qu’il 
» faut lire jULJI les Bulgares , ce qui se rapproche fort de la 
» leçon du man. B. , 

Pag. fo , 1. 7 Ji Jcil qui montre qu'il existe 

puisqu'il a inspiré aux hommes le désir de le connaître. 

Pag. ir, 1. 6 ^1 LvJj J’ai laissé le teile de ce pas- 

sage obscur tel qu’il avait été établi par M. Hoogvliet, ayant 
pris soin toutefois d’ajouter toutes les variantes. Il est à re- 
gretter que ces paroles ne se trouvent pas chez les autres au- 
teurs qui racontent la même histoire , savoir al-Masoudi [Mo- 
roudjo 'd^dhahab , man. 127, p. 34) , Mohammed ibn-lbràhim 
(Baihdno 'l-albàb, man. 425 , fol. 191 r.) , al-Kazwini [Àthàro 
'l-bildd , p. AV et suiv. , éd. Wüslenfeld) et an-Nowairi [En- 
cyclopédie, man. 2</, fol. 98 r.). Il se pourrait qu’un antre 
fût assez heureux pour découvrir un sens dans les mots en 
question, mais pour moi, j’avoue qu’ils trie paraissent inintel- 
ligibles. Par la suite du récit , il parait que le roi avait fait 
à Iluzaiiah des propositions qui blessaient sa pudeur, et je pro- 
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pose de lire ainsi le passage: 

“ liX=>-t sJsju » Je Teui que Totre enfant soit mon fils , et je 
» vous rendrai mère une seconde fois , mais après celui qui 
» était votre mari, vous n’épouserez plus personne,” c’est-à- 
dire : je TOUS veux pour concubine , mais je ne tous épouserai 
pas. (Voyez sur la phrase LfftXJjl , la note de Hamaker , ci- 
tée dans le Lexique de M. Freytag). Hozailah répond ; Si tous 
désirez jouir do moi , il me faut une dot (c’est-à-dire , vous 
devez m’épouser) , mais si vous me voulez pour concubine , 
vous n’obtiendrez ce que vous désirez que par la force ; mais 
je n’ai besoin ni de l’un , ni de l’autre. 

Pag . 03 , 1. 9. Dans le Raihàno 'l-alhdh (man. , fol. 191 v.) 
on lit: 

Pag. ov ) 1. dern. ^1. Par la longueur de la 

route, les sandales des llimyarites s’étaient usées, et l’on était 
obligé de les ressemeler. 

Pag. ô1 , 1. 8 qIJvj U^. Les Arabes ont un proverbe 
U — quemadmodum retribuis , relribuüur iihi ; 
on vous rend la pareille. Al-Maidâni (Proverbes, toin. II , 
p. 354, éd. Freytag) et as-Schahrastâni (Traité sur les reli- 
gions, tom. I, p. 1*0 , éd. Cureton) citent ce proverbe; on le 
rencontre également dans les Fables de Bidpai (p. t*11) et dans 
le Commentaire sur la Jlamdsa/i (p. I., éd. Freytag) par al- 
Tibrizi (ce dernier passage a déjà été cité par Weijers , Loci 
Jbn Khaeanis etc., p. 170); un poète dans la Hamàsah (loco 
laud ) et Ibn-Zaidoun dans un de ses poèmes , y font également 
allusion. Mais dans notre passage, la rime a séduit le poète, 
et il a dit par inversion: quemadmodum tibi relribuitur , re- 
tribuis, 

Pag. ci, 1. 16 "^5- Rabiah ibn-Narr 

( MÎ ^ ) le Lakhmide, roi du Yémen, ayant eu un rêve 
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qu'il croyait être de mauvais augure, il envoya chercher les 
devins et les astrologues de son royaume et leur demanda l'ex- 
plication de son songe. Les devins prièrent le prince de leur 
raconter son rêve, mais Rabiah répondit que celui qui ne pou- 
vait pas le deviner, ne pouvait pas l'interpréter. On lui con- 
seilla alors de s’adresser à Satih et à Schikk ( ; voyex le 

Xdmous , p. , 1. 2) , les plus habiles devins de leur temps. 
Le roi suivit ce conseil. Satih , arrivé le premier , racon- 
ta le rêve du roi, et en l’expliquant, il prédit l’invasion 
des Ethiopiens, leur expulsion par Ibn-dhi-Yezen, l’arrivée 
de Mahomet et le jugement dernier. Schikk arriva ensuite et 
il prédit au roi les mêmes événements. — Je trouve cette 
anecdote dans le troisième volume des Annalts d’at-Tabari 
(man. 497 , p. 106 — 109), et cet auteur ajoute (p. 106) : 

plus loin (p. 109) : ^ witAj g.»lv»w JL- s 

y t » > b ^ 

Ld-â u5ü3 — — 

uiJjj Lis 

xL&l ilMiiC 1 , — . f* JL— ^ 

uiijj jA L« L* J_jjij L* j_5vXk^l 

uilâj 

(jtÿTU, j( OLLû 1»/ jLàil ol3 o^lü L« 

^ .^>3 v.xJj tkSi j^yjîÂil ijjjJl BÿftX) L«jl g- J a-» qL^>^ 

No us voyons donc que dans le vers d’al-Aschâ , cite par Ibn- 
Badroun , le poète , en disant Ô1 , a en vue 

Satih le devin et les paroles en prose rimée que celui-ci adressa 
ou roi du Yémen. On peut consulter en outre sur Satih , le troi- 
sième volume dus Annales d’at-Tabari (inan,, p. 180 etsuiv.). 
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Vjàhrégé du Thimdro 'l-kolouh par al*Thaalibi (man. 90S , 
fol. 21 ».), Ibn-Khaliicàn , toni. I , p. ffl , éd. de Slane , et les 
auteurs cités par M. Frejtag (jéraàum proverbia , toin. III , 
part. 2 , p. 311). 

Pag. o 1 , 1. dern. ^ avec l’accusatif signifie ici ai»ec , cl l’expres- 
sion , très- énergique en arabe, UL.JI 5 w — il signifie 

que les flèches blessaient aussitôt qu’elles avaient été lancées. 
Voyez sur le Glossaire. 

Pag. * 1 ., 1. 7. Suivant une scolie sur les .Séances d'al-Hariri 
(p. 594) , Zerkâ al-Yemamah aperçut l’année des Ilimyaritcs 
après être montée sur une forteresse (|J:>I), appelée le chien 
(._^<JI). Au rapport d’al-Bekri {Dictionnaire géographique , 
man. 421) , wJjCI (_»I^, la tête du chien, était une montagne, 
située dans la province appelée al«Yemâmah ; et cet auteur cite 
le vers d'ul-Aschà, mais d'une manière diflerente. Voici les 
paroles du géographe; wblXll Jj.sJ (j»l^ 

bûj^Lï wJXII J'^l .31 ibjlXj sJàj 31 

Le livre d’al-Bekri est un trésor inestimable pour l’ancienne 
géographie de l’Arabie , à laquelle son livre est consacré exclu- 
sivement , et tout me porte à croire qu’al-Bekri a raison ici , 
qu'il faut lire le second hémistiche ainsi qu’il l’a écrit , et 
adopter son explicalion. Mois en publiant le texte , j’ai dû 
naturellement imprimer les leçons que présentent les manuscrits 
de l’ouvrage d’Ibn-Badroun. 

Pag. Il , 1.2 guerre : Tobba !” 

O 

P«g. T , 1. 11, lit-on chez al-Baidliû\vi (tom. I, 

p. éd. Fleischcr). 

Pag, 1 )° , 1,13, M. Fleischor m'a fait observer avec raison 

1— B. 7 
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qne la leçon UblXM est inadmissible. Il faut lire arec A. 

et al-Baidhâ\ri (I, pag, ) La^/iü! 

Pag. 11, 1.2 j_ 5 -X.o Jl. Il faut se rappeler que était 

le nom d’une idole de la tribu d’Ad ; voye* p. 1i" . est 

une faute d'impression ; il faut lire 

Pag. 11, I. 13 iJüOjt. Il faut lire peut-être (et inieri- 

tum) , avec le man. A. 

Pag. 11, lin. 14 iJw-*-? 'Üt. Ces paroles sont obscures 

pour moi. 

Pag. V., 1. 1 Uji: ; lise* 

Pag. vl , 1. 6 et suivantes, gJ! J’ai dû publier 

ce récit tel qu’il se trouve dans mes manuscrits , mais Ibn-Bad- 
roun ne l’a pas compris, et al-Masoudi n’en a pas saisi non 
plus la pointe Moroudj , man. 127 , p 14). Nizâr avait 

donné à Modhar la grande tente rouge, à Babiah un cher:i) , 
à lyàd une esclave grisonnante et à Anmâr un âne. Les qua- 
tre fils ne comprirent pas ce qu’il fallait faire du reste de l’hé- 
ritage et ils se rendirent vers al-Afâ , qui leur expliqua la vo- 
lonté de leur père, en disant que non-seulement la tente rouge, 
mais encore tous les autres objets de cette couleur , apparte- 
naient à Modliar ; que Bebiah avait droit non-seulement au 
cheval, mais encore aux armes etc. Le récit dont il s’agit, 
se trouve aussi dans al-Maidani (voyez Journal asiatique , 
3- série, toin. V, p. 243) avec quelques variantes, mais cet au- 
teur l’a compris. 

Pag. vt*, 1. 17 L''wX*Xcl IvX# pronom IlX? semble se 

rapporter à al-Afà; nous 7wus en rapportons à cet homme , 
c’est à dire , à t ous. 
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Pag. vf, 1. dern. La leçon se troure dans tous les tnan.; 
> est ici un pronom neutre (en hollandais: dt kleur daarvan). 

Pag. vf , 1. 9. Al-Hadjoun et aç-Çafà sont les noms de deui 
montagnes , situées dans le Toisinage de la Mecque. 

Pag. \f , 1. 14. »Nous étions respectés, de sorte que, com- 
» paré arec nous, aucun de nos rivaux n'était estimé.” Tel 
est le seul sens plausible que cet hémistiche puisse présenter. 
Mais on peut se convaincre , en consultant les Monumenta de 
Schultens (p. 1) et la quatrième lettre de M. Fresnel sur l'his- 
toire des Arabes avant l' Islamisme ( Journal asiatiqxte , 
3 série , tom. YI , p. 200), que d’autres auteurs citent cet 
hémistiche d’une manière entièrement dilTérentc. Ils lisent : 

Ou bien : 

^ ji3! SJ 

Pag. vf, 1. 17 et 18. » Si la Fortune s'est tournée contre 

» nous , c’est parce qu’elle est variable et que la discorde régnait 
» parmi nous.” * 

Pag. vo , 1. 4 et 5. En disant Uj , le poète a sans doute en 
vue la Mecque. D’après une tradition qu’Ibn- Badroun rapporte 
plus haut , les Djorhomides , après avoir quitté la Mecque, vin- 
rent habiter Tehàmah, et, suivant le Maràcido 'l-iltilà (man. 
295) , Lliil ou LÜj! est .>1^ ^ 1b province 

de Tehamah. Je suppose que Ràmuh était une endroit situé 
dans la même province. Je traduis donc: » Avant d'habiter 
» at-Thibà et Bàmali , nous avons habité la Mecque depuis le 
» temps des Benou” etc. 


Pag. Af , 1. 3. Au lieu de il faut lire 

le ITamous , p. 11. . 

I — B. 


; voye* 

7 * 
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Pog. Af , I. 10. ;<!«>• «st une faule d’improsion ; il faut 

lire aJU:>. 

Pag. a 1 , 1. 17 liseï 

Pag. i. , 1. 17. Djillak ou Djillik est le nom que portait 
anciennement Damas , la résidence des Gassanides, 

Pag. Il , 1. 7 et 8. Suirant al-Bekri {^Dictionnaire géogra- 
phique , man. 421) et le Mardcido 'l-ittilà (man. 295) , Am- 
man ou Aman — car il est permis de prononcer ce mot de ces 
deux manière.s , et lu mesure du rers exige qu’on prononce ici 
Amân — est le nom d’une rille du territoire de Damas. Le 
fleure Yarmouk est assez connu . et Khammàn est, suirant al- 
Dckri , un endroit ( ) en Syrie. Al-Bekri cite à cette 

occasion le vers de Hassan , mais cet auteur écrit le second 
hémistiche de cette manière: Ja-ïï ^..o. 

Pag. If , 1. 2 Là—t Lwôl. En publiant ce passage, je ne me 
rappelais pas que M. Quatremère , dans son Mémoire sur les 
JVabatéens (Nouveav Journal asiatique, tom. XV, p 224), 
axait déjà trouvé la véritable leçon II faut lire, suivant la 
correction très-ingénieuse de ce savant , LïL»u Ucio (je préfé- 
rerais Lamo) , en syriaque {.oms )A.é^p • 

Pag. If, 1. 8. Une tribu arabe avait fondu sur ta station où 
SC trouvait Baiiiâs avec sa famille, et tous ses frères avaient été 
tué.s ; mais il les vengea , et tua un grand nombre d’hommes de 
la tribu ennemie. A Particle d’al-Motalammis , l’auteur du A't- 
ttlho' l-agàni raconte l’histoire de B.iihâs, et ce récit a été tra- 
duit par M. Perron dans le Journal asiatique (3' série, torn. XI , 
p, 64 — G9).* Il paraît que le vers cité par Ibn-Badroun , se lit 
d’une autre manière dans le manuscrit sur lequel M. Perron a 
rédigé son eicellcnt travail (voyez loco laud. , p. 62), mais je 
pense qu’en tous cas, il offre la particule L< dans le premier 
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hémistiche , et qn’on doit regarder le vers nomme une question: 
» Kanir ne se coupa-t-il pas le nez” etc. 

Pag. io , 1. 4—7. Les deux vers, récités par Amr ibn-Adi, 
sont le cinquième et le jixiùme de la Moallakak d'Amr ibn- 
Kallhoum. Au lieu de OvXXo , az-Zauzeni lit , mais la 

leçon se trouve aussi dans un ouvrage d'as-Sojouli , in- 
titulé (voyez M. Kosegarten , Àmrui ben kelthûm 

Moallaka , p. 51). Au lieu de , ainsi qu’on lit dans le 

sixième vers de cette Moallakak, Amr devait employer un 
autre mot , parce que deux hommes seulement se trouvaient près 
de lui. Si on lit XibLall avec les man, P. et B. (A. xJbUJt ; D. 

) , il faudrait considérer ce mot comme on infinitif du 
verbe J.c ; mais cette forme de l’infinitif n’est pas en usage , 
et d’ailleurs le verbe ne se construit pas avec v chan- 
gement d’Amr est donc assez malheureux. La leçon 
se trouve dans tous mes man. et dans l'ouvrage d’as-Soyouti ; 
mais on lit dans la Moallakak , et cette leçon mérite 

sans doute la préférence. Cependant on peut expliquer la leçon 
, et les mots signifient, je 

pense , » votre ami envers lequel vous n’agissez pas en amie.” 
As-Soyouti , en citant ces vers , fait observer que dans les » temps 
n d’ignorance ” et chez les Musulmans, l'étiquette exigeait que 
le sdki donnât la coupe à celui qui se trouvait à sa droite. 

O - .• 

Pag. 1* , 1. 20. Au lieu de , lisez 

Pag. it , 1. 3. Selon Hainzah d’ispalian (p. I.l) , le prince qui 
bâtit al-Khawarnak , se nommait an-Nomân ibn-Amri-’l-kais , 
et non pas an-Nomân ibno-’l Mondhir, ainsi que l’aflirme Ibn- 
Badroon. A en croire le meme historien ( p. I.l"), le poète 
'Adi ibn-Zaid récita le poème dont Ibn-Badronn cite trois vers, 
à an-Nomàn ibno-’l-Mondhir. Le premier verbe est sans au- 
cun doute à l’impératif, et non pas au prétérit, comme pense 
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M. Fleischer {Ahou- l-fedae Bitl. anteisl., p. 227 ) qui a 
arancé sur ce vers une opinion un peu étrange. La leçon 
se trouve dans tous mes manuscrits d'Ibn-Ba- 
droiin , à l’exception du man. C. dans lequel cette pièce de 
vers a été omise. Dans le texte de llamzah (p. I.r) et dans 

celui d'Abou-’l'fedà {ffist, anteisl.^ p. 124)» on lit et 

chez an-Nowairi j(À:a (voyez Schultens , JBonum. velust. Ârah. , 

p. 48, où Schultens a écrit mal-à-propos jXÎiis), Cette der- 
nière leçon est la plus facile, car la 5 forme du verbe 
signifie réellement se rappeler (voyez les Mille et une Nuits, 
tom. I, p. vl , éd. Macnaghten) ; mais il me semble que la leçon 

b S 

présente un sens analogue. A la première forme , le 
verbe signifie manifestus fuit , à la seconde , manifeslum 
reddidit , et à la cinquième , sibi manifestum reddidit (dans 
le Dictionnaire intellexit) , c’est à-dire , se représenter quel- 
qu’un , se rappeler le souvenir d’une personne. 

Pag. 1v, 1. 4 et 5. Je crois que les mots — L^^lXâS, 

qui ne présentent pas ici un sens satisfaisant , ne sont qu’une 
autre rédaction des paroles qu'on lit plus haut (1. 1) _y'ÂÂà. 

Pag. I.r. M. Wüstenfeld vient de publier différemment les 
trois premiers vers de ce poème d'après al-Kazwini (voyez son 
édition du Àthâro 'l^hilàd, p. H). Je regarde les variantes 
qu’on y remarque , comme des fautes > , mais le second hémi- 

••• ' ï 

stiche du second vers y est écrit ainsi : ^ 1 . 5 'J ^ , 

quand l'eau semblait bien éloignée, elle ne l' était pas en effet. 
Cette leçon (dont il n’y a pas de trace dans mes man.) me pa- 
rait bien préférable à celle qu’on trouve dans mon texte. — Je 


1) vsl contraire à la mesure. 
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crois qu'on peut paraphraser lu dernier Tcrs (qui ne se trouve 
pas chez al-Kazwini) de cette manière: Us ont été dispersés , 
ne pouvant meme maîtriser la quantité d'eau la plus insi- 
gnifiante, celle avec laquelle on abreuve un enfant qu'on 
vient de sevrer. 

Pag. I.A Al-Montaschir al-Béhili ayant 

appris que les Benou-Djadah jJij) avaient tué un de ses 

fils , attaqua cette tribu et tua trois Djadides. Les Benou- 
Wàyil qui faisaient partie de la tribu de Bâhil , implorèrent la 
protection d’Ikâl ibn-Khowailid al-Okaili ^ 

) , qui annonça aux Djadides que, s'ils persistaient dans 
leur désir de combattre les Benou-Wâyil , il défendrait ses alliés 
contre eux, mais il ajouta qu'il était prêt & leur livrer deux 
individus des Benou-Wdyil auxquels ils pourraient appliquer la 
peine du talion. Les Djadides refusèrent d’accepter cette répa» 
ration , car ils voulaient combattre les Benou-Wâyil. Ce fut 
à cette occasion qu’on-Nâbigah composa le poème qu'on lit 
dans le texte ; il y adresse la parole à Ikàl et lui dit que , s’il 
continue à accorder sa protection aux Benou-Wâyil, une guer- 
re semblable â celle de Dâhis et à celle de Basous, en sera la 
suite. — Les Djadides cédèrent à la fin aux instances d’Ikâl et 
consentirent à accepter la réparation qu’il leur avait offerte. — 
Voyez Kitâho 'l-agdni, man. de la Bibl. royale, tom. I, fol. 
297 r. et V. ■. — Ibn-Doraid (fCildbo ' l-ischtikdk , man. 362, 
p. 118) cite le vers et le suivant, mais il se trom- 

pe gravement en les attribuant à Mohalhil qui les aurait adres- 
sés à Djassâs. 

Pag, 1.1, 1. 16. , dit al-Bekrî, est 

et un peu plus bas: 


1) Je dois cette communication à l'obliijeance de M. Derrémery. 
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Pag. 1.1. 1. 18. M. Fleischer pense qu'il vaut mieux ron> 

, O* 

server la leçon des manuscrits, (^iA9l), licence poéti- 

< . C.E 

que pour !i>.?l , comment pourrais-je me reposer ^ m'aban- 
donner au sommeil. Cette explication est, sans contredit, la 
véritable. 

Pag. 11., 1. 8. Je ne comprends pas ce vers; M. Fresnel 
(Lettre sur l'histoire des Arabes avant l'Islamisme, p. 21 , 
22 ) semble l’avoir trouvé écrit d’une manière essentiellement 
dilFércnlc dans le Kitdbo 'l-ikd, car sa traduction ne s’accorde 
pas avec 1e texte d’Ibn-Badroun. — Dans le vers suivant il est 
question des Benou-Taglib , et dans le Kilâbo 'l-ikd le dernier 
mot du premier hémistiche parait être , car M. Fresnel 

traduit: Les lances que brandissent les enfants de Tagltb , 
sont de bonnes hampes de l’Inde , aux articles gris-cendrés 
(lisez bruns foncés U*^), préparées à Khalt-Hadjar , sur- 
montées d'un fer bleuâtre, 

Pag. lit , 1. 3. Au lieu de , il faut lire 1.5JU , 

m 

car al Bekri , qui cite à cette occasion ce vers de Mohalhil , 
atteste que Dhou-Hosom (c’est ainsi qu’il prononce) est une 
vallée dans le Nedjd. 

Pag. Ile, 1. 10 et suiv. Le poète adresse la parole à Moà- 
vviyah ; Soye% honoré par ma tribu les Taglibides , à cause 
de ce qui est arrivé à ma fille etc. — Al-Ârâkim était une 
tribu des Taglibides suivant Ibn-Nobalah (apud Rasmussen , 
Addit. , p. oa ). On lit chez Ibn-Doraid (Kitâbo 'l-ischtikàk , 

O ^ „ i 9 S 

man. 362, p. 117): 

\ * 

oLçyJl 
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Pag. If., I. 10 v_î^^ n'accomplissci pnt la pro- 

messe que vous lui avez faite {a se rapporte à Amro ’l-Kais) , 
car il a dit qu'il ferait marcher contre vous jusqu'au der- 
nier des Arabes, 

Pag. Iff , 1. 15. La traduction de ce rers , donnée par M. 
Freytag dans ses Proverbia arabica (loin. II , p. 278) est 
inadmissible; il est vrai que ce savant l’a corrigée lui-méiiie dans 
les Addenda et corrigenda (III, part. 2, p. 478); mais en 
adoptant la traduction de M. de Slane , il a négligé d’attri- 
buer à ce dernier orientaliste le mérite d'avoir traduit ce vers 
d’une manière plus correcte. M. de Slane , dans le Journal 
asiatique du mois de Mai 18.38 (p. 454), avait traduit le vers 
d’Antarah de cette manière : JS'on , jamais mortel ne verra 
un second chef tel que Màlik devenir victime de la perfidie 
de certaines gens , et cela parce que deux chevaux sont en- 
trés en lice, 

Pag. 11*0, 1. 12. » Qui vient te trouver et te dire, en con- 

» tractant ses paupières pour en ciprimer des larmes” [la même 
phrase se trouve plus loin, p, f.o]: » Nous avons donc perdu 
«notre sayyid, notre chef, le plus digne homme de In tribu!” 
M. Fresnel (Joum, asiat, , 3’ série, tom. IV, p. 8). 

Pag. tfv Il faut sous-entendre , ne 

quittant plus le lieu où il se trouve. M. Wüstenfeld (voyez 
sa note sur les Primae lineae Bist, regnor. arable, de Reiske, 
p. 230 , 233) lit U avec al-Bekri ; cette leçon qui se trou- 
ve aussi dans quelques man. d’Ibn-Badroun , est également bonne 
(j’ai préféré |*jj. parce que le présent se construit plus fré- 
quemment avec L« qu’avec , et qu’il est plus probable que les 
cnpi.stes aient changé 'Ü en L« que Li en 'Ü ) ; mais U ne 
peut jamais signifier wie verlassen ! , ainsi que traduit M. Wüs- 
tenfeld. • 

I-B. 8 
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Pag. ICa , 1. 2. Reiske {Primae lineae , p. 227) a avoué 
qu'il n'a pas compris cet hémistiche qu'il avait trouvé chez 
an-Nowairi. Il me semble que la leçon du texte ne donne 

aucun sens, mais je propose de lire ainsi: lôt 

, . . » 

Lie quand vous lire% ce billet , il vous mènera sur 

la bonne voie , et il vous détournera de l'erreur (en prose on 

dirait: |«XJtL3 ^ (ou ) v_Loj.) lorsqu'un jour son 

cachet sera brisé , c'est>à>dire , quand un jour la langue de 

Uaml pourra parler. 

Pag. IfA, I. 10, 12 et note /. Selon al-Bekri (voyez la note 
de M. Wüstenfeld sur les Primae lineae de Reiske, p. 230), 
il faut prononcer 

Pag. in, 1. II. » Va , petit ^'oman , remplir ta destinée; 
»j'ai disposé pour toi des entraves que ne romprait pas le pou- 
» lain le plus pétulant.” M. Quatremère ( Journ. asiatique , 
3- série, tom. VI , p. 493). An-Nomân était un homme petit 
(Ibn-Badroun , p. 11*1; at-Tabari , j/nnales , 111= volume, man. 
497, p. 215). 

Pag. Iî"t", 1. 8 et note 6. L’auteur du Kitdbo 'l-agâni , le 
plus savant pcut-ôire parmi les auteurs arabes qui ont étudié 
les anciennes traditions et les anciens poèmes, ne connaissait de 
ce poème que le premier hémistiche. Il est certain cependant 
que d’autres auteurs arabes en ont connu d’autres vers , car al- 
Mobarrad dans son Kàmil (man. .587 , p. 263) cite l’hémisti- 
che suivant d’Abid ibno-*l-Abraç , qui, ainsi que l’indiquent la 

mesure et la rime , appartient au même poème : 

> s . i 

» 

Heureusement je me suis aperçu , quand celte partie du texte 
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élait déjà imprimée , que le poème d’Abid ibno-’l-Abraç n’était 
point perdu, car j’ai tu que M. de Sacj a fait observer, dans 
le quatrième volume des Notices et Extraits (p. 323) , qu’il se 
trouve dans le man. 1455 de la bibliothèque royale, à la suite 
du recueil des Moallakahs que renferme ce manuscrit ». Je 
* priai aussitôt M. Defrémery de vouloir bien m’en copier le 
commencement. Non content de satisfaire à ce désir , mon 
savant ami m’a aussi copié les paroles du scoliaste qui précè- 
dent le poème ; malheureusement le man. de Paris est si incor- 
rect et il présente tant de lacunes , que je ne puis publier ce 
texte; il semble en résulter cependant, qu’Abid ne commença 
à composer des poèmes qu'à un âge déjà avancé ; qu’ayant été 
offeusé , il pria Dieu de le venger , et que , pendant son som- 
meil , un ange lui apporta tout uh paquet de poésies qu’il dé- 
posa dans la bouche d’Abid ( ol sljli 


,, ^ L^Uill yjX»’). Voici à présent le commencement du 
poème; on verra qu’il m’aurait été impossible de deviner le 
sens du premier vers que cite Ibn-Badroun , car la phrase ne 
s’achève qu’au troisième: 

9 T ^ la** 

^ oli.ÀÎTniLâ >_jy:^.lU 


> 

3 oliAâ 

(j~^ 





2 J > O oO » 

4 




> > w > 


1) Une copie du raan. de Paris se trouve à Oxford. 

2) C’est ainsi que j’ai cru devoir lire d’après deux manuscrits d'Ibn- 
Badroun; le man. qui renferme le poème d’Abid, porte oL^Liüjli. 

3) Le man. porte 

4) C’est ainsi que je crois devoir lire cet hémistiche ; le man. porte 
Làüà S.3JÛ. 

5) Au lieu de , le man. porte Lgiffl ee qui est contraire à 
la mesure; il parait que Ltl?! est une glose. 

I— B. 8* 
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;; • . A 

Latj 

l’n homme, amaij;ri par la vieillesse, se tronve seni, et sa triha l’a quitté; 
les chameaux qui sc reposent aii])rés du puits, le cberal à la longue queue, 
le boeuf qui occupa le milieu de l’aire à battre les grains, les petits renards, 
la bête à deux eurnes, le puits, l'homme bien nourri et robuste: rien de tout 
lela ne se trouve plus ici! An lieu de scs anciens habitants, cette terre ne 
porte plus que des bêles féroces, et les malheurs ont changé son état; h présent 
la stérilité y règne; tous ceux qui y restent, ont perdn leurs richesses; les uns 
ont été tUL-s, les antres soit sur le point de mourir. 

Pag. It"î" , 1. 10, La phrase (on ;_=vXjI ) tjvj! signifie 

semel ilerumquc easdem jactavit ohiurgatione» (voyez Iloog- 
vliet , Divers, script, loci , p. 67). Il est donc certain que le 
premier mot du second hémistiche, doit exprimer nnc néga- 
tion i et qu'on ne peut pas lire (al-Uariri , p. r. , 

éd. de Saej), • <'>ios> qu’on lit dans deux man. 

d’Ibn-Badroun et dans YAhrigé du Tkimâro 'l-koloub par 
at-Thaâlibi (man. 903 , fol. 40 r.), serait contraire à la mesure. 

La rime de ces deux hémistiches ) prouve que 

le nom dn poète est Abid ibno-’l-Abrac , et non Obaid , ainsi 
qu’ont prononcé de Sacy , M. Frej lag et d’antres savants. D’ail- 
leurs ad-Dhahabi (apud Hoogvliet , libro laud. , p. 147) atteste 

formellement qu’il faut prononcer Abid et non Obaid. C’est 

♦ 

donc par erreur qu’on trouve écrit dans le man. de Paris 

du Kitdbo 'l-ttgiini cl dans celui du Kumil d’al-Mobarrad , qui 
oppartient à la bibliotiièque de Luydc. 

Pag. Iff, 1. 2. Lisez IJU» (faute d’impression). 

• 9 

Pag. Iff , 4 5. On peut retenir la leçon 

Pag. tfe, 1. 13. Quand les habitants de Médine, partisans 
d’Ibno-’z-Zobair , se furent révoltés contre le Khalife Yezid 
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et qu'ils eurent chassé de leur ville Merwân ibno-’l~Hacam 
(plus tard Merwàn !<'') et les autres Ornaiyades, ceui-ci s'arrê- 
tèrent , pendant dix jours, à Ohou-Khoschob , dans les envi- 
rons de Médine, et de cet endroit ils firent parvenir des lettres 
à Yezid pour l'informer de ce qui était arrivé et pour implo- 
rer son secours. Les habitants de Médine, ayant appris que les 
Ornaiyades avaient député un émissaire vers le Khalife , détachè- 
rent à la hâte on escadron de cinquante cavaliers, pour chasser 
de leur retraite les membres de la famille d’Omaiyah. Â la 
tête de cet escadron se trouvait Mohammed ibn-Amr 
Les cavaliers de Médine forcèrent les Ornaiyades à quitter Ohou- 
Khoschob, et l’un d’entre eux piquait d’un arguillon le chameau 
que montait Merwân avec tant de rigueur, qu’il faillit jeter par 
terre son cavalier. C’est à ce fait que le poète al-Ahwaç > fait 
allusion dans ce vers. Voyez Kitàbo 'l-agdni , tom. I , p. t*. , éd. 
Kosegarten. M. Qoatremère a reproduit les faits qui se trouvent 
consignés dans ce passage , dans son Mémoire sur la vie d' Abd- 
allah ben-Zobaïr , p. 60 — 02. 

Pag. Ifl , 1. 14. C’est par inadvertance que j’ai substitué ici 
à : il'faut retenir la leçon des man. : ^ 

; car on sait que la particule quand elle suit les 
verbes gb , etc. , exprime le datif ; voyez de Sacy , 

Chrest. arabe, tom. I, p. 256 et suiv. 

Pag. lof , I. 7. Le pronom dans se rapporte au sub- 
stantif sous-entendu ; voyez mon Mist. Abbad. , I , p. 1 16 , 

note 237. 

Pag. lot" , 1. 8. Bien que la leçon .ojuu se trouve aussi dans 


1) Le poète al-Ahwaç vivait à cette même époque. Il a composé entre 
autres choses , une élégie sur la mort de Yezid 1er, dont al-Masoudi {^Mo- 
Toudj , man. 537 d, p. 198) cite des vers. 
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un fort bon man. d’al-Masoudi (537 d, p. 27) je crois qu’il 
Tant mieux lire (qui n'avait ■pat la coutume de fuir) , 
ainsi qu’on trouve dans la Bamdsah (p. fit"). 

Pag. lof, 1. 1. Dans d’autres ouvrages, tels que le JUoroudj 
d’al-Masoudi (man, 537 d, p. 28) et V Abrégé du T/iimdro 
koloub d'at-Thaàlibi (min. , fol. 82 r.) , on lit: 

«ÂLit &.J , et cette leçon me parait mériter la préférence. 

Pag. Isa, 1. 9 , It , 14. J’ai écrit en deux mots , et 

j’ai considéré comme une interjection. J’ai vu depuis que 
cette opinion est erronée, mais la faute en est à Ibn-ltadroun 
dont l’explication n’est pas assez claire. Dans \' Abrégé du 
Thimàro 'l-koloub d'at-Thadlibi (man. 903, fol. 13 r.) on 
lit ainsi la tradition à laquelle Ibn-Âbdoun fait allusion : 

.r U > I Km 

^ SJ KsL—j ^ 

»ül Jl— 9 

) . O O Cl « s 

Ltj^ UJLâs LJl 3 B-ytïjdl ol3 

9 O w ^ 0 7 O 

CJ 1.$^ ijLiu axLo aUt ^ 

•* A 

O ^ O C O ^ 

aJüt L» JLis (jwLiiî CT* 

^lXJI xîLâJI ^ 8 r ‘ ^ t ‘‘s y »■>! ^jmL^JI 80 

SiAo lsX.9 CT~’* bÂ.P 

O 

iXâc ,3^, L.« I^aÂ^s (Us. 

IÂ9 ^ sÂP 'wwa:i^,j qI Il résulte de ce passage qu’il 

faut écrire L^La.&t en un seul mot, et que est ici le pronom 
qui se rapporte à 

Pag. III, 1. 13. Il faut prononcer viioJsi' 'ifj , car ces voyel- 
les se trouvent ajoutées dans l’excellent man, du Kdmil par al- 
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Mobarrad que possède la Bibl. de Leyde * (on y lit ; Lo 

9 0,7 7 U ^ 0- 

ujuJü' "ij Je n'ai pas menti, et l'on verra que 

je ne me suis pas trompé. 

Pag. !1f, 1. 9. M. Weil a fait obserrer avec raison qu’il 
faut prononcer qL 

Pag. Ho, 1. 12 et suir. Dans le Kitàho 'l~agdni (man. de 
la Bibl. royale de Paris , tom. III , fol. 224 r.) on trouve un 
chapitre sur Uoçain (ou al-Hoçain) ibno-’l-Uauimàm. Abou-’l- 
Faradj y cite un poème de Hoçain qui se compose de six vers, 
dont l’avant-dernier est celui qui se trouve chez Ibn-Badroun , 
et il y raconte l'histoire à laquelle le poète fait allusion. Je 
suis redevable à M. Defrémery d’une copie de ce récit que je 
vais reproduire ici. 

Les Benou-Djauschan , tribu qui avait une mauvaise ré- 
putation s’étaient mis sous la protection des Benou-Girmah 
ibn-Morrah. Certain jour un Djnuschanide , nommé 
Khoçailah , qui avait la coutume de sortir seul pour exercer des 
brigandages sur les grandes routes , ne revint pas. Sa soeur et 
ses frères avaient interrogé vainement tout le monde sur son sort ; 
mais un jour qu’un frère de Khoçailah se trouvait chez certain 
Juif de Wàdi-’l-korâ , nommé Oçain ibn-Hai (^y=^ ^ » 

qui était marchand de vin et qui se trouvait chez les Benou* 
Sahm (|«^) ibn-Morrah, et que ces deux hommes buvaient 
ensemble, la soeur de Khoçailah passa à cet endroit et deman- 
da , selon sa coutume , des nouvelles sur le sort de son frère. 
Le Juif prononça alors ce vers: 

lAÂcj iM" 


I) Alan. 587, pag, 595. 
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Elle interroge chaque troupe de caralicrs sur le sort de son frcrc , mais 
Djorainah pourrait lui annoncer une nouvelle certaine 


Le Djauschanidc garda ce vers dans sa mémoire , et le lende- 
main il se rendit de nouveau chez le Juif, et le conjura de lui 
dire s’il savait ce (ju’était devenu son frère. Oçain lui jura qu’il 
n’en savait rien , mais quand le Djauschanidc fut prêt à partir , 
le Juif récita ce vers: 


^ ^ ^ (r « ci O - 

i5vXi:> sUa:»- 




Je vous jure qu’une petite pierre qui a été jetée pendant la nuit au milieu 
d’une terre pierreuse, n’est pas si difficile à retrouver que le fils de Djauscliau ". 


Le Djauschanidc ayant entendu ces paroles , quitta le Juif, mais 
le lendemain il revint au point du jour , et le tua ; puis il ré- 
cita ce vers : 


ri" ur^ et® ur=' 

J’ai tué à coups de lance Oeain ibn-llai qui sc trouvait sons la protccliou 
des Bcnou-Salim, tandis qu’une demi-obscurité couvrait mon forfait. 


Quand lloçain ibno-’l-IIammâm , le chef des Benou-Sahin ibn- 
Uorrah , eut été informé du meurtre d’Oçain , il ordonna aux 
hommes de sa tribu de tuer à leur tour Djofainah ibn-abi- 
llaml , autre Juif qui se trouvait sous la protection dos Benou- 
Cinnah et qui était également un marchand de vin. Quand 
cet ordre eut été exécuté , les Benou-Çirmah tuèrent trois in- 


1) LiLwjl—è , dit Abou-’l-Faradj. Si cet 
auteur a voulu exprimer par là que le Juif Oçain a comjK)sc ce vers, il est 
certain qu’il se trompe ; mais peut-être n’a-l-il pas eu celle idée. Le vers 
récité par le Juif, est emprunté à un ancien poème, et l'expression tAJtc 

(”*• est devenue proverbiale ; voyez là-dessus 

les Proverbia arabica de M. Frejtag, tom. II, pag. 71 etsuiv. 

2) Voici l'explication d’ Abou-’l-Faradj : " 1 i^5üü ^^1 i>l^l 

(î IvXjI 

3) C’csl ainsi qu’on doit lire au lieu de 
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dividaj des Benou-Uomais ibn-Ainir • allies 

des Benou-Sahin; les hommes de cette tribu savaient manier à 
merveille le javelot , et à cause de leur vaillance on les nommait 
les coupeurs, Ks_<\Jl. Hoçain ordonna de nouveau de tner 
trois individus des Benou*Salâmàn , alliés des Benou-Girmah. 
La guerre entre les deux tribus rivales se prolongea , mais les 
Benou-Girmah surpassaient de beaucoup en nombre les Benou- 
Sahm , la tribu de Hoçain. Celui-ci proposa à ses ennemis 
de conclure la paix, à condition que les Benou-Sniâmân les 
quitteraient ; mais les Benou-Cirmah refusèrent d’accepter cette 
condition , et ils exigèrent au contraire que Hoçain leur livrât 
un des hommes qui se trouvaient sous sa protection , pour 
expier le meurtre du DJauschanide. Hoçain n’ajant pas voulu 
accepter cette condition , et ayant conjuré en vain les Djauscha- 
nides de conclure la paix , il fut abandonné par tous les Gatafâni- 
des et même par deux tribus Sahmides. Accompagné d’une seule 
tribu Sahmide , les Benou-Wéthilah , et des coupeurs, les Be- 
nou-Homais, il engagea cependant le combat avec l’armée nom- 
breuse des Benou-Cirmah et de leurs alliés. Son audace lui 
réussit, car il remporta une victoire éclatante, et ce fut à 
cette occasion qu’il récita le poème dans lequel se trouve ce 
vers : 

Noos fendons le crâne i des hommes qne nous honorons, mais qui ont étd 
obstinés et injustes. 

Pag. Itv, 1. 4. Les Benou-Uarb , c'est-à-dire les Orna jades; 
Harb était le grand-père de Moàwiyah. 

Pag. ni , 1, 17. Lisez a la première forme , et eom* 

parez le Glossaire. 

9 * 

Pag. tv. , 1. 2. Au lieu de '^1, je crois qu’il faut lire ^ 
(comparez p. I“l. , 1. 2) poun^uoi — pas, 

Pag. tvA, 1. 10. Voyez l’explication de ce passage dans le 
Glossaire an mot 

I — B. 9 
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Pag. Iv1 , ]. 2 L« Jw»! Il y a ici une rc* 

licence; la divergence d’opinion de cenx que j’ai consultés, est 
la moindre chose qui me répugne ; — j’ai bien d’autres rai> 
sons pour le refuser , d'après ce que j’ai appris sur son compte. 

Pag. IaI, 1. 6. Dans la rime, le terme circonstanciel d’état 
est mis fort .souvent au nominatif (Toyez>en quantité d’eiemples 
dans le poème qui se trouve dans mon Bi»t. Ahhad. , I , 
p, 173 et suiv.) ; (de la racine se trouve donc 

ici au lieu de {j'aime mieux écouter le» conseil* de 

Dieu que ceux de mon coeur qui palpite et qui tremble). 
Celle construction étant pourtant assez dure , j’aimerais mieux 
lire au lieu de 

' * 

Pag. ur, 1. 3. La phrase signifie assez souvent 

pas même la moindre chose. Ibn>Khâcao {al-Kaldyid , torn. I , 
man. 306 , p. 79) ; ^ "Ü, ignorant ab- 

solument ce qu'il devait faire . et ailleurs (I, p. 194): "S 

. o> 

"ïIj m ne faites absolument rien dans cette 

* 

circonstance. Comparez aussi le vers qui se trouve chez Hoog> 
vliet. Divers, script, loci , p. 101 , dernière ligne des notes. 

Pag. ur, 1. 8. On sait qu’en Orient, un mari qoi a répu- 
dié sa femme en prononçant trois fois la formule du divorce , 
ne peut la reprendre qu’après qu’elle a éponsé un autre homme 
qui l’a répudiée à son tour. 

Pag. Iaï^ , 1, 11. Il faut se garder de rapporter la préposi- 
tion au verbe 1—^ , signifie ici à cause de ce que 
j'ai fait. 

Pag. Uf, 1. 1 kXJjj Il y a ici une ellipse: Le 

désir que j’ai de conserver la vie à Yezid , m’empêche de vous 
le donner pour époux. Chez al-Masoudi (vf/orouef;', man. 282, 
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t. s 

p. 411) on lit tout au long: üL^ L_j| U^l 

a 

Pag. Uf , 1. 4 et 5. Dans le man. 282 du Moroudj d’al- 
Masoudi (p. 411), ces paroles se trourent écrites de cette ma- 
nière : woL>- iX&J , et je crois qu'il faut lire 

O ^ 

dans notre texte au lieu de v^L» le poi- 

son qu'il m'a fait donner , a pénétré (dons mon corps) ; ou 
lit de même dans les Mille et une Nuits (tom. I , p. I"v , éd. 
Macnaghten) : , où Uxll signifie le poison. 

Pag, Uf , 1. 9. La leçon se troure aussi dans le man. 
282 d'al-Masoudi. 

Pag. U1, 1. 7 et 10. Il faut corriger iei deux fautes d'im> 
pression ; lises tôt et L^L:< 

Pag. 11., 1. 17. La leçon est peut-être fautive, et 

je ne sais si Jat^ ^ ^ est ici au vocatif. Les Benou-Bekr 
ibn-Wâjil faisaient partie de l'armée de Moçab , et le poète 
Abdollàh ibn-Kais ar-Rokaijât parle de leur trahison quand il 
dit (n^uelal-Masoudi , .^/orouef; , man. 537<f , p. 270; comparez 
M. Quatremère . Mémoire sur Âhd-allah ben-Zobaïr . p. 150 ; 
M. Weil, Geschichte der Ckalifen , tom. I, p. 409): 

iü<3^ 1 

■ t" alfiUt wVi *.r CJ-A-o JJtj ^ aJJ Ui 

^ * I • * * 

k3^ l-H ^LaÂJI ^ 

* * .* 

^.Aa |»;Ô4Jt Ijt U^IXj 

Le meurtrier de Moçab, Obaidollâh ibn-Zijid ibn-Dhabyân 


I ) Le man. porte par erreur ùjjt ji. 

2) Les deux villei sont al-Baçrah et al-Kouf.ih. 

I — B. 9* 
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(ou Dhibyân) était de la tribu de Taimo ’l*Làt ibn-Thala- 
bah ^^4 oîiU! j**j) [Kitdbo 'l-ihtifd fi akhbdri 'l-kho~ 

lafd , man. de M. de Gayaugos). 

Du reste le premier hémistiche de ce poème est emprunté à 
un poème de Dhâbi ibno>’l-Hàrith al-Bordjomi 

liysüt ). Al-Mobarrad dans son Kdmil (man. 587 , 
p. 224 , 225) nous offre là-dessus un passage carieux , que je 
reproduis d'autant plus rolontiers que l’attentat sur la rie du 
khalife O thmàn , dont il y est question, a échappé, si je ne me 
trompe , à l’attentiou des orientalistes qui ont traité l’histoire 
du khalifat. 

Dhâbi arait emprunté à certains personnages une chienne ; 
mais quand on la lui redemanda , cet homme brutal jeta l'ani- 
mal à la tète de la mère de ceux qui le lui avaient prêté , et il 
récita un poème où se trouvait ce vers; 

N’abandonnez pas votre mire, ni votre cliienne, car désobéir anx mères 
est un grand péché ! ■ 

(On voit que Dhâbi met ici sur la même ligne la mère et la 
chienne, et qu’il appelle indirectement ceux qu’il insulte, fils 
d’une chienne). Sa conduite infâme excita la colère d’Othmân. 
Quand le khalife l’appela pour le punir , il attacha un couteau 
à un de ses jambes, car il voulait assassiner le khalife; heu- 


1) Et non Ihn Tiban , ainsi qu'on lit ehex M' Weil (I, p. 408). On lit 

également ^^1 dans le man. 537 d’al-Masoudi et dans hlTUàbo ’l- 

iklifà. Voyez sur la prononciation de ce nom, le Moschtabih d'ad-Dha- 
habi , man. 325, 

2) oîiAlly.!! q13 ^ (>^^3 

Faudrait-il lire "Ü n insultes pas votre mère? Il faut remarquer 

que cette histoire se trouve dans la première moitié du Kàmil, et que notre 
man. se compose de deux jurlies distinctes, dont la seconde est très-ancienne 
et copiée avec le plus grand soin , tandis que la première est moderne et 
souvent fautive. 
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reusement celui-ci découvrit à temps son projet , et le punit 
gravement. Oans la prison , Dhâbi composa ces vers : 


» t ^ " 

ju^l^ ^ jü tôt 

iJjLâj aJ 1»^ |V*aÂil 131 

idjLi! ■.! jljM (jiKjl» 


S O 

^ oL. 

' « 

u^3 qlXjlo ^ jiJLÎL-s^ 

l-*-;Lji-> aüt cXjt.^ &3 .jL_3^ 
I, ^ ^ aJLlt «.Xjlo ^ vl'tl «J 

joabLo i^^Âasmj ^Li 

« 

^y*sl 


Puisque j’ai parlé de Dliâbi, j’espère qu’on me pardonnera 
une petite digression ; elle servira à confirmer et à compléter 
un des résultats les plus neufs et les plus curieux qu’a obtenus 
M. Weil, dans le premier volume de son histoire des khalifes. 

Quand al-Haddjàdj eut été nommé par Abdo-’l-melik au gou- 
vernement de l'Irak , l’année 75 , il vint à al-Koufah , monta 
dans la chaire , harangua le peuple et fit réciter la lettre 
d’Abdo-’l-melik , qui commençait ainsi: » Au nom de Dieu 
» clément et miséricordieux. De la part du serviteur de Dieu, 
» Abdo-’l-melik , l'émir des Croyants, aux habitants d’al-Kou- 
» fah ; salut à vous.” Au lieu de prononcer la formule d’usa- 
ge : » Et salut à l’émir des Croyants ,” le peuple se tnt. « Com- 
» ment donc ,” s’écria alors al-Haddjàdj , » l’émir des Croyants 
» TOUS salue et vous ne lui répondez rien? Est-ee là la poli- 
» tesse d’un homme sensé 7 Par Dieu , je vous apprendrai à 
» être poli d’une autre manière , et je mettrai ordre à ces af- 
»faires! Jeune homme,” continua-t-il en s’adressant à celui 
qui avait lu le commencement de la lettre , » lisez la lettre 
» dé l’émir des Croyants.” Le jeune homme recommença sa 


1 ) Le loan. porte par erreur A’e serait-ce jias une honte de tuer 
un homiiie avec lequel je ne me bals pas? 
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lecture > , et quand il fut arriTé aui paroles; » salut à tous," 
tout le inonde s'écria: » Et salut à l’émir des Croyants." 

A en croire Schiliâbo-’d-din , dont le récit a été reproduit 
par Silvestre de Sacy , al-Uaddjâdj aurait alors donné le signal 
à ses soldats d’égorger les assistants, et 70,000 personnes au* 
raient péri ce jour-là. 

Â l’aide d’at-Tabari, M. Weil (p. 431 , 432) a démontré pé- 
remptoirement que ce carnage affreux est de l’invention d'iiistu- 
riens modernes , et que loin de tuer 7D>000 hommes , al-Had- 
djàdj ne tua personne ce jour-là. Mais le quatrième jour après 
son arrivée à al-Koufah , il fit exécuter un seul personnage. 

Le récit d’al-Mobarrad (al-Kdmil , man. , p. 220 — 229) est 
parfaitement d’accord avec celui d’at-Tabari ; il ne contient rien 
qui ressemble aux fables absurdes des historiens modernes, mais 
on y trouve le discours d’al-Haddjàdj , accompagné de remar- 
ques historiques et philologiques très-curieuses. J’emprunterai 
au rare et précieux ouvrage d’al-Mobarrad , quelques détails sur 
le personnage qu’al-Haddjâdj fit exécuter , le quatrième jour 
après son entrée à al-Koufah ; M. Weil (voyez p. 433) ne le 
nomme pas et d’ailleurs il ne ldi a consacré que trois lignes. 
Le personnage en question était Omair, le fils de Dhàbi ibno- 
’l-llàrith al-Bordjomi dont noos venons de parler. 

A en croire Schihàbo-’d-din , traduit par de Sacy , le peuple 
aurait jeté des pierres à al-Haddjàdj après qu'il fut monté dans 
la chaire. 31. Weil (p. 429) a fait justice de cette fable. On 
lit chez al-Mobarrad : » Après être monté dans la chaire, al- 
» lladdjâdj garda le silence pendant quelque temps , et les as- 


1) L * U l>bLc 1^1 

M. Weil (I , p. 430) pense qu’il s’agit ici de la An de la lettre (» denn 
» als sich üblicherwcise am Schlutae des Schreibens dcr Salam niedcrhol- 
» te”) ; je ne puis partager cette opinion. 
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» sistants se dirent: Que Dieu couvre d'opprobre les Omaijt^ 
» des , puisqu’ils confient le gouTernemcnt de l'Iràk à un hom* 
»me semblable! Et Omair ibn-Dhàbi al-Bordjomi alla jusqu’à 
» dire; Est-ce que je ne tous en débarrasserai pas en lui jetant 
» une pierre '^1)? Attendes, lui répondit-on, 

i> jusqu’à ce que nous ayons tu qui il est 
» JiÂj ).” M, Weil nomme ici Mohammed , le fils d’Omair ; 
c’est sans doute une erreur. 

En terminant son discours, al-Haddjâdj dit: » L’émir des 
» Croyants m’a ordonné de tous payer Totre solde , et de tous 
» enToyer vers al-Mohallab ibn-abi-Çofrah pour combattre tos 
» ennemis sous ses ordres ; et je jure par Dieu que , si je trou- 
» ve , après l’espace de trois jours , un homme qui aura reçu 
» sa solde et qui sera resté dans la TÜle , je lui couperai la 
» tète 1” (Al-Mobarrad , p. 221 ; Weil, p. 433), » Quand les 
» soldats eurent commencé à receroir leur solde,” continue al- 
Mobarrad (p. 222), » un rieillard au corps tremblant vint 
» trouTer al-Haddjâdj et lui dit: Général, tous Toyez combien 
» je suis faible ; mais j’ai un fils qui a pins de force que moi 
«pour entreprendre le Toyage ; acceptez-le donc à ma place,” 
«Faites, 6 rieillard! répondit al-Haddjadj. Quand le Tieillard 
« fut parti , un des assistants dit al-Haddjâdj : sarez-Tous quel 
» est cet homme , général ? Non , répondit-il. C’est Omair 
« ibn-Dhâbi al-Bordjomi, reprit l’autre, celui dont le père 
» a dit :” 

9 J’avais l’intention, mais je n’ai pas agi; j’étais sur le point ... oh ! plût 
» a Dieu qne j’eusse fait pleurer les femmes d’Olhmân, en tuant leur mari!*' 

» Et quand Othmân fut assassiné , ce vieillard a marché sur 
» le ventre du cadavre , et il a brisé deux de ses côtes. Rappe- 
>> lez cet homme, s'écria alors al-Haddjâdj, et quand il fut 
» de retour, le général lui dit; Pourquoi; vieillard, n’avi-z 
« pas envoyé un autre à votre place vers Othmân , l’émir des 
«Croyants, le jour où il fut assassiné Vieillard, 
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» Totre mort profitera aux Musulmans! Garde, coiipei-lui la 
» tête !” 

» Cette exécution remplit de crainte lea soldats d'al-Koufah ; 
y> tous s’apprêtèrent à se mettre en voyage , et prièrent leurs 
» amis de leur apporter les provisions nécessaires 

Pag. lit, 1. 14. Al-Balat à Médine, est l’endroit qui s’étend 
depuis la mosquée jusqu’au marché ; mais au lieu de 
il faut lire, avec le man. A. , Voici ce que dit al- 

Bekri (man. 421) , à l’article al-Djinâb : »Jjl 

^ U»;1 ëkX=»-!jJ Ï*:SV*J1 

H C & 

o' 

jyj sj*^ ( f**. ) Jijs 

, i 

^ ot i 9 qI.^J 

JUsvll, On voit qu’au lieu d’al-Moçab , al-Bekri nomme ici 
le petit-fils du khalife Othmàn. 

Pag. t11 , 1. 17. M. Weil {Heidelberger Jahrbünher , p. 21 1) 
dit qu’il faut prononcer icidîij,à la seconde forme , et non pas 
, à la première, ainsi que je l’ai fait, et il ajoute: »er 
»fürchtete nâmlich verstüramelt zu werden.” C’est là, sans 
doute, le sens du passage, mais c’est précisément parce que 
je l’ai entendu ainsi , que j’ai mis ici les voyelles qui appar- 
tiennent à la première forme. Peut-être est-il permis d’em- 
ployer la seconde dans le même sens, mais , selon nos Diction- 
naires , c’est la première qui s’emploie de préférence ; en tous 
cas, ma prononciation, je crois, n’est pas fautive. 


1) Le récit qae je donne ici , se trouve aussi , avec quelques légères 
variantes, dons le Moroudj et dans le Kitàho 'l-iklifà. 
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Pag. I1v , 1. 16. il faut lire ; voyer M. Weil, Oe- 

Bchichte der Chalifen , tom. 1, p. iOO, dana la iiute. 


Pag. ÜA , 1. 1. Ce vers était tellement altéré dans mes ma- 
nuscrits que j’arais dû renoncer à l'admeltie dans le texte. 
Alais quand le premier volume de l’iiistoire des khalifes de 
M. Weil eut paru , ce passage étant déjà imprimé , j’ai vu 
que ce savuiit orientaliste (I, ]>. 400) a traduit le même vers 
d’après le Commentaire d’as-Soyouti sur le 3Joyui , et à ma 
demande, M. Weil a bien voulu m’en envoyer une copie. U 
faut lire : 


o«> y 




M. Weil (loco laud.) a traduit: «Pourquoi porterais-je du 
«secours ani deux Cliubeib? je n’ai pas besoin d'eui ; mon 
» Imam (Abd Almalik) n’est pas avare et il n’est pas la cause 
«que les lieux saints soient profanés.” J’oserais douter que 
celte traduction soit parfaitement exacte, et je proposerais de 
traduire ainsi: «J’ai ce qu’il me faut pour pouvoir me passer 
«du secours des deux Khobaib, car l’imâm” etc. 


& > O « 

Pag. 11a, 1. 4. Il faut lire cet hémistiche ainsi: '^1 

c’csl «Je cette manière qu’on le trouve dans le 

manuscrit , très-ancien et très-correct , que possède la Biblio- 
thèque de Leydu , Au Kdmil d'al-Mobarrad (p. 664). Aussi ce 
n’est qu’en adoptant cette leçon que le vers présente un sens 
convenable; «N’y a-t-il personne qui veuille soulager mon 
«triste coeur, en me parlant d’al-Mohillah , la soeur d’al- 
«Mohill?” 


Pag. 11a , p. 12. Il n'est nullement nécessaire d’ajouter 
ou Al-Uasoudi, par exemple, cite tiés-souvent de cette 

manière. 

Pag. f.. ÿ I. 14. s^li. AI. Weil (Ueidêlb, 

I— B. 10 
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Jnhrh., 1847, p. 211) rrnit detoir lire ; mais le» ma- 

• ... * 

nusrriïî s’opposent ù ce changement, et Ja préposition ^ est 

employée ici I-*! * J (Toyeï (le Sücy , Gramm. arabe , tom. I, 

p. 489): // lui -présenta des Omaiyades (quelques Oinaiya- 
des) qui se trouvaient en Syrie.. 

Pag. r.o , 1. 5. Que ce javelot fasse son devoir, ô fis de 
la femme aux yeux bleus! La mère d' Abdo-’l-melik était 
Ayischah , fille de Muàwijah ibno-’l-Mogirah ibn-abi-’l-Açi 
ibn-Omaiyah (A’ittibo 'l-iktifd , man. , fol. 98 ».). 

Pag. r.1 , 1. 18. La leçon est sans doute fautive, 

et celles que présentent les autres mon. le sont aussi; mois je 
ne sais pas ce qu’il faut y substituer, 

Pag. fil, 1. IS. Il faut lire ici aÂjL) , ainsi qu’on trouve dans 
le texte d’Abdo-’l-wahid. 

Pag. fiv , 1. 12 L« pourquoi? c'est-à-dire: pourquoi me 
demandez-vous cela ? 

Pag. ffl , I. Il ^).^L) _ .vXjIj , que vous avez 

vu manger avec un appétit si extraordinaire. Ce fut par 
allusion à la voracité d’Abdollàh ibn-Ali que Merwàn répon- 
dit : Certes , nous rencontrerons un jour les dents de ee 
jeune homme. 

Pag. ffi" , 1. 1. Conservei la leçon des manuscrits , (q«o 
nous ne pouvons savoir, 

Pag. fff , 1. 12, 16, 17 ; pag. ffo , 1. S , 5, 9, 15, 19; pag. 
ffl, I. 11 ,16. M. Weil a fait observer avec raison qu’il faut 
lire dans tous ces endroits Fakh , et non Fadj ainsi 
que j’ai fait imprimer. »J’ai trouvé,” dit-il, »dans la plu- 
» [!art des manuscrits , dans celui d’Ibn-Kliulduun par exem- 
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» pie, Fakh. Ce dernier terme se trouve aussi dans le Fdmout, 
» où on lit *1*^' signifie sans doute: » endroit 

»» situé dans le voisinage de la Mecque,” où Abdollâh ibn- 
» Omar est enterré. On lit chez al-Yâfii (man. de la Bibl. 
» royale à Paris): »Fakh est situé à gauche de la route qui 
»« conduit de Mina à la Mecque ,” et dans un autre manuscrit 
» (Cod. Goth. , n°. 245): »Fakh est situé a une distance d’une 
» » parasange de la Mecque.” ” [Comparez Ibn>Badroun , 
p. ffo, 1. 14, 15]. — £n efTet, je trouve aussi Fakh , et non 
Fadj y dans le Kàmil par al-Mobarrad (man. de Leyde 587, 
p. 380), dans le Bollato's-tiyard par Ibno*’l*Abbàr (man. 
de la Société asiatique de Paris , fol. 5 v.) etc. 

Pag. ri'f, I. 17; pag. 1 * 1 * 0 , 1.10; p. m , 1.13, 19. M. Weil 
fait remarquer qu’au lieu de ^ 

y y y‘ cite Ibn>Khaldoun qui dit : 

, et la table généalogique des Alides qui se trouve chez 
le môme auteur. 

Pag. t*t*o, I. 17. Il faut rayer ici le premier , car 

le nom du poète est Abdollah ibn-Mubainined ibn-Noinair at- 
Thakafi ; voyez le Kàmil par al-Mobarrad, man. .587, p.380, 
où l’on trouve en entier et accompagné d’un Cofnmentaire , le 
poème dont Ibn-Badroun cite le deuxième vers. Le premier 
est ainsi conçu : 

Pag. 1 * 1 * 0 , 1. 19. Au lieu de il faut lire ici 

, ainsi qu’on trouve dans le Kàmil. Voyez sur la 

huitième forme du verbe , le Glossaire. 

* ' 

Pag. t*t*1 , 1. IG. Au lieu de -yf- il faut lire y.f-, ainsi 

1— B. 10* 
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que j'ai fait imprimer pins bas (p. Arib a écrit Un abrégé 
lie rilistoire li’at-Tabari , qui se troure souyent cité dans le 
Bayâno ' l-mogrib. -Il résulte de cé même ouvrage que le tra- 
vail d’Arib (dont aucun orientaliste n’a encore parlé à ma 
connaissance) , loin de n'élre qu’un maigre abrégé , contient 
une foule de faits dont at-Tabari lui-même ne parle pas. Il 
paraît qu’Ari b s’est attaché surtout à compléter les parties beau- 
coup trop concises de l’htsloire d’at-Tabari, qui ont rapport à 
Thistoire d’Espagne et du Nord de l’Afrique. — Dans la ligne 
suivante , le mot est peut-être altéré. 

Pag. ffv , 1. 5. >l’ai reproché à tort à Ibn-Badroun de n'avoir 
pns compris le vers d’Ibn-Abdoun , et M. Fleischer m’a fait 
observer très-justement qu'il faut conserver la leçon des manus- 

J 6-? 

criis : «Xil L« ^ ^ N ' , 

c'est-à-dire , sLjI L.^il xVl M. Fleischer ajoute que fe 

pronom 1_? dans tf! «j'-i , se rapporte à iUiJi : » denn cr 
» (Djafar) erwürgte daran (am Tode).” 

Pag. , 1. 16 JLs est-ce vous, Tàsirf demanda 
<tr-Raschià. 

Pag. ff. , 1. 18 . Il faut lire ici, avec le man. C. , 

Le malheur est comparé, dans cotte locution, à un chameau. 
On [iciit consulter sur cette erpression métaphorique, les Sce- 
lles sur les Séances d’al-llariri (p. Iaa) , et on la rencontre chez 
Abdo-’l-wâhid (Histoire des Altnohades , p. tTf de mon édi- 
tion) et dans le Traité sur Vatnour parIbn-Hazm (man. 927, 
fol. 107 r.) où on lit : X.txàJl osïll. Le vers en question 

doit donc se traduire ainsi: Le malheur , semblable à un cha- 
meau qui se repose , a posé son cou dans la cour de ma 
demeure. 
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Pag. tYl , 1. 6. La phrase se troure assez souTCRt 

ehez les auteurs arabes; soyez, par eiempie, Fables de Bid- 
paif p. A, l'vl. M. de Slane (trad. angl. d’Ibn-KhaHicân , 
tom. II, p. 464) semble avoir prononcé ^ (du verbe 
quand il tradnil : »I could not induce myself to do so 

O , 

mais il faut prononcer et traduire: »je n'avais pas assez 
y> cultivé mon esprit pour oser me présenter à vous." On voit 
du reste (voyez I. 8 et note d) que les Oopistes des man. , à 
l’eiccption de celui du man. G. , Sont tombés dans la mémo 
erreur que M. de Slane, 

Pag. fof , note b. Au liefi de oU.1 et de , il faut pro« 

noncer oU»l et ainsi que j'ai imprimé plus bas (p. I*av). 

Pag. Fot* , note d. Le man. A. porte ici réellement , 

mais il faut lire , ainsi qu'on trouve plus bas (p. Faa). 

Pag. foô , 1. 5, Au lieu de , je crois devoir lire 
(juLlc est l'infinitif de ; cf. de Sacy, Chrest, arabe, 
tom. I , p. 252 ; II , p. v1 , 298). 

Pag. fol , I. 3. J'ai écrit par inadvertance mais il va 

sans dire qii^il faut lire jJï \ 

Pag. nr, 1. 14. üLiLCc ijwUJI ju 

jjLêSj ja-aaL (_c}^5 BïU.'iilj 

S 

Swrt'uur !_[-uL.â «J qI «.Avivi. 

^1^ ^Laos \a.^L9 

u^3 Lm« 1 ^ u^L« u^LJs 

waI^I ^ ^ l^Â»w 

Abrégé du Thimàro 'l-koloub par at-Thaùlibi (man, 903 , 
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fol. 86 r.). (Léman, porte par erreur |J). Com* 

parez Frejtag , Prov. jérab. , 1. 1, p. 609, 610. 

Pag. Ho, I. 11. Le poète Djerir adresse la parole à deui 
amis qui sont censés l’accompagner: O mes deux amis qui me 
blüme% , épargne»-moi vos reproches! est l’impératif 

au duel de 

Pag. fil , !• dern. du texte et note Les mots 

ne sont pas altérés ; ils indiquent un damier carré, ajant 
deux empans de longueur et autant de largeur. 

Pag. fil, I. 10. Il est question ici de brides auxquelles sont 
attachées des sonnettes. 

Pag. fv. , 1. 5. J’ai trouvé ce vers chez un autre auteur , et 
je crois me rappeler que la leçon est fautive; malheu- 

reusement j’ai perdu la note où j’avais rectifié le texte. 
C’est , si je ne me trompe , dans le Dictionnaire géographique 
d’al-Bekri que j’avais trouvé ce vers et son explication ; mais 
en ce moment, je ne puis consulter ce livre parce qu’il a été 
prêté. 

^ il <>- « 

Pag. fvf , 1. 13. Au lieu de L-iss, il faut prononcer LULiê. 

Pag. fif , 1. 6 et note b. Je crois qu'il faut préférer la leçon 
y«Lx: à l’autre , jLv: J1 , parce que , dans le vers suivant , 

il est de nouveau question des Abbàsides , et qu'lbn-Abdoun 
ne parle d’aucune autre petite dynastie , telle que celle des 
Abbàdides, 

et 

Pag. fil', 1. 15 jjjl , di/es seulement ce qu'il faut 

faire. 

Pag. r.. , 1. 18, 19. M. de Slane a donné l’explication de 
ce vers dans une note sur sa traduction anglaise d’Ibn-Khalli- 
cân (tom. 11, p. 45 , note 6). lbn*Khallican le cite arec une 
légère différence. 
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Pag. I".v , VS. 60. Ils exrilaient l'envie de la Fortune , et 
les tromperies de celle~ei , auxquelles se joignaient des rêves 
vaniteux , semblables à ceux dont se berçait le peuple d Ad , 
les ont égarés et perdus , lorsqu'ils marchaient d trop grands 
pas sur le chemin de la gloire.. Au sujet de l’expression les 
rêves d' Ad, on lit dans V Abrégé du Thimdro'l-koloub cTat- 
Thadlibi (man. 003 i fol. 13 r.): 

^ ü' r-*. |Jâc ^ jjja Â j LiJ .^Lc 

Ce vers doit <e traduire ainsi ; » Ils pensent que , parce qu’ils 
» ont acquis par droit d'héritage les songes vaniteux d’Ad, ils 
» ont hérité aussi de la sagesse de Lokmân.” 

Pag. r.v, Ts. 64- Le participe passif (.^=3^cX^) est employé 

> > O 

ici comme équivalent de l’infinitif 

« 

Pag. r.A , VS. 66, On connaît l’expression , les 

soeurs du verbe , dont les grammairiens arabes se ser« 

vent pour désigner une certaine classe de verbes, Ibn-Abdoun, 
en employant l’expression la soeur du verbe , a en vue 
un verbe de proximité qui exprime être sur le point de (coin* 
parez de Sacy , Grammaire arabe , tom. II , p. 213). Le poète 
veut donc dire qu'il croit possible qu’un Aftaside monte de 
nouveau sur le trône, et qu’il espère voir bientôt toutes les 
circonstances favoriser un tel événement. 

Pag. r.A, VS. 67. »J’ai orné de rubis et de perles les oreilles 
» de ceux que j’ai nommés dans ce poème conjointement avec 
» ceux qui ont causé leur perte , bien qu’ils soient déjà illustres 
» par leurs éclatantes actions 


Digiiized by Google 



OLOSSAIUE' 


(I). jjJlc tuer quelqu'un (les Dictionnai- 

. i 

res ne donnent que ^'1 occisus est) , p. 111, A la page fl1,l. 
dern. , le mot , sans , signifie occisus est , et tous les 

manuscrits sont d’accord en cet endroit. 

Jî\ (H). La seconde forme de ce verbe s’emploie en parlant 
de l'influence que les étoiles exercent soit sur d’autres étoiles , 
soit sur des objets difTércnts , p. U. Voyez la note de llamaker 
sur le Fotüu/i Micr , p. 99, 100; Weijers, Loci Jbn Kha- 
canis etc., p. 44, 150. Dans un passage d’Abdo-l-wâhid (p. o 
de mon édition ) le mot ^^'Li signifie influence , et ailleurs 
(p. Hv) la cinquième forme du verbe, construite avec si- 
^xî\î\QresBerttir V influence de quelque chose, — , au pluriel 

, une figure tracée par un astrologue et d'après iaijuelie 
on prédit l'avenir. Le singulier se trouve dans un poème d’al» 
Motamid (Historia Abhadidarum , p. 306) et le pluriel dans 
l’ouvrage d’Ibn-Badroun (p. rif). 

(VIII) espérer une récotn 2 )cnse dans la vie future , 
p. ffa , où il faut lire (voyez plus héut les Notes , p. 75) ; 

comparez mes Recherches sur l'histoire d' Espagne , tom. I , 
p. 130 , note 2. 


1) Ce Glossaire contient l'explication des mots cl des phrases qui se trou- 
vent employés |>ar Ibn-Badroun, et qui manquent dans le Dictionnaire de 
lU. Freytag, ou qui ne s'y trouvent jkis dans l'acception que J'ai cru devoir 
leur attribuer. 
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^ * 

iXj>I (I), atec profiter de, p. f. . — /c 

courage lui manqua , jum \Xd>\ il commença à 

lui parler de , p. S“vo ; Ibn-Khâcân , Kaldyido 'l-ikydn , tom. 
II ', man. 306 , p. 54 : y*t iXi-! il commença à 

leur parler de son cheval. — vM' yardcz la 

porte afin que personne n'entre , p. !*vt* . 

KiLol discrétion , p. fvf , M , fAt" . 
s<. En donnant les différentes formes de cette intcijection , 
les leiicographes ont oublié la forme »'.l , p. F.v ; Mille et 
une Nuits, tom. I , p. o. , et*, ol" , éd. Macnaghtcn. 

oUj ^ , pourquoi le kha- 

life ne pourrait-il pas aspirer à posséder comme concubi- 
nes les filles des hommee libres? p. fil. 

oW* A la page fl , 1. 4 , tous mes manuscrits portent 
1 ^ ■ U , d’où il résulte que le mot doit être considéré en 

cet endroit comme substantif féminin. Il est rrai qu’ailleurs 
(p. n , ff ) , il est masculin , mais je n’ai pas osé changer la 
leçon, parce que, chez les auteurs du moyen âge, une foule 
de mots sont du genre féminin , qui sont masculins chez les 
• auteurs classiques. Le Kartds en fournira des eiemples nom- 
breux. Le mot appartient d’ailleurs aux nomina domi- 
cilii et loci dont quelques-uns sont féminins (voyez Ewald , 
(dramm, crit . , tom. I , p. 173). 

j.j'j huile qu'on tire des noix de l'arbre appelé bdn , p. l|"v . 

(V), ainsi que la l""' forme, vaporem emisii , p. fvt". 
— Les lexicographes ont oublié de noter la forme Sjliîb ^ 
nom (l'unité de ; on trouve le pluriel p. U. 

t 

Ju. l.iJu l'un après l'autre , p. I1 "û . 

IlXj (I). hI.>oLj \j<i jouir le premier d'une femme, p. *!", 

c t 

On dit dans un sens analogue Sytb oltX.j , p. ;f , où les mots 
signifient: abandonna- tou s d'abord a Amlouk, 

1-B. 11 


Digilized by Google 



82 


(Dans ce dernier passage la racine ,Ju ou est employée 

au lieu de IAj ). — lÆliAo il lui parla d'abord 

de Sohail , p. M . 

{^)> JUJI Q» rendre compte à quelqu'un 

de l'argent qu'il vous a confié , et recevoir une quittance , 
p. IaC. La phrase (p. t*c) semble signifier: 

j'ai livré ma propre personne au roi (en me châtrant). 

Le pluriel (p- ni) parait formé d’un singulier 

somme. 

JJ (I) , arec yc. et avec devancer quelqu’un, p lt*t , 

JjA»j (VII), avec ..J, déclarer ouvertement, p. f . . 

iJJaj J’ai émis ailleurs (Ilist. Àhhad. , I , p. 5) 
l'opinion que ce mot devait se traduire par paresse , mais il 
signifie se livrer à des plaisirs défendus par la morale , à 
la débauche (p. f.l). 

A 

(II). un habit fourré , p. 1*11. Pedro de Âlcola 

(^ ocab. Esp. Ar.) traduit veslidura enforrada par 



vi>ju (VII) ressusciter p. I*.. 

(III) épouser une femme , p. Ivo . 

Siïj faisant verser des larmes , p. M . 
englouti , p. It"1 . 

jlj (II). qui se trouve dans la variante a, p. t" , est 

une figure de rhétorique , par laquelle on indique qu’un poète 
a employé un mot oiseux, à cause de la rime. Voir .ILFrcy- 
tag , Darstellung der Arahischen E'erskunsl, p. 519. Cette 
leçon se trouve dans dii manuscrits (A., D. , m.m. de Lcyde 
1601, Assel. 181 et 693, les trois man, de la Bibl. Bodl. et 
les deux man. d’üpsal) ; cependant la leçon du texte , qui ne 
se trouve que dans trois man. (P., B. et Bibl. royale 1487) 
est bien meilleure En effet , le terme est l’opposé de 
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la ou mélonjmie dont le est une espèce. 

^^lJ forme au pluriel aLo , p. a 1 ; ot-Tabari (ap. Schul- 
tens, JBistoria Joctanid. , p. 114) emploie la même forme du 
pluriel en racontant cette histoire. — ïUj , au pluriel 

une tente, p. I*vv ; al’-Kartàa , p. ta, éd. Tornberg ; Ibno-’l- 
Hàdj (dans mes Recherches sur l'histoire d’Espagne , tom. I, 
p. 173) ; al-Bagdno 'l-mogrib (man.) : \ M , h m J > 

Voyez sur ce mol p. I"v, et comparez A^o/ice* e< 
Extraits, tom. XIII, p. 173. 

u5üLj Lo guelle était votre pensée, lorsque , . , , 

p n; fl*. 

^ (II). On emploie le terme {?••“)• ““ 

poète , au lien de nommer un objet , le fait connaître par l'énu- 
mération de quelques-uns de ses attributs. Voir M. Freytag, 
Darstellung der Ârahischen V erskunst , p. 520. — (V) 
questionner quelqu'un avec sévérité , p. U1 . 

(I) intituler nn livre (avec le^'du titre), p. o. ; voyez 
Historia Àbbadidarum , tom. I, p. 216. 

v:iA*3 (IV) lancer des flèches avec justesse, p. f*A. — »'e- 
connaître , p. M . 

^jj'. tombeau , p. t“.1 ; voyez I/ist. Abbad. , tom. I , 

p. 114. 

, au pluriel , celui qui professe le dua- 
lisme , f.\ , 1. 6. 

jLâ (X) déterrer , p. al . 

pluriel de » receveurs de V impôt ^ p. H . 

vyÂ:>. , nom d’unité de rinliiiilif , p. f*A. 

» 

(I). Remarquez la phrase non, je vous 

remercie , p. fit" , 

Il* 
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jJl^, Jk-b* une feuille de parchemin ou de papier , p Ca ; 

Jfistoria Ahhad. , tom. I , p. 253 , 254, et ma notCi p. 28C. 

(I). Il faut remarquer la construction 
(comparez au mot >X»ï ) , p. 11 , et , p. I.l ; la 

phrase U-^ll (p. If) signifie : s'asseoir en se tournant 

vers quelqu'un. 

(I), arec , faire allusion à (tecte indicavit 
rem) , p. Uf . 

(I) réunir une armée, p. Fl. ; Ibn-Khaldoun , tom. IV , 
man. 1350 , fol, G r. : iÜiJbLÿUl 

fol. 7 r. : 

; voyez d’autres exemples dans mon Ilist. Abbad. , I , 
p. 283 (dans le texte auquel cette note se rapporte, il faut lire 
, , .A au lieu de ; voyez mes Recherches sur l'histoire 
d' Espagne). 

avant que, p. Iva , 1, 10; F.?, 1.1, Le premier pas- 
sage doit se traduire ainsi: Pourquoi a-t-il répudié sa Jvmme 
avant qu'il eût obtenu celle qu'il désirait posséder , et qu'il 
se fût assuré d'obtenir son désiré Le mol esp.ngnnl hasla 
(anciennement fata ou fasta) se trouve employé deux fois en 
CO sens dans l'ancien Poema del Cid. Vs. 711 ; 

Qiiedas sol, inesnadas , aqtii en este logar; 

Non (lesrr.vnclic ninf^uno fata que yo lo maint. 

El VS. 2018 : 

Reoalxlailu ba romo tan buen varon. 

Que (tel Alcaiar un.x salir non punie, 

Fata que te tome cl i]ue en buen ora nâseo. 

(I) . «JLa .0 afin qu'il imitât cet exemple , 

p. FrA . 

j>. inflammation, p. Fil. 

(II) » avec l’accusatif , yo/ie> d’un instrument, p. Fvf . 
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alors je ne l ous dots rien , p. f,| . 

(IV) pulnArtim pu tarit , k!5l.^l.c »JU! ^^1 i 

«5^ . oar Dieu approuvera votre conduite , si vous par- 
lez de cela , p. IaI* . 

• i 

Lio> (I), avec dcui accusalifs , \*c oiS' , la 

main de son cousin germain , lui enfomja la lance dans les 
entrailles , p. I.v . 

(I). ^ ^ I me permetlex-vois 

de dire une chose qui m'est venue dans l'esprit? p. t*vf , 

(V) , avec y<, garder quelque chose, p. If*. 

•• 3 > 

\Jùs-. ois- une boite , une cassette, p. fo; Pedro de Al» 
cala , ocahulario , aux mots caxa pequeha et caxa de ani- 
llos ; Berggren , Guide français-arabe vulgaire , au mol boîte; 
Histoire des sultans mamlouks , tom. II , part. 1 , p. 60 ; 
Abdo-'l-wéhid , Histoire des Almohades , p, 1v de mon édition. 
On lit dans le Traité sur les fripons , les joueurs de passe- 
passe etc. (al-mokktdr fi kaschfi 'l-asràr , man. 119, fol. 
18r.) par al-Djaubari: ^ l4-=» ^ 

cr“ LS-' LS-’ ” Avec 

» ces ingrédients il prépare une boule de la grandeur d’une 
» fève , qu’il sèche dans un endroit où il y a de l’ombre, En- 
» suite il la dépose dans une boite qu’il ferme , afin que l’air 
v> ne paisse y entrer.” Ailleurs (fol. 84 v.) : ^ 

L^j w! 1 ^' La l*Lc! H ïLiwxi jULï m 

^lijl X cU. ^ I » Ensuite il s’assit et lit sortir de sa eein» 

» turc une boîte qui renfermait un petit morceau de coton , 
» imprégné d’une liqueur qui m’était inconnue ; il frotta alors 
»le nez de tous les musiciens avec ce morceau de coton.” Et 
plus bas (fol. 85 r.): OLi.« y ^Li 

» 11 prit alors une autre boite qui renfermait de l'iiuilc. 
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» avec laquelle il oignit lea fessea du jeune homme." (Dans 
ce lirre , écrit en langue Tulgaire , l'accusatif n'o paa ordinai- 
rement de désinence particulière). 

Oüis>> (VIII) désapprouver , p. Je crois que dans ce pas- 
sage , le pronom dans se rapporte au substantif , et 

le pronom dans k-I à Âbou-Moslim: »à cause d'un forfait 
vqu'Abou-Moslim avait commis et que le khalife désap- 
» prouvait.'' 

qS=» (VIII). La première forme de ce verbe signifie retenir, 
et il est clair que dans le passage qu'on lit p. U, la huitième 
forme a la signification passive. 

(III). rende%-moi 

compte de votre conduite chez un devin du Yémen, p. 111. — 
; le pluriel signifie des sentences , des apophtheg- 

mes , des maximes qui renferment une belle moralité , p.ff ; 
Ibn-Arebschâh , Fàkihato 'l-kholafà , p. 1 , 1“, éd. Freytag. 
J-s» (IV) , avec Q/*, pardonner un crime, p. Vft* ; Ibn-Ba- 

c: . B 

toutoh (Voyages , man., fol. 27 v.): Ui*aj ^ elle lui 

pardonna d'avoir mangé la moitié de la pomme , et ailleurs 

i i 

(fol. 28 r.) : 'ÜI «S-ls»! 'il je ne vous pardon- 

S , 

nerai qu'à condition que vous épouserez nia file. — 
qualité , p. Ivo. — Opinion , p. M . 

le désir de combattre, p. f. ; Ibn-Uaijén 

(apud Ibn-Bassàm , ad-Dhakhlrah , man. de Gotha , fol. 49 v.) : 

_bÂ:> (V) se parfumer , p. Ilf , 111. 

&AÂ;yLs>. p. t*. Le mot signifie la religion 

d' Abraham, la vraie religion. Selon le Coran (voyeiSour. 3, 
VS. 60, 61), Abraham, l'ami de Dieu, qui vécut lorsque les 
Hébreux ne possédaient pas encore la loi écrite , donnée par 
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la rérélation à Moïse, ne professait pas la religion jnire ; il était 
, et Mahomet identifie la religion d’Abraham arec l’Isla- 
misme. Comparez la définition qu’os-Schahrasl&ni {al-milal 
tua 'n~nihal , tom. I, p. H , éd. Gureton) donne da mot 
Ce terme se troure sourent dans l'ourrage de cet 
auteur, soit comme substantif (tom. I , p. ro,p. Ut , I. 17 etc.), 
soit comme adjectif féminin avec (p. III; 

p. M , ligne dern. etc,). Les mots , employés 

par Ibn- Badroun , se trouvent également dans l’ouTrage d’as- 
$chahrastani (p. I\l , 1. 2). 

A la page T.l", j’ai lu parce 

que les leçons des man. n'oiTrent aucun sens , et que le mot 

désigne , ainsi que l’a fait remarquer M- Quatremère 

« 

(Ifisl. des suit, matnl. , tom. 1 , préface, p. Tii) , un enclos, 
une cour, 

(II). 3^ passer à V ennemi p. 11., — Tra^ 

duire d’une langue ou en une autre (^1) p. 111, 
Dans un passage d’Abdo-’l-wàhid (p. t*nP de mon édition) , le 
participe de la 5*^ forme , , signifie un traducteur. 

Changer en (avec deux accusatifs) p. f.. ; il faut remarquer 
que , dans les verbes concaves , la forme s’emploie souvent 
au lieu de la seconde. — (IV) üL»-l , p. t" et f . Ce mol sein- 

ble signifier : une allusion à un fait historique , qui se 
trouve dans un poème, 

sL:>. parlant à une femme 

chérie , p fn . 

çJci» (1) , avec l’accus. et avec , enlever frauduleuse~ 
ment quelque chose à quelqu'un, p. Ifo. 

lUOji- travail , p, Ho ; comparez ma note dans le 
üict. des noms des vêtements , p, 198, 
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JÀi-, impiété, p. Hl. — (X) tromper, p. . 

(I) , avec devancer quelqu’un , p. Ifl . 

iüiji* maillot, p. l'If ; voyez mon Dictionnaire dét. 
des noms des vêtements che% les Arabes, p. 153, 437. 

i, y 

oyi-. c')^' pluriel (qu’on trouve 

aussi dans Vffistoire d' Espagne par an-Nowairi , inan. 2 h, 

p. 476) a été oubliée dans le Dictionnaire. A la page 1 a , o'>J' 
signifie les anges. 

une croix, p. II"û , IM, Ha. Voyez mon 
Dict.dét. des noms des vêlements , p, 284. Un bâton , p. Hv . 

J.Aa5-. &Lai» , au pluriel une chose, p. bl, Ho; 

» 

Freytag , Chresl. arab. gramm. hist, , p. If ; Fables de Bid- 
pai , p. AV. En d’autres passages (p. f1 , 1.1, llf ) on peut tra- 
duire condition. 

l'i (IV) , avec l’accusatif , ne pas toucher , manquer un 

but. vjt^Aiil LIm»'!, Fables de Bidpai , p. IM , et .vXjtll ULi^l , 
Ibn-Badi'oun , p. Fao , 

(1). Remarquez la phrase: .^1 s.:^ (p. Iv1 ; 

comparez p. Ia. , 1. 1 et 16), qu’on doit traduire de cette ma- 
nière: » Moâwiyah envoya Abou-’d-dardâ vers l’Irak, afin qu’il 
» demandât Orainab en mariage pour son fils Yezid.” Compa- 
rez sur cet usage de la préposition la Grammatica crilica 
do M. Evvald , tom. II , p, 83. — ÀjUai’Jt iCcLvo l'art d'écrire 
en prose rimée , p. Ia . 

Le pluriel (p. M, M) me setnble formé du 

singulier (voyez Silv. de Saey , Gramm. arabe , tom I , 

p. 364 , 365) des menaces, — bjL_ia3' machine de guerre , 
p. Ha , 

(IV) réduire au silence, p, T.v . 
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(VH). , «we %'aiu-e , {). fw . 

^i> (1). V ojpz au mol 

v_àJl 5 » (V) se livret- à la débauche , p. H. ; an-Nowairi , 

Histoire d' Espagne , man. 2 A , p. 491 ; sjLij 

J.£=i — (Vil!) c>^5 

1 sectaires se rendaient , l'un apres l aulte, au- 
près de Mohammed ibn-Àli , p. l'If ; se comballrc , p. Ifl • 
On lit chez al-Masoudi (Moroudj , mon. 537 d , p. 01) : Ul^Li 
sX-^i , et (p. 268) : Uix^L*. 

SC construit non' seulement avec J , mais aussi 
avec V . P- Iv-' : Ab(Jo-’l-wàhiel . Histoire des Mmohades , 
P- !"• 

(comparez ^..^*=») armée, p. Ht". 

(I). u5üJu Li*jl J.Ô il l'excila secrètement à commet- 
Ire ce forfait, p. Kt". — Avec l'accusatif et , envoyer se- 
crètement , p. I‘t‘1 (où il faut lire au lieu de ) , 

p. ni; an-Nowairi, Histoire d'Espagne, man. 2A, p. 475 : 

L?"' r^*- 

\^:> (II) , avec en finir avec un homme blessé, l'ache- 

ver , p. ICv . 

^ 1 — ^ .s J’ignore quelle partie du palais est indiquée par le 

terme , P* • 

,_o!.s (I). Ajoutez aux Dictionnaires la forme de 1 infinitif 
\Sià , qu’on trouve dans le poème, p- t“f . 

timidité , p. Tvr ; Fàkihato 'l-kholafù , p. fil . 
(p. >‘-v). Ce mot , d’origine persane (le premier ma- 
gistrat d'un village) désigne ici un savant, 

vjlJ. ïjtjj le bout du turban gui pend sur les épaules 
et sur le dos, p. If; voyez mon Dictionnaire détaillé des 
noms des %u*lemcnls che% les Arabes , p. 307 , 308. 

^3. (p. fi"), pluriel de un chasse-mouche. 

I — B. 12 
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Ce pluriel, qu Ibiio-’l-Wardi emploie également en parlant du 
même événement (voyez ZeUschr. fur die R'unde des Mor- 
genlandes , tom. I, p. 186), doit être ajouté aux Diction- 
naires. 


récompense dans la vie future , p. IaI* . 

(IV). La quatrième forme de ce verbe signifie ordi- 
nairement s'humilier , mais elle a le sens du verbe actif hu- 
milier quelqu’un à la page o1 . 


lieu de refuge , p. ol , cf . 

J^j(I), avec l’accusatif ,/rew*er à quelque chose , /or wer le 
dessein de faire quelque chose , p. I.\. . — (Ilf) avec deux ac- 
cusatifs rappeler (/uelque chose à quelqu'un, p. Ur. par- 

ler sur des questions littéraires , p. f ; réciter des poèmes , 
raconter des histoires , p. Tvi" ; voyez Historia Ahbadida- 
rum , tom. I , p. 425. 

(I) lier à, avec , p. If.. — (VIII), avec v. être 
lié « , p. ii ; de Sacy , Chrestom. arabe , tom. I, p. toi. 


(!)• l"’’ phrase (p, f. ) est l'équivalent 

de la phrase latine rediit ad se. — V 

(p. tv)il embrassa la doctrine de Mânes; 

(p. fa) il embrassa le Christianisme. — (VIII) 

^ il lui redemanda l'objet qu'il lui avait prêté , p frv. 

(II). Celte forme signifie, ainsi que la première, 
parler d'une manière obscure et ambiguë, p. , 

(I) rappeler quelqu'un , p. III" ; Fables de Bidpai , 
p. fl*,. — Remettre un membre disloqué, p, frif . — (H) yë- 
pvter , p. M ; comparez Hist. Abhad. , I , p. 99. 
être fou, p. fo. . 

(I) , avec , chercher à appaiser la colère de quel- 
qu'un , p. I.f . 

iXSj. Le mot signifie ligna quae fulciunt tectum. La 
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phrase 'Àc lArljy avait rompu toute liaison 

avec lui , p !\1 , esl remarquable. 

(I), avec , déposer dans , p. l*o. - 
(phrase) p. ; an-Nowairi , Histoire d' Espagne , man. 2 h , 
p. 461 : (lis, ïjI^ ^ 'ij iXs.t ^ [J. — 

j-s'ill informer quelqu'un de quelque chose , 

p. I"a ; Freytag, Chrestom. arab. gramm. hist., p. 60; Ibn- 
Kliallicân , tom. I , p. t*Y‘) , éd.deSlane. — LjbLs témoigner 
de l'estime à quelqu'un, p. fv" , I*ao ; cette phrase signifie 
proprement faire asseoir quelqu'un à la place d' honneur , 
et elle est l’équivalent de ou (p. t*vo) ; 

on lit dans V Histoire d'Espagne par al Makkari (inan. do 
Gollia , fol. 39 V.) : ^ a»î^. — Raconter , p. ; 

al Bokhàri , ac-Çakih , loin. Il, man. 3ô6j fol, 169 v, ; 

v-â*» ; dans ce 

sens, ce verbe se construit avec deux accusatifs , ainsi qu'on le 
voit par une note marginale sur les mots d'al-Bokhùri (loco 
laud.) JUs , et qui est connue en ces termes; 

'Sr IvAjiXù fjôj JjsLsaJI J 

sJiAÏ Ji tLüJi , p. *1f ; oette expression serait-elle l’équi- 
valent de \jLfÂ=>- (voyez M. Kosegarten , Liber Cantile- 
narum , loin. I, p. 167)7 

(I) , avec v» accuser de, p. 1*11 ; voyez la note de M. 
Quatremère , Histoire des sultans mamlouks , tom. 1 , part. 2 , 
p. 168, 169. 

Qj. üjj gémissement, p. 11. . 

(1I>. inspirer de la crainte , p. v ; Kosegarten , 
Chrestom, arab.,p. 107; Ibn-Khallicân, tom. I , p. orA, 1. dern. ; 
M. de Slanc se trompe quand il dit dans une note .sur sa tra- 
duction anglaise de ce passage (tom. II , p. 404;: » The second 
«V forin üf ilie verb wa:^ does not signii'y to frighten," 

1-B. 12» 
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_jj (X) , .< ^ ^ ^'y^' > t^lH-nlta 

U sntilnger su douleur en parlant de celle affaire avec, ttn 
euutKjue de Modw'ujah , p. Kf . \oyer. sur la lO'- forme du 
verbe mon Ilist. Âhliad. , tom, I, p. 157. 

([). Il faut remarquer la construction viVij , 

p. I“lf ; comparez p. f“.f . 

Jj. M. Koseoarten a déjà observe , dans le Glossaire qui 
accompajjne sa Chreslomallde arabe , que le mot désigne 
un bateau; la forme (p. Tw ) a le même sens. 

^yy La forme -Lj > épouser, manque dans le Dictionnaire 
(p. t*!. , nt , fit*, fl*1). Remarquez aussi la phrase aJ-'ojjj Jyi 
IJ, où la 2- forme no signifie pas donner en mariage , mais 
epouser. 

(o ou i) te cacher. P. *1: qL quoique 

ces blessures se cachent aux yeux, 

iyj t^I) s'en aller , s'échapper , p. If j ; Kosegarlen , Chrest. , 

p. 110. 

O . , . , et 

Ce mot, ainsi que son pluriel v_jL.«I , a plu- 
sieurs significations; il signifie entre autres choses, richesses , 
J), iff ; A l>do-’l-\vàhid , Hisloire des Almohades , p. f.1 ; Ibno- 
’J-khalib, man. , fol. 80 v.: e.=,‘L! Cependant 

dans le vers que cile Ibn-Radroun , on pourrait lire aussi 

(II) faire sept fois le tour de la Cabah, p. fsf . 

. p. l-l. Ce mot parait avoir en cet endroit 
le même sens que dur, et Schultens (Ilist. Joctan. , 

p. 175) l’a traduit de cetic manière. Ce vers signifie donc: 
chaque fois qu'une pierie dure lui échu priait (qu’elle tom- 
bait) , elle se trouvait déjà fracassée, 

sUj.*- une concubine , p. rfr ; JJi.sl, Ahbad , tom. I . 
p. 2-15 , 208. 
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(II) cnvmjer , p If. ; Jlisl. Ahhad. , t, I , p. 2:'»7 , 294. 

(III) , arcéder proinjHement à , p. ivl . 

O 

J. superbe , p. 1^1 ; Hisl, Abbad. , tom. I, p. 107, 

284. 

(VIII) puiser de l'eau , p. tf1 ■ Ln huitième forme 
se trouve ici deux lois dans tous les manuscrits. — un 

vaisseau qui sert à puiser de l'eau , un seau, p. t“1‘l . 

r.1 ^ , collectif de iûü, , des blessures , p. ol . 

vxl*. (1). Ce verbe signifie non-seulement ivit , comme on 
lit dans le Dict. , mais aussi abiit, praeieriit; ^ 

t:5ÜL-JS dans les temps passés , p. 11 . 

(III). La troisième forme du verbe signifie fa- 
voriser secrètement (Kosegarten , Chrestom. arab,, p. 117), 
et la phrase ^ (p. H) signifie: on connivait 

avec eux , quand ils ne payaient pas l'impôt. 

(I) , avec , entendre parler de quelqu’un , p. f.l . 

(I) , raconter, p. o . Le verbe signifie propre- 
ment faire marcher une bêle de somme. De là 
(Kosegarten, Chrest. arab., p. 54), (Ibn-Khâcàn , Ka- 
Idijido' l-ikydn , tom. I, man. 306, p. 82) , 1^^ (an-Nowairi, 
Histoire d' Egypte , man. 2 wi , fui. 94 v.) etc,, faire mar- 
cher prononcer , un discours, raconter une histoire. 

Dans le passage d’Ibn-Bodroun , le mot pris isolément^ 

signifie raconter ; il est vrai que quelques man. ajoutent 
arec notre man. D. , mais ce mot, ajouté sans doute par quel- 
que copiste pour rendre le sens plus clair, ne se trouve pas 
dans d’autres copies. 

faites avec cet homme ce que vous 
voulez , p. 11. ; on lit de même dans la Chrest, arabe de Sil- 
veslre de Sacy (II, p. 419): Uj 

Ajoutez la 7- forme aux Diclionnaires ; , 
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littcraleincnl accendetunl proelttim , p. Ifi" . La même forme 
signifie aussi arsit , car on lit chez un-Nowairi [^Uisloire d' i's- 
pagne , man, 2A, p. 438): jus;' 

(I) blesser la tête de quelqu’un, avec l’accusatif, 

p. r.f ; fo , 

ysui (VI), p. fof . Cette phrase se 

comprendra si l’on fait attention à la 8^ signification de la Infor- 
me du verbe dons le Leiique de M. Freylag. 

(IV) envoyer , p, 1 a. ; Z?is/. Abbnd. , I , p. 222 et 
ma note p, 430. 

La 6« forme de ce verbe a la même signification 
que la 5« , p. l'.t' , foA . 

; ajoutez le pluriel aux Dictionnaires 

(p.Vi). 

(V). Ce verbe s’emploie proprement en parlant des 
branches que s’allongent , en s’éloignant du tronc de l’arbre. 
Ouelquefüis on peut le traduire par s'étendre. Voyez p. f.. ; 
de Sacy , Chrest. arabe, tom. II, p. 460; Abdo-’l-wàhid , 
Histoire des Almohades , p. 1 a, I*.(" ; Ibn-Bassâm (ad-üha~ 
hhitak, man de Gotha, fol. 1 v.) , en parlant de la guerre 
civile {'isji)-, 

(I) , avec v > s'apercevoir du projet de quelqu'un , 

p. 111 . 

Âii. Jlù, , au pluriel jU.üt , les cils des paupières , p. fi" . 

jiJi.. jiJi, aJLx.i ^ il se déguisa , p. Üo . 

\X^ (IV)* ü5üÂj (iJ il lui donna ces jiays en jiré- 

sence de témoins , p. I"a . 

(II) . UaIü elle se fit connaître , p. t'a . 

iji^ (VI) se révolter , p. f'i . 

(IV), avec deux accusatifs ; L^Ui rdii Joii Peut- 

être Dieu nous dvnneru-t il demain des nuages. 
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vêlement de couleur, p. ir“l . 

(I). sJüLc (p. IaI;' IJtsl. Ahbad, , I, p. 248 

et rna note p, 273) , ijLio *J g_o (p. Iva) , être certain de 
quelque chose. 

\Jus^ (II). une leçon fautive , p. t't'o . 

jiAa 3 (II). On emploie le terme _:>Xcû' (p. t^) quand un mot 
qui se trouTO dans un vers, est répété dans la rime de ce Ters. 
Voir M. Freytag , Darstellung der Àrahischen yerskunst, 
p. 531. 

(I), avec l’accusatif, dire la vérité à quelqu’un, 
p. Iv , ôv ; Fables de Bidpai , p. 115, 276; Mille et une 
Nuits , tom. I , p. b , éd. Macnaghten ; Proverbes d'al-Mci- 
ddni , tom. I, p. 29 , éd. Freytag ; Kosegarten , CArest. arab. , 
p. 138; Abdo-’l wâhid , Bistoire des Almohades , p. aI* de 
mon édition; an-Notcairî , Bistoire d'Espagne, man. 2h, 
p. 477 : {s''^ >i<5L5.XA3l. 

(I). Ce verbe se construit quelquefois avec p-t"A. 

Ojje> (I) I avec l’accusatif, renvoyer quelqu’un, p. f. ; an- 
Nowairl , Bistoire d' Espagne , man. 2 A , p. 472. 

Oüto (IV) sa prend dans la même acception que la premiè- 
re forme, fulmine percussit , p, 11, où tous les man. offrent 
\_AAol. 

Jus (II) former le diminutif , p. t*f1 . 

(I) préparer des mets, p. 111; Freytag, CArestom. 
arab. grarnm, hist, , p. rr ; Ibn-Bassàin , Historia Abhadi- 
darum , tom. I , p. 312 et ma note sur ce passage, p. 351 ; 
faire préparer un repas , p. ai , l.l . — g yus.< yi] sJl 
je tn aperçus que c'était une affaire concertée d'avance , 
p. riv. 

yys (IV), avec l’accusatif, attigil mulicrem (sensu vene- 
reo) , rem habuit cum eâ , p. If.. On trouve chez an-Nowaiii 
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(hncyrlopéijie , man. 273, p. 592): '5 icUw '5 

^ jkiAwLj *5^ 

a,_j-o la manière dont une chose s'est passée , p. ti1 ; 
Froytaw, C/n-esf. arab, gramm. hist. , p. vj - 

Ce mot forme au pluriel non-seulement , 

mais aussi p. fl ; voyez un autre exemple de ce pluriel 

dans l’ZffAfoirc f/e« sultans mamlouhs , tom.I, part. 1 ,p. 131. 

(I) , avec , littéralement s'ennuyer de quelqu’un , 

p. ff . 

(I). jLuil construire un phare, p.vA; Ilamzah 

d’Ispahan , p. Ifv , éd. Gottwaldt (dans ce passage de Hamzah 
il faut lire ^ au lieu de , comme porte le leite). — 

Avec j_j.lt , toucher quelque chose de temps en temps , p, ft". — 
Q^l.; j_jJ.c accompagner un chanteur avec un instrument 

de musique , p. fol . — coup , p. I!"a , Hl ; Mille et une 

Auits , lorn. I, p. el , of , vî“ , a 1 , éd. Macnnghten ; an-No- 
wairi , Histoire d' Espagne , man. 2 A , p. 460. 

(I) empaqueter, p. f.A . 

6 

(p. ifl ) » degraisseinent ; c’est ce que l'on nom- 

» me training en Angleterre.” BI. Fresnel [Journal asiat. , 
3= série, tom. III , p. 342). 

fïO- 

Ce mot a Je même sens que , p. Iv ; 
Abdo-’l-wâhid , Histoire des Almohades , p. fî“i" . 

(IV) placer un livre dans son enveloppe, p. f.f . 

Les Orientaux placent leurs livres dans une enveloppe ) , 

faite de toile, de cuir ou de carton. 

|.L*Io un repas , p. 0 * 1 , 1.1 ; Àlcoran , Sour. 2 , vs. 180. 
(I). Il faut observer que ce verbe (lacsit ohiredando 
et maledicendo aliq. ) se construit aussi avec j_jie de la per- 
sonne ; p. f.1 ; de Sacy , Chrest. arabe, I, p. I.a ; Freylag , 
Chrest. arab. gramm, hist. , p. If". 
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oüj (IV). LiSlH nous vous donnons 

plein pouvoir sur le gouverneur , p. l'Aï . 

une coupe ou un flacon , p. 1*1 . Dans le Diction- 
naire persan de Richardson , ce mot est eipliqué par a cup , a 
Jlaggon , et dans celui do Meninski par poculUm. 

(IV), arec l'accusatif , exercer du pouvoir sar quel- 
qu’un , p. 1a . 

(IV) mettre en bonjtrdre, régler , administrer , p. fil ; 
ffist. jtbbad. , p. 46, 109, note 195. 

(VIII) , avec V» conformer à une loi, p. fAt“. Celle 
forme signifie liltéralemenl regarder avec respect ; voyei la 
note de Weijers apud Doogvliet, Divers, script, loci , p. 10. 

Jic (1) , avec uj , heurter du pied contre quelque chose , 
p. r.f. Celle construction manque dans le Dictionnaire , mais 
le même verbe , construit avec v i signifie également apercevoir 
quelque chose ; voyez p. vl , Ifl . Le même verbe , construit 
avec , signifie découvrir quelque chose (p. fif) ou quel- 
qu’un. On lit dans les f'" oyages d’Ibn-Batoulah (man. de M. 

y • 

de Gayangos , fol. 264 v.) : AS iU',« Ijyic qÜ , 

et ailleurs (fol. 195 v.): aJx 

SU.ÎJ [jjuajij. Dans le Hollalo 's-siyatd par Ibno-’l-Abbar 
(man. de la Société asiatique, fol. 84 v.) : jùaâJt ,^1* 

.0 y 

OsÆ (IV). La phrase Ad , ou Ad seul , signifie voya- 
ger avec précipitation, p. Ivo; Ibn-Khaldoun (apud Hoog- 

vliet , Divers, scriptor. loci , p. 3) : \Âd3 (je fais 

observer, dans mes Recherches sur l'histoire d'Espagne, 
tom. I, p. 159, que M. Iloogvliet n’a pas saisi le sens do cetto 
expression) ; al-Bayàno 'l-mognb , mon. fol. 31 v. ; al-Hariri 

(p, o1« , éd. de Sacy): ^ ‘A«J1 

1-B. 13 
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“ ; dans un passage du Enihàno 'l-n/fxîh que je publie- 

rai dans le second Toiume de mon Historia Abbtulidurum , 
on lit : ^^1 ^^1 J-oj». Dans un pas- 

sage d'Ibn-Habib {Orienlalia , II, p. 226) on lit: \jâa 

liA.^ ^*-^1 M. VVeiJers prononce ici \Ju> et 

il a tache d’expliquer cette locution ; mais il faut lire sans doute 
. > 

(IV). yj'_sa.cl vanité, p. I*.f . 

* 

Jo-'Æ (I), arec v i apporter promptement quelqu’un on 
quelque chose , p. Ha . — [W) payer promptement , p. f.v , f.A ; 
A bdo-’l-\vâliid , Ilistoire des Almohades , p. t'i’i, — (X). A 
la page f.v , celte dixième forme semble signifier déjeuner 

<e ^ t 

(comparez les mots J>?-c et Jwo^). 

jvXæ. j1â*c. WjliÂjiJt se laisser emporter par scs 

yy passions, se dépouiller de toute pudeur; cette expression 
» se disait ordinaireinent du cheval qui se débarrasse de sa 
» bride et s'emporte.” M. de 8lane , dans le Journ, asiat. , 
3'^ série , t. VU, p. 175. Ibn-Badrouii , p. f.1 ; Ibii-Hazm, 
Traité sur l'amour, man. 927, fol. 34 v. : BjIlXjî 

i'Ojl ^ v_a 5>.; Ibno-'l-Khatib , Dictionnaire bio- 

(jraphique, man., fol. 55 t.: uSijj 

; un Tcrs cité par Ibn-Khàcàn (al-Ka(ùyid , man, 306 , 
tom. I, p. 92) est conçu en ces termes: 

L/9 «LaIjuI ^ 

' A 

(I^)* nuptias rum eâ celehravit y p. ï*w ; 

JIoogTliet , Divers, script, loci , p. jI et 76 , noie 88. 

9 - 

, il lui fit faire la connaissance de 
quelqu'un , p. Ki" . La 5'' forme signifie faire lu connais- 
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Sance de quelqu'un ; Iboo-’l-Khalib , Dict. biographique , man. 

fol. 28 r. : ^rLs <ûjkX*j lu 

(II). Il faut remarquer la construction arec 
p. IV. — (V) chercher à »e consoler, p. Iv1 . 

lieu fertile, p. fa. 

J 

p. f!“ . Ce mot semble réquiraleut de ! 

il signiiie donc: long de dix coudées. 

«JLi.fi. Ajoutez la troisième forme de ce verbe aux Diction- 
naires (p. t'.v). 

(I). yac^ Voyez plus haut les Notes, p. 57. 

JJjfi (II) mépriser, p. Ivs. 

(IV). »«A^ se rendre , p. • 

j*Jifi (VI) juger grave , p. IaI . De là arec ^ , gravem cen- 

suit ideoque se avertit a, » Ibn-Bassàm, 

ad-Dhakhirah , man. de Gotha, fol. 39 r. 

I*fi, *a.«Lc grossièreté , vulgarité , p. ffl • 

t O»*»'® 

yt f , _«_fi {palmier), au pluriel , p. V- 
JUfi (VIII) embrasser, p. n*! ; Fables de Bidpai . p. IV; 
Kosegarten , Chrest. urab, , p. IC , 56 ; Frcytag , Chresl. atah. 
gramm, hist. , p. f1 ; Mille et une IVuits , lom. 1 , p. V , éd. 
Macnaghten. 

On trouve , à la vérité , dans les Diclionnair(îa que le 

mot est aussi du genre féminin quand il désigne un oeuil, 
mais on a oublié d’y dire qu’il est aussi féminin quand il dé- 
signe une source ; voyez p. ffl ; al'Kartds , p. If , ed. Torn- 
berg , et comparez les mots y^ et 

yc.\ couvert de poussière, p. lii ; al-Mosoudi (Mo- 
roudj , man, 537 d , p. 192) : tjr’ 

_^l Uiui ; nl-Bayùno 'l-mogrib , man. , fol. 43 v. 

.JJ, JJ, L'expression iiÂi demain est souvent employée 
" I — B. 13* 
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par les ccrivains orientaux pour expriiuer dan* la vie Juture ; 
Toyex p. t'y, fff ; Fables de Bidpai , p. Iaa ; lbno*’l-Khalib 
(Dictionnaire biographique , man. de M. de Gajangos, fol. 1 r.) , 
en parlant de Dieu: 

J.À£ (.\). La dixième forme de ce rerbe, qui manque dans 
les Dictionnaires, signifie tirer son profit de la nonchalance 
de quelqu'un, p. loi"; Mille et une Nuits, tom. I, p. a. , 
ed. Macnaphten. 

Jaic (111). îCcUm littéralement l'art de ceux qui 

disputent sur une proposition, c’est-à-dire, l'art de dispu- 
ter sur une proposition , d'argumenter pour ou contre un 
sujet donné , p. Ia ; comparez Âbdo-’l-wàhid , ffistoire des 
jilmohades , p. If. de mon édition. 

il leur dit que la dot serait 

très-considérable , p. Mf . 

jüc inexpérimenté , p. H • 

Ciki (V) implorer le secours de Dieu, p. If, *to . 

jji (II) détourner l’eau d’une ririère , Abdo-’l-wâhid , His- 
toire des Almohades , p. 111* , l‘.1 . Dans le vers cité par Ibn- 
Badroun (p. oa) il faut traduire: » détournez tontes les eaux 
»et enipêchez-les d’arrirer au camp des ennemis, car il n'j a 
» point de malheur , ni de détriment , plus grave que celui-là.” 

^ (V) s'attrister, s'épouvanter , p. fl, 

. AjliAj malheur , talamilé , p. ff I • 
praestantia, p, Toa , 

(IV) céder le chemin à (J) quelqu’un, p. W, H.; corn-- 
parez mes Recherches sur l'histoire d'Espagne , p. 244. — 
(Vil) se fendre, p. \ Hist. Jbbad,, tom.l, p. 15,16,158. 

J.A 1 ÎS (V). qui ne porte pas de cuirasse, p. o1, 1 a1; 

on lit dans le Raihdno 'l-aibdb (mao. 425, fol. 191 y.); aLj'li 

(.^1 

Jjê (VII). Ljjiiljwit l'influence que certaines 

étoiles exercent sur d'autres étoiles , p. Ia ; comparez _j|. 


Digitized by Google 



101 


(V). Selon le £àmou$ (p. 1931) , la phra«e 
signifie I^a cinquieine forme (p. *1^* » 

d’après tous les man.) signifie-t-elle gaxouilîer ou quelque 
chose (le senibluble? 

■_ë:i , ( p. rn) est l’équivalent de OÜî (molliter ha- 

bita atijue educata , de puellâ , ainsi que dit le Diclioniiaire 
suus ce dernier mot). 

Trois man. présentent dans un vers (p. Vfî") le pluriel 
LjU .5 (re* caducae) qui , selon l’éljmologie , semble formé d un 

singulier 

» , 1^.5 intelligence , esprit , p* H ; voyei Historta 

jibbad, , tom. I, p- 12, 13. 

.t , fLâ*s ; ajoutez aux Dictionnaires que ce mot forme au 

pluriel (comparez de Sacy, Gratnm. arabe, tom. I, 

p. 369) p. lof. 

Le pluriel jj.JijI » , p. aa (if était assis sur un trône 
de cristal dont les quatre pieds , formés d'or , étaient ci- 
selés de manière à représenter des lions) signifie du cristal. 
Schaiiiso-’(l-din al-Anbàri [al-Mokhtdr mtn nawddiri'l-akh- 
bdr , apud Frejtag , Ckrest. arab, gramm. hist., p.vr) dit, 
en racontant l’histoire de Djabalah ibno-’l-Aiham : 

^ jjh ^ jjy... Si dans le passage^fi’Ibn-Bad- 

roun , on aime mieux traduire yy" P*'' trône de 

verre , je ne m’y opposerai pas ; c’est en ce sens que le mot 
se trouve dans le Coran (Sonr. 27 , \s. 44). 

^ (IV), avec (_ylc, benigne tractavit aliq. , p. fH" , 1. 
dern. , où juJc sc rapporte à Yàsir et non pas à ^IJl, ainsi 
que semble l’avoir cru M. de Slane, qui traduit mal à propos 
(trnd. angl. d’Ibn-Khallicén , tom. I, p. 313, 1. 2): » he loo- 
» ked at it for sonie time;” p. fvô ; Mille et une JVuits , 
loin. 1, p. Ia^ éd. Macnaghlcn. 
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JJü. JjLi forme au pluriel aJUs , p. I w . 

-Ai (I) avec nuire à, parler atteinte à, p. I“1; Ibn- 
Khaldoun a/rucf de Sacj, Chrestom. arabe, tom. Il, p. 207 , 
1.9; Abdo-’l-wâhid , Histoire des Almohades , p. Ifi , dern. 
ligne , et p. Ilv de mon édition ; an-Nowairi , Encyclopédie , 
man. 273 , p. 592 : porter atteinte à la religion 

musulmane ; Tohfalo 'l-arous , man. 426 , fol. 85 r. : 
kX^l ^ Sji crois 

que le verbe ^ a le même sens dans le passage d’Ibn- 
Haiyân , que j'ai publié dans mon Hisloria Ahbadidarum , 
tom. I , p. 222 ; il faut donc corriger la traduction de ce pas- 

Ô O - 

sage ( p. 229 ) et la note (26) qui s'^ rapporte, — ■ -Ai une 
pierre à feu, p. f. 

O - 

jrtAa (I), avec , af/ayucr quelqu’un , p. Vf. — ■ ^A5 éter- 
nité, p. Va ; do Sacy , Chrestom, arabe , tom. I , p. III" ; p. 342. 

Là. Sy> ; le pluriel tLïl (p. Ivl, Ia. , IaI") désigne ce qu’on 
appelle communément HAc, savoir, le temps qui doit passer 

avant qu'une femme divorcée puisse épouser un second mari. 

(_îj (VIII) dévaster un pays, p. H. 

(IV). 11 faut remarquer qu'après les verbes qui expri- 

ment le serment , la particule ^1 est souvent omise. Ainsi on 
lit (p. vV) : SJ Lo (d’après tous les manuscrits) , 

et dans {'Histoire des Almohades par Abdo-’l-vréhid (p. VII 
de mon édition) : Jjiàj ^ v_âJL^. 

j.Liï (I). jLii empêcher la navigation de la rivière, 

p. Vfl. — (II) passer la nuit (ainsi que la première 

forme; voyei Weijers , Loci Ibn Khacanis , p. 81 ; Kosegar- 
ten , Chrestom. , p. 78 ; Kitàbo 'l-agàrii , I , p. Vt"). — (VIII) 
décider , p. I.\. . 

Axi (I). Ilcmarqucz la conslniclion oAxi (p. 11 ; 


Digitized by Google 



103 


ai=-Sojouli ajntd Kosegarten , Notes sur le Kitàho 'l~agàni , 
Inm. I, p. 2 ;j 2) et comparez au mot — alvvm deposuit , 

p. aT ; Scliultens (Ilisiorta Joctanid . , p. 1 15) a donné le même 
sens à ce verbe en traduisant un passage d’al-Tabari, où l'on 
trouve la même histoire. 

O ' V ^ 

v_Jlî. luiiij iAj>t le courage lui 7/ianyua , p. lit" . 

<Jj.s (II). A la page t"i", tous les manuscrits portent 

et il parait que la phrase ^^1 iaIü est l'équivalent de 
lXIaj , s'occuper d'une chose avec assiduUè, 

i 2 *ï, aa pluriel , comte ^ p. Ivt* . 

yii. au pluriel o|^s , tuyau de conduite, p, 1t*. 

(I), avec croire à, p. I*v ; voyez ma note dans la 
Jli^toria Abhadidarum , tom. I, p. 2G9. 

|.^ (I). La phrase l’équiva- 
lent de la phrase (*'^ (P- llv) ; voyez le Diction- 
naire au mot ^L., — iUjls *J L-« jXi 

personne ne pouvait lui résister p. 111 ; Ibn-Batoutah , F oya- 
yes , raan. , fol. 70 v. : iUjLï j*âj |JIî. — ^ gouver- 

neur , administrateur , gardien , p. t". , t"f (dans ces deux pas- 
sages le teschdîd se trouve ajouté dans le man. P.) ; Mille et une 
A'uits , tom. I, p. ft"i éd. Macnaghten ; on lit dans le Traité 
sur les fripons, les escrocs, les joueurs de passe-passe 
etc, (man. 119, fol. 6 v.): ^ (au lieu de Uls) ^ c'-^i ^UbajI Jjli 
; au féminin ***9 , la gouvernante du 

harem , p. t*. . — ^ à l'instant , p. lis , 

sorte de plante qui croît dans l’Inde et en Chine ; 
elle a une très-bonne odeur et sa couleur ressemble à celle de 
l’argent ; on se sert de son ccoree en guise de papier. Voyez 
p. ff et comparez Ibno-’l-Wardi dans le Zeitschrift fur die 
Kunde des Morgvnlandes . tom. I , p. ISO. 
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(I) I arec l’accusatif , attaquer impétueusement et 
tout à coup , fondre sur une armée , p. t"o. 

(VII). La septième forme de ce verbe est l’équiva- 
lent de la première signification dans le Dictionnaire de 
M. Frejtag) , p. ?vl . 

une epee , p. ov , sa « e1 • 

(III) , avec l’accusatif, atta- 

qua tous ensemble la tribu dans ses tentes , p. o1 . — (IV), 
avec parler au long sur, p, f . . 

(VIII). Il faut observer que ce verbe se construit 
avec le (p. fof , où se trouve dans tous les mao.). 

(I) , iRon/rer quelque chose à quelqu'un, se construit 
avec de la personne , p. Hf; voyez mon Eist. Abbad . , I , 
p. 250, 277. — (VII) être mis en déroute, p. Ilî“ ; voyez le 
Glossaire sur la Chrestomathia Arabica de M. Kosegarten et 
la Chrestom. p. 109. Cette signification est fréquente chez 
les historiens. 

vJJs (VI) se contenir, ne pas combattre, ainsi que la 

a , 

première forme (i,à£^) , p. Ifo . 

^ 8 

(VI). Dans la rhétorique , le terme jiL^’ (p. (") indi- 
que que deux idées opposées se trouvent dans la même phrase , 
comme dans eet exemple: noos vivons et nous mourons. Voyez 
M. Freytag, Darstellung der Arabischen F" erskunst , p. 532 , 
da us la note. 

(I). Ce verbe, construit avec signifie avoir le 
gouvernement d’une ville , p. t*f ; an-Nowairi, Histoire d'Es- 
pagne , rnan. 2 A , p. 439. 

iA.« — > (I). Il faut remarquer la construction ASXi aSi£=s , 

p. ©r. 

J. Dans le Koran (voyez, par exemple, Sour. 12 . vs. 35) , 
chez les poètes (p. Il, II".; Kiiàbo 'l-agàn\ , tom. I , p. oP , 
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1. 2 , où il faut lire j au lieu de J) et quelquefois oicnie en 


prose (Freytag , ührctt. arab. gramm, hist., p. 43; Abdo-’l- 
wâhid , i7i«/otre des Almohades , p. Il* de mon édition), celte 

O î 

particule est l'équiTalent de 

'i. A la page If. on trouve un idiotisme fort remarquable: 
\ lit Ui a -peine eut-elle prononcé 

A 

ces paroles qu'al-Bârilk les atteignit; on lit de même 
(p. I*fv) "Sj 'Üt L4à tout-à-coup 

la fortune fit disparaître jusqu'aux moindres traces de la 
gloire dont il avait joui, ci ism le Dictionnaire biographi- 
que d'Ibno-’l-Khatib (roan. do M. de Gayangos, fol. 52 r.) , 
après ce vers d'Abou-Djafar Ahmed ibn-Abbâs al-Ançàri : 

fl-=“ r'*' 




on lit les mots qui suivent : JUc 

JÜts [jam si 


{lises ^^3 "îi t~*j 

*^j ^3 sj-A {lis9% jk^U^ot ) Dans un 

autre volume (inan. de la Bibliothèque royale à Paris , n®. 867 , 
fol. 184 r. et v.) ; tÂ.3 UajiO' y, 

O 

âr aJLJ ’i-ffij 

0.J. iuJ. Ce mot désigne non-seulement un carreau de 
brique, mais aussi une plaque carrée, ayant la forme d’un 
carreau de brique ; voyes p. fi (1. dern.) , 11* , où il est ques- 
tion do plaques carrées de fer , de plomb, iT argent et d'or, 

, éloquence , p. I*l"v ; qL«J ^.3 un homme élo- 
quent , al-Kartàs , p. a , éd. Tornberg. 

(I). biyU i_A*J chasser arec le faucon (littéralement 
les faucons) , p, f1 . 

I — B. 14 
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^jü (VIII) manger des graint en les prenant avec le bec 
(comme les oiseaux) , p. I*;» . 

(IV) avec V J’®* parlé ailleurs {Hisioria Ahhadida- 

rtiTO , tom. I, p. 235 , 271) de l’expression cj raconter 
succinctement une chose ; le verbe (p* ‘h’ i d'apres tons 

les manuscrits) a le même sens. 

praeposterae F eneri vehementer nddictus , 

p. M. 

qLo. Le mot signifie un dommage causé par un en- 

nemi (voyez le Kartâs , p. Tv , éd, Tornberg) , et la phrase 

(construisez ***^) signifie : il 

vous sera bien facile de porter remède au dommage qu'il 
voudrait vous causer, p. Vf. Si l’on aime mieux lire iOjj 
avec d’autres manuscrits, cette expression signifie: vous pour- 
re% aisément lui causer du dommage. Dans les deux cas , il 
faut sous-entendre]: en lui opposant ses rivaux. 

J^. sJ'wc. LxUJt les vivres , p. Ilf. les ressources , 

p. t“! . aoLo abcès , aposième , p. H1 ; Pedro de Alcala , V o- 
cahulario , au mot aposlema, 

(VI) , avec , continuer quelque chose , p. FI^a ; 
t'n ; Hist. Abbad , , tom. I , p. 173 , 185 , note 53. 

> (I)- jJ'i «J y> on lui parla par hasard du pa- 
radis , p. Il*; j-iiljtH tu ^ il lut par hasard: 

le dixiéme khalife etc. , p. Ht* . 

Ibn-Badroun explique ce terme p. v. 

(III) , avec l’accusatif, marcher à côté de quelqu'un , 

p. fAt*. 

Xc (III) chercher à tromper , p. t*A.o. 

(V) devenir ou être solide, p. ft*. 

*Xc (I), avec , remplir de, p. T.l. — Rcmar- 
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quez la construction arec v p* t". : '-j’j 

ric/<e en cela. 

jÂ/o. iûtiU pouvoir (p. Vf), force (p. Iaa); Ibno-’l-khatib 
(man. , fol. 148 r.) : jÆlîi ; an-NovTairi, B istoire d' Es- 

pagne , man. 2 A, p. 451 : 

O 

Mrâhid , p. aI , Iao , fof. A la page vf , j’ai prononcé jùuU avec 

O a 

le man. P. , mais peut-être vaut-il mieux prononcer , et 
c’est ainsi que ce mot se trouve écrit dans un passage U’Abdo- 
’l-wàhid (p. Iao) , et dans un autre endroit le Jathah est égale- 
ment ajouté au mim (p. fof). 

(I) , avec en parlant d’un échanson , s'incliner 

vers quelqu'un qui se trouve couché sur un divan, lui pré- 
senter fréquemment la coupe, p. fvl . — .(IV) f. JLoi 

gjlijt , il leur fit donner à manger , p. 11*1 , 

jij (VIII) se disperser, p. Fa.; Bist. Jhbad. , tom. I , 
p. 71 ; 166, note 547. 

(Ilf), Les lexicographes ont oublié de faire remarquer 
que ce verbe se construit avec l’accusatif de la personne {com- 
battre quelqu'un) , p. IFa ; al-Kartàs , p. I.f , éd. Tornberg ; 
al-Bamàsah, p. FoF (dans ce vers de Ojahdar , je crois qu’il 

O i c, > 

faut lire L?j:>L)l au lieu de LPjj>Lô); an-Nowairi , Bisloire 
d'Espagne, man, 2A, p. 481 etc. 

Où,. 

aji (I), infin. ajj , se divertir, p. Fl. 

(I) inimicus fuit , obstitit, mais les Lexicographes 
ont oublié de faire remarquer que ce verbe se construit aussi 
avec l’accusatif de la personne, p. t11. 

g-ai (111), avec l’accusatif, être l'ami fidèle de quelqu’un , 

p. IaI . 

v_ülxi (I). La phrase u5oL~J Oiiii (p. FU) signifie. » il 
» m'a parlé de son chef, en feignant de répéter des paroles 
» que vous lui auriez adressées.” — (X) , avec l’accusatif, in- 

I— B. 14* 
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filer quelqu’un à parler d'une manière éloquente, p. |*.r“ . 

Jjj (I), avec avoir l'inspection de quelque chose. 

LS^-5 o'-= était 

inspecteur du palais , du harem et des esclaves <tar-Ra- 
schid, p, Fl*'!. 

•> O ^ 

iU*j , au pluriel |^«û. Il a déjà été observé que le 

mot 1 »^ , qui signifie proprement une vie douce et agréable , 
désigne aussi le paradis (voyez Historia Abhadidarum, tom. I , 
p. 164, note 541). Le mol iC*iü signifie proprement le plai» 
sir, la joie, mais le pluriel signifie particulièrement 

(p. li ) les joies célestes , les joies du paradis, 

(Âii (II) executer p, t*r“r (deux fois). 

jj (III) appeler quelqu'un (avec l’accusatif) devant (^^1) 
le juge , p. 111 . 

(IV). smm u»à)! U p. rfo ; c’est ainsi qu’on lit dans 
tous mes manuscrits et dans le texte d’Ibn-Khallieân (tom. I, 
p. ûv.), qui a copié Ibn-Badroun sans le citer ; dans une antre 
relation de cette anecdote {apud de Sacy, Chrestom. arabe 

tom. I , p. ri* ) on ht ,j.^s=3t. La quatrième forme dans cette 
phrase dérive de l’adjectif , et M. do Slane a traduit 

très-bien: Jlow noble his soûl! —(VI) D’après cinq manus- 
crits, ce verbe se construit non-seulement avec , mais aussi 
avec l’accusatif, p. ff . 

r» 

oiâj. vJiü lieu ou l'on se cache , p. If. Dans le Com- 
mentaire d' Jbn-Robdtah sur la lettre d Ibn-Zaidoun , le mot 
wiflJ est employé dans le même sens ; | car au lien de i 
\apud Kasmussen , Additam. ad hist. Arab. ante Islam. , 
p. ô, I. 5) , il faut lire avec les man., Uaü, 

JB. JÀi un tailleur de pierres , un carrier , p. tfr . 

I»jü (I), avec l’accusatif de la chose et ^_,JLe, vulpavit aliq. 
propter rem, p. P*; IIi.it. Abbad., tom. I , p. 198. 
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gX) (I), Ajoute» aui Dictionnairei l'infinitif 
(p. fn). — (IV). Ainsi que dans les autres verbes de cette 
classe (voyei Silv. de Sacy , Chrett. arabe , I, p. 256 et suiv.) , 
la préposition ^ après exprime le datif, p. Ivl. 

(IV). Remarquez l’usage de la préposition dans la 


phrase : La qjJCj y! ^.^a Uj , p. Fao . — 

(V) se déguiser , se travestir, p. t"f , 1 “a; Hamzah d’Ispa- 
han , Annales, p. 54, éd. Gottwaldt; Mille et une JVuits , 
tom. I, p. f, tv , éd. Macnaghten ; al-Mobarrad {al.Kàmil , 
mao. 587 , p. 383) : ^^^^1 oûj 

O « • « 

• O 

Lfâj: Q-a L-a-Ls vi^ôyajl ; an-Nowaifî , Histoire 

> I O « 

d'Egypte, man. 2«, fol. 173 v. : j^LLaJUJI 

IXüûa iüLJ -y*; Tohfato 'l-arous, man. 330, fol. 157 r. : 

(I), avoCj^, négliger, p. M ; Wcijers, Loci Ihn 
Khacanis, p. 81; Ibn>Khàcân , (al-Kalàyid, tom. I, man. 
306, p. 101) : |_jÂct "ïjj iUc |J. 

oL^.^ enchantements , p. Fa ; ce pluriel qu'on ne 
trouve pas dans le Dictionnaire de M. Freytag , est noté dans 
le Dictionnaire de Richardson. On lit dans Abrégé du Thi- 
màro 'l-kolouh d'at-Tkadlibi (man. 903 , fol. 25 T.) : >.;a»-Lo 

b» 

{lis, oL$vj^. Le mot 

oL>\3^.^ se trouve quelquefois dans le huitième chapitre du 
Eihrist (man. 1221). M. Weijers en rendant compte de cet 
ouvrage dans les Orientalia (tom. I , p. 330) , a in mal à propos 
; il faut y substituer Dans le Traité sur 

les fripons , les escrocs , les joueurs de passe-passe etc. 
(inan. 119) le mot oLv^^li est employé dans le même sens. 
On y lit (fol. 10 r.): ^ oU.^^LLlt oL?,Lir>éJ! 
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jtsà\ (dans ce ÜTre la forme du rerbe 

est très-souvent employée au lien de la 4'’ forme du verbe ^_c!^ 
et signifie montrer quelque chose à quelqu'un (c d. a.). 

(X) sJÜt il pria Dieu de le conduire sur la 

bonne vole , p. IVA. 

CKi » 

(adjectif) maigre, qui rapporte peu , en parlant 
d’un pays , p. oo . Il y a ici un jeu de mots sur la double 
signification du mot , et il faut traduire: » Allez dresser 
» vos tentes dans un pays stérile et maigre, tandis que vous 
» serez en butte ani plaisanteries.” 

(VII) , avec (p. n.) (ou avec , être passionné- 
ment adonné à; voyez ma note , Bist. Âbbad. , I , p. 4. Cette 
note était déjà imprimée quand la seconde partie du second 
volume de rZTûfoire des sultans mamlouks de M. Quatre- 
mère a paru, et j’y ai vu que ce savant (p. 101 , 102) a aussi 
parlé de ce verbe et de sa construction. 

(I) avec '-J faire tomber quelqu’un ou quelque chose, 
p. 1 , Ifl ; Bistoria Abhadidarum , tom. I , p. 395 , 41 4. 

les hommes nobles , p. vd ; comparez 
Bistoria Àbbadidarum , tom. I , p. 233 , note 48. 

(I) marmotter des prières , p. If . 

O • 

lieu malsain et stérile , p. f o . 

(.^5 (I). Ce verbe se construit non-seulement avec , 

comme on trouve dans le Dictionnaire, mais aussi avec ; 

voyez p. Ad et les Fables de Bidpai , p. f.o et I.a . 

O O ^ , 

ao-j. a^.. fuir a toutes jambes ; voyez ma 

note dans le Joum. asiat., IV* séria , tom. III, p. 389. — 
Les phrases et (toutes deui se 

trouvent p. l'.i'^) sont assez connues , mais elles manquent dans 
le Dictionnaire. 

(I). «e »ac parla fjas de cela , p. a1 . 
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jjî’ j'î- remorquer la phrase Vj^' o<*>to. , où 

la guerre est comparée à une bête de somme, p. fAf ; de Sacy, 
Chrest, arabe, tom. I, p. Ivl* . 

ç -,5 (V) se disperser , p. fû, ; Weijers, Loci Ihn Rhacanis , 
p. 55 , 195 ; Freylag , Chrest. arab. gramm. hist. , p. if. . La 
même forme signifie aussi disperser , ainsi que dans ce passage 
d'fbn-Haiyàn (apud Ibn-Bassâm , ad-Dhakhirah , mon. de 

Gotha , fol. 232 r.) : q aJLmmJI 

a 

(II). L'bU , envoyer quelqu'un nomme média- 

teur , p. fif . 

(II) donner une place d'honneur à quelqu'un , p. t‘^^f . 
(II). Dans la rhétorique, le terme (p. T) s’em- 

ploie quand on rattache à une proposition générale un proposition 
particulière ; par exemple : (»^t ^^1 vk*.io l'homme vieil- 

lit et se consume en vains désirs. Suivant Djalàlo-'d-din 
al-Kaçwini et at-Taftâzdni auxquels j’emprunte cette définition 
(voyez al mookktusur , éd. de Calcutta , 1813, p, I^va) , le mot 
ne semble pas exprimer ici une proposition générale , 
mais une proposition accessoire et subordonnée. Voyez cepen- 
dant plus haut p. 42. 

une sorte d'étoBe, p.ff ; voyez mon Dictionnaire dé~ 
taillé des noms des vêtements chez les Jrabes , p. 133 , 134 , 
437 et as-Soyouti , Lobbo 'l-lobàb, p. Fvo . Je pense que M. 
Mohl se trompe quand il dit (Journal asiatique, 3° série , 
tom. XI , p. 260) : » weschi est une étofle do soie fabriquée à 
»Wesch, dans le Turkestan et je crois qu’il vaut mieux 

dériver le mot tuaschj de la racine arabe coloravit pin- 
xUve pannuin. 

-Ai UII) . avec l’accusatif, être assidûment dans un en- 
droit, p. f.I . 
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(III) , avec VJ , emmener quelqu’un , p, H . 

(I) , avec , être conduit par le hasard vers un 
lieu , p. If , l’Il ; al-Baydno 'l-mogrib , man. , fol. 21 r. ; Abdo- 
’l-wâhid , Histoire des Almohades , p. a") de mon édition. 
(Dans un autre passage d’Abdo>’l~wâhid (p. rtv) , cette locution 
ne signifie rien d’autre que venit ad.). — !il 

s'il lui plait, si bon lui semble, p. fsA . 

vJl #5 (I) , avec , combattre quelqu’un , p. Ul (la particule 
O *e trouve ici dans tous les manuscrits); Kosegarten, Chrest. 
arab. , p. 111. — (lY), avec l’accusatif de la personne et 
de la chose, montrer , faire connaître quelque chose à quel- 
qu’un, p. M ; de Sacy, Chrest. arabe, tom. I , p. v1. 

(V) , avec , s'appuyer sur quelqu'un , p. XA . 

(II) se rendre vers un lien, avec l’accusatif (voyez un 
vers d’Abdo-’r-rahmân I®' apud Abdo-’l-wahid , Histoire des 
Almohades , p. Il*; Ibno-’l-Abbâr , al-Hollato's-siyard, man, 
de la Soc. asiat. , fol. 33 v, : '; Ibno- 

’l-Khatib , Dictionnaire biographique , man. de M. de Gajan- 
gos , fol. 182 T. ; v^ü ) , ou avec , p. 11 . 
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NOTES ADDITIONNELLES. 


Il y a longtemps que j‘ai envoyé à M. Fleischer , qui , 
ainsi que je l’ai dit, m’avait déjà communiqué quelques re» 
marques très-utiles sur le texte d’Ibn-Badroun, une liste des 
passages qui m’embarrassaient encore , en le priant de vouloir 
bien me faire part de son opinion là-dessus ; j’y ai joint un 
exemplaire des feuilles 36 et 37 , en le priant de vouloir les 
lire d’un bout à l’autre ; c’était surtout la feuille 36 et l'en- 
tretien qu’on y trouve , d’al-Mançour avec Schabib ibn-Schab- 
bah, qui m’avait présenté beaucoup de difficultés; d’ailleurs je 
craignais m’être trop souvent écarté des leçons des manuscrits 
en l’imprimant. Des occupations nombreuses ont empêché mon 
savant ami de répondre aussitôt à mes questions , et je n’ai 
reçu sa réponse que lorsque cette seconde livraison était déjà 
imprimée. Dès que j'eus lu la lettre de M. Fleischer, j'ai 
cru de mon devoir d’ajouter ses observations à mon travail, 
d’autant plus que, m’attendant chaque jour à les recevoir, 
j’avais négligé à dessein de donner l’explication de quelques 
passages qui cependant présentent des difficultés réelles. Quant 
à la feuille 36 , mes prévisions se sont tellement réalisées , que 
j’ai cru devoir la réimprimer , d’autant plus que j’y avais déjà 
remarqué moi-même plusieurs fautes, soit dans l’entretien d’al- 
Mançour avec Schabib , soit dans le catalogne des princes qui 
ont tué leurs oncles , catalogue où il est fait allusion à des 
faits qui sont loin d’être généralement connus. 

Il va sans dire que le mieux que je pusse faire , c’était de 

I— B. 15 
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me ran(;er sans rcslriction à l’opinion du plus savant philologue 
de l’Allemagne en fait de littérature arabe. Cependant je me 
suis permis , là où je n’ai pu vaincre mes doutes , ce qui a été 
rarement le cas , de les énoncer. J’avouerai encore que quel- 
ques corrections et quelques explications de M. FJeischer 
m’ont paru si simples et si naturelles , que je m'étonne com- 
ment j’ai pu me tromper sur le sens des passages auxquels 
elles se rapportent. Mais une bonne conjecture et une bon- 
ne interprétation sont presque toujours fort simples ; il ne 
s’agit que de les tiouver. C’est un peu l’histoire de l’oeuf 
de Colomb. 

Du reste, j’ai profité de cette occasion pour corriger encore 
moi-même quelques fautes qui se trouvent dans mon édition. 


Pag. Il , 1. dern. , et la note sur ce passage , p. 43 , 44. 11 
parait, après tout, qu’il faut lire ici ^ Ibn- 

Badroun a emprunté cette histoire à al-Masoudi, et dans un 
excellent manuscrit des Moroudj de cet auteur (mon. 537 a) 
on trouve cette leçon, ainsi que chez l’écrivain turc Sohaili 
(Newddir , p. Ul , éd. de Constantinople), qui a traduit al- 
Masoudi. Il est vrai que ces mots (comparez p. n, 1. 11) ne 
peuvent indiquer rien d’autre si ce n’est que le corps du phi- 
losophe était bien proportionné, et que cette idée ne s’accorde 
pas très-bien avec le reste de la phrase ; mais U me parait ce- 
pendant certain , par les témoignages réunis du man. 537 a , des 
man. C. et D. d’Ibn-Badroun , d’Ibno-’l-Alhir et de Sohaili , 
qn’al-Masoudi a réellement écrit ainsi. D’ailleurs on se sou- 
viendra du dicton ; mens sana in corpore sano. 

Pag. t"v, 1. 12 et 13. Mes deux conjectures sont tout à fait 
inadmissibles , et il est inutile de s’arrêter là-dessus. Voici 
comment M. Fleischei explique ce passage en retenant les leçons 
des manuscrits. 
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*» > t/-- ^ i » 

M. Fleischer prononce : |Jl9 «>*i^ U"j^’ " (*-’• 

tnol , au pluriel , est expliqué de celte manière par 
az-Zau2ani, dans son Commenlaire sur la j!/oa//aAaA de Lebid 

(p. r.f, TS. 48, éd. de Sacy): Li «-j'.tXJ! q*j !-<• 

— _jS qjo „ i Le terme 

signifie donc : la courbure entre les deux jambes de de- 
vant , et la courbure entre les deux jambes de derrière du 

ï 

cheval La seconde forme du verbe signifie proprement 
remplir; mais de même qu’on dit en allemand: Der f'f'ind 
faut die Segel, littéralement , le vent remplit les voiles , 
c’est-à-dire, tend les voiles , le verbe SLâ en arabe, et 
en hébreu (voyez Zacharie, chap. IX, vs. 13) signifie tendre 
(l’arc). Il faut donc traduire : Ensuite le cheval tendit la 
courbure entre ses jambes de devant et la courbure entre 
ses jambes de derrière (c’est-à-dire, il partit ventre à ter- 
re) , et on ne l'atteignit pas. 

Ce qui m’avait induit en erreur , c’est que je croyais que 
Dieu avait puni le cheval , parce que celui-ci avait tué le roi 
Yezdedjird ; mais la comparaison d’autres auteurs orientaux 
in’a appris qu’au contraire le cheval fut considéré comme en- 
voyé par Dieu pour punir le cruel Yezdedjird. Je trouve 
dans les Annales originales d'at-Tabari , un passage où il ra- 
conte la mort de Yezdedjird en ces termes (man. 497, p. G6) : 

> O ) 

M Zj'^' cheval) luj ^1— à 


1) M. Fleischer ajoute: » In die Breile und in die Lange geziihlt, 
» giebt diesz bei einem Pferde wcnigslens vier, und wcnn wir die Rich- 
D liing überzweixh nehmen, sogar sechs j- Galoppirt nun das Pferd , 
» so » rülll” es natürlich aile Jcue ._,j, indem es die Füsze vor- rück- 
t> und seitnàrts auswirft.” 

I-B. 13* 
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qI-^ 3 tu«Âo o*j^^ ^L**<«1 *-yi 

L>^ iJiji K4-^ULs (j>^I 

ÎÔÎ (JiWjJLJl cXU^ 

0 *'* r • • 

«xip X^UC^ B*>î^ Jk^wQ^ (j*»--iJ! B^^tAAAMt iU^3 

3 * .> , 

bU (J#^ï q\ JUj^ (2^.^ (^ (^' *j1X* 4JU 

* ti r O y «O ^ 

(Cod. u»AJu«JI ) w.MwJ! \— ft I» l ^ 

âr Lâj UJ «JÜt ^ liÂP v:>JLiij ikÂ4 \aKtûi,à^ 

, * - f • 

L* expression qu’emploie ici al-Taban, L*.;> 
firme à merreille , je pense , le sens que M. Fleischer donne 

, ï« » 

à la phrase >^^3 Le traducteur persan n’a pas rendu 

cette expression ; mais il dit expressément qu'on pensait que 
le cheral «tait un ange envoyé par Dieu. Toici comment il 
s’exprime (man. persan 1612, fol. 125 v.): 

w^Uj i5L> jù %>j ,jî^ -i 

hXw lX-Jh\j Vi;^>lhXJuO 1*1.,^^ '^jt^ 

0 

^ i O >À^ ^^1 ^XâaA^ 

vjüi£> LS oU*^ 'Foyez aussi 

Mir Ali Schir (Chreitomathie en turk oriental par M. Qua- 
tremère, p. a*) ). 

Du reste , puisque M. Fleischer n’a cité qu’un exemple tiré 

d’un auteur hébreu (en syriaque on dit aussi |A^ l^^), je 

£«« 

ferai remarquer que le verbe Xa se trouve dans le sens de tendre 
chez at-Tabari (voyez Bistoria Joctanid. , p. 134, 1. 1), et 
qu’il y est construit avec l’accusatif, ainsi qu’en hébreu et en 
syriaque, et non avec seule construction qu’indiquent les 
Dictionnaires arabes. 

Pag. or, 1. 4 et 5, » Il faut écrire ^Ls U 
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» saToir LjjÎ \j, fac igitur , o rex , ijuidquid factum* 

nés (puisque U signifie ici la même chose que Us<», et qu'il 
» à , par conséquent , une signification conditionnelle , le pré- 
» téi'it qui le suit , a le sens de l’imparfait) , c’est. à-dire , ju- 
» gr.% à présent , ô rot , et faites ce que vous voule% ! Reiske 
» aussi a compris la phrase de cette manière {Primae lineae , 
»p. 174, éd. Wüstenfeld).” M. Fleischer. Et admettant 

cette explication, il faut nécessairement prononcer 'oJc>t 

dans la quatrième ligne, » elle a reçu," et non cx3^l , » fu 

r> as reçu ainsi que je Tarais fait en pensant que le mari 
adressait la parole à sa femme. 

Pag. tr , 1. 6. M. Fleischer donne de ce passage , qui m’a 
embarrassé , une explication bien préférable aux conjectures que 
j’ai proposées plus haut (p. 46 , 47). Toici la note qu’il m’a 
communiquée: » il feut lire, arec le man.O. , muI, de^^^ju; 
» le mot est de s dans ; annuntio eum (tibi) 

nmortuum, quatenvs filius est, quum jam filius (tibi) non 
») sit. Je te dis : comme enfant il est a présent mort pour 
y> toi , puisque tu n'as plus d'enfant (après que je te l’ai 
» ôté) , et n'épouse plus personne après celui-ci (cet homme 
n qui t’a répudié). La construction de gXi arec corres- 

» pond à celle de cette même prépo- 

nsition). Alors Hcsailahdit: Le mariage n'a lieu qu' après 
» que la femme a reçu une dot , et l'on ne déshonore une 
» femme qu'en usant de violence envers elle < ; je ne désire 
» ni l'un ni l'autre," 

Pag, t. , I. 16. M. Fleischer lit, arec le man. D., 


1) Je me suis ru oblige de paraphraser ici. M. Fleischer: » Die Ehe 
» wird durch die Morgengabe, die Hurere}- durch Ueberwultigung rer- 
» initlell.'' 
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après , et il traduit ce verbe par voir distinctement *. 
J’avoue que j'ai toujours soupçonné que cette leçon était la vé- 
ritable, mais je ne l’ai pas admise dans le texte, parce que }e 
ne pouvais m’expliquer comment un verbe si connu , aurait été 
altéré , non-seulement par le copiste du man. B. , mais même 
par celui du man. A. J’ai donc cru que le poète avait em- 
ployé un autre verbe , moins connu , et que ce dernier avait 
été altéré par tous les copistes. Mais il se peut après tout 

qu’an-Namir ibn-Taulab ait écrit d’autant plus que 

le man. P. présente la trace de cette leçon ; seulement je n’oserais 
traduire ce verbe par voir distinctement , car les Dictionnaires 
arabes ne donnent pas ce sens à la cinquième forme du verbe 
; je traduirais faire connaître (\e JCdmous {f. Ivl*v) dit que 

signifie qL: , manifestum reddidit dans 

le Lexique de M. Freytag). Du reste ce verbe faire connaître 
est pris ici dans un sens absolu , et l’objet qu’Ans fait connaî- 
tre , qu’elle indique , n’est nommé que dans la suite. 

Pag. I:) , 1. 10. » Ce vers est correct à l’exception du mot 

>> , au lieu duquel il faut lire , ainsi que j’ai trouvé 

» dans le Kasschùf (commentaire sur la septième sourate , 
»vs. 70). Les deux vers, 1. 9 et 10 , doivent se traduire ain- 
» si : {tue Dieu daigne abreuver les fis cC Ad tous ensem- 

» ble de l'eau des nuages , et qu'il daigne accueillir leurs 
» ambassadeurs en relevant les ossements déjà desséchés, 
» c'est-à-dire , daignc-t-il préparer à leurs ambassadeurs , 
» quand ils reviendront, la joie de rencontrer ravivés les 
» hommes de leur tribu , déjà à demi morts!” M. Fleischer. 


1) M. Flcisclier .sjoute: » Das Wort stchl hier alsolule , da blosi die 
» HandluDg des deutlich Sebauens, uoch ab<<cseheD ven ihrein, erst spàter 
» zu bezeichoenden Gegeostande, hervorgehoben werdeu soll.” 
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Pag. I.., 1. 7 et 8. v»àL >5 

ik=jj Schultens (ffist. Joctanid. , 

p. 173) avait traduit : JVegolium longum ; et tnoeror ingens ; 
posterigue pauci. Parum tamen vtelius recipere , quam ab- 
jicere , et Reiske (Primae lineae , p. 169) : Est eonfusio et 
ignominia longum durans , et calamitas gravis et rô supe- 
rans [vel super stes) erit paucum , et paucum tamen illud 
praestat non omitti atque negligi. Bien que ces deux tra- 
ductions de l’oracle diflêrent assez entre elles, ni l’une ni 
l’autre ne m’a paru satisfaisante ; c’est pourquoi j’ai compris 
ce passage parmi ceux sur lesquels j’ai consulte M. Fleisclier , 

qui m’a répondu ce qui suit: » Dans l’oracle de la devineresse , 

® ' ' 

» il faut entendre, par le mot , le dédommagement 

» (Ersatz) qu’obtiendront les tribus émigrées dans leurs nou- 
» velles demeures , pour la belle Arabie méridionale qu’elles 
» auront quittée. Un terrible malheur , une longue dou- 
» leur , et un mince dédommagement ; mais il vaut mieux 
Y! accepter ce mince dédommagement que de le refuser." 
Cette troisième traduction diffère autant des deux premières 
que celles-ci diSTèrent entre elles ; mais je ne doute pas que les 

orientalistes ne la trouvent bien plus simple et plus naturelle. 

• 

Pag. !.. , I. 11 et 12. ‘ 

^ Je puis appliquer à cet 

oracle les mêmes observations qu'au précédent. Schultens a 
imprimé (p. 174): Lâj^ ^)JûL) aJLIl ^ Oui^ 

f et il a traduit (p. 175): Minae a Deo 
demissae sunt ; et mensura abundans expressa est: unde 
grave in nos supplicium incubât, ut et in reliques incu- 
babit orbitas. Voici à présent la note de M. Fleischer ; ■» Une 
» promesse < , venue de Dieu , — une raine opinion qu'il 

1 ) Quoiqu'en disent les lexicographes arabes qni pretenJent que 
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» détruit , — unt punition exemplaire qu'il exerce envers 
» nous , — qu'à présent , d'autres que vous , ô Amr , perdent 
y> leurs enfants! (savoir, par l’inondalion après la rupture de 
» la digue). Celle vaine opinion qu'il détruit (en conser> 
»Tant la paronomase: eine Ifiehtigkeit , die er vemichtet) 
» est la fière sécurité de ceux qui demeurent près de la digue, et 
» leur méchanceté qui en est la suite). Pour obtenir un 


»parfait, je prononce ainsi: 

» e e 

- m ),>&« 9 P e » *à ^ • O ^ e O .> 

^ ^ 11 est Traî que 


» l’omission du JJLc , dans le deuxième et dans le troisième 
» membre , bien que permise , est dure ; mais ce qui surtout 
» ne me plaît pas , c’est que Jiu et Jpo n’ont pas le même 
» mètre que ^ et J'aimerais donc mieux prononcer , 

s , O 

» au lien de la forme intensitive (pour ; je 

» prononce donc: t &Jüt 

t — H {c’est-à-dire Quand on lit 


» ainsi , la deuxième et la troisième période forment distincte- 
» ment un parallélisme antithétique : » Un homme perdu qui 
» périt , — et un homme porté à suivre de bons avis , qui 
» se laisse avertir par nous." 

Je dois arouer que chacune de ces deux traductions me 
parait encore douteuse. 


Pag. lot , 1. 17. Le mot est sans doute fautif, car 

il n’y a point de phrase M* Fleischer lit 


signifie promettre et Jwc^l menacer ■, je n’hésiterais nullement à tra- 
duire par menace , ainsi que l'a fait Schultens. Il me semble que 
j'ai rencontré assez souvent \Xc^ dans le sens de menacer , et d'ailleurs , 
ce qui suit exige qu'on traduise ici une menace , et non une promesse. 
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avec D. , ce qui forme , ajoute-t-il , une antithèse naturelle 
avec le mot qui suit. Mais il me parait impossible qu'à 

un mot aussi connu que , les copistes de P. et de A., 

des deux meilleurs manuscrits , et celui de B. , aient substitué 
, et Ibno-’l-Athir , tandis que celui de C. a sub- 
stitué aux mots Je crois donc que 

le mot véritable est encore à trouver. Ce n’est pas 
car je ne crois pas que l’on puisse dire 

Pag. Ivt , 1.9 — 11. Voici la note de M. Fleischer: » Au 

» lieu de L^Ls »^ , , il faut lire L^îLi*^ , ^ 4^5 *1 

J , . 

» LjJlj. Comment •pourrait-elle devenir bonne et douce , 
» après qu'elle a été revêche et obstinée ? Son mari lui 
» obéit ; par conséquent elle se néglige ; son mari la craint; 
»par conséquent elle ne craint plus rien. Dans de telles 
» circonstances , sa conduite devient blâmable , et son in- 
nsolence devient honteuse. Vojex sur la signification de U 
mes observations adressées à M. Kosegarten , et que 
» celui-ci a fait imprimer dans ses noies sur le Â'«7«6o ’f a^a- 
V) ni , p. 254, 255. J’ai encore d'autres observations sur le 
«coeur relativement à celte page, mais elles sont moins né- 
» cessaires , et , en partie , moins sûres que ce que je viens de 
» dire.” 

Ce qui me fait douter que celte traduction soit la véritable, 

O 

c’est que M. Fleischer prend le mot dans le sens de mari. 
Il est vrai que ce mot a quelquefois ce sens , quoiqu’il signi- 
fie bien plus souvent épouse ; mais ici c’est le mot Jju qui 
signifie mari , et je ne vois aucune raison pour que le >war» soit 
nommé d’abord Juu et immédiatement après ,j.Pt ; mais d’ail- 
leurs , et j’appuie sur celle raison , le mot se prend dans 
tout ce passage, dans le sens de famille, tribu. Dans la 
cinquième ligne de cette page , le père dit à sa fille : 

I— B. 16 
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fcjL* sAc voH* commandere% à voire mari , et voue 
aurez piein pouvoir sur ce qu'il possédé et sur sa famille ; 
et dans la huitième ligne , le père dit en parlant de l’autre 
prétendant ; «JlPl buoc 

Pag. Uo, 1. 8 et 9. » Lisez iXju , ou (avec C. 

O 0&»- Gq.. 

»etD.) <Aju et forment une antitnè» 

» se , ainsi quo ^:>Lc et chez az-Zamakbschari , Les 

■» colliers d'or, n. 71 (p. ft" r. , éd. Hamraer). Le sens est 
» donc ; Num segniliem admitlis post alacrilalem ? Com- 
» ment , êtes-vous si paresseux apres que vous avez été si 
y> vigilant ?" M. Fleischer. 

Pag. III , 1. dern. M. Fleischer aroue qu’i) ignore aussi ce 
qu’il faut lire ici. 

Pag. I‘i"v , 1. 1. {M. Fleischer prend ici la quatrième 

forme du rerbe dans le sens de eminuit (super montem c. 

P 

et il lit arec le man. A. Par ce dernier mot 

(truncus palmae dans le Dictionnaire) il faut entendre la croix 
où le Juif avait été attaché. Dans la quatrième ligne, M. Flei* 

scher Ht avec P. et A. , et il traduit ce mot par rathlos 

(Gü5e ein Slern Kunde von dem zuqelheilten Geschick, so 
xuürde ein solcher ihm Kunde gegeben haben von aetnem 
ralhlosen Kopfe). 

Il est vrai que signifie fort souvent attonitus fuit , 

obstupuit , bien que ce sens manque dans le Dictionnaire de 
M. Freytag; voyez, par exemple, le vers d’al-Motamid dans 
mon Bistoria Àbbadidarum , tom. I , p. 40 , 1. 17 ; Fables 
de Bidpai , p. 139 , 221 ; de Sacy , Ckrest arabe , t II , 
p. 361 , 463 ; Kosegarten , Ckrest, Arab. , p. 93 , 94 ; Mille 
et une Nuits, tora. I, p.68, éd. Macnaghten ; Ibno-’l-War- 
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di , p. 4 , éd. iurivillius; Hirkhond , Histoire des Seldjou~ 
kides , p. 28, 40, 86 ; Histoire des Sàmànides , p. 91 , éd. 
Defrémery ; Sadi , Gulistdn , p. 2 etc. etc. , et je crois à 

présent que le poète a réellement écrit , bien qu’il me 

semble qu'il ait un peu sacrifié à la rime , et qu’en prose il 
aurait employé un autre mot. 

Pag. 1. 12. Je ne sais comment il s'est fait que j’aie 

I 

changé ici la bonne leçon des manuscrits qLIiJUwI JJUi en 

qILiJUJI , changement fort malhenreui et contraire à la mesure 
du vers. 

Pag. Hd , 1. 11 ; p. 78, 1. 3. 11 va sans dire que ces vers 

sont de Djemil , et non de Hjerir , ainsi que j'ai écrit par 
un lapsus oalami. 

Pag. N , 1. 7. Il n’est pas exact de dire qu’al-Kisim ibn- 
Ilammoud , qui siégea sur le trône de Gordoue après le meur- 
tre de son frère Ali ibn-Hammoud , fut tué par son neveu 
Idris (ibn-Ali) , car un auteur contemporain , al-Homaidi (apud 
Abdo-’l-vrâhid, Histoire des jélmohades , p. t"v de mon édi- 
tion) , atteste expressément qu’al-Kàsim ne fut étranglé qu'a- 
près la mort d’Idris. Mais Idris et al-Kâsim moururent tous 
deux dans la même année (en 431 ; comparez Ibn-Klialdoun , 
tom. IV, man. 1350, fol. 22 r.) , ce qui peut avoir donné 
lieu à l'errenr d’Ibn-Badroun. Toujours est-il que la leçon 
des manuscrits , qui présentent ^ an lieu de j-=>-l , est tout à 
fait inadmissible. 

Pag. fAf, 1. 18. J'avais substitué ici, ainsi qu'on l'a vu 
par le Glossaire (p. 97) , à ; mais M. Fleischer 

pense qu'il faut retenir la leçon des manuscrits et prononcer 
iX.sj',' » Ce verbe,” dit-il, «s'emploie et parlant de l’homme, 
>> , considéré en rapport avec Dieu , yJI , et il signifie : 

I— B. 16 * 
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yy $' engager à obéir à un commandement de Dieu, avec 
» Az- Zaïnakhschari dit dans son A'asscAo/' (commentaire sur le 
» 23^ verset de la 32° surate) : *A!1 

» Uj lxIjûj jJj a* 3L> ; le Kaschf 

» observe à l’occasion de ces mots : iXmaX;! JujcJI 

» L»j tUx/Cj tkX^ 

^ L ? a S 

Pag. t*Af , 1. 13. Le mot tUi'^ que présentent trois manns- 
ciits, m’a d’abord embarrassé. M. Fleischer a proposé do lire 
» de J-Âî== , procuralor , administrator." 11 reste* 
rait à prouver que ce mot a réellement ce sens. A présent je 
me tiens persuadé que 'àlà^=^ , mot dont les traits se rappro- 
chent bien plus de que , est la véritable leçon. 

9 

au pluriel iiLù , signifie proprement sujjücient ; de là, 

• 

celui auquel on peut entièrement abandonner la conduite 
d'une affaire , la tâche de gouverner une province etc. On 
lit chez an-Nowairi (Histoire d'Espagne , man. 2 A , p. 475) : 
U .ïïusl sJiÊs , et ailleurs (Encyclopédie , man. 273 , p. 444) ; 
K wijJU! , des wé%irs aux- 

quels on peut confier V administration de l'empire. 11 ne 
paraîtra donc pas étonnant que t_:L^ signifie aussi un admi- 

nislrateur , un ministre. En efiet , on le trouve en ce sens 
chez al-Tliaàlibi (al-idjda wa 'l-idjd%, p, fl, éd. Valelon ) 

où on lit : a^LwLhJI 

«X*.c iJLji L*5^ lï. Valeton traduit ici 

très-bien i'tàXi! par praeclari administré ; voyez aussi sa note, 
et le passage qu’il cite de la Fie de Timour. Le substantif 
iuLà!== signifie prendre soin de quelque chose , ainsi qu’il ré- 
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suite d’un passage d’ibn-Bassâm (man. d’Oiford , fol. 72 r.) où 
il est sjDODyine de îûLâc. Il y est dit qu’un personnage fut 

nommé à l’emploi de Kàdhi, et l’auteur ajoute: u5üJsJ lV^ 
^ Jwss Chez at- 

Thaâlibi (p. H” ) , ce substantif signifie administration. De 

là le titre de ^3, qui est l’équivalent de .0 

et de jô ; voyez la note de M. Weijers (t'àicf, , p. 69 , 

note 4). 

Il me parait donc certain qu’il faut lire ici Elâ^; , bien 
que la véritable leçon ne se soit conservée dans aucun manus- 
crit. Quant à la leçon du man. G. , je la considère 

comme une altération de ; dans ce cas est une bon- 
ne glose de s'.â^. 

Pag. fAO , 1. 3. Trois manuscrits offrant qJI et un quatrième 
^^1 , j'avais laissé un blanc. M. Fleischer aussi avoue qu’il ne 
sait comment restituer le texte; en comparant les lignes 5 et 
6 , il pencherait à lire superbior. 11 me parait que cette 
l-:çon serait peu en harmonie avec le contexte. A présent j’ai 
cru devoir lire ^^^1 , et je crois que quand on lit ainsi , la phrase 
est parfaitement claire. Nous ne sommes que des Aumains ; 
le plus haut point que nous puissions atteindre , c'est de 
Jormer des conjectures , et il n'y a que Dieu qui sache 
l'avenir de science certaine; mais je ne nie pas que ce que 
vous avez entendu dire, soit la vérité; car- etc. Je l’avoue, 
les traits des caractères no favorisent pas ma conjecture ; mais 
supposons qu’un ancien copiste ait copié l’ouvrage d’Ibn-Ba- 
droun tandis qu’un outre personnage le lui lisait à haute voiz ; 
alors son oreille l’aura trompé et il aura écrit Toujours 

est-il qu’il faut supposer deux choses: d'abord que ce copiste 
ait été très-ignorant puisqu’il a forgé un mot si barbare, et 
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ensuite que la faute remonte à une date assez reculée , tu l'ac- 
cord des manuscrits. 

« « « 

Pag. I*AA, 1. 8, ^ » Le jyi est proprement 

» partitif ici , ainsi qu’il résulte d’une phrase qui se trouve chez 
» az-Zamakhschari {Colliers d'or , n®. 2 , p. T v.) ; ^ 

u5^ 33-^ Un autre exemple de 

» la construction de arec ^ , se trouve chez al-Uariri 

» (p. III , 1. 7 , éd. de Sacy) : j' q-* (jaà3}.’’ M. Fleischer. 

Pag. l'Aï , 1. 20. Faute d’impression ; lisez 

Pag. t“l. , 1. 1. M. Fleischer lit , au lieu de ^ 

>"lf Ce changement ne me parait pas nécessaire , et n’est 
point JustiGé par les manuscrits. Le man, C. seul omet 

et dans D. la phrase est altérée de cette manière: 
«jJu «û'LjlXt g.A.^1 Les autres manus- 

crits offrent la leçon du texte. Je prends ^ dans le sens de 
au sujet de , conceittant (de Sacy , Gramm, arabe , tom. I , 
p. 487 , n. 5). 

Pag. n. , 1. 11. M. Fleischer observe avec raison qu’il faut 
lire A — et (ellipse de . \ 1 a. ). 

Pag. ni, les deux dernières lignes. Fleischer propose deux 
leçons dont l’une est ; 

(ce que j'ai fait dans dans cette vie , je ne l'ai pas fait en 
homme frivole (insouciant) , mais nous avons commis le for-~ 
fait d'apres le conseil d'un autre. D’après cette leçon , 
U remplacerait un inGnitif absolu , et le serait : 

lîV • 

->-www0 AJ )* 
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L’autre leçon que propose M. Fleischer , est celle-ci : 
j mÜw» L< Lâ^ «JUkXi U U, 

mais nous ryetions le conseil de celui tjui nous le donnait. 
Dans le premier cas le serait un un homme qui 

conseille le mal, dans le second, un yA^ • »» > 

un homme qui conseille le bien. 

Pag. lit*, I. 7. M. Fleischer lit bI^ JjOu , et il prend ce 

dernier mot dans le sens de grand malheur. 

Pag. nt", avant dernière ligne. »Sous le de la plupart 

» des manuscrits , se cache probablement |»^t , verbe dénomi- 

» natif de ^yi^,fasligium, summum , praeslanlissimum. Aa- 

» Zamakhschari {al-‘£’asschdf, commentaire sur le premier 

> » 

» Terset de la 56« sarate) nomme le Koran : 

» ü.UmJI. Mais il est vrai que convient beaucoup mieux 
»avec vXX^.” M. Fleischer. 

J’ai trouve ces deux vers dans le Kitdbo 'l~ihlifâ (man. de 
M. de Gayangos , fol. 210 v.) , et le mot en question y est écrit 

E o< 

Cette leçon est peut-être la véritable. 

Pag. rif , 1. 19 , Faute d’impression ; lisez mlü. 

P«g. ti:>, 1.1. ^ Uil M, Fleischer 

lit qc au lien de Ce changement n’est pas confirmé par 

les manuscrits. Je n’ai plus celui de Paris , mais je suis par- 
faitement sûr qu’il porte ^ ainsi que les quatre manuscrits de 
Leyde , que j’ai de nouveau consultés , et où on lit très-distinc- 
tement Ici aussi ^ signifie au sujet de , concernant. 

Pag. 1*1*1 , 1. 9. Je suis parfaitement de l’avis de M. Flei- 
scher qui pense qu’il faut lire ici En effet , trois 

manuscrits ofirent cette leçon , et le de C. , ainsi que 
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le |»f5^/aL»o de B. ne sont que des gloses. M. Fleischer cite 
deux exemples à l'appui de son opinion : Histoire d’Abou-Do- 
làmah , tirée du Kitàho 'l-agàni (apud de Sacy , Gramm. 
arabe, tom. I, p. 78 , 1. 11) et le rers qui se trouve dans le 
Commentaire sur al~Hariri , p. f ir , 1. 7. J’y ajouterai deux 
autres: Ibn>Batoutah , Voyages , msn. , fol. 207 r.: 

X 

2 uiJu ^ ; Ibn- 

Haiyan (apud Ibn-Bassâm , ad~Dhakhirah , man. de Gotha , 
fol. 50 r ) : o jJol 

(Le man. porte ici , mais c'est sans doute une erreur, 

car la cinquième forme n’est pas en usage). 

Pag. )".A , 1. 5 , et p. 79 , dernière note. Non-seulement les 
manuscrits d'Ibn-Badroun , mais aussi ceux des autres ouvrages 
où l’on trouve l’élégie d’Ibn-Abdonn , ofirent , presque sans 
exception , la leçon üsusUj ; mais il s’agissait de l’expliquer. 
M. Fleischer traduit: J'ai orné les oreilles de ceux que j'ai 
célébrés dans ce poeme d'un ornement qui ôte , aux yeux 
des belles , toute valeur aux rubis et aux perles, A l’ap- 
pui de la signiücation qu'il donne an verbe , M. Fleischer 
cite un vers , emprunté à un extrait du Roman dAntar , que 
M. Rückert se propose de publier prochainement dans le jour- 
nal asiatique allemand : 

aI. -< v.w 

— Âa9 u^iA's v;>Ji3 qU 

- • 

M. Rückert a traduit avec beaucoup d’exactitude et d’élégance : 

Und sprach’ ich, dein Wuchs sei ein Zweig, so bescfaiimte 
Dein Wuchs ihn mit Gradheit und zierlichem Neigen. 

Je me range entièrement à l’opinion de M. Fleischer. 
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J^. llT* }^ 

I * g L?|; ^ 

^^-♦JÜfj (J,a«_ 4 —wJLj J-Î 5 

9 9 , Q S il 9 O ^ Si , 

jJlj JLaa'^Lj 

9 O ft ^ 

^JüL^ »Q,Aâg (^ÂJt üVk^OJ 
^psc^f |*_^\J‘::5( UljjJLs 

si.KiCl^^ l^.«%^f iLi*^î 

0"^ j*-SLc^ CS“^ 


ô* 


ôû 


o) C. LjLuJLj. 4) Eï Ibn-Khdc. et Abdo-’l-wâh. ;CoJ(l. I — B. Jj.^!, 
c) El Abdo-'Wwàh. ; Codd. I — B. cuml — Kh.^^, viotalo métro, nam rer- 

bum est non d) ExA. (I — Kh.), G. et Abdo-'Uwah. ; Codd. 

I — B. cum'Ga. hjjc- e) In P. et B. hic versus cum sq. transpositus 
est, sed secutos sum reliquosCodd., I — Kb. et Abdo-'l-wàh. SoU P« 

et B, .ivî. 
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^ îf?!> cr?'^’ 

^ SkXÿ^iÜ! * x»JLm».^ 

fr 


Lo 

1 g iLs.!^ 

A"^ Ifi^W 

A 9 O 

^ -1^ • -ît A l .*. J ?fc .1 Âi4»1 

•• ■> O ^ 

ik .»Aii C ^Caj ^ ^ I ^ ^ 1 J 

6 > • 

j-àjJ\ ^^1 L 

Jj-^l5 3^ ^ LaMÉ^aa^A^MiLa^ 

îl-^T ^f 'ii_^Li' " j_JS y 

jOüÜf (J-Lc <_jHS*-j' Ü-i^Law ^1 

0>Xfic. tX9 iLsaJt t_yî[>f;3 

ij-xJLi L^jl^'i J^_Lf 


fo 


a) P. j»S^£=i.'. 4) E* A. et C. ; P. et B. Jlfij (^Ljû «JLJt 

c) In Codd. mets hic Tersns male post versum .^ ll legitur; seâ 

apud Ibn'Khacânem (secundnm Codcl. A., B. et Ga.) et Abdo-'l-wàhidam 
recte venum 46 excipil. In Cod. Goth. Ibn-Khéeànis excipit Tersom 
rf) Ex C. ,B. (I — Kh.) Ga, G. et Abdo-'Uxràh. ; P. et B. 
çjjj; A. cl A, (I — Kh.) e] Ex B. (I — Kh.), Ga. et Abdo-'l-wàh. ; 

k et B. Kj^LL. ; A. iü^Uj ; C., A. (I— Kh.) et G. /) Ex B. 

(I— Kh.) , Ga. , G. et Abdo-'l-xvàh.; P. , A. , B. et A. (I— Kh.J »iù ; C. « 

g) A stBg. jv^ : ex Abdo-’l-«àhid ; Codd. Ibn-Badrouni 

I— B. 39 
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vXJi 

O ^ m y 

<X^t L»»^ <X<M.^ jyli' * «it «JU^ ^ 

«iLi^ u5oti» y\ u^JLaüI ^L> L*Jt aJ jj^])*i 

iV 

jJL«] gj>=^i U ; * . .u Vj^^ vti<J>3ÿ |_ÿ^ «iL»>I^ 

L4 I aJ A,4e waJlc 

3— «t^LuLM^ÿ iii$1,jjL>l aIU^ \jJtA 

•* * 

A^t^1 A^ < ^yJiè M:ÿ' «iUL^3 Ju^ 

Ü# C5^ * Cf* '«Âj jü (J UÜ 


^yj» \6jn 

cr^ l_4 iii^ 

JjôüU ^ • ôjj^ 5 j|, 


inXLiÂi nA»^ 1.5^ L$^ Ajlü^t t3**^ Z/^ 

S ^ Aftjlft L5^ *)'~^ 

^ <3t aJLaÎ^ CT'4^ A; ^ (j yi .*i '< a1X> ^ ^ à^s L5^^ 

»j-«l Q3^ C>ï ajSs^ Lriy^ U*!;® CJ^ 

^ ÿ\ ix<jt!t \bA^t «^ÂÂj> j^i^iÂiJt cy^ÿ 

^ SkAMafiJt ^ ^^L]Gt Lü 

A^uit i^yuitj jçji^oi ^ y'i3 JJ' jj'j uj 


a) Voculam addidi ex A. 6} P. , A. et I>. add. tyac «XS 

(»j;il?). e) Ex C. ; P. et A. J.*s»; B. J«*c ; D. iSi^t 

d) Ex A. et C. ; D. (j*L*JI ^ t_y** ** U«W*^I Cf^ l5^' 

e) Ex A. et I — A. (cf. K«seg. Ckrest., p. 106) ; C. oJ^I t eaeL v;>uyâ3>. 
/) Ex A. , C. et I — A. , eaet. c^j< g) F. aiale s>:^ljü> A) Om. P« 
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^Li Ui Jli 

Lluwi LiUc K^j ^>3^ (^ Lf^L» 

^ i\uu- ^ j^içSU iuiUJt jl>> lix^ 

,_*£»'wio «X?Uwo « (_5vXkXs=J{ 

\ÿl^ cr* 

y:-^’^ ïüJt <^}js V*-? Lf!?^ 

,txkÂ<o SyuflJï ^^t .yJ^'s “* 1-6^ * '-^ iXfiJt 

(j»LÜ< ôot*^ »^|j3 jf* ^ * Cr^ 

1^1 ->^’ 1^ '^’ 

^ > O b ^ ■• 

^»>U:> ^ ■_ ^-»g »jl *jJt t^5 «l«l^ t_ÀL> 

y>^( fc>Lü ^^\Sÿ l4*i ^1 üi*J< 0-« ^5"^^ 

lX>^ «ljÏ IwLl J_jâ vJÜjî U»0J jî^'x ji jLtiA&X«JI iCwaJI li^Ai' 

\j^ jAc 3ÛU^5 qL-ÔÏ ^ «Mj yOA ^ 

yV.-8,' < |»l üiUgï ^ 'i;'-»»^ *jî «-•'-jÎ ^ 

Lsyb oljukS^Î tL^âàitj i^lfiJ! y“®*5 jJLiuU 

Q>-^ cr* 3 ^^ w5bÂj j_yl£ 

c > 

O y .-. iff! « ■'•■ v'-^^ Vj*“^ vy“s i}>^ 

* J>^b i>3j*;! ^‘^** bis KjT^y* 

^ (juLâHj Lçi«» *ïÿ*b ü' ï^LfciJt Vfi(b 1 ^*^ 


a) Sic legendom opioor ; P. tjeySO , A. tjij^\j ; in reliqnis hic quae- 
dara desiderantur. i) A. add. iX>W*il c) P. ^^. rf) A. 

I .o : -ijA. e) Ex conieciurà; Codd. /) Ex conieclurâ ; A. 

; D. (jo5 ; P-* B. et C. a^ yaï. g) D. A) P. 

«■) Sic legendum opinor (cf. Abou*'l-fedâ , Geogr., p. H1); P- 
(sic) ; A. et C. JjJb • in r*Iiq- hk quaedam desiderantar. 
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r^-s u“'^' ij^ O* 

<5i ijwJl^^Lj c.5^ 

CT^ ^ jÂJC> j^\ ^ L«t^ 

^ ^ji ‘>**>' « (à jX^U 

^>yA ^L*Jtjt ^ *1 j fcX^t ^)kJ ^LkMOjMO 

L «M», *> 1 X Â mâM ^ HjiS^ V^ N ^ * ^ .^*^3 * ^tXXAéJt 

xS c>ou xil LfUi «i^L^ (^l^\c Xiljt ^ \Jt^1j iujM 

jJ u5ü3 xU:> «J vi>JU xit O^ 

Jll) L^ O^ O^ '^)S) 

XÿJlc xm^LaJI^ XjlXa^Ij 

Ol»,^I v'-^I x^warsiÿ BÿJj \ci/^Mi^ xLu ‘ 

t_Jÿl3 ^ t * ^jxUlxit xü 

i^UdiÉ.'^l »-I ^jjox!l xJJt u5ü>3 JlJù* jfM cL^. L« oüLi^t 

,}«‘~3ÿ4-^^ O^ ^ L#* *JLSt ^J'^ 

vitoi*!^ S^jj ôysi O^ C^J olÿtaxJi 

O « > O «• A 

^ ^ (>i«'y*jj u5JvÂJ u*Lül ^U*:>t \Ju^ BÿJ>Â 

9 (t * A 

*•' "■ H^lfti! \^Ami}j^ ^ ni A LgJlX“>ÿX * jjLx^l 

ki^ljvXSt VfAjJt l>g-ûk> x*^ uAikXJt xJ<JLmâi( ^Liac^t x.<cLj' inJüL^jt 

l_ÿX» Xi^ ^,jM jfiy X*JCi;$vJ Unk&M i^kÂJt «JLSI qL$Ujm9 

aJLLaLLu xJL« 0>»«>»*^ A.Ânw * tlÂP JJL< V_jtÂjt lût 

tkX9 >_a>L 3 jû'ûj HjàAsJt ^4^ xIkJI dÀ.^ oûl/^ 


a) Ex C. ; A. et D. om. ; P. et B- pro h. 2 voc, 4) P. 

tij.'jâ- c) P. jfXy. d) P. pro baiioi Lpa*/ ; A. 

j Uj [,t~fJ<X>ji % D' ‘La^ iûjiAil cx\3^, e) P. 5kX?< 
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HsXmXa ku j>*j‘ I»-! xs^L^I L4J jLi 1,^ ‘i L ^^— i Jt 

LT^* J**>=*' C5**’ 

L*I |>-2 j.^1 «.J v'^'^ 

^jXüLI iiM* bXxX^ îJt tftMM U jA^JI lA*^ 

^ fi kX^^I ^ v3l» U k*i (315^ ^1 k# * ^J^ U** j^\ 

Uâ» JJI.UÜ kA« hA*A«*i( 

jj«Ui< v>-fUb jS«JI ^ ^ Jlit U k^ ^ tiUj ^ jX«Jt >» 

^ ^ ^ U 5 -* r<*=^ «-s^ Ü-* 

JLs^ ** isiLLiL* Jji^. k^aU 

iy.^xju» U>l^ (jS vi>jü^t5 rr 

O 6 

^0^_XviLia l^jt'X®^ viiO^^Âi-fj 

,_y^’ ky J5' yîs cj? o**^* >?' y 

J^'»»i< jis^ ^Lc lXt.i\* !k\«J kJ jj-MéÜj I*"^' 

OuoXkJlj (^'-^î <Jü>JI ^y «A^l k^î 

c . *? 

^ Bjâ»- kS ^ * i)^5 f Lli>y* küb>- ^ XkM kil ' J.O 

fULsüt iA*j 'j>J> qUj 

a) P. el Br kilj* 4 ) P* Pi *l D. 3r\jvX<> d] C. Ks!, 

e) P. /) In Codd. anle L'j^ legitur LoLo^ , el in P. , A. el 

D. posl 1 XV-A addilur (P* t D, pulo 

esse glossain , ad Toccra vj!Â--a perlinenlem , lA.ïjjLrM^ u^sL*^ y^y 

f. « 

g) Sic in omn. incis Codd. legilur ; I — A. habel LifbUs ëjâs» aJ j- » .> 
Uioj. h) Codd. Uê. 
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u5üô JOu l>^ 

4^ w5üi^ v,<itf^ Lf^ ^ ^ 1*^^ 

fjî Vy*^ vJÜ<>J< jyJ kXk^w* 

^ ^O* 

«tjLwOLi i;>üd» ^1 «i>uJL>t |_5>.XX^*H «J Jtüii 

>c-^ t 9 > O y 

%:s^^A^ jUà ^1 jfci Jaiu» «U5 «>jd^ ^ 0*^ 

bi , m 9 9 0* 

^ 1^ «aÜtULj i ^w XA g J^ 

bAXc 1*^ i_tli T ÿ 

' „t 

a^j^t l»j ^UM i^lA hr L«U^ V^^Xut 

oi 

^y3>ol «jt oU» MjAi ^13 Kyi *Uj y* ai 

.O et 

o' Ü^ Ü* (,,,>.^ij(Jt *^t« |_ÿ^^ n 4^ oüLcli L«U> 

* 

^ «J ^ ^JU S «1I AJ _^b4» jvXXÜiJI ^Lc |>U» ât jJjt iX^ XLjt 

^ aâjI aUI Ju£ A^ oUi àX,^ >Lo 

^ iXaj!^ * ^jj * 4>ïj A^j yuLâJt ytiJIj ^ yS'^i 

oL^ Js=U4 i_5^ *^ (*^ (»^ (“'^ CJ*^ 1*'^ 

j>_^4 ^ 

^ O w 

A « I .il a 1 yj>.y« ^ aJÜ ^ JatwtJI^ 
t^wo ^ Ütj ytk>^4 ^_fi 

iua&ii3 f \:iA^ * A^ Lj« 


Lf*^ O^ O-^ 


•y ÿja* Â4J4 


a) P- Jj-j> i) P- et B- «ji ^.vt - c) P. « lti«; . 'e{) SmqIiu 

sum C.; caet. perperam ^JAyy <) Haec verba, quae in reliquis desi- 

deranlur, recte in C. adduntur. J\ £i 4 Codd. ; C. i^J _P, 

Pio sq. Toce B. Ajûyj. 
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(ixXs» 

^ I ’ij ^1 ) 


qL-^5 O^ 


bLaJI jtlAÜéJI ^ xlljli 

Pr^- -ti—'j-j tg»-Â-i 


Lo jLkC lj‘ 1<« M I<^<A£ 

>.<i»J i -»U j JUx 

'-«^i;'^ ’o-^ JLjuU L^JLjl^ 

qLo^Jî j^jJLc tiAiî 

o'-^i 

b^Xaj ''^ ur*^' 1^ ^J•■^ O* '^' -J^3 

:>j3> Q-J ^ j, S=r» . J =ÜI ^ 

J^* 

Jk^SÿXjt yu*^ qJ lX 4-SL« «iJt iX^ _ÿjî j «) i « l |ÿ 

»— J l_y**><j' (*-g j*<«^l ( 3 '« «» '» ' *"***^ i)^5 

l 5^' cr^ ‘ cy=“^^' ^ cr? yy^’ cy * a*^j^’ 

•jübLsJt ^jJy i-ûLs >Sm jkto '-^«^ 0*^5 

^is* ^ *JUâ |»_g Q <. « **»»î^ ^^3 l{j l« r L JJi*»i,Li 

^ (X*>! O'*^' *-*y {j-^s vjë^tj 

ÜXjMOd lX««S'w9 

ji^VjU K^t |»i^ 2C^L> 


a) P. et B. KJtjU ; >n A. omnif puncla dijcritica omissa sont. A) Sic 
fortage legendtiin e&t ; P., B. el U. LiluU£;cJ 1; qcid A. hubeal disiiogueie 
non pos!iuin< c) Otn. A. et C. d) P. 


I— B. 38* 


Digiiized by Google 


- Ha - 


^ Oüü JLi» Hji»- L^t «J 

w\>L^vit bXAJu» jjJuJi jLX:>t 

Jua*» ïlilj (_ 5 t^ jMi vjJb “ JjJaliJ! ^«JLj jLa UJLi 

'iÿ ^ gMAdli Ij'L^ j i> ‘» »JI «««>Lo i_p«^L^vit 

tXSj |»iJ « * >^j es* *j| i>*» «>j»s 

«Ji^. «JL«ô «JUa O^ji lût fXt^ ^ J^L^t UJ «il 

jo? JL3 *çJLS 35 iUfejJf Ul» 

_ÿ^. fcJt |»Liü |»«j i3US jJbS <Xf*Mti 

jJUiMk*i^ «J j^Lâ j :üuii M t\s^ kL^ lXlSW oO» 

/ LV»è*> (3ÿ% u^ô ^'^3S (^J'^ v_jtlî 

«A*:5Va »X*s>-5 XâjçLî^J ^J.i«L<it^ 

^JLi^<-j f\ kJ B ^ JLxJt y B 

o' u*^' ef^ *-fr!* 

,.c. , .. f 

^Â»j |» ‘ — x X-^i J>JLS 

b» >» >90 £ 1 ^ 

i,ii«-i''^-*.X À |»£=3 L^c> j».a-«-S^ 

^ I Sji «i.iV bLA-ÿvJt 

y:LiJj c^b Ja^t, M»3y> 

Lc,^ Cr» “^l)’ t^' 


fl) Sic recle A. ; P. : D. J^'-jît. b) P. y pro ej. c) P. 

; C. j^y d) V, ; A. ; C. ; D. ; B, 
pro his 4 TOC. ^)-*.:?0 es^'> ’ **" Geogr., p. o1 *d. 

Pari». «) OiB. P. /) In solo A. additnr bLsUUj vJju e9>Âi5* 
g) Ex A., P. ^yLil ; B. ^\i}\ ; D, |_jïU». 
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ûuc jÜlâ^U 1*-^ ^ laJ vt^Â» fS^'^y 

iJUb vJbl_ÿJt lXju U fe» j» { «H c 1»^ 

tSi ” ^ J ;>j 3 LCÿ AÂw 

</ « 

^^jAXXAM>«jf « ^g<» fl 

, . , ï * 

>Jü kX-^aLj I » y 

^ j A « X<r>«Jb jiA j»*ajju« ) l ^ iA*:>t ^^^AiûLaistJI 

L»'«l 4 ^^ LolX^ Li 4 ^-1 j 

Jjêt^ iJÜLj jLi» XsbL^L JuJ ^L*-! jiJiâAitéJt' 

jÛÂAM C7^ |k^ jJ 

f 

o'^î 0****^5 îH*- 5 CJ**v)'i o'"*^ 

j;>jbJt a^ ^L» Û mI CT^^l '^ji 

^A&«JÜ ÔI\XXJ ^!> C7^ qASXnM^JI 

L^^aX^ •illAjU Jy3 qU^! J^ÛLèJt Jm^L» A^t Ju_^jü 1^* 

•> > &s 

^ * W AiM»>tt I4J3 ^AAaJI I» l. S 

|JUoj &<«&) «J q 1 (.ÿ-^ ja«*U ^JL>■ J^Us>lj y 5 ü 3 ' 

vj*^ '-âJI ^yff»**s>‘ jXtnl\ a *I a »J j_jic j X«JJ j*'il' 

LPJoI c a ;^XK;U*a Ul/ qIJJJI 1 -Aj q 1 

KXsbùü l-cj |_y*^v!l (jJLa ^ L«j jLÿV^ül ,_ÿi^ 

Oibl^tj U^j lÂ» 1 ÿ tlÂ _9 

. 3 jM (JU» Ui: a^bn ^Ic U^sAi^l uf«v‘^Âi ^ 

a] P, et 1 ). perperam adduot ^JLcl aJJty S) P. ^JJt. c) Nonr 
dubito qiuD sic legcndum sit ; P. «J sjtMS i A. aJ tjû^ C. «J uaçûo r 
Ib «J mum- d) !’• et D. 

I— B. 38 
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i_jlc >»6J i i^ tX» 'ny <» H 

^jôib JüLw tJLuMi A_j v 4 >^akmkj^ t)>JC^ 

^liclj Juüiit 0~^ [»l. B ..^ll <X>iQAa«j| Jxt^Lï » Lji f joiâiüt 

• ** * * 

^ lü^ Kij}^ AJ a Xj^ jk i;U< v5 J^t 

qÏ Ç4ilJ _J-^^ * L» ^^Xc ^^JLc 

iU*5 jS> L* ^JAaûÜ L^ Jüi:> lX 5 ÔI fci^ô ^ ^>Âjy 

^ g ; tyL4A09 ^ UvT» Lj j ^ L^ÜÜ> 

j5 _ . . * • 

m_j| i ^.nXf^j BÿfliLÂ:; qI «J ’i^j «lâs 

u5üv3 ^J»a **^ O^ 1*^ 

* 6-. . ' 

^t "i ItXSj ^^^Lül! Q*J «J çi«> iXii Lâulÿ 

KmJû I4J ^s <^ji*i\ oLu oUjl >0 ^ 

LJb jÂ^sb ^1 L9kV»l i>J» xilXi u^ô oljubt 

> a > 

|»fÂ>« i>^Ut i)*-^ wJUoj q( * ;JL > SkXÂC vjjgjoj' 

gLJI lXI:?» Jj^^\ «5ÜJ pt, 

M ^M0 Ô M |kJ / ^b<k>j fc»bcj JJU^ (.5^ 

u^JLi i^iiaJ L»Jj nX.*^ JL^ C9'^ 

kX^Lj «yÂjt kX^lj pt jCû^l bA>Ua ji»\ |mXII uXJ3 

JL«l5 j\ù^ ^lic p--« L^îkXo p-i jîlÂ^* iii^j UA^ LjJ 

jjJtto L^jfl pL^sj ^wXyiûJt aJot pJ^ iXocûûujt oL* LJi 

^Ui^t v_aA«a]| p4 <L^ Lo U^l^'^t Oi^Lb p«>Jt 

a] El C. et D. ; P. et A. ikJt. i) lo solo A, om. e) Ex A. et 
C. ; P. Lÿjjkï 'üé^ ^ L« i^jjs L^!cX*o ; D. Lÿ^kX» x*^ Lsl<Xo. 
^ Ex X et C. ; caet. |»{JLe* e) Sic recte C. ; P. ; A. 

B. (om. sq. ^)-, D. ^^Ls^t». /) A. et C. 

lw^XJ. 
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JJU ' Ui ^ÿ LJ 

c > ^ 

^:>sâJ ^ UtiXo dUicI iXiÿ Vja\ OyiAi 

|jü ^jfJ * J-ao ^1 <Â5> '»^ Cf 

»jU XiA LfS^ lAJi si! lyjvXfMÛj vXotj iJlJiÂ4 mL« 

IjmJ ôI \ÔiP iXS j»frnilj L^t |JLc tôt 

Lf>^ Ipljt j ifcj ylÂJ>) üUt vXS^li 

iuLc (jjttXoit i>*^ tkXy niL^ yj^OtJO ^_ÿia 

^y<* |^Iâ> u^XXj Li^t |JLc 1*1$ iJÿLtJI ol5iA*0 ikj{ ^ ^ 

aJo( v;;^-:>»ÿï J t3Lï^ ^ i£^3 

kXi wl |>-3 fcJa L#^ 

jA[s ItfJs^tj HS*j! V_Ü>- J ^yl OJ>^? JÜ); itj 

^tiXnJt siXÂc yUa>lj i^yaUf 

^•qUI y»[i >3L»*i« ^IXil j_ÿJa ^ j a Ut (^iX> lAiUJI JL» 

ja\^ «_Li« amjI lX.»^' qIj - ^-‘ ~<^ 't Jéico^Lj 

19^1 c>JLia»' Uü «Jl JLJt J>*^V 

^ (.^L^s^Jt Jh.» Lf iXcoAsJt qL^sj i.K»: n « > >i| |^S>j*^ 

1^ JJ' j>a.^ »j( J«*5i K*oLÂ5I j*ê ^ (Ai»-5 jvJt j)-»a4 

v^.jih*»»' qU f tyoSi *J Lf^ O*^ fc. r Loi» 

L«J »JI Jjiaï S iUiX^t j_j9 *JL>yJI * iJL*> ^ Q_ y^S 

aJL:>j * JU:?- ,^-3 i)>^«>5 j-f^ J«*3j o>>j< 

svXlc c;A3ÿJt i<^3 ^LuU 3 A^iXicUI 

a) El A. et C. ; caeL \«h.->. () P. J-t^f. c) P. <0 P*’*’ 

jj \ legitnr JÛ'Jüt «i5ü3 ; reliqni habent jJUtSI uXJôj j>jÿ^- ') 

P. : A. et C. /\Sy f) V.yaSa. g) El P. «t B. ; D. ^ jL:>.jil ; 

A. iUAiaJI : C. tantum iUJLiaJt. A) A. iUkXJ^I i3l^^ 


! 
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xJt tJJt ^ (_^ UiÂjl Oü3j 

<- 

j,*::^ 1»^ «A»l ^ AfLj'l 

*^hj> O* ^^Ax» iîsLÿ^* X.MÜ L<« 

ol^ * jûtjji a5 * S<>|y) iXf^t ' Ijt U^3 qL^^ 8>>^j 

i>»t |»Aï «jjj^ \Sj^ A^Ac (LLj (Ai 

|«^Ô ^ Lxi'ira g>JL^. qIXï 8jCj ûLLiL» ^ JÛlXJ *jtjdÇ> ^ 
lutjlj <S!;A> J5>> fLi'îit Lstr^ .tLÂJt 

^jli i>i>t owü Ipl j^\i LfÂc JLitoi L^j JU^t 

o^'mJ ^Lw^t *~^ '~^ LIaL»- L^jüt^ 

k*^ (^ y ü' L#^ j^'^' cy* k=?-5j' 

jOüit |ü x-Âw* UwaÂil c^jiJ» l^«lii> qIj 

*J! f\jA J>^ ‘ J_ÿ» *^ji iji (*Ai 8j*aj ^k»' 

qI iû4 (j«k Uii u^ô ^ i_^LÂJt ^ 

^ aJ Ajl^k^ iX^t td^ô l^~l m Aaai^\j 

Xj^ k^^ vjüüt ^1 vxio^Ae ji aUIj JL» ^ bÂ^ ujü 

y«Li jlÂjt» (.^àJI ^ _jOa^Vj ^ aJ JlS ix>JjtâJ L^Lil^ v,.ÂJt 

'^jtXc JL^ BjmC vV^jAt u^J L^ lPjLio>lj 

jaS JÂfl» 1*^ JUj ^"bH (.^S jSaôj P^’.>L^ L5^A(ÜI iXic 
< wàJI ttX/^ tiÂy LfxXdu ûLi Xdjû' aU{ A^ j>î:=i«Le 

Cl 1 

o^jAi iA5 Ld«ü (yjjçsaj’ |.Xj\ |J ^ 

JusLc _y9 L«j( L* sL^I tkX9 ^ BtXoi |»^aA 


a) Om. P. i) P, aJIjJjj. c) Soliu C. d] Quum in 

3 Codd. (P., A. et B ; C. et D. |>ytj.) legalur, non dubilo quin 
pro t>À> quud Cudd oiTcrunt, «Jij> legendum til. e) A. et C. UJI. 
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_ nr _ 


JJÜ U *jl &J ,4X«3> ^ es* 

oi i , 

«ôt es^^ oLSj^t ^Ja^u |»^l L(^ oU 

«JU U>> Uli 'i ^1 oU |JUJ 0 ^Lol x! i 3 lÂi xîU LikXs 

^ ^ oS 

\jjh uamôLs ^ j^'s 

Ai^tt> kJ iUj^ Sjiaj L 4 J «Uï t-,'6^ ^iXiii 

8 ^ lXju xcLk »J jtj |«J »_)l ikJI 8 ^ 

I^Awj ^1 |»Lsl L<^ eS*^ iX$>4i oLa Jüij 

> a> ^ 0 ~^ ^ uU*fc ^ t>X»S^ tXs^s * 

iX^ «i^tjj^t ^jj |J !»:> j». Ii« it jf ^ ^ÂJb ^ >>jA*Jt 

l^jic qL^I |*X«j jegis^L^ j» ; «l r vjijy! oL» 

qI V'-^' xJUil |»g.il«i «XnOAsaJI |>bl u;bl^9 LS^ 
iü>>j^! (^'*j* es^î f^^js (^'^Is es^ 

*jy»^ ^ y»f iX»>t ^ 4 :yf* JUOAkJt 

«Ouj»} (j»LjJt (liXJU v>iX> Ql^lÿ 

^ÿj>c lijii u^j iS~^> xûis»l kXJ» uX«g 

i*^3<*LoI ^J| erW*^' (_s^ (iK>^*) 

>. \ * * >l (j*l— fJtj i>ÿ.ÿ\JI^ |»L«t 

, ~t 

l»X^Lc ^ ls^^ 

ùô^Jf'o Uïut u«*'-t-*-^' eS^^ ItXâa 


a) Sic scriptulu C8l in P. ; A. ^'Jûl • 6* -vlXil > C. ^bji i D. ~bcjt« 
i) P- e 5 ^*tj»Jî' ®) *•■’ P- </)E* P-. B. cl C. ; 

A. et D. «) Ex C. i caet ^«Xwl , praeter B. in quo ^L» eX». 
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_ nr - 


m 9 > * I I * 

O^U U bJS^ 0^ 

vlT^ L« jAaXÀ4-lb Ucul 

J^b ^ »**»■» Qb'^ JCmLJL^Vm wA^bd ^ 0j |(MwlAJt 

‘^J>^ L5-^' Lf^ ü^yy yj^’ cr^ 'H 

^^^.»«â'l tJÜI iX^ 1^1 

ri^ L^j* (^LÂ-£ JI C^Juglj 1^* 

j***“ Ly^ .... 

i . ,1 , . 

jkPtXjL^ wJbu ^L&l v3i OOi^lÿ 

m m m 

LcAi tj^Li; (>+>>^ '>»Lï' ^JX»■ 

j*^ cr*î u^ • * • • l*^j^ cy* 1^*^ ü' 1*^ 

Ljj^< 3 jfc^iSXfc b-iî L^*a*V 

• . • * 
oU iX^ fiA9 | > { «l r oisjlj 

H£^3^ ^«JâA*Ait ^yi 

oU^ jk^A») jj |» g ^ ^ï l*AX.tfU'l Jjt 

q^jaXamo l*J j»-^ Lâr^L^ / sbiM iX^ui^ 

^,1^3 ^1 ^ ^ L5j^ 3 U î^ 

iXÂ£^ aXÂe ^r^yS ^ ^ . l . c v^À-ïi^l «Â.^ j> ji >l c 


a) Perperam omlttitur ia Codd. ; ▼. al- Bat/âtu 'l-mogrih , Ms. fol. 39 r. 
i) Ibn-Badroun , ut ex eios Cominentario salis superqae palet, (j»L^ 

legit; sed al-Marrâkischi (Ms. 546, p. 75) babel .>1^, quam leclioncm 
eliam Ibno-’I-Athir offert , qui , in Commentario ad hune versum , qiiae- 
dam ex Ibn-Khacànis capite de al-Motainido ibn>Abbéd descripsit. Cf. 
annol. ad h. I. c) A. JuJu. d) P. Lj) • 4. et C. L, ; R. ; 
D. tLij. e) £x C. ; P. ^ -, A. v,â*ér3. /) P. a.»«>l. 
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« Hliy* t.yï^' (.ÿ^ 

' . . ** 

^f!*^ ^ t^l^=> Uil^ îkibL^JI ^;ya ^ i l-fJjUs jà-] 

J-ti'l Ocï ^ * Wum >^\9 oL«j Ltljt U^3 iXw 

«IsLmmj A^t ^)fc-A, 3 l\«aj ik«J ^3 .mo Ju3t &JMW (,%><»» r> 

Jjti<«>«3t jS**»! LJû ». . 4 *' l'y.* 

^j_yo BvXP a^la^s L^*Lcÿ \ij_yai» JsLwMJt 15 ~^ j-^-> 


i)»» ^ t UlÂ üXm wAju i^lc L»9 s 4^ ü^ 

O .. 0„ 

iiÿ ‘ ^^ fji OkX»’ A^l iXu aâmJ{ 

tJl jÂi'^l ubLj tXju oUi bSl> 

tyA<; h . ! l l_.A^>«3t oUi g^COtAi I>JX3Â9 

lU aJuaÂj bAmIj OuoâJt s<Xa39 

ol »3 ^^aaJLâJI g(,Wig> ^SV***^ iX-s^ u^t3 

<yn*i*hH JûSô XùL^I 

m t 

L9^^ {^ ^ oL*^ «^«3 Li^^> >3ô\ 

oUi *A;ip ^JJ,* *_iôt ^ v-5*j^i J-j iMs 

&jdLr' c^^uXUiwt L*i iX>MkA^ 

^ , O 

Ljj'iX»! l^Ju Lai 


wJ! 

- » > t» • 

f . , , . iX/tiXi U q 1^3 Uj 


* j - f. - ^ jUil t cr^x 


fl) P. , A. et B. add. jji, b) P. et B. l 5 ^Lî. c) P. 
rf) P. J OBI. «) C. iüUJI : A. aJL«.‘1 Jj»**^ /) Nescio quid 

poêla scripseril; P. aJL»; A. jl^Ju ; C. aJwLi; D. aJLS-o : B. JoLc. 
g) Quid legenduBi sit nescio; P. L$>Luoü ; A. L^LX» ; B. L^L*^ ; C. 
Ls Liaiti ; D* '^Lmaas A] A* ,aa^s, 

i — B. oT» 
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- >"1. 


i3 ^^ i^Xk 3 ) ï.*^ jk>^M> 

L. ji*> yji\j Uj i»:i5 ^yCj Uj m>Si 

^j«j^ ^ >3^ S^iXuJI ç«ijL$VjtJt u^Ij* 

j*«î L «J i3li fvÂP j^lc j_jj5 U 

o>£- 

■jûil ,_jX=» *^j^Li iiyiaS^U qJ t#"**® 

?tVje |JJ5 ,_yt»c? La ü' £*tj ^ 

|iL<^t (^ji^ ^ |>liJt ,_a>Li 0 Oÿ^'t Lit) X.J 

JLs ijLfljjJJ v,X*t Jljü L*j«il tJ^Xi 

va«Jt**» I^LS'.tf^JI tüj^ \{itJOJiy VjlS ^ >xjc>y j^MXi^S oL* LJÜ 

Jüi a^vXit i^U^t iX^ oLa ^>^1 v_B*£> lijl^ 

tîlj^ £UuLjm AmOLw \XJU O^Jtâit U^i> ^ ^ .âII 

ÿte^ l_^L ^ i. ‘=-i\ y Jj=:^JI ^ kXa^^ yaiuiî Ltlj 
t ^aJlï Jlj» xt^-<V> j^ovX=* ,_jic yi\ JLï^ * )»,I«I -*V| |* Xiy}\ 

^X.SjA ,y^t v»â<ai ^j^y i > -l^-*J ^_5<XJLc oLi 

iiviAit'^ ^ x^y üLwjÎ ^ ^_g L*^ ft 

• ^-*Ji (^vÂJI y^y j>OM«Jt ^^ISrni «JJI OtJL» («tMlj K lJÜt 

,1 C’’^*.* l3ÿ*^*^ yûXi4i\ Ü3bli> 0_^büô (joLJt qL^Sj » j -^Lj 

»iéyji^ Ü^ U^ j^\ li /Lm ‘^t aiXju i^Lc '!l xJJt^ O^saJ 
L^jj v_***ai^! ^ X*>) q1 ^J^<^ »4' 

lX«« 3 ijU= mLû« ^ Q *ii^»il j-f^\ q 1 JLSi \jyjMtA 

a) P. , B. et D. û'LobCa. b) Sic tcripsi C. , JTilabo ’l-anbâ (IWs. 
593, p. 105) et Benàkili (Me. Pers. 526) secutus; in reliqnU Codd. iidem 
fere literarum ductùs cernuntar, sed différant puncta ducrilica. e) P. 
add. |.(. d) P. «} 1» nurg. Cod. P. male additur aLt. 
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» 6 O 

CjiX^ ^IaUI jj jQ iXjLcj 

Ad^Lüt iC ^. | Jl cKà æ \Ji ^ 
L { * Â-c( (_ 5 ^ ^ Jn«.»>;3l) 

^ ..L c J ■*■* '? ^JM^aJLÂ y k A f >l 

LsÂj^ (ji>L<ii! iji>«aw> L^. 

» O ^ 

H lô|^ 

y;; MW i>g^ 

iX^X^Ol^ U>!^ 

wJIaâ^ ^1 |j-t ^ ^jX J ï |JljwyMg) XlAfiJt 

CT^ JUti ^ ^ 

à^j ® iJLui 

■ O > , 

^ V^t J" 1^ Ü* o''*^ 

(jioLc XjX^ÜÜ ^ vi;AXÂAi4Li IPiX^Là 

» 

ja\Â MU^t <J^ l3^ 1*^ <-^Â4 Jliü qI^J! ItÂf ^ U>.»>jL9 

o0<^ Jü» ijli^ '‘'^s}> w^-â-ÿ 

jULiOüt iXki^ LÂ-ww Cÿ vi>wM_e L_« 

LüJLj «ü Lc>>j l ^ -i^ j » «ij^vs ^|ÿ^t u^4X» LaUsI^ ^iX»9 

^Jüot bLs L^aI*^ «.Xfld AXAAiaJ! La! ^ aai ^ aJI Lj v3^ÿ 

«JU^j JUj jja3â*JI »J j^ls «Âc o^ o>a 
1^ ^ ij^ (^1>^’ Vj-S5 o' l>^=^ »Jif 


•) A. u5^xJIa»j. 4) Jl-Koràn, 26, vs. 228. c) F. «JU*»» 
rf) P. Ét B. ^1 vjJt- «) A. et C. 

I— B. 37 
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— TaA i- 


u^JU ^ ^LLJUmJI JJLü 
• » - 

u^JLa fc.€^„.)L -J ^ »iT ii ')' tôt 

<JLLa ^t >-jL.,l-.-.i 
' ^^X.fSi. , ». f « *1 1 L—^ 

• *1 1 ■ 4^ t t ^)cXJ W^'tô 

U^JLÀjt lV y^***^'*^ 

Lia^t u^ô iAm 

lyLjt iA3 ^L^ai lyLiJU ^yj> ijais> ,_ÿ^tt ^JwiUCt^ 

L^zatjt L_^ v!^ jb&jyâj ^^j-A ^^kX_it i^t^t OcJÜ} 

L^tÔ ^}«(hkx]t iXAAiViMÔt I fc ït C^AAjlt^ tot^ 

^_^t Kfi »-«>'^l.<« L_<« iJ-wâsJw» 

ôl ^uty> vW cf^' cr* L 5 * o'^ 

tôtj *^4^ «i^Jü jaM tut^ |»4 j« cL> 

>^L- i» «Jt i^t îil^fr'C'Jt ^ i». h . l't 

« 

il** ■ ~^ s*Jj 
I s b > 

l- .il_ti<ü|^ u5Lj^« 3 w 

0L-A.aJt Q— e uilô <A- « . ) «»... V ÿ 

j^jlJÜt X ^^jit lXÂ£ tô ^ 

^vXüJt ^ f^NW 


fl) Sotus B< J A ■■ » » ) ^Lftj t^^jt (bic) j^\ I gO f 

cf. 5upri l.l. In boc Cod. :>equens rersiu omittilur. i) Sic rccle A., 

P.jjIc.; b. v^ * 


Digitized by Google 



. Tav ~ 


«Ski Jjj Lÿ* ^ 

M ÜLs 

u;MaiUtj u^wij i,:;/oL> W^ (v)^<>^^} 

\X-1 ^ ftJLJl ^ÿ_Â_MI 
J.-Sî'-U 5I J*? 1— JÎ 

* 0-^ p»-xJl ytjLj 

xJ JLüd ^Lâ^I Lfr^Xt 

L^iô-o L* 0«« ^ « H Lj «JÜtj jLï l>X9 ^ b'LcjJt 0 ^ 

t5j' '>-• JLs j\Xto La t^t Jj) L^ ^ Jm vX»’t 

tJLil i^U^ 0ii iûS 0^ lÿl ^'1 Uyc^aa» 

^ 0j^âÂj vyfc Ü ÜK» ^1 ly«ill ^ 0jiAJt jtil n ^j \jïà ikjjij 0 JI 0â3jmS 

OÜÜ nJÜtj i3l — ï Xj/bit slX9 jj^ L^Uij' ül CAX>j L<« JLS 

a^aUia 0» <s\)* O* o'^« 

^ IhXJ SlXM^Â^ I.X»MU« 0l~3 

^"^'î '-^)i '-^’ (cr^’) 

vS ,im„ Il « » '■ ‘—^ I il I A ’t ^ t 

^ J *' •• 

0t^ r‘)L. m\ 0^ IjimmÂ-) Lj 
«l^i j * lü«-i.*>S^i 

f l — <^ LjS 

y^JLiJI 0S •! ■♦.««■Jl Ojt>i 

a) A. et C. i caet, cum td-Oyun wa 'l-hadàyU (ÎHs. 567 , fol. 191 r.) 
ut edidL In eodem illo libro pro ^ scriptum est \^_y i} P. et B. 

LcOJl. c) Al-Koràn , 26, ts. 228. i) A. oLo^t «Â^j JJUi’ ; 
C. viÂfj Xjjt>.«JI y>oBJ y_ftjl9 U t) P. , B, et D. 

/) Sic blc soins B. (cf. supra, p. fol*)! caet. 
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_ TaI _ 


Ulî JLâ JLS ^yO^\ oJÜ» 

-• . V ’ 

^•aï BvÂP jâ» ::> ijl— 

â ^ b > 

Jâi Ulâ iuuLj^ CT^ übL»*^ ^ uijt ^^jLj<Âj 

0 i m - O i bft •«*• 

,yo olX»!^ «jii^ I «l’y JL_üi 

^ v3^ 1*^ ^ ty* u^j (jmLlSI ^«isU * JLï »Jûi<j 

u$wi«w<t Jl Ü ^ ^lVacI ^ I à «» )^ |_5^^ L$^ oJtira 

u^«mo Ji->\ 1 »^kX*J ^ * '— ^5 l_f-“ ü'^ 

L)jt .^iâ»'l L^ «t^üv^ .^L» L_it c>J^ J>*e 

'■■ ( jyt* ej® î*^5 iJl-*cy' i_*£aÂï p5 

» * a 

^ I Lm *>X^ (_ÿ^ ’^j (31— Â j»3 u5Ü 

JÜ) ^LÂJIj yxjà^\ vi>iA iJià»' ^ c;/i.A.ÿ\«s Jij . 
jJj LÂwIjib ujbwjij ^ LâaX^ u^<>l3>^ LiL^ u^L^ Uit^\Jt OS 

* y O 

Ut, hL ^ y » ty in OS^ ^ u^jJL^U * ^ * H iM^ 

>.<.<• 

jfMt^ Sjc»^ (^tj, UU auyo y < 

,).»0 Ui «Jt M^ô Jàe\y/»^ ajytf^ ,_«wÇ>Lcl 


dabio librarii rel lectoris est annotatio , oam rereri magna diserepantia 
apud auclores obtinet non tantum de die, sed etiam de anno quo inortuiu 
sil Mohammed ibn>AIi; eide Ibn*KhalIicàn, I, p. Va . 

a) Om. P. A) Sic in 4 Codd.; soins D. sJyj ^ * 

e) P. d) P., B. et D. Lû.>Li^>a- «} Sic legendum esse opi- 

ner , et fortasse idem roluit librarius Codicis B. vi5bdU^ Kribens ; 

C. ^ ; P. ia:ü ..aL^ : A. u^ oJL^^ • 0* 
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»UJI fjA « uJrcu bUI 

^yA jLâ «sAJLit 0^ « i> ,; \it*^ *-^ ' jl ■!■*> liÂP k^t 

f ^ yîtJ UjI^ l*jL*Iÿl ^ kXjLxkJ 

U lykÆ o' ^ C^! L^ «JÜt (*^ 

jOuù! JLwjXw'it^ üüilSj ü^ «^*4 

Jkji^*<r»«. ' i k}^!j * JiA*]! J—iial 4 jj 4 J»^4ki ! |ÿ JLuC>^!^ jj^vjJ! 


f^> o' usL*-ï kj>iï jyj L>t Li Jjj-J 

«JJI f-\ — i, qI ua;!^ L*^ *^1;^ 

jU X ukkli |_ÿi '•r^Si u>J^ )3l— A u^k3 aÜI Jk>'kc v;>Ij» 

L« (J*W ^ Jl-S 


g u^i*ji ^ ^lAi ^ Lt u;JÜ f ^ «JJI ^i3lct 

îi u5Ü i^t U Ja«>l JLï x^y> ^ 

n3li LiQ^ JkXi^' lijiXj^w* «jL_i xU* qÏ^ U)k\c 

kûÿjùaï ôt 


{JOyCij Jl4£^t Wkl ~! .' ^ ‘ 

jJÜI v3^— * vu^.^1 t^iJi ^ ikc!oyl vu<ica^ a:>L> 

O s 

L*^ oLx^jiit y>t «UJb * ok/tli LXij o3^t 


i okXnjüt ^ tX*-^ (•Wl (k'UikP s^y* Jlï U^ 


a) P. et B. Lâ>.3^> 6) Solus P. L> Ji^sfy c) Ex conicclurà i 

A. , C. et D. ^ôl : P. : cf. ann. ad h. ]. in adcL ad annot. J) In 
aolis B. et D. om. e) Codd. male JjuJt. /) P. et 6. ibbla. 
g) Sic recte C. ; P. et A. vSiijto ; B. u5Uao ; D. u^JLb. A) Ex B. et 
C. ; P. ; A. (ut tidetur) i D- Laæ>^!. ») In Codd. 

additur «„àIx,ÿU x-a-Lc^ (pro qJIa.-^.j P> \_ai*'-sô' > A, y_àJL , C. 
^^ pL ~^<V ) ; in aolo B, recte nihil additur , et btud .,jJU.^u aine 


Digiiized by Google 



- fAf - 


KmLm ^ g ».*» ] » ^ U^j Jjli 

^ mAju !c\»I JLmI q? v4:^.i^U>l L»i ^5"^ ^ qc 

^ JLÏ iJ^.> l»X3 4-il |»i«JI i^J^I |»£^. vi^*is l»!i 15^*^ 

aUI JLim^ l»^_j.ji> ji^'* > (j»-fc<»Jt Lg«â «ÏLi 

1 LfÂ« u^LoJ .kuAj iX^Ji \sij& <uj 

fj:» JUs Ljj^L» V;*j' cr* v_àLè-û:^ji 

j*3Ü3 * LlLsJ l — ;l b yi ^^1— jj « j^^jULuol ïli^ q^Lj 

i)4" iJi-» Iii*.*:?-jiii«li JU LJjL; J*aj U£s jy_jjJ^,jj 

* üJJÏ i c lxJ v\a^Ci J-çi viiJ— »• kXs iJLIi 

^LScJ jiL> ^ U] L. 

kX^ ^ \i>Ji |*PiXlc fc »j >J><ai{ JUtX^VJ^ 

LW5 U*ic ^y'k= <Ls^! U*il sr«*- (t>3 JLS iJ^iï 

f B(ii==^ Ui!^ _jLajl Lali LJ jOJJt UJt 

Jôlâ X Û» 1*4^'-^ * (*« 

Jkia-yj O* IxsiÂo yr®^î vi*juo) 

. . <|8 

«ÂAàJt yjJPCi^ ^ iiyU-ll i_a9üù^ ^ «jLyk^L^ J 

«V ^ ^ 9 

Jl» *A:Suil oiL>? ^ ^ fXi fcjt i5L_jyj uiJLs 

a) Secutas «um B.; P. , A. et D. u^; C. uXJô u5Cj. è) In solo C. 

«Iditur: v'>?^ V’l^^' '«îÏ^ i^t -Llikl 

LôxJt ^ys kjl^:^vîl *, '» . * >■ c) P. et A« |*.A^jkLs>oî* d) P, I iq -kj j^ 
e) Al-Koràn , 48, vi. 23. /) P., A. et B. tLàJ'^ ; D. kjü'^ ; C. I --t^ 

(sic). g) Secutus sura B.; in caet. Terba |«.fiL«; et Lu om. AJ Ex 
coniecturî Cl. Fleucheri; 4 Codd. uLmL ; A. suLm. 1 ^ >) Ex O.; 

P. SjLili ; A. ëjLJi (sic) ! B. ^LJI > C. y LJ!. A] PropUr wt ; ex 
C. ; P. , A. et B. |*X^. 
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xUt Lit ÜjktJI *t.«i«»H 


vy/ôl .^Lj iJ ^Ui IJ»U* »JÜI \X^ ^ ^ 

\Jif^ kXüi^ u^.u3Â^ c5^ L— <« 


m O 

l_J >Jüt lX-a^Ls JL_3 ^^gSMyi ^kx4t ^ L« ^ 

b> • A O»), >01 «O S 

U*s»-! ^ ^JLt Uil 1^ LiL» 13-5 


^e^ V-^ * .! ^' Xd 3 Ût ^ U <a ÿ iO 

O • 

«JJÎ ^jS LÂ â iuo L.» £ ^ 

|.yj * **)u=»- “ liîj |J ^’4 vJui^' jJ u>JJü Jubl |_ylc 

r ' i i 3 m 

JL«Î 'r*^' 

^Iâ]| Ô^ qOLI^I L g Â C 

OÿJ>^ L»is3 Ci» 0'~~^ L)U^ ^^mJJ ^^J_ÿ.£=3j' 

^U» ^ ci»-AXi>: JL» JjiiLs 

• b ) 

iAdk^»M xjjt ^yj» soi ? ^ v)^ ^^i». ir*i ‘ jJüi »3»-® 

(fc**y*!i CT*^ x5ÿ ^ ci«Jj* (»Aj LZc Juw» Jl5 |*j « 


^Uj q! J»' (_J*ÎL««»J «Âu^ SbLiJI ^ JLsj LXjtkaJt (j~.b*a9 

> b * 

1.ÂP ^^\ Jl5 fcUi Jt |_yic 

• K >0^ * m ^ ^ y y ^ m 

L^ Sl3 &aJL^ iu \Xm mJI (JPj^ oXoit L4I ■ ■ ^ ^ » ti>ï iJD! OlÂ£ 
l5^' JL> J»J^ »X>! JJ ci»>A» J»î^ u^aLc (jSSjà 
tûl &jlj^ ^ s.>l^tj &acL»:> «AjO '<^y^ 

u5ü &Âi< îLs>^ LiLéjt J»**:::! ^ IXwJ u^Â4 J>^. ^ 


o^ Solo» P. LcL. 
A'oràn , ü, Ts 19. 


A) A. jociji^ : C. ,»JJ>! (glossema). c) Al- 

I— B. . 16 * 
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\J°*i 'il vX-SW*îl ^ A^l— > 

^1^3 (_^1 'r'^) xçs^JÜl iUJLl! Cl^' 

. t m 

&li^' w^LoJil JsJuÂj qL üIsLJ qUL«J fcfrtAC 

"ÿjiJ'a »-«-*al_j_j J_yj vJj-iJI v_î_*r» 

l > , - 1 

»J-Sl ^ qI L«i tJJji>A ^ 

I«La*>I jLiâü ^ LJLs «_j|^LJLj CT* ^ L«»^ 

jûüUst LI^ iiyaJU ^<3.^3 fJi sLc^f Lj*j 

^ ljK:>yC^ luU «Loâ^t wXkAS ML^l UfJ ôj* ?^ 

^*X4-J ^ vly^l CT~* ^ !lLi.a£< mU L«J 

«jêtAj u^ô ^ ml^I L(j ^y>J^ O'ÜS.âj 

t A ■ b^ â ^ 

b \ù ^1 aJ oOüüt^ L»*— 

La^ü^ Ui^^iXo olf^— ij 

^iXj ,_ÿj^ oJLàxVâ ^^^.o«XA:>ii J3^Xi v^l ut «J 

lST^' *Lâ!! ^_jie 

l^l |,*Lo (.5^* t-f^ kA-»:«i jlX*3 

, > « S « 

l>ÿj| iXû< ^ v_À^u) |J ^ ^ l*^' ïÿJLo 

* ï O * 

'-^*°ss v'j'^a — * [**^ vi;^ JLj 

^ *JLlt ii5LsÛ>ol i,L^JL:>t L_ii «J u>Jl*j qL»-' O^ CT*^^ 

a) Ex P. el B.; C. et D. v_ia*J!ii A. J^JI,. b) C. et D. ^’î,. 
c) A. et C. ^Lw d) Sic legenduin est cura P., B. et D. (vide Glossar.); 

A. î C. Ljt>t^jw«- /) Ex A. , 

B. et C. ; D. ^jÂu ; P- ^pxv (sic) ; scd legendum est ut edidi ; cf. Glossar. 
ÿ) P. raale ^irü. 
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îkAJiâaJf *a*9J> 

1?<Â> Jl— i_f^ JJûts y»JL> 
^ JUS J-ü ^ Jjt !lX? _>jl5 JL>^I L^ J^'L.-bV 

LjS tus vjsj^ lAiinVoH vX^ u^LéJt {j^ 

6 X X 

iXjC ^ JJC3 ^UJ{ ^ 

lü^S l5^ I»LmXP fcLâ jaoLlII 

<t « 

ijiu^' ^1 t-»u»l JX» «li! o>>l^ 

’ijÿOô) yaÜ 1^ »uc j^Xs ,_p-v?^! qJ ÜîJ^i 

JJ3 qJ .jUs«- (ij »iÜI Ljl JUS J>X» qSJu*- qj5 

j_ÿ*SÂ*JI J**?" l)^ lX*i^^ .ilkÆ tue 

•• b > 

^ l*^LÉt jI J^Î L-tcajî 

^LiJ! ^ Vf^l^U q^UjI ^ (j«L^l Jjà j> o a « «>;I |»3 ^lâA>Jl 

O- O > ^ 

j *Q«> iX«^l Li^! Ji rt ? 

B-***il (j^Jaî^Lj J3-lw\il '^yu ^ 

0^3 Oi/’ »^' cr?' ^ »^' o^ (^ 

«iie CaX> tL^'bH CJ^ ^_»Aa-Ui{ 

j,Li>ÿ M |»L*!! o>.^\3:v>- JL_S ‘ 

a) Codd, ; cF. ann. id L L in add. ad adn. i) Est hie 
juj^U3- (jiu^l Tulonida; C. : cael. c) P. 

add. Jj2. d) P. et B. e) Sic legendum est; vide Ibn*KhaDi> 

can, I, p. 344 et ann. (8) in Slanii vers. Angl. (II, p. 4). P. ^ ^...;^ , 
JSaÂw ; A. ^ A.wSi '..^aAÂm i B. JUÂv î 

C. ^ ■r'^ (jl-Ahlam reveri ad tribum Tarnim 

periinebat; cf. infra); D. Iv^i waj^.A. 

I — B. Ü6 
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_ Ta. _ 


^ ikJ üîiAj^JS ^(X^S «JUi 

U-'-’ ur=‘l>^ L?yj o'^i Uf^* 

vir* •'•^ o'-= i^yj O* >T*j''^' cr“3 *>i^' u^j' 

I*J ü5üx' Jb-Jï fr^ *-^ v)^ x>'j qUj |_jï alyil 

^Xw« .^J bcjt (jm^xIlU j^Lam KJ 

^ ^ bsjf [^ ffcNwÿ*M« «^V^LaJ 

Xsj Jiolc ^ vlT^ qJ (.5*^ 

aXu Q * 'j ;* ! i (_f* »^i«5 j»L\ijj 

j^jJi |fcA«^l IXfJ iy*i= Li_ji=j «Ai Âlj 'j_ÿAiiiJlj 

iJjjs * (*^^' ^ '^' jy^^ ijH’ j-^ ur' 

• > 

^Uw4 i^oLià jüA^:x^i JLi 

» 

— b* j*J xodüt J«.s»«Ai U~W*-Î l-j' ji**:=aJ! '-î>-^ 

LJ5 Ajüt «A^ L^ «3 Lâ^ ^ALi 

* bl*3* X^iAJ? j_j1c Lij_ji»»l UIs l^b ij-J jbiî lXaC (,^*^5 


a) P. ^cJj ^ orrori's in aliis. i) CodJ. add. qI/j 

^^NiiSt JJ" XéJt ü>'. Est sine dubin lectoris cuiusdam an- 

uotatio niarginalis , perperam hic inserta , nam ad nomen .■<v ; 

jJlH . v.f- ^ 1.WSU pertinel. Praelerea Codd. addunt aJiSt «A-^ l*J» 
KJiaa^ ^ i est ctiam annot. marg. in quü Terba et ^ 

■ \ i-oa (h. D. om.) abundant ; Mohammed ibn-Maslamah est princeps qui 
Tulgo Ibno-'l-Aflas Tocatur. e) In Codd. additur j_ja:?=Vj ^ ^ijcu 
ïlx^j^ «.^Lo I ) ^_y^?=S! ^ j>Âi^ ^ * : — 1 ) in B. h. 4 toc. om. , 
in C. et D. 2 ult. rf) In teitu Co<ld. P., A. et D. hic sequens phra- 
sis Ivgilur, quae sine dubio a lectorc quoilain in marginc addila est: «Ai^ 
«w^>Ia 3 CT^ O^Üaw a-a! Lâ t jÎ ^ 3 

Xjûa.. e) P. 


Digitized by Google 



- M _ 


0 lVCOaaJLS O^lj^ 

^ (?) LAjOjf M ^ X w V ^uXit ftJu( 

yiU O^ >Ü*^’ ^ iJ*^ 

*Jj j_j-»aiJlj |_y*Ai*ï j»J 

Jljl qLs yaXiitj jj-t n .i, « tJ^yjt L«tj 

oLoj u^JLjl \\s ^ MkVÜA«Jt IJ^ 

iû _yt/< kVaj K^t |«i JÛt &ÂC fcijLfli 

Si^L^t ^ «Âc JjutSI 1^1 «JU vÿ^ 

^<0 L«-L s x:$\JlL ^ v>-*^\< ^ (>^y^ ^1; 

t>>j 'jj w^ô wü |»JLj o»^ Uj x4c 

ajLo Lf^ XwLJ <^L* A L5-*’ sr^ 

a' a^' l 5 ^ l 5^5 ‘ o^ **^ o^ |J '^'-* Ms 

I^JJt ^ u^j VSM9 

L«l3 sOüu ikâjJ.ÿ\Jt qL^sj mAjiAm bX^uüiJt jL,ÿ\Jlj 

L*y ^ J^S g^ _ j U «3l 

^jâ*:> _jj! j_ykaxJLj ^Jr*^ (^ CT^ l UJ if^'i 

|*j u«4® vis? CT^ O^ (A*:SU iJüt (A*a 

^Ut iA>u^ ^ iy^ i » .« **»t _j9lLit S-J 

O^ o^- ra o*^-M' L5**^a lsM® «' C5*''^'a 

sût vXxffi l*iwlû]! i^t ^^t jÿUJ! _ÿj| Uilj tjüj ^_jJlb 

* sût i-x>L »0 ^ fcXlÆ |»1 Lmi qJ sJÜt iAa£ ^ 2 jj! 

o) P. t ®) P- g'^ ’ ®‘ f®'®) • 

D. <^) ^ P’ > (l^i post hW add. 

^) et D.; C. qIvûxS’. f) A. SJiL^ ; caet. j>l^. 
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» VvA « 


A m*» 1 ^ ^ iXcLS 

^>jJlX^ V^fM^jl ti.X<i^A^ ^4yw Ô) Lg,A? L*A^ (3^XÂ) 

L»Jt^ ^(XJL^Jï ïU-j 

^ ** c 

J.,<,L» ^ u;AJLiLc _ÿ_J u^jÜLj 
iüLs^b J.^ qU' tXiJ 

3~o^ ‘ K » »'n V B .! jyj CT*^ 

. <S> iu^ü LS**»* l5^ * |;****î! ^ 

jy< JLs / J>ï Ljle l**<'!l' (.5*^' Cr*^' 

(j»L^{ Uf^ Ljj q_j 4 ->«j vjL&JI jfcjJ 

^_J4-»*J qL^" fcj| ^ u^Ut u\*B _^l ^ ü5j^ 

fcJ JL5 U*^ er^ ii<^Lyuoj( JJ3 L<J 

AJ_ÿJM ^ >J^J:> qJ i>JL> ^ ^uL^^Aol 

yi^t ija*i JÜL» jji^ w^Ls k.x| 

iXJLi» J>£>iAi LwLjévi q<ijwo ^ O?/* 

«Jülj u5w^ 8 'i ij^AJLBi i^sj* ^ 1**^4 mI 

UaX» o^t L^Aàc LJIi * <X)u uXJ 'i 

^1 kX^^t qJ jkwiLiiil 1»^ oLt iui >3L^t«Jt Q« « n_i 

»jJL:>. * Q^j-sUJI^ *rf_j.i>l c X . « .i kX^! 

XjJL:> Q^Uit (^ * 

kX«k$\yO U , '* ***' * ? ^ Xsblj^l JkJ V_jû-1 |tJ 

«) P. IkXcU. i) Ex A. et D. . C. oJ^ i P. et B. e) So- 

lui D. U Jütji d) P. , B. et D. add. e) P, .k»».;. J^} Ex 

C. ; cael. om. g) Ex A. et C. ( •< • t «- ^ ne limeas '); caet. L^, 

h) P. add. i,JkS> i C. add. tj^^l |,»J1 liÂî » sed rectc nihil add. A. et B. ; 
1). f'io kX*j habet .\^La iyt- ') Hanc phrasin oui. P., B. cl D. 
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Ui JL* L^_»j ^ xJï 

a' y*' U";*^ O* ^ 

U5-® ïÀio |_^JLc vyi=jj “ 

’uiiU (j«Lül XwoLcj u«j*^l tJjj (j-Li!l 

j-^-> J>^= L?"^ <y^ Cî'*''^^' cr^ ïiâÂit 

^-X-c j^LâJI ^ ** ~^ (j»jiî5 

mj=Li L*^ * o'ïJ'i^tj Oûjl^jJî vjLsuo! aasL» j>.f.ü < 

v_iuo (i^3 ^j«L«j! I^l»:»- 

> • •> > 

Vi^îlMO ui &jt j^3lXj^ ^J»,LÂJ1 L5>*“ ui^l Bj-ixc i_ÿi^ 

iUsLÂ/! ^^j-«i»:irLÎ! ol)->*^ 1.5^ '■ï*® iUi!! 

^ f jUa^ jt * ;<Xi>^ j'wij>> XjL« (j«ju.’! k^ô O*^ 

qU=» jk-ii^l tpjl ^ *Âï=ij (jL^UJI jUu- x.iJl u5Uj 

^J> ivL=«j jLuj iCj’urf iXi-J 

ï_sL«*o{ iU**iu ^1 xF^ 

u^j l\*j lu Lf*^ cy* '^ 5 ' i>LX»3i u5J j 

i_^Uû qj *-r ix*^y o^ iX*;jtj5 jlSj 

vJiâiîj, &jLo ^ vJi.Lj' jJIiJlaj lyaS ^ »_j! iJHa^L» 

tUil OU*>2 iUs L ^ i i oj (_j3 (_y^5 •'** 

Jÿj. o^“^y tUXa^l jUtXi iûait (j«Ij 

va^L^xS uaJtjJ luaju LIa*5^ L^ij^ ü^i ^^JlcS q-o 

0>^' l 5'^ cr^ ^ s -»- *^ **^ .! *1-* *i^ (_jâ iû«j{ 

a) P. i) Ei c.; P. oLî^JkJl^; A. oU^I. ,- D. 

oU'îi^lj. e) lîx 1}> cl C.; cacl. 5ûi;*î.. e/) £x B., C. el ü. ; 

P. el A. 
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jLsuül tUji L*Xil (*-*-j oJLs jL^-aJ! 

il 

, ^ O •» - 

■^-»-ît V^tv^ l-.A W ^4>AMJ ^ 

^ 1^' ^LL?^ *-^ v^;^-Âx^ 

U\jî x>^Jüb U-< viJUüî o^aJI qL^Pj Vir^^ 
iUMJjfiJt jtu jIo3 uXp^ KM ^jm Ub 

0^1 oÂi»l lAJ» C^*aJ! IlV-^ vJÜ='v-«.l Lj Jlîj 

O .<» m f 

qj^LéjI vit} iJiL5\«iit ^1 c:A*i£ Vjûêt v^j c;aU.} 

^ l-*Jt3 ïii.j<aA vJl£= 3 ^^t L«^t} LiSL? L^ JLsü 

k^;JJi: ^tJÜI dÂ-P uaS'Lo Jüt OL^U»l L) JLs C^Aojt u 5Ü<3 
y^Jli Jwi<« qJ oJlS J^âa!! tiXP «..«^Lo li^JlxJ 

xcLwJl AJ Obb axJLcU \:>uc>ÿ vl:aJ19 

^t Lj |tJÛ JU» tj>ÂJ u^t vJ JLâ» vjOu \j^ji^ vj^:j:>l» 

^j*^S JLiS Lçjkia-ÿ i5LS ^AÂOÿjJt 

u^^l i-XÂi t<3li tXc v^u^ ^ u^^t L^L».<ô LâJI Q^'bLi' 
v-jL^t 1*^ ^-}«Â/^tJt jf^\ Lj |(JÜ JI 3 LûJt ti£l«’>Lâ 

L<* i^jic f t>AJ>-t * ^^ÿJ ^ \»&:SU»t Lj JI 5 jtjüt i^t Lj jO L*is 
6 l_^LU} q aÂ^I }^t Lj v;;JÜ> oLîL«'^Lj ^L^vjt Ü^ VaLc vj^aÂ^} 

fc^t JLJI vJ-fc^ _j-«t Lusujot L«Ji JLj IlX^ v^} j^t -La^^u 

a) Eï C. : P. i_a-3^^ : A- «_a_S5uJ (sic) ; D. v-»a:?uJ : B. wa^j. 
h) Secutus sum B. ; P. , A. et D. add. iiiJÜJ J>^=} . C. ^ 

sjjLi J-j". e) P-OAcj, vaAjL>-*J. d) P. add. e) Sic 

rcclfi A. ; cf. Glussar. sub v_à_3} (IV); P. , B. cl C. ^ » q v ; D. ._o jj ■ 
/) B. et I). As-!. g) P. add. L^, B. et D. add. 
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i.ÂjtJ kLll _^~^3 lÂxit^ ^ y hWk^vJI 

\JLS^aS^ iiA^ v^>Uc !ô| c>ûL±3^ à,^)^ 

> . ~ 
i^li K«X:$uit i<:^ Uil vuJüi 

x^Ls Ki^li x:;aJü> Oj^ OjâaJ L»f^ 

> 7 

l3^^ L?^ '«^ÿ'‘^ U-S lS^'JLc Xi>^j*aj! J^- 1^ 

>><W M Q ^ ) 

jlip (^5^ .^9 

^LiiXjlj ^ o'^-ï VÀÜJ ^ <*i 

Ka 33 V^^ULd aJü^^ÜC X^t^vjt l«!^-i^J KmmJL>\^ 

^yU' v:iJl9 tjjîUAï Us'j qU" L«.Ls H^li- L^ -1*3“5 

> 

U (^jiAjt JIj (_s^^ [y^ «*êj Uls xi>^,xS^ ^JJ^ cy* 

v:>Jl9 Jt u^ô L{j'xX?LÀ4J ^ JU |kxi i4>Jl9 JÿAï 

1*^ J_jj L4J Xi>i5 uXïj liÂ^ U^l xi^JU: x>J) 

LotiLc ^ ^ .L c L>j»<Jli > AaS^ 

U^ô Ljj^ l ^ t .i xXP- ^^^LhU 

O » 

u^L^ ü»bL;SJI « (_ÿ^'^ >^7 

Û- . €t - 

jjâ x}>:>^^ u^-ij Ul*3j L4JI9 

xi:,^*wl ^ li*l9 ^ Lf** xV^t^ 

Uâjxia kJUt L^ c;^lj> u>-j1 LtJLâ U“'^> ajxX*B 

• O 

'ojt; O^u a lxX-9 ^yi u^JUj X w L^ Ua ^ i>bL>«JU 

•3 , . _ 

U«jL$V»Jt jxX— O (_5“<* xX. » .9j «xXj xXjxX^ x}.îrTxlj xi>>^t 

|3»*~~) |^_9 LfXA xXâ'Lj jûkXaAj fc JL c x^^JLo!^ 

« ÿ <• 

iJxAAÂit l«Fij xi ; ^ . F * ^ (B ^ u>«aÀaJ 19 L^.^jtj^ 

!xXP u^.«£ i^ xi>JLï a>;xlc .vL*ii^ i_r^-5 U l. « - ~^ j 

ff) Haec vox in solo A. addila est, t) P. jc=-|^l. 

1— B, 35* 
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(JLUU ^ \J^ (_yj c>is 

* • . 

vi>«Jü» «J>lX»I tkXJLc «w. !i l3 oUj'^t 

oU^^raJ iX»t^ ^1.5^ W^tXSf ^ v:>JLsi IlX^ 

l.AW tlÂP Q-O vi>JlS 1*^.^' U^*4 




L^ - 1 Oi^Uuw'^ Lhxit tiAP v^^Lj) i^mS IjUiA^ 
^^L4=\4 J! v»JU j:?\i!l >Aic qL^d îil «^3 Jjj' |J3 


> >ooi-,4> 

^ Vr 1^’ c:>Je>î^ oüLe^b 

^1 »iAÂC \iif.fAiÿ vüA,yi«»i (_ÿ-*-c Lîÿ^'^ L5^^ 


u^3 o^'^' iV^'^5 v:>^5 

viiüiJLS L«^ »i^Jï U »^ vuJLü vüJL>i>^ 

m > tf ^ ’vi» -^e». 

v:>Jlj» ^.iiaJLj HjJl^ u>JLd |»bLMjt ^ 

O O 9 « A O 

ikS>^L>JI lfX«i>i«o v;;a«à«o lXaLb U3 iXaJ' Ldjis 

hJI c^iÂacU \:i>.i ‘f- > i3l-^ 03^^^ L5~^^ e >i ‘«A.A à 

LJb u^tXi' QuiÂA’^ X>^LJt i üjuÂ<o ^Ji ^ Ouïe qL^s LJLs 
ftlSt Lp (_5t u>JL3 U ^ iya u;«JLï L^l c;Ji^o 

> A A* A A S 

v^li yi>y*>j qÜ joLueit u;Jl3 pLiU L^idé>t u^üi 

Oj^l osS^I u^ô (>0e UJ3 jfi tiÂP^ v^La Lf*'^ CT* 

•* 9 

jA^\ K a.LcI ilJLi^ ,jÂjaLâ > Çi '!9 &Jt y^ifA^ Qj^Ut 

L^ c^Jlüï L^t |_^âJLLij «Jt «LwOJLj ^ ùtàJl, 


iA\j\ oJLa Jj» vi;»Jl5 y a»- ^jXi ^^j^JLil w^li^ 

^-S> CT^^ lT^9 V“^^W V*^^9 V*^'- CT** 


a] P. add. XÂ4. b) F. «jasas» c) £x A., B. et B. (in D. 

u^AoÂ)) ; F> lO^yL- d) l’t «jtÀwüt 
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as 3^ otô 

O 

* iX*3j> jé^ CT^* iS*^J ^ v-g**^W \i>JlSà L^Jj3^ 

1 } 

(jUJIJ ^XJLC s;>J^ iMAAJtwJt Lé»S «^>JLd 

^^\ ^27"^ i^Ld Ô\OJti ^4>JLî> vi2 o-^-d 

C7^ 3^ i^ui.^ t^>wLd ^ C7^ ^^aXs ^<wIâJ^ 

O , 

A.%v^<^ OsJld ^_P;^^‘^^^ C^aXa IaÂw 

iwA**n> l'agjyü ^^♦Jtî 

X fcUi '5 ^ 1^* tv.X£=)ÿ L^ 

^LcwXjLl 

L^Ît^jO L^-Js^l l^ *,*»w r» 

jA£^\Jt uaP 3 lAd si>JXd XxXM 

U^'tX^U qI-^ 0^ JL-LJt ^LJ: c>i3 

K c Ct 

u^sib 1*1} *^ '* ^4 iÏ L‘~^ j« iwiJi ^jS j*j fL^t CT^ \^>JIjl;^3 

jLsuJ! iLo! ci«-J.'; u^-b Oj*ai bo xJlit^ 

t^^Jb (j*Uj| ^b^'^b le^JiîJLA i.Jt.f^ il:^JuL« 

l*.ii iÂa^I o^«n>t UJb^l Ub l*biLtJI j«as>lâ o^t ^ u5üj 

^biL viibbî c^AjtivXi's ^^tjt !ÂJ!> vi>JLÏj b>0b 

U^Âj \<XÉ=S^ IlX^S Xu39 ^ ^b=j luXâsj lÂ^S 

wîj^bji O*^ C5^ b*j!^ ^L^VaJI {j<^^ vi^bj^ 

a) Oui. P. i) Sic scriptum cit in C. ; P. . v,-'.' b> ^yC ; A. (ul 
Tidcliir) J,*L(» ^ c ; I), L« Sj^ CT*^' 

^.^-uLa^^Ï, 

I — B 35 
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_ rvr - 


JLsj j.15: .iyiJl io_J 

^kXiAlW Lj 

o'^ cr* '^=* 

|i^*J J.U! ^Liù. 

> 

JJÎJuÎ ^^aLm« 

- 0 -» 

iX^Ajt /Cè^L^ïUi Jjï * ^^3 

^J»UJ1 '■r*^ «Jiii» |»j u«LJl «ub^ 

oulâil |J»JI <-S^Ji> OJ-''-*^ 

^ sXjei u^j sbl^b 'it n^ kXi>-t gb'L^aj ^ ^Âit 

^ cioL/^ xSV.^ k^'s J>r* or^ vU**^' oli^ 

(_ÿ-‘ JiJ ^_c^^*^' o>^ cr^ r^j^' cr^ v^'^* 

k^L^t l*^c IjkX^ ijLJbkU i3Ls 

L»jg ^Mkj! ^jçS Làx^ bjkibj kyjl ^j ^ * w> t^ 

Uvÿu»S Lj t3l^ 

A *i ft V,^JL fg Ol fl AA^wl Ijil * 

^. . »lEkr^ L^AiIjXÂwI X A.»^ ^k\Â£ k^joLiS^ A ****^^ kXAài^y 

u^XjtjLj uïJl^ Ojkajt -kXs k\A^t JULi (jjAAQÿÂi |__ÿAAsj L j-1 

uïjjJaJI JBJUJ OjWO Uis (_ÿic Ci'frikJ-S 

131 qUia^I (jojtu oo^t LtJLs OLjLl!^ s^jJjub 

> 

^Lu«AJLj (j«jJ kX» oUjm jj^ k)>M^ ^k>I^ JsjLsk- ^jA kJijKiO ^i, 

> > O 

^^>^i<m>jL>^ OjAmL^Vj ^ ■> \jÂ kJ qÎ c^Jüi J>^^1 

- f 

..;a>JLj fcJüL i .j L».Li <k^ 

O^LmÔ tXJkXJ> vjjaJüO Jl_;Ji.^ |.l oLjJuot ÜUwJf^ 

y £ 

I*j l5^*^ c?^X^ 
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fl '<^-!^-*l J—9 

* wi^^'Uj «^Ui ^y»i JÜ |« Isra lj <31j> j»l j_^:?-Uj 

mLnJI Jl« tf^JUe i)^.;^?' i 3 l-j> si^Ju 

Jh»iA^ »->t ^1 ,_ÿ»jl Jl-* u^l ^ üL»sj ^L^'Lî 

i^L«>j \^y~^ <<^« . »> .i \^y-^ l«0kV>t «.t f» 

Q_ÿ<»L>lt aJ JÜb jJLSI oüL> hji\ u^^Lmo ^ vIT^ 

L« s^yu 0^-5 «^1^ *iil '^1 »JI ^1 kXj-it 

«J J/iJLi ^^UJt x.^|j «Jl «JLc JÜ» 

J^Sj ^ i^^jçï'Vj Ij JjtjJUU *J ij^y^ 

'^3 *ljj^l iXï^Ol (_ 5 jJ jj^eLS 

(J*l^ O*^ CT^ t5^ '^J^- 

^_ÇtÂJI «J v3l>* 

j_ÿl*^ j>?^l lSjI ^ 

^J e Si JI 3 K i'iT 

0 

CT^ LS^ ^Lflil L.^ V— i *_j| Q^UI ^ ^ 

a' £*3 t5^ ts^l-^l JU» (.i^t 

^hiU^ jJl^a ^j»s j_ÿ^ L«^ 

O^jilo a^Lc ^1 jk *Â â > ï t y^3 ^ 

cr^ ij~^ i^fj— • 

^yxjliü y JLS fà vaJiB 

^^JL^ljj- ^ ^ JLS 


a) HaDC lectionrm. qtiam P. ofliert , veram esse opinor ; caeL .£;. <: , 
i) P. aJ^tjy c) P. et A. ^_jJLc. «0 P- JUM^. 
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LS* Ls^*' cr* o>“’-^' o' 

^ u5JkJj «J l3 ^ ‘ jÜÂmi JkMot ^ * L5^^^^ L$^ 

**.’.. è • * 

|JL9 j2sUv JLS ^ 

Lwi* A ^i4iAw1 Lt i^‘ L mi^^ 

^ ^JîSt^ j3"^5 |Jt 

|«JLi ,j.d4 üÜb L^ 

:>^ j| ^y» *JjL:?' o>^ ^ ^}j 

L5^’ Lf^i r*^ Jt^ l 5^ LS^a 


jfi «Aju ^ \jy>> ^\Ju^i\) 

QJ <1 » it xJI-AJLÂJt f ^ ^ , , ■ i. 1 
l'Lài»’ |jLct ^ qL<F:^ jfâ vAju ^ ikjjû pL^\i Hymiu» 8iÂ9 vu>JAi 
»jU»l ^ fcic j^*aÂjl jM> iAju ltW^* Lf^ 

Uj ^^Â o L fi JI jt* *^ t ^ JUü «Mbt i)'^ 

^ U^ji ,_j*i3l ^vXj» Jàü Jis>^ cjîyai-^* 

ÜjJUvli »3y^ | j A«»*^ O^A *iW lS^^ l)^ LS^^ O’Ü***"^ 

LL.~j qÎ Ü^*^J ^UL4 U^l ^yjt JUB »JjI 

(j«Jij > 3 JLfij li^kXj 

*il^3 (j«.LiH JlS ^ Q_y»UJ{ jJ JUb BjU*.^ ^ 


a] Ex A.; caeL Jk>t. i) Ex A. et C. ; caet. e) Sic 

scriptum est io D. ; P. hic et deinde ; A. et (A. iti sqq. 

Mi-, B. yù«. ^) Sic reete C. (cf. ann. ad h. L); A. ^w— tU ; D. 

juixJI ; P> et B. ^ j AAaJI. e) Sic legitur in P. et A. , nescio an reete, 
C. et D. ; B. jjji»i:Lilj. /) Sdus D, y'i' 

g) Oin, P. 
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Lj^.^ aJLî jJÜt 


üLüliol i_»J 

^ J— ^^5 
1 * ♦, \^ ^A% l»À.^U^! 

LJlX/O « jii ^_^ '^■y* 

9 

Jjis >i'3 |.-S tUJI 'lA# OjI vi>jlj L* JLs^ tUJ? ^ iÿ^Lw 

^J,\ Jjit ^ <_î^i»j! ^ \««I> y^ljl Li« 

L jLiî ‘•UJl liÂP ^-0 xda l»j o' 

J^*J1 ^j-i v^j^ki UJ J_yjlj JL5 i^joij'Sl V'bjit 

*' t*" (-5^ *-»^iL£=> |*j- Ui |,,^1 o'>^^ 

1 oLLiil L^ i_AjLft> L^Ls'xl yc >Xjy! JLib viniiJLa 

^ JJ'lj jJJ! A*:Sj «i;A:SUM * v>^l i_*Lj 

X L f i3jl u^i> qL^ '^1 L^l k\»-l ^Ls Lkj «_sv< 

4v o'^.S ^ L5^' (^’ 

•• I 

0^5 o'_j^ teJLJô J««âj ê'***^' L?^ «yj" qÎ 

^ XbJ! <i!5ULi qI i**^ 2umu yc iu^Lt ^1 t^U^i &j_^L> 
^_ol.« Li^ljo vJüi^ lli^t O^*# L ; .?- Mr y Lias»? qI Lü?j L^ t-j 
^^^1 t't ol*3 L^Âta i3»f* i^ j ^Iail u^ô Xflai y»l g 

o) Sic lege ; vide Heiskii ann. hisl. (153) ad Annal. Moslim,, II, 

p. 680; P. cum C. ; A. , B. et D. ^.,jiXj0uJ 1. i) A. et C. 

; P. vj'bLoJt » B. kjbLo : sed ibnb»'l-Allàf Tocatur ab an-Nowairio 
(lUi, 2 i, p. 155) et Abou-’l-fedi (II, p. 160). Al-Oyoun wa'l-hadàyik 

(Ms. 567) habet o^? Juju., om. c) A. ; caet. ut edidi; 

cf. ann. ad h. I. d) B. , C. 

(îlossar. e) Sic hîc 4 Codd. ; soins C. ctiam hic /) Solus 

A. g) E* A. et C.; caet. 
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Jïj! Ïiüànjt 1 ♦ 1 •■ ij»l3- tLi qIj 

^ ^ er^ 

iX^ O^ 8 ^ 44 *^ ^*I»ISU ^XçwJt Q^ 

^L/â ^ u^UI iX^ .r^^ ^\s ^Ui» 

iüiLs-j i^Lô |»;ilj» JL:?^ 0^' g'-'l^ 0-? kX.*-c 0^-^=|9 

^Lc J>iL^J * 1^3 1^1 0-i 

aC 

4i2^J^it iXa£ iJLJLd t^^ii3 Xs^Vm^ 

ur^ o' lt^' 

u^j 0-i Us « JU:^? Lf^' i;J^^ i_ÿ^ 

u^j 0-^ uXUi! tX^ 0^-5 

(j»LJï V^i (jr^ (.5^ 0*^“ o'^ *%' ü' ^ L5^ 

Uls 1 >Â^ 0S fl£s u^v> wJiÂ^j c>^mIs ^ 

Uiâ iyjt^i^l «JÛcj J^ail sJjF iJUo^j «X»^w! iX^jJI Jütfi 
^Uo 0^ U^JUit lA.^ S^t Ljj^sô 

liXitMi 0Ll' U-^U qLï' (_5>ÂJI u^i*il L^t U ^Jw«lX!t^ 

tiA^ u^JlJI ^ sJ ^lAslj Mi ^j Jütct |«^LiiJLI 

loys A-i ^ -jt-JI H'bfj i)>a:>li- <.\...&-tj Oj_s sJLIt 

Tôt 0j^Uli l-fi j<«^t 0_ÿ]^ 0^ iAju iüU.Jt xl iXüai 

0 » 'ÿ »Ji *"îi^ 0^^ lysÇ 0| X^ Jt vi;AXast 

0j li^UJI tXf® JUiS |** 9 j^* 5 l^ jyàil\^ ^ySÜI 

. £ > i , 

xS 0i>>^. ^ v*^ xXJ^ül '— ^^ ( 

^ jUâJl ‘ gUÜLj ^ jLjtij xJ^I 

a) Ex A. et C. ; cael. JUJUI. i) D - , C. qL^j i caet. JL^y 

c) P. cl B. g^.f 
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cr^' ü-*^ 

:sli. L^ « {jUü>l3 

UNJLhM^ lg*i 

uSlô^ JiÂ^ ^ ÿu »Ju> 
r^' r-^ rJ^* cr^ 

lXjçw^ ! «.X&c ^ kit lit^vXi 

kJÜt tA->Cj vX^^ 

uX^aJI L»gc^j» Lk^L^t 

Q_^4Uil kj^l q'u^ vJi^JU Oil^USt sU«9 ^J*^ «<X^ 

»l»-! ^ J^t Q_^Wt> i^j!y*^' **“ ^_^ «Lij^sô (XS Lt 
* iXj_ÿ*Jt JwÔ bU> 1 ^yjà l»^*'si^JUJt 

LbLàP kJj^t ^)»A* jÇy«l <s^ O^ vXk^U ^ «JL!{ JU Cj 

kiU:> ^ ^ 4.»««.»J1 »L>I CT^ «Xk>t .^b^5 

UtXk> bW J,XÏ ^yt^X*>• ^ *-*^ Ji^S «.5^ * *W 

(**^î *jÿ>l “'^4) *^' 

sl3-t} LsJUo bU>{ ,)>XJ» QU.t_jS> lX«»-l ^yJ j^i kï^i 

aJÜt ^Xmc |M>«bW ^:^Jf >ba> y<Mu bsÜLo ^.J^j 
sL^t ^yX5 gl-S\^Jt wÂkM^. bIs»! Jjà 

âr kJLSt kXk« BU>t Jxï jk*^v^ Qi ^^bc> Iâ) 1» Bb>t ‘ 
o'^ k-il v^C>y KjÎ% % kXiu j-»l ki Q^J l*li 0 kiÿ«JI L*ti 
iX^ ‘tw 131 Q^UI lX^ 

«) Ex P. el B.; A. et C. ^Lx>-li. i) P- ki^- c) P. ia lue 
acnlcoliù sL>l el Jxi oin. d) P. j_ÿbu* e) A. ^a±:=u. 

I — R 34» 
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fcÂà» ^ ^ j^s 

(►^Lx^I Lj! 'iji)M iXaj J«îj**.î ® tiA>{ i^_y" 

•’^âaIs» 1*4^ iCi^L^JL JLh^ t-Lâls» 1*^^ 

cr? Ü^*^* O^ Lf^J> r*“^' vij# iX*>>-'5 v-iâl^! ^î 

O^ j_yaÂ^j (j»L^l^ vXx.i^{ ^yj iA4>t 

t«Â» ii i«i4^ 1^1 OJÛ *Jüt jtn'iJ^'iW 

<ÜiyfjXj\ fl >5^1 8^^ O'iji Ï5:il5 

• t b . s 

O * 

yAOAX^ jjJOXA J^-^3 S^.<4lUwîj 

crW^* ‘ oi^ cri *1^* j-9 üJ^*-*^* 

Xl^Ü^ O^ u^iÂj hLà^s 

jXJ^ (.1 «^1 QjbiUlj ^J**^ Jjl j-Pj j_yai*Jt 

MUoj^ iUb» ^^1 jki^LÂlt 0j£ij Ji^l_f* 

oLoj f ^ j À « «i» j j ^-Mui ikJLbMt y«b»^ ,7^^^ 

Lftl^JI oil«^j v3^ C~^ K **w aJI^ 

vX^vAj ^_ 5_yi=aï _j-^ ,3^ 0*^5 V^ L^SU 

^MÔli 4*^ O^*^* Ij3L> c^'^^ 

^ »_fc-i ^yj>i g o=lrî^ er* cr*>-î^ * jf^i'^ cr® «J^«Âj 

«M JxmI 

________ '’ 

a) Ex A. el D. ; caet. A>l. i) Om. P. et D. c) P. O^ILÜt. 
(/) Ex A. ; C. el D. o ju : caet. o ju. «) P. add. /) üm. P. 

g) Haec rerba , quae P. ofTurt , cornipU esse suspicor , scd oescio qaid 
le^endam sitî A. 

jaA ^ > in !)• qoam Tocem stalim excipit S» xeisus sequentis 

carminU. 
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l^_^^^fiJL^Jij aJLa3 qL>^ e^Jli ^jr^ l5’^‘^ 

*i! JLôj^ JLM»! üîUal (_5jâjLyJlj ^J*^} ^J^ ouLj _j*a5 

lût jcLiJt ^yisvJt '— *-t (_ysjt lûL^ ^ oUit 

^Lj'^ StiX^ O'’^^ ^ oÂ» 

^1 L«j^^! o^j’i 5:^“ ^ cr“ cr* o-^ 

gsfl.xtjj Qt ^_l.^>•l Qt5t«> ^^j-j J'-* (_J— j v3“-^ 

O i O 

^ « kX^t 1»^ O**^ ^A* « »it _y«sa>l3 

sUâi tJ JlSj ^^ÉjJJUit lu Icjû bLiJi 

^Lg*aj Ltt L y » 3 aaLÛI ô' |.bLJt ^ 4> (J><ûCjI^ 

... . • * '« 

^^^t uXÂi I.XÙ \-^y> 'i liiXc lÂld^ q! 

jjiiJt ^ iiÂ# ‘ lyS^^ * 5*i iA*s>l i3Lïj ^■N:.-< 

*jfP ^ ^ ^LaJt i^t ^t J.*ûitâ 

^ t^.9j«iot i^^t !vA..P .7^^^ J>.i*** > jLiLà sLÂxà 

^'t L v)tj Çj^ Uiâ ïXa! I»üiÿ 

^t ^1 ^2jut JLS 1»^' Lc«iX3 ^ii\ IlXi 7 Le 

u5LU Le V^e.^\ct Le >. X »s>l L iJ JL» LeJb 

•le O ^ «ê 

O® (^' Oyeût li^’ô o' r-»^' 

iÿlê JJ^^êieJt |>Aci3 Le.^Â^Lj Q ^û^Jt vSLcl ^Lût ,_^t 

/ jjjû Jjâ j>^t kl^3 ^yt iJL^! cj^~^ 


a) P. add. ^ ,JLc A) Solus C. add. ijCJ. c) P. q-jLü. 

J) Ex P. et D. ; cael. t. L-£-j . i) Ex B,, C. et D. ; caeU 

/) £j[ A.; cael. r^-* 

I— B. 34 


Digitized by Googte 



_ nf 


^ ^^AiÜÜLi iLLuM^AMlt 

JLüj^ «J «JUüi &<«t^ tL^ >_AiBj i^t u5J iX|) iJ»-^ 

Lbtÿj LtJÿ kJl*&] «JU> Ijâ 4 v^i>»>«.ll ujüJ (3uw U «Jt 

yjt ^ iÛl«JLc ^ jAâAABJt 

* 

ytOAÂjt ^ CaA^OI 

jcU li-^ ux>4.^t 'ii\jj ^ ^lOJ) Uli jtvXJl 
O#’ 3^ »JM qUL» qj jJjTjiUJt bUS» ^ 5» AJU>Jt f 

w w O 

«bXJUj *-»LU ^ ^_ÿ|^ «il 15^^ 

u^â« ^•OlIU (i)<^^t) 

jÜJCJ( «_« L^t 

XJL^ oI3 Oj^bm iXbi^I (51^ jj tBBdU jJüâ IbXP is\)^ 

Jyb cUmJI «J ^j*i vyMj fà 

jjL^ .ÿBalLj JyÂs^ûo ^>>|j» u5b^ ^I <>LSj * u^JU ^^IXIt^ 
jM qjb ^yjâ L «>X c cijÿ u^i«5 viiBJMiuii i^à 

iS"^ ls'j J-?' übXw j_jJI j_jI^ 

v3^ biJU ^ujt 

jylM, ^yUs. ^ Lj (.t»*--JI) 

O .B 

f qI B.^.*-> ^ U^JUL^ JLj LbO 

lX>l |J 3|^' ü' 

qLm^»! ^ O^LmI 

a) Diffierre in C«dd. puncta diaeritica huit n. pr. addita , tîx opus est 
ul moneam; cf. Reiske ad Abou-'l-fedài ^nn. Motl . , II, p.700. b) In 
mIo a. iüt^ Tocatur. e) B. et D. ji^y <0 P- > D. 

«) P- .bXJUI. f) Ex coni^turâ ; A. qU^bj i P. et B. qÛ^ i D« 
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v_itH jiJ jJLlij |^yJUi±=j ^_5Jt (iiUï' JUi 

mIj |»f! ^^''-■j' aJÜl ijji 

^ XjtiXil t^JL^ ^ CT^ 

o^ uu «^^VaÎ )'^^. (>^ ^ 

jütjJt u^JL) <JJtj siÂP iolj v:>ocX^! 

^ <ai ; ««JI j * « *S' &«j«Aüj «JUü wwM t.V«J 

j«aü«> U JjÜJ C7^ * '-*Sv“’5 

^Jut^ j4aAÂ4J^ i JûXi^\ vXgui! L-4 

tÿL^ 15^ * o' ®*-V^ o^-^=IS 

|,^ l>a»J v;iôli= _ÿ_J «JU!^ (3}-i-! Qli=ai »w»! ^ q( * 

« > 

/^ L-0 XU:> o^ o^ 'r^J^ 

^ I*^ ^ j>a*Â*Jî 

ijü» *j' KcLw j±=ili k^ÿt yji^ 

(l Ç, > ^ - * i 1 »^ 

l*i t~~> L« 

OuAs» yJ>^ Jj=jjAJJ ^à*3. J'j *_.jAJ{ 

t\j Utf i^W o'jAi! QÙi=3 

a] Al-Koràn, 27, »s. 84. è) P. el A. ^vXàJ. c) Oni. P., B. elD. 
rf) £x D. ; P» ï A. o^jCÿ^j (ou.î.sÂO \^t); C. (.. 5 ^^ * 

k>m <) £* coniecluri; Codd. (praelrr A. in quo 'S:>S 

▼el LP3 J' scriplum e»l) l? j j. /) Sic recle C. ; P. jAi ; A. el B. 
Aaj : P- A*j. Cf. Glossar. in j,Sj. g) P. el D. add. \JI. k) Er 
P. et D. ; A. et B. ; C. , sed baec Icclio admitti naquit, 

qnandoquideni Tbràhim ibno-’l-Mahdi iain anno 224 morluus (Ibn-KhalU- 
càn, I, p. l:), al'Notatrakkil vero annu dcuuin 232 Kbalifatuw adejitus 
est. i) A. cl C. >_jLswj 1 A>'il, 
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« dix» 

l--j_ï J.UJt s:loüL. (3'yl) 

* IjL-OCJl i ï é 

» » > 6 w 

4I >1 




\j\j\ *w! 1-L.xtXJI Q— « 






ù3 


I^Lm» t^L-Aiw-J A il ) 

J.Ê3ÿiJl |,<a;i»*!{ ^Â«:&._yP ^ *.5^1 y“*^ 

0**“ ^ ^ *■**■' * fl *^1} vV-laÂJt 

étXm ^ (^La*J! ^L A l f> » ^yA y^\jtl\ AJiM 

^A 3 >«,«it ÿJULj v„Aâ|^t * « .1 * (_ÿ^55 

^ LU» l.iü M\yS> kX>t AjUj 

^O ) • 

IumiJL^\^ ,^iJii B j ^jwLjlJt AAAL^^t lu jiS 

l-i ^fA> &_> i3ju |Ji ^Jij qI ^ i3lj^ \J^_ÿi 


J.^3 Uj j~La!i s_AÛl^t ^^ÜÜI lü ^LiLâ u^J^ 

i . 

eULSvil ^ «J o>XXa» JL» ^>û> 

Iü«Lâ>« L<^ < 3L» fc»« B .) vii^LIai ^ 


a) Sic recte B. ; P. J^LL ^ , et etiam io caeL nomen pr. 

hic eorropluio est. b) \ir quiHam , qui Codicem P. legit , huoc Tàhiri 
▼ersum , ut ex doU margiuali patet , valde impium censuit, et testatiia 

est, ai Tàhiri tempore Tixisset, se istum interfeeturuni fuisse (^ s»JS _ÿJ 

aJdLâj tkXiiXà'i Bj*ac)* t) Codd. ^JkjLÜ (A. ^,xxô). d) P. tSô* 
r) Sic recte solus C. ; caeL sy>\ sJuu. 
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iuUiijt jmO» UU Lfj |tlij Jü) iUUej 

i t 

|kJLii» 0j iX*>? vu«jt iJLib tv3Li 

|t«2u. J., » . -> ÿ kX«>t |Witûl JI 3 

f * * - > 

2 , 

JU» 0*1“ i>^ï U Jjd U • JUJ iü^ 

^ Vi>JlÜ> oU *j| ^yt*^ * «.5^^ tJÜt 

Lâ^ u^i3 ^_f-^ i^AÂAit qU JMj ^ JLS 

vM' Li^ 

LlJLb i»j< fl Âj{ Uli l\« _ » ’> ^ ^ lôLâ oyaitÿ 

«^t Litj «U ül JLSs ^ fifi 

• ’ I '» I ® '* ® 

8^Lm^ k\^\ ^ ^ L«1 

' • " * *• 

O • • 

Km\^ jkJJU ^ OOi^ vju«»l jûyo j9LLü U*y^ 

LfjU sUiit iûyi> <xJw |_ÿ-* vi^âLT B^LwpL m^UoJ 

jûC^Ci Q^ \_j.«.<««iJI &_Â_4 iA:>LJ luJc "j-j |_ÿ^ 

iuw|^ j» (j j . « . «» 

luJ i.«**^ jjjy»UJI w »«>5j j#lX> «lX» 43 j^Lb 

fj^ *jiXj f*î5 «>>4^ 

»^s\j\ aûU ^ »«i ÿ J t jf^\ 1-4 tA.*»-t ^ JwcoÂit «J JUâ 

jLi kX*^yj Lj< JLfij L^ ^^\ .-a^ o'’^ es* 

'!JI (*« va*.j^ iXS «S^l j^Li (y»îjJt) 


a) D. «dd. va*JÏjK ®*bm in marg. Cod. P. additur,sed in reliqaû 
non legilur. 4) E* B.j P. et A. (sic) ; D. ; C. 
c) A. et 0. u^jJt. 
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LT^’ L#-^ 

^ oL^ ylL JUë S^BC QjJ Mlaxit^ «Jjkx: La^I; 

y^ii i)>j«il ^ ^LmJI yjj^^ * * ^U^ÜI OLy a I 

Lj (Jet bJ! Ui j_ylo JjÂj j_yï>- 

q 1^3 ^t LjJ^'4 * Ot^u Jai («jÜ» LJ ^ü> Lt ut ^\So 
_^t J>ni L« kXSj ^ jüûÜ Lwa v^t^> «_jLv^t 

(j«l^t i^t ly» Lf^'i /*''^' LT* J^ii^t aJLw 

JLSi »ja\ ^ ^ .«aait i^t BjeiXtt »«^Lo (JLoua ^_ÿ<jt y^ 

t^ ü’ c>-* Ü*^ 

l(*«h» ^ ^k\^t yt tjLi yà ^vXJ) JÜÜ idJtj L«t >J U « ti io 

Oÿ»>»»*# u«^ 4>^5 0*^'^ ü*^a J** 

»L^-< iu:>> -Jag- j^Lb yjj L|J^ i^k^LÂ* 


JtiXÂj iUâj^ slbcLi ^Lt'it 

S>r^ ü'^a ^>A*»J> ^li* (.ysuJt y» y^ 


^)J>.5 MU L*^ MU J-Og- Uiâ «StjS» ôtkXAj yt 

i 

Otyo; kX*:s='-» lAg-li K3l^>J! I_^yb iJjtjjil ÿ Mh uLpjot kJt 
^ Jlj» (jLbJI V^Ag-Lo (JL» yi iX*»! |_ÿXg^ ^\Jo ^t 

y oiA.^ 

LXjü oAi43 iüL^uï ^ * sjuQ cjïy®^^ 

X b< 

ik^ o'^;^ LT^ JvjUJ Ult 


a) Solus B. ^LüLJt j»-^y i) Ex conieduri ; D. ; A. 

«iLii i P. &Xm 3 ; B. ; Hbrarios Codicis C. Tocabuiam in Codice 
quem describebat , distingiiere non poluit , nam confiiaos quosdam piniit 
literaruiD ductùa, ex quibas fortasse «- tt-* efficere posses. c) Itequa- 
qaam dabilo quin sic legendum sil pro quod Codd. oSernat. di A. 
et C. aJ ^Lb ( I. auLc P ) aJLc L^jùIm. 2 . e) Haec verba in 

solo A. omittnntur; in C. tantum aju om. 
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(jT* '-*-%3 iVft» 

Lt xi ijA^P^ iJÜ^^ (j;;c^^t bLi L* 

Lj^ Lw*t Jli st^' îUjjI^ Jii x-i Lü JJa ^ ^4i‘> IlX^ 

CJ^3 C>w.t lO-i» Uj^ Vii».«-i>> ^ *^U* 

^s^^'^ a-*-! ^s-i y/o\ *^j\J- L<l^t 

kitô JjL 4 ^^ajl Lilj iUJj9 «_J Jü» LJ *JLlt 3 I vS)j*j L 5 ^ 
juL* L^jLs^Ast L^uit^ UPj^«»c L». ? -^» 

cj-^ l#^ (*« '•*^’ H cr-* 

L#-*^ cr-^ V;*^ 15^ u"^' r*-^ 

^è*(X*Jl^33 i>L^u! ^ O^ fcX* ft 

«_j v^3 *^tV* l»-jUt C7~^ 

<Jüiû ^_ÿ-***® qJ ^ 

*■9 

•JaS LJli ^ (Î 3 <^^ «^>3 

m > • 

XJL«< ‘ ^A âjLÿUoi^ «Jtô'l L»Jfil» j_Jlt * 

^ cr* ^j^-9 î^ ^ »y r«>^ 

y^X'as x^ Uli ôtjUM 

^!oj^ ‘ xjyAib i^Uï^ çi_jj (_jiÂJJ auLi kX*^Jt jiPLb ^Jf 

[' “■ (jg.t.8 ,1» ^.*.>. j (_ÿiÂ3l ** 

o-JLiJi, ‘JUJl 

OUU I <«' *Jt^ vX«3\4 Kf^ HJUI 

j ^.jUaL.Jt Lvp iy>l cj* 

^_yU j t5>--' lT* J-^i *-^ »b’ 

II) Et C. el D. : cae<> tSA. h) P. qI/.- c) Ex A. et C ; caet. 
^V~r -;t >- A. et C. |ÿ^\j. e) Oin. B. et D. 

I— B. 33* 
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- rôA 


^ À ha*- JjKÀ ^ ^.^w> l3^(>Ào ^ aIxwj 

» 

u^Ui L^t l*«i JU uij-M «iXP ^LjijJü J'Jü Q^ÿ^LJt 1^1 J>*^vi 

- ? * " 

«JU g JùüLi i^üLit «jLaJb (>^s «iX>li SkX» Jlj 

l^yCj |Jÿ ïjLi L9.>Jlb L^Âii iu&oMi 

JL* jJ^ o/ajt^ vjs'jfl^' i\3-Ls LpI^ ^jtÿXi*o5t ^ 

^ t(AP jLiÜ A^I.NMi* *a 3L ^ ^ J» £ dW» JkAâftjS 

CJ_ï^ i^^Uacli L_^ vi>^4î:i9 vJuJLï 

JLài lÆlJü l^:dL» jg .i f ^ |_jJLc l^« -> ya «Jû« 

Li;:<LMjt f CT^ ^ ^ lv>»9 jJJtj 

iü>X:>'i *-'^ iV^ \^ L^oImü 

iyi ^_<^ *-f^ (*-^ w^iÂj »J i_,üJC» tJiA 

ü*jJ‘ »-*Jl Q>*UII * ^j3-l q^U 5 jiÿA^Lj ^yL?U 

fcJl jLüjj Làil 'ÀilJ ^ ^1 

cr^ .y® cr^ üb<i^W '-^>> U 

O ^ O Si 

^Lc «Ju^ u>oi^ tijl.jÿU* ^j^Ci tut L^ ««AJ^ 

XU:?- ^ yL» «Jcïfcl^ (j»^t ^ lû.^' m» U «Uwm 

tP^juh* ^ A, ê ! C* LPjmC* wi j î P* — Pro pracccd* 

aolus à. j.^. 

a) Ex A. et C. ; caeL Jca^ (qui lectione «Jiousi ( jc>ÿi) legendura 

esaet ^.aAo ^^JUas in nominativo , sed omne* Codd. accu*. oSerunl). 
i) Sic legenduin opinor , collalo f»raecad. pag. vs. 2 a* f. ; Codd. 
c) £x conieclBrà ; P. , A., C. et D. ibU : B. om. d) Sic recte F, ; A. 
<>-:> ^t jU}.:> ; C. jtJû}L:> ; D. Jo.L»* Caeternin in marg. 
Cod. P. haec glussa legitur : j_j5LJI JiU.'l <) B* B. et C. ; eaet 

/ ) Oui. P. et D. ; in B. ^ on. g) Ex C, ; P. , 
A. et D. A) P. ^ 
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JLs Ji—Ï “ (J»LS Vü«jt l_<4.jj!aïls ‘(_jiîL« 

jfÂ JjU/» 

‘ô'i! Jl-j» j*â=^ JlS “»,jyLu 

x:>^ “ J\X-/c ^-9 ' >9 iXj«-ÎI UoâÂj ^ 

‘j-sviit gjJIj Jl5 (3* ^S >Uaj 

j<a«J|ÿ i3>*ïj y““ “j* 2 -üî xi _j**3Jj 

^ Jj3^ _jàl3i “ x^l^ (*J ‘ Ni** ^ 

xit^l^ »jC~£ ^ »j!;i9 cr^'*’ cr^ 

w5<JLJi Ifji i3Uj Lf4^ “ '-sil xJuj * QbjiÂi Q_^Uil ja \» 

W^A4Jùi |_5>>^ u^l-* * Ijailj'ii |»J 

wjIa^ v3*^ «3^ 31^1 ^ ^ 3^î 9 Liwj L It i *^ >^ 

uaaT ^ ‘ r>>'^ *** 

L< OÿÂM» ^ x^ ^joÂJLi LxÂ 

(_5* CT^ ^-9 *V*ü^* 3^1* iXiLc “yjükî" 

ïi ‘oi^.^1 Ja-rs U*^ ‘'oW^' '^'^' 

v^^JUo^ I jli *‘^>'^^31 # ‘jkX«jl f jÂ^Ls “ ^LaJU 

^ * (j;£>jù' x>L^3î lX^ô* L^jJ^Là ^ x^Lm^Ü 

»y oW o'>^^' L5^' y°* 

«' •• » 


a) D. addil , C. pro his 2 toc. jLô.> us^l ^) 

u5ûk3jü1l ; . A. ; B. ujLkafti^ ; JuoiCi*bi ; leclio lextùs ex D. de- 

suiota est (in quo* tameo perperam additum est) , el coofirmatur luco 
qui in Bidp. Fab. (p. ni> tx 2) legitur, in quo siiniliter 8* forma xerbi 
signibcat diminuit et sibi arrogavU. c) P. et I). d) P. 

el B. om. artic. e) P. el B. Ju^. f) Ex C. el D ; P. et A. 

^«•fv>Lî ; B. jjkj^Lâ. g) A. el C. A) Ex A,; C. ; 

P. el B. >. w àj ; D. JU 3 «;. «’) Ex conieclurà ; D. \3‘^^ ; A. 

I — b". 33 
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^ <i\jJ LJLs OtVc 

^ tJ-iHAj “ ^wW: !» * ^ BjLAi>( L«i 

cr^ cr^ LS^ * * o' >^^5 f^- 

' Ô'^J cr* o^i'^ o*-^ o^i-^ (^l) 

jJ lîjJb v^> Q_j^UJI A— H^3 

> M 

l^-U t_5 “® lT^ vi>-ê^ 

jwM- (3^4**' (^AisAÜ (3^5 V— (3^^ 

u^JUq 0^-5 

3^ j*"^ CT^ ^ ^ ^ L5"*^ 3"j^ f -**. ^L . ' > 

L» l ^ ^ ^ h ftj ‘ juûj 3 Jâ u^-jLc 

Vir^ 0 -? o' ur^‘ o>’'^' ‘ t*^’ 

ol-*j' (_<^'j o'^'^ o^' (>' lÿ 0^5^ J'-’ 

fût 

^<’ s^Ji li^JU. ‘ i^.ya(0 fj-^S * 0»-i> . -jl j-^lj ^ 

o) Secutus sum A.; eadeui »erba in C. leguntur, sed hic C(id. pro 
uîiXÀc offert ^JUc. , quod eliam in reliqui.s legitur (P. ^_gJUs qI Loi., 
I). ^JuLc L4.Lt.)' sed leclione admissA , necessario ante L«t 

■'■^ 1 verba \1 -!•• — > 1 inserendi sunt , quod qaidem in C. factum 

est , non vero in reliquis. 6) Es C. et B. (qui pro JjLij habet 

O JaJ ) ; P. et A. JLL) LpLIj J..«jI (A. xil) ^1. c) Sic legcndum 
esse opinor, collato 3faràcido'l~ittiln in quo de .0/ sequenlia leguntur: 

lt* o~^ ^;-^' •'^r^ 

ttjA«.'^l iai*. P. hic cum B. et C. ^çjL».jLi et infra ; A. in- 

fra , nam h. 1. sententiara om. , ^ULkib : D. in utroque loco ^'juis'. 
d) P. et I). hic repetunl tj>J> ^JbJ j , sed secutus suin B. et C. Caelc- 
ruin in Codd. promiscue qLj.L »el (ji-Jjô scribitur. e) P. 

./) Ingrula baec repetitio in solo B. oiuissa est, Nonnulli Codd. habcnt 
L.<.^ ^.,U,Ô g) P. h) P. JJ \. i) P. 

A) P. oi.ô.- 
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^ ijr^ iUjûjl “ iOùê^ 

xJ u^ij 

JUu <^jf^ lX>I ta (jiijÀj U JüUk^, tj^l 1 *^ 

^ ti 7 i , , - 

ti^AjiDjA ^ kX.A<Âa«» CT^ ^X-Â_C ^ L*jt 

L^ ^jjLto AJ» ^y>? JUb ^LLj 

> * » I ’ 

tiAj^ c^oiÂxo iX>d^ o' >-^1 

^ ♦««>'< iJU:>t xùss 

CJ* o'"^ Lf'^ L^ JîV»' Lj ^ Jli w 

li>^ Mue v^>uu. K-J ,_^t \_ÀSt 

iXj> q_^L*J! ^jL^bj !>>eüil Oe^^ï Jlj>3 

IJ^ % uj;^! «5Ü ^ ^ JLj>5 ^ Jl ^ 

iJjj iii^'l*> vjj— ^ 0->^ » -*b jJS‘ (_5>Âji 

1 - i .. ot 

0-^ ^A **^ i,£>*^ M> x- 

cr^ ar*’-^’ 

^^yic.anj ^^y_* ^1 .>>>£ |^j*i2='u ^ «.^ * J^. 1 jU^3 

JLiUï U*~»*» a^i-D iXJé liÂ^ f <XX-c 

u5b^ i^iA-<i J <>-! u.»*^bl ^j^,«l«l! JLS s ^LLj qI 

ikJt viAJU *-jl JI^Ms jPLL» *I^ 

^ ^-» » ItX^ X^Jt ^^jwe 

a) P. et B. xXsiy. £) Sic iegendum videtur; Codd. Lit< c) B. 
hjbct I.X8ÀX ) P* lXAaa<*mwc» 1 A. et G* kXÂÂA>Mwe^f B* \XfiA«Mwe^ ï scripsis— 
seul jjüSXMje, , ila ut 10* forma verbi iXàj idem quod 4* denularel , 
sed probare non possum lO*» illam formam reverâ usitatam fuisse. d) P. 

«) P. add. xJ. / ) Oin. A. et C. g) P. hk perpcrain 

, sed in sqq. rcclc 
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^;JL£=^xJ! ^iXu y>\^ ^ j,Laî 

^)3■JL5 |.^ olô g j .. lT * -> t «ûl ,_^Xs*3 «XiJt J>ÿil ^ 


Ij *-j (jjàâi! vjLj JLiâ (jjü ^ ju«( 

Ou.'^t «J v3^ lût 


U“_; 


'bit iuûlXj 


’j j'j-» ^ J* 




.t ^yL^J 


LkJI: » siXï»^ ’-r’ij^'^l c^ûilcj jj«Lüt >^LjjC9 

iXti Üû iX*«'jt iHXioüi iAm^L û:i^;iX« uuTÿ^ ^ 

üLti &JU ^ÂA<<lj uyü O siiûL^3 iû ui^^t 'isàyt ^1 )kX{ 


0S3^3 '■X-w^t 

i^yjt vXi«yt >_àL * > ^^t lu ^>j 

^'li Lf«Âe^ ^ <>û» utXj i3.*ff U «j tôLs 

IjvX:^ vXw'lit v-S3-> ‘ vJLiÛ L^ (*~' L$3 j 3 

jLsU ^yt oljt U xû! «uLe liya. ^ cy»Xjt OS «jjlj-* 

Jjju «ûLj^ I g JL a .- y ûj kVpit iûj'bi^ Q^ÿ^UJt iiLs>t 

&J ^ ikâJLi^ (kJt (jmUÜ 

^yt »v>ljï O*^^' U; *». ' _;^'iit y>L±ûi) jksiiLs» 


x^t ^t ^ ^jt xJ Xrifi^>t J ^t * 

m 3 Juu x] XJt^t U^Jf OlXÊfi’t^ XJLfi lX^LjCÛ |fijt xJ jyliÿ tyCxfiB 


cr* o'^'-* o^ cr^ LS^ a’ LS-*’ 

^ ^Ji^t j xJ kfiMfij Jjt yfit^ (j«J^Ljt j>Xifl xJ ^^L.tji» 

’3j«^ o' Oî'^y- ]ÿ'^ cr-* J-* «(A*it oJt^ x^«Lsu 


o) P. el D. è) Ex A. el C, ; caet, c) P,, 

A. et C. htc addunt et D. addit ^_C| sed in B. recle niliil 

additur. 
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X— £= 3 — »_j ^.«,.*»i ; |*~~!ï 
UviULs L;Jl-gi Là. 

-j'j « , Il il k_!ll>^_A 9 


jjL oJjo vi^s^Liü ^«O} v!^ ^JLii Jjô ^_ÿ-*>ï Jlj» 

(Xs (_5^-«l ^y’l j' N>vX) XjüjoJt 

f. . ^ L$^ lÂittiMÔ ^LaJL xJ c^iXi 

P y ^ ' 

pLfiS t IlXP S^^a».nw^ Ll ^ ^^LxAfljLwiJ 

ij^iù ^Lï 

^ cy® crî^*^ 

l»^Lî=dÇ «^*3 cXju uco Ov>JÜ Ui Jjs 

yaiji qLï'J» (_ÿ-i-c JaLn^J iiJ (jijâj Lcjj 

oLuum ^^JA^ (j«>^ *? *; i SjLxÂi' CJ ^-5 t '' •" ;^ iXJL^ÜIj 

Jlij L{ l^ * « l i» v;>.^t I^Aas ^ ^jjijjti ixX^t^ ottXiôLâ 


ujLJL* J-aüxj ^jsj^ cr^ 





.t . .A< 


a) Àl-Korâ%^ 12 , Ts. 41 . 6 ) Ei B. et C. ; D. » quod sitni- 

lem sententi.'im praebet ; P. ; A, c) Ex P, ; A, et C. 

— ,Ü 9 ; B, et D. — i^ls. 

cy O 
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l.Âf LiJ jLïj 1.5^' iXAUili 

- L^jLi ^,-L^ |14-il-i ur^’ 

iL-î=l_J kjL_;.J5.^ O j -à-^i qÎ 

•>>*> J'j U 

itiAc vji—x:)» I^Uj 

L< c^JLs tiÂ? Uxil 

•> » « > m 

u^nÀc |»j ,.5^ Uj ^1 v:;a;JLc 

'f^-^’i y;5 (c/*~^') 

» H..>:.-^ L-iLÂ-^Ji ,.,5 

^ > •• •• ^ 

Lrfj 1-4 

u5ülâJ( ^ aL»_Jt Oj'ii 

le^Jbo Q-i< QlIaL-Jl ^ 

<* i:5üu9 j^jJl « !■» ^^.vr.ü .il liil 

0 ^ > c > 

ihXjt l^-lto 

* ■ ? o^ * ■ ■' .* U~— 5 

JLSj ^Lc j«-ji «JiJt J«J>4 jILaS 

si^Âis «^Li 

»jLi=34 3ÿUs ^ 

<- 

>^j>-* Lc^ o^i>-c U^ 

UxJU üLw L»£=3^^ L^X^3dwU 

a) P., B. et D. J pro v_j. A) I» solo A. additur Tersus: 

O^ Lf* o'i oLmI qI (j»Âj Ij 

c) Codd. pro J perperam j. J) la solo A. additur versus: 

u5yUj aJlIaJu» JC La u^Xa 
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1*1: xc-J Ut. j.t >>:iJLî “ i_îLU'i! ‘ 

m ■• </ # ) 

aUj Lit. v:j/JU 3^ i_jjdt * «i^t 

0*^'5 ,^'j ^ ^ O-^JiS ^‘' es-* 

iJùc ULsUjj '• tyoi ^*kXï»-t cULs jU 

‘ Ltf.Lè ‘ * iiïvXc CT"^ oJLs. “ 

^ ULLu Uuinto ^ xUuo ^lX^c K^'lUt L^lP>3 J>->'"C 

li^’iÂj CJj.Ç>L 5 «U Lit. 1^ c;.,hj»X.«lj “iUjC Jt^ ‘iUU 

ki>-£ (*jLLt ^jLu L-« ui«-Lâ5 

w C ) O . « 

^^^JL>LXi ^ Xwooi ^JucX3-i jJUoÀ LUi 

\,XaJU 

^ [** iwAi-ïli 2^uuî ^ 

^ <t ^ i y 

ikX^^U t^&Â4 |.i ^Â-^Jiwt ^,;;^Lï^ 1^ ♦ ^ * ^^iLw. ^ 

o'"^5 aü'.^ ^ sjyi qLî »jLt> t.iXt'» ULà^nt I^.îj 

f 

ci..i‘3lX.«t JLS Vj.it ^ \Ui8d* C7^^' 

I^3Lj (jt ^Li *^4® _,L*i^Jt i.xUit kXJj^ 

* id:>.> iXi tJLs ci'-l5»‘^5 i_y-' (_yJ 




L^ x^.Iic li^ziyj MSi,\ Jo.</j u5^L^^‘U 

» 

^_?5 aL^ >i>ULU J^<-X> «5 LU ^yijs^Jt iJL:>i> tL*Jt 


<i) Montre liceal sic in omn. Codit. legi cl io>> >n ij iCio otnis- 

sum esse. b) Es cuniccturà ; P. el B. L^iJ ; A. 1 ■ ■ 1 t ; C. t r i ■ t 

c) Ex coaiedurà ; A. ^ù.s i^jwo auAsbi ca 3U»t ; P- auslii oJU»t 
; B. iUsLii c.'Â:>t Us. ; C. ,_sU»^ iULîi oûU-t ; 


.«./«t iO^'Ls! 

P. cl 1). 


:.'_V5>'t. dj P. et D. j=>3,. e) Arliculuiu add. 

1 — D. 7,2 
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iübLiaJ< Jo LS^Juo ^J^ 

vW' ^ J^* l.^ CJ^ kU '^'^'5 

X .K.J.J 0-/9 u^_ Lx 

^L_i^l K_I^1 _1_^ U-^ 

ci» Ci» ’ 

UÎL^vIaj i^j‘3 

_tjw« A-;^ cr-^' ^ 

Ujvi ^ 1 g^,X>^ 0-1^ 8^5^ tiXmMmJ 

‘ l)>AÏÿ XjLtj ^^yfJUMjy ^ ObL> jWu H^j3>'^t ^JU^ »^ 

^_y^y iuL^j Q r| » «> ‘i ^ CJ^ O^ 

*j cr^'^W Lf***^' cr* '^ 5 ' >^-9 ^ 0"lr^ cV' 

«1(4^! olj L^t «w»t <A.J a A » ^it WU ^ -L» 

^ iy^ O^ iX*>uj L^ liAiiie 

^!lXs».< c^jiAs L^Laj q£ ïfcX»-lji3 L £ .;. j y«. ,i ^ q1j:,',îI cXju» 
J>;<^' * JlX^I |>.^U9 uXL* Vl>4lâ ^ l{«hj iii>Jtj!Oji 

vüAiUi^ Jau A vua^I^ (a-S 

‘ mL^saI >^1 ^ iXs^t J^JIm ‘ Jc^UI (jûSLi u5ü^ 

* jf^ ^ oMj^I |»*Le ^ oUÂü j^Uul A<oL)J t^^Jy 

X 

liquis omiituDtur, sed in B. legitur wA^j L«Law> et tune ïtalim 

«equitur Jo 

a) la textn Cod. P. hic nihil additur, sed in m^rg. Icgilur ^ b.ac, 
quod etiain in textu .Cod. B. scriptum est, b) In Codd. acriplum 

eat , qnem tamen errorem antiqno cuidam librario , non auctori , tribuo. 
c) P. cura aiiU perperaui J.^... d) P. eum aliis j9 *) 

C.; librarius C.od. P. apatium Tacuum reliquit, abus rero homo scripsit 
, quod eliam in A. , B. et D. legitur. 
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Ul: Lit^ “ «wîLaj'^i J»xli ‘ 

i^jîj Li!, j_j-Lc “ lju.^u vi^jup^ * jJL^! ,_ÿj o'"^^ 

0*^*5 LS^'j ^ ^5' ^ 0'^>5 LJ^' 

iùo.^j SiLsfUjj (»J' ,_<j 

‘ U>^L>i J-!— ‘ ^ L?LiJ i)-^Ui üïkXÉ ii^Lijï ‘t V^b 

^ ,^Si*MAs ^ \m»Sù} KÂjlÂit ^JLs. L^LP j 

uX-'iÂj Kcj: Ljl> >^;<,tiii_«i;»»là 

*jLJt Jjjljij L-« o^a-«J ^Lis v>=*J 

« 

A C ) O . •• 

^^jJLs»Jci (3”_;-ï i^'>-ïi |^ÀJ»Xs*t * «üLaoS j^‘ UÜ 

o'“*b L?-~b Li^ o“^ ur» 

t^Li'bii sXfM ‘jl-A^ \_sbbu ‘jLI^ li^JLa ^^!iA.=-! c^vILà: 
w-c'jj ‘ |._jjk2^>/0 otbli fc^lSii 1,;;/Jlj9 1^' “^Uj«jî 

klX.^ lyLil j*j Sjj Wjis‘\ iüJtlï ci'jljij “ ‘ 

Û'L^ ^yC t^ya qLs 

i 

j^jic c>>-> jLX>>«l Jl-ï ^_5^X.t4Jl ^ ^ i3'ji*'l i_É4u:a< 

IjijL qI ^Lu,.->wi iiXamI 

} > 

* iJb>^ lAi lôLi c;JL 5»J>^ o_yjL= q! 

?i»*Iic K£=^ ywaaJt 1 1^; ^L=3 j w^Lxx'b 

> 

ji^^ iXxXsk iJL:>-i> ^ tL*il 

a) Monere liceat sic in omn. Codil. Icgi el ro» in ifl AÀ*a orai^- ‘ 

sum esse. b) Ex coniuclurà ; P. el B. L^XJ ; A. l. • . l ! ; C. L^.i . 

c) Ex conieelut'à ; A. jsmoLs) oiXi»i ; P. «xalil C)J^t 

^cA:.< ; B. ^Ji^iya jUdj! oÀ>( 0>li^ ; C. j_çJsï^ KxLsi ; 

B- ieoli! c.'.V:>î* d) P. et D. -^ ,'s.. e) Arliculum add. 

P. cl 1). 

I — B. :r.j 
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1^' üïî)L=^< Jo jJ^ Ls>jua ^ 

i3>é'' “ O**^' J*® * O^ i^ll» 

iua_^ n^t uX-L^ ^JwtlXSt^ 

^i_p^! x_:^i L^ 

*-ir^ « * ■ i' 

üLiÿ \\jLi 

* JJS^ juLtj ^ j fMmJ^ * li»^ X^m Sj^'îil q-« V4>:^ KLJ 

^_ÿS>j Xjl«j Q^ w jo 'i j O^ va«««>I vX»-^! iJl^ 

*J qîVO^Ij Jjt **«, 

^^^jcJt ALJil otj L^t »^l cXjaauJt ,_<u=>-L»> 

^ ï>*^ o'^ ^*s 

sii>JiA» l^L»u q£ si>^t^ÿ L^.Â.,^», ! ^ ^Ji,',i\ iXaai 
J.^ * J>Â^! I»<t lie |»^=U9 uXJLo u^Jli |«â I g Â h a iii-juisji 

A^lâiJt uf^Ü) wXXj 

‘ *»«LX>( J 'ijJI Oi'Â;^ * lX,^! J^Im ‘ .X^l (jioSLi u5U<« 
^ * . 

‘ mS < |»*IâB * v_iUâs u^JLa iuJUil t,;>Jlij “ mIj! 

t 

liquis omittuotur, sed in B. legitar LaUw LffjL:>j et tune statim 

«equitur ^ 

a) In textn Cod, P. hic nihil additur, $ed in ni^rg. legitur J;> g.^, 
qood etiam in texto .Cod. B. scriptum est, ^) In Codd. scriptum 

est , qnem tamen errorem antiqoo cuidam librario , non auctori , tribuo. 
c) P. cum aliis perperaw d) P. eum alüs *) 

C.; librarius Cod. P. spatium vaenuin reliqnit, alias vero homo scripsit 
.mmj , quod etiam in A. , B. et D. legitur. 
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ou iX» fcJlil iXkC o' '■^ 

^ . * 

g*"~p aJL) U^^Âj j>mO 

Üt^ aJl) ü1 Jliis qI-^3 La «ut 

O 

(*^ ^ jLüli »LJû3 LÂàij' 

^ “ O^ t^ * LS-^’ Lj*^ y' C5* 

^ wy» iJ^ o^i o'-“l-^ 

aL! iA*£ 'iOJ^ O-^ ^ L5® l5j^ 

;^LX-iî Buoi A-^ AÜi j^^AaÜj qÏ Aj^ 

fJju ,_yA^ C7^ (^s o'Xî ^^L3>L. ^ J_jil 

Uls «jîiX*]! j®*^5 J-ttàJ( ü^( CJ^ LS^ CT^ 

l ». 

(j>^ JLï iül (X** *■*^1 <y^SS wU^' 

,>(^1 l_<a Jjttj «-ii-j V'^'^ L«*^ /^S JuasJî 

R.U1 lVæ u' «-Ji^lj iX^jil 1^1 (_y*^V. ylX ^f-a tXàil^ 

t>Lwi tuiu; siXÀC «Jixi Le sJUc 

kA\ (^y*^ '■Xi qJ (.5*^^ y'i NiXS ïX/«LJt y! 

>Xiyt (_ 5 *^S! iS*^J LJi iJ L;jUC> Le iX>î I^Lej qI lj<o 

uX13 SvXjiXc lXiu KjCe^^ib ^>t 

<» - - O O f 

o>.J'XXi(5 iXgJtll O^Âi-îj Ta 

> > ï of 

..à, jl x-X_jl J j_â_*_^oî 

JweL «-Xi-jJI Q5^i^ iX*.^U 

Cr ik ’ 

L^Â..>mJ ' “'X^ voyeyj * _ÿ*> (_y?l cXj »'X^ 

a) Perperain hacc v. oui. P. et D. ij P. ^.^Lel?. c) Ex A. cl 
C. ; rcl. om. rf) P. c,L;U. c) Hacc terba in C. addunlur; in 
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vAjL;> stÂP >^;* l^-* 3 v^ 

O.w VI**** 

JÜJcaO^ M J»y*^âJt 

nJ JLs |>-Ji Juûftiî * w5^uV3 

^t<AiuJt !l^ JLS ijM.4^ JLi 

u^jLu« Ui JL» v^'Lc JU» id^^t oJbis L»j 3i-ï iX^t 

^ 0 ^ 1 ^= li^UÜJ (_ 5 ->«»*j ' |J Jlj LotXJüLo Uj ^Ls^JÜÎ 

>0 ^ 6 » «« 

wJIjj u^JLx^ :i^^JL«Jt ^liil 

Jü) >ü g«L<aj Lo u^UÜJ l-<« 

i 3 >^^ jkLsft |»bLc L Jli . f j u al\y ■ 

^u«ij L 4 J A J,^:^ (**^‘^ ‘ SjAc iJocîj |»ÿj>> s_àJî dmm 

j\m> JÔ! JUUj (_=^->« l_jle 2 JUj>^ il^ î^i iJLéJciwI oos^ 

^«wÎÂ c )fc‘ii*w » *> X»*^ ^rl 1 »^ CT^ 

y^\ J-«aâil Jüis ^Liji> \_àJ! s o^t 

w»,w« q' (jiàtj >Ail *jU jLas i.:i/^\Xi 

^yj -< ^.; (Âj>t U^ (_jJLc lX^jJÎ HiA.»^ 

1 ^ 1 /. iJsJLc j**^ (^' ijy^' CT''^ O^ '^' 

,_*Ijj' pj pj iJUï *j»->i o'"^ XsbLî^J! ^_yAc mLs^î 

Jj|.j y*> qI-^ 5 >>J^' ‘l" niAie ^yifS j â»?- ,_J-Le '5H au«Âi 
s^.^i*i v_}LÂ*a'i! ^ Jlj*^ 

a) Ex C. ; A. pro siÂ^ habel «À^J ; P - 1 B. et D. XJL^I OLjctf ^ji ^.jt 
0Ü>> 6) H. 10 TOC. quae in A. et C. leguntur, desiderantur in reli- 

quis. c) Hae Tocales rectisüime in C. adduntur; Tide ann. ad h. I. 

d] Sic recte ('.; caet <) P- .«ài!- /) Sic legendum est cum 

B., C. etD., non JwaJ'U (P. et A.). g) Cudd. v_àU. A) Ex A. 
et C. ; P. et B. ; 1). pro habet ^1, 


Digitized by Google 



- rfô 


L5^ j:V*^ ^ ci^iir^Dw 

^ ji ** 

ytx:> JUc ‘^j ^ o^Lo i<i.».it.i 

< jU>* Jwooâil A>M<Ài ijKÂjt L/« 

‘ »jLÂ:> ^ u^ 3 îkcbLJt ^ lyjioJt 

Xil 2kJLe iuâll) ^ »J U /u>M«j 

^L^V}^Lj 8 siAjljtîLj L ^ c ^ ^Jî jij*** ^ xJlÎÇj O^ 

JïLyiiiJb vyû39 ^i^j^umJI ^ ^ * J.03Âlt ^y!oi iAaâ^I 

*ii Kkc. * ^^•^. (»^l i)«^l ^y» J-aâi! VxbLJI ^Jo 

f »j v:>«J * LiU; jJ |tjc^ bL:a>^ V i'*^^ i3^ 

jjL>i i k-i^l v^ Cy*^ J>-3%Xê «Jj>>S) JL3 u5b^t 

B 

Lo âcLm iu3 

^_5lXJI Ui JiJ») |3U KjIjI^ *> u^A*ict «XJ» i3'l9 u^;^L»- 

y^ y^ WjJLj »*'i 

Oül^ 0Ü»J 0^4^ JulaÀit JU lil^.«Mrt yt \JiXiijt 

U Lfîl j^jJujas*J Jl3 s.j'i^Lj ® u^JLc Lo * (»**'il! j»->«<'îH 

a) P. e^^Albl.. i) £x A. et C. ; caet. o^Lc. e) Sic lege (cf. 
Ibn-Khallicàn , I, p. e>\.', de Sacy, Chreat. Arab. ^ 1, p. H^); Codd. 
jUx. d) Seculns sum C. ; P. , B. et D. add. L^ , A. Lfl. e) P. et 
A. iuLi>; D. »jLç>. /) Sic Ic^endum opinor; Codd. ^..^.snjj. 
g) Vera lectio ia solo A. senrala est ; P. , B. et D. sJuLàjtj. A) Om. P. 
t) P. i) Ibn-Khallicàn (I, p. ovf)i qui hanc historiam 

descripsit ex Ibn-Badrouno, quem citare neglexit, hic offert L.wm , sed 
bains lectionis Testiginm in nnllo ex meis Codd. cernitnr; UL^ offert C. , 
et eadem lectio in Codice exslitisse ridetiir ex quo A. descriptus est (hk 
enim lâ'L^ offert) > B. et D. .>Lt; P. Lj.>l.jt. /) P. et D. L^. vt) P. 

»•) Contra Ibn-Ehallicànem moneo ^| blc in nullo Codice 
addituoa esse. o) Lo in Omn. meb Codd. legitnr, (JUlct in solo C. 
(d. Ibn-Sballicàn L 1.) , rel. quatuor Codd. ujLoJlc offeruuL 
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m f ff 

üjj ^ 

^(yut U^Lli L^l LÎS' j_ÿJb 

^•yfj Lilj viJLî^l p>:*JÎ ii+“ J'-* 

^ l^ r Lw ^ 0\Xâ>^ «3! LkaJ ^ j luc^ 

JLS ^ ^M ^r >\ tj«A.J> |> y^^ Lw * ^Ub AaIa 

<y* f^' \S*J ü' L#^ J>t) Us ^ Jli JLs U«> 

Juaàil (_ÿA^ (>*^^ (^’ ücUJt p^' tiA^ Jlsj «kA^ 

^yjuw^ jkJLw o^ (_5 ^ LjU* j_ÿ*> U.SWS 

^UIU• Jü«3Âlt ^1^9} ^^TïiÂMi O^LJU t)<â iAJU juUÿ 

*** cr^ 

_>-Pj ïyj^ OU*^ jk-t_UI U>>M< 

jU U3j « * «su J ^ *U/ J-BâJî 

^^S «il liJAs»^ »ja\ I^^js LÎiT*^ ^ 

v_jj*aj jjl i>!^l Uis v)>fS J««ia*l<î (*jU> 

»)^' o’ oJ>^l «jt L o^> ^ >3^ j‘‘*^ 

U JwjaiSI qL^ij ^y.-a#JI (_y>^ (. 51^1 

«s*>^ »>*^A^ U#^-5 Ui»*«^l 0 *j1-^î* Jn-*ajJ! pt qUî 

> «* «■ 

ujijj ïi^JCWt Q-(* i,:i«,4.Ml>-t \Xiy fcÂjkXtJS CjIiAJ^ q-« 

8^1 (JJt ja\ \X^ s^I waX^ /kAÀs^sLs 

(AJi JiÂaâ^î &*aJ! uaâ^ wX!U>m (_j-!t «^À«» ; pj'L^Jt 

a] Sic fortassc ]egen4um esl cum A. ; P. (sic) : B- vA->j. 

h) Sic iegenduin sidetur ; A. UsL^ ; P> et B- ^L>. c) Ex P. ; A. 

MW j*aS (*^ ^ ^ (*^ * (*^ ^ 

,i pXS' ->;>• <^) Ex A. et C. ; P. et D. om. ; B. Ji. ej Ex 

iùdem ; roliqui oui. /) Ex I). ; cael. 
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« LjULsJI lAJLjîJ! 







%•’' c»/ t^'^'î 


c ^.A^ij uLxâs >*^} Bj-C-Cj ^ XJbû wU'£^ u-aS^Uo 
j)-i-l>> KijJl ^ ^ü/JS JLa 

»ÏXj bU:>' LtfAiUj iULait Nf^S! l-ili moSjo 

\jiJ^ ^ <3^ &ÂAX K/tU» aJlç»^ ôt 

I 

w^JUj '»À^ vi><Jls u^ô Uâ < 

'A>xil |k^ A r ôj*’ ^ o|^ ^ Jj)t |»LÀÏ (3^ ^ 

üjc J3^ U^jU &iit« lA» L JlÂi I^^clX^ 

ji^^\ A -l-J^ ^JLot <^lô UJaIs LÂaI^I^ ^^^AACiUt^ 

^^^ JaXÂvü! !aXaXa^ 


o-»-^^' c^ o^ ri o^ (^-^^') 


IJ~-A- 


a) D. i^jjlâ^J' ; c. Lt) Jl. !>} Ex A. ; P. jJUj (sic) ; D. ;<Üj ; in 
ruiiquis hic qaaedatii dcsiderantur. Cf. Notices des mon., X, p. 174. 

.c) Ex D. ; P. : A. d) Sic sine dubio scriplum fuit in 

t-od. ex qiio A. descriplus est, nam hic Codez ^j; i ~ offert; P. ^_cjti.o 
(sic) ; B. et D. ,^_Aa-J. «) D. /) Ex coniecturà, quara 

tamen non pro cerlà habeo; P. iy^ ; A. xjuXi : B. iC^'; D. . .<'■ 
^) Haec sine dubio vera lectio in solo B. serxata est ; P. g^j’; A. et D. ^jj, 

I— bT 31* 
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A. * .rib 








t-c u^JUil x *aj i—j 

. f 

ol^'^t ^s üï^i Uii 

«-^^Lc s^_4_x_Lj> L^ i»-^. a JLc iLc-iüjl 
&-jOI — ^1 iXi^ ,»£=i^L/a! C7'’ 

^ X.. * , VI c L:=^L« ^*Àf^ 


‘ 8.^,1 «. «_<« 

iv«*»tT<« jCÂ.«t jÿ^y» &]ljI vy^; u><i^Ciÿ 

xUt Uïlôlj &)jt |»«jb o^sjb i3'^=‘ 

Ui^A > A*îi ^ ^^^ * Âa 3. 1 I^L — ■« l ♦ } 

Ou^^t éjiij Jao 

LukÜjJI t3l ^ w bo ^ ÜI (^yi) 

^1 ll.li iH <A *■ r 

A 

CJ*^ *->iÂ-LxJt ^j-iJL)La»w 

f*^“ * *Ü ^ I T B ,. * I Vy,,, 

l» *».iO l g IL^ L_i 


£ 


^t ^ ° "• ^ii^w !3 a' (_r^ 


a) Ex D. ; A. et C. auoLc ; P. et B. x^lLi , qnae lecl. etiam defendi 
possunt. i) Ex P., B. et 1).^ A. et C. c) Ex A. et C.j 

caet. U-«J! , quod pro glossi habeo. d) Al-Koràn, 16, ts, 113, 

ej P. add, ^j. 


«• 


, ,•*' 


Digitized by Google 



- rfi _ 


Jj-^5 

» — *-il-/» v,_$vXij 


O* 


^ ■* u^aàX,) 

Ji u5LiJC. ^ ,.,L^ ,..l 


i 

fc-«, îM r ol « > Si 0^1 <>jiU 

X * ^ > O > 

A^IJi J.-^ j. ti.ci 

» <» 

> 

L#-^ O >?’«*^' J** U»* '^■^f 
» « il—» t^_^-An,i> l i i t 

^ O . > 

fcî^j S -»^ v)“-<-* “ I * — Ij—îl— >jj 

>kfj Ld^xSl ^ I |j f . y, ■ ; 

it^ijJi «<MÇ>i l ♦ » I f! ^ l, iL. j 

^9 > I «X 

fc-^jLJi>.x>-t ^Uto O « «, » lAJij 

(mSiAcI 0 Ji ♦ M. 'i 'Sj xJUI X-â.^jJl— *>l 

» I i l «■ Tj 0 J><kA ■ l'^j J i^'LwÜM 

•• y O 9 

>--»-SL > HiA—mj iiAàJI u^ü u;JU:^ 

0_x 0_^L_( i!^ J-caftSi u^L3-t 

ki^ i I S vi;<k»ji^ ^ u^L- 

«>-^L:> g-^Lx. » iij X..k .1?^ 'j 

fc. , >.jLa U> L_^Ua_^^ 

Ç^!*=>- ,_y-l^-C |> Ix'^i «.AAi aC 0« 


juJiAct 


>--»-SL > HlX—mj 

I lui ^ u^L- 

ju^L:> ^,^LX, » it^ 9^ 
fc. , >.jLa U> 

k-JL:>j f 


a) Ex a. et C. ; cacl. ^Lz»>j. Sequens ^ ex 4> ■ C- et lextii 
C()d. P. dcsuinsi; P. in raarg., add. j, , B. ^ysuLU ; D. 

^sJi.<M. b) A. et C. Lill : cacl. ut edidi. 


I— B. 31 
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* xJu< *-J L-* 


s^ J^iû t ^ 


»-*.iiLjJI LjLLiaJIj ^ L*.<j 3t i^ô muL^JlS ^JikqIX!!^ 

xjsiL^l .^.pUJt, j-S ^ vJJ:3L^J( 

\ ».< ;^ l.4i.!t (jJ-» Q--« j-*-î>j U"l; 

l»£Â<» sJi.>.j |>_l xJt-'^U»» u^ ^1 [ " ^ 


X_jJI_J xjLX_4_Jt 

»-^L» tjOj\ O 

) « «■ 

jwioLüi ^ W*n *,i *1*1 A 

• * 

X^Lluitj U^Ju* 


f-%-1 L «..* j_«-jL‘fTui 

jk>_Lu/0 Q_y « » k'aj: M,,A 

cr* Ü->^ 05*^ C7^ 

* > i ï 


X... !L.«-Jt 


-•il, 


<> 




-Ij «JÜ 


_*^ï g>;^' Ji-j) 


^ÜU 




L<*jt 


x^^jJI ^«iJI 13 La 

X_jyaLj^ ^ jL>î^ ^ LoO 



»-^L^ 0.ou> v_jLoL 3 

L< u5Lft]u 


waLw v \-3 

* ef^* 

,^_LïUL« Ô 5^ ,^5 
^ Lj 


o) Ex C. ; P. et D. iUL^t ; A. et B. xJLç$3t- f>) A. et C. add. 
^Lû' «JÜt qI- e) Ex P. et A. ; B. wJic ; C. 

i B. (/] Solox A. X 4 >>p« e] Ex P*, At ct D. 

xat^; c. xil^» 
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I 


iui! x^VjuiaÀit 

Aï » 

i^jXj ^>>Uaj aû^l jUk\^ ^ ^ji, Uli tutsX^ 

^K>J> y^'^ |»^Lw'^l W^JLt ol^l 

^^Uaj ^ iliJI ^ f-^ls liijiiA U^JU sLâj L« 

JÜL JÜL»> iûaiul aiXj> iXi^ «aX9 i_^JLs 

J_y*a5 (kXJ> " ÔJ jytaikJ\ «.J Lfit 

f'-*'a cr-* t5*^. 

jÔJu.1 \X^ y* \^j v_âJL^ 

X.J ijÿ ti^ÜLgJvo t^jÿ iJiXà^ ‘Mÿj3 

* ULwJI <A>JU wtuaJt jLai 

^j*0^\ «Xm ^ Jn«~^U»>il ** McXJt iXxÿ (jiy<Ji gJL^ 

‘ 0^1 ^ fcAcLxnà üüUitÿ * 

‘ i^JJü aJLU Li Lc^ “ c^t '-^^s 

^l_9 ^ X««> 1 >î 'Ü ^^Ir^tXu «.J v:>v^t L*J 

(_^L Lil5'; *u^Jÿ w^ Uli' u5ü3 

‘«jiÂi>'l ,_ÿ>Â XJL^uJt L«Lâ ^jj\jjà\ >>yiM3 

l_4 »-i ^ \_il»t ‘^«JmïLc 

O O • 

XiLâ^t lyjjiï y*i ^ “t5Ï>S 

i^jJ* ^X-X-C. qÎ kX-b J-35 j(>_A_cl 

0>^ C>=îî ‘ 0-* 


a) C. et D. U< i) Soliu P. «L^uJS (sic). c) Perperem om. 
P. , B. et D. 
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^ Ui.^ aJw« JulJI i_.AÂ^3j 

tôi ajLu |t { >U t. w . i jj.iii^^ «JL9 j qI 

iX>t^ ^i>y> Ai^UwÂJ |>^ 1 * 1 X 3 |JLL«iJ umI» 

aJLU |_jJLc yXiSvJ _jS' v_à^ ^5jJ lU* jiisyiM 
g^LJt fc»LiaàH Ji->t ^^j_«o 

JoJi t»X>t V1>:>1^ L« (^ÿjü JutL^aJI L^UaJtj 

o^ t»lj *^j*> q 1 1^1 cr^ ü^ 

lX>^( Jli3(i iX»t^ u5^ 1 q1 ^j.*.: J».* c^>i»yij 

^Oy0 vX>l L* ^ ^ *a* j »WÜ i3l3 It^i'ilicX Jtù 1*1} 

Lâw* LfpLi^Li 1-^ J««h»li 

0^5 Ai-, j3>^ aJU vXfrijil j_jà 

{JOj* iAju U^ tÿX>^ yo)i\ üXol |>M$ i3<XI ütL;^ Aj^ 

JÜ»ÿ ^>yCwS (i£XX> Osv^yi ^ Uli >Ua ^>«0 Où» qIX 

o^ cr* lJ^5 lT^’ lT*^ 0 -*i U"*^* 

|hX^ pt * aX*KJ 1 a^* 0>Ju otjl «_j| «JÜL g 

A*^vji pi aj jO'ô iXs pLX tSi y»^ pj j_ÿiU« sLîj |_5vÂJt 
pJ1 Juw^Li «A\ÿJ J. *^3 «ü«hX9 lUJjO jjLm} l** hn 

Jjùtj ^ JÜÜ uXJO pi VwyÂMMj p^wJt pi jJL> pj 

iUe ^jÿVjO a*\A 9 pic uXyCi U»^ fcA>^ pLi 

aâCjAj pt AAXgj Hj^ 1^1 CT’-'^^ jL_ù:>Li 

kAX^ pC ji5\e «j( uXJ3 pi xyJiJÙMj p*^J 

pÂj^l IJ^ L» «J Jj» v31^ a/0«# pic ^>>L*aj pt sw«Li 

3-* J1-* jmO^l pi p^^l Aie Oj^Vc Uli jmvAtft '^I 'îijt 

a) P> aX*l^'j a^; D. lüuXi ; reliqui ut in lextu. 
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* * - ^ (^^') 

jy^ ^ iiA^ II» » 


o-“ '' Ir*^^ (-i=^ Ü^ 


yi 


\ „ i\j ^. , rr I ; 

A— jl— ■* 1 * - ■ 

j-Aa—A-S, cg ^ — tl— i-J» » -r» 

u5'j-,yX_J 

/ J »* j»ÂM Lj * ■» 

JL» 8^>La3 ua^Lm g qLJL c ^ Ju^>x COk?» 

jULI |_yS L5>LXix! LrS=WaJ çyj ^ vi;J;>J 

* u^Ls* »<Âfl> ok-'l5 »Â5> ^^iJLiii qLwJj 10!^ ioj 

f 9 m «« I» 

L ^ Jlfc jjl«0 ^ 

« lt« jtf^l L^*?Oj< jiyï UÏ{ l»jü vjiJl» U 

w * ^ w > 

^J*!^ vXSi i ki»i '> svX^ u;AiLAi u^U» (j}a«^ Vi;^!»» 

ikà <«>ÿ juL< Lg^b c$^g Obl3 iÂLL* tiXJÿ JkM* 

sLi uALil |« ‘^ *« ~? - «X»j ^Lc |*i^! Lilj 

u^ô JL» IjUiO ^IjuLi UAXSkI J<Jt:>l 

j^Loiil JkJl jW^ IÜ*jLÏ” 

»<j5 kXsU" ^ iULàjlj * ikcljJ!^ 


o) Netcio quid legendum sit; P., B. ctD. ; A. i) A. 

j_g^y- e) A. lOu. rf) Ex P. el B.; A. et D. «) Nescio 

quid legendum âl; P. el A. _^_s:ujl : B. ; D. ^^.*J|. 

/) Sic P. addilis Tocalibus ; A. et D. y_^ ^LlL. g) D. qL««;> ; 

reliqui ul «didi. A) A. add. iûLlc; C. |>ost habel joL*c. 

i) Om. P. cl B. A) A. cl C. :<c^LJl (sine cupub). /) P. el D-^*^ ^ 
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jjï cv-JLc L_» L-i-! Ji-î 'j**> \iivUs 

l_4 u^Ü .7**^ ‘ i>Xij^ jJju 

ï^t otji x>\ iJLSj iAs*t fcjjLs\j qU” 

vX.^ «J JUtâ i_»ji>3à juuaX jd^iy ,i>à:$Vj 

^^^g> !jAmi t«!^ JL4h!âjf lit 

\^ÿt mu^I l i'it*j' v^Xc \::>^ùjA ïiXuiaS ^1 iiàii JjtsI Jlftj 

0^1 oLLicIi &ji^ ^ 

jg«:> JLï^ ^Lâ.j>> L.i'it Xam*£> J>o»il xXj! sUact^ 
ïlXykaÜjl L <A U^^cl 'jj 

^ juLeJ^ ^ XLa>v^ liX^ 

r^' or® '^■^5 “^l)' “' 

j*i jJL^O ^ y3>ÿ Uïj ■^'ijjuai.i LciXî 

'-^»^. li^yis ^ ®'j:i ^ ^S lS® ^ 

i 

iXj.j La |)j>Sj W^S 

mI i^L^I ^^yM;$\JCMMa ' '■ i^'^)^Li*3^U v/^ 

|k^4jLa tXa wjll XmmJI u^ia 

iXjiXâ »Tjj iX*iyl ,_y-!t »-«~^ÿ oXj ij-9 u^âj 

liX^ j_jJi ^yl |*cjj c^! (O^* 

liX^s i3ü» u5^4>c i»!' v3Lï yü Jli Lo^ ItÂ^^ 

w5yl ^iX^3 xJt |JL>u f_fi^ Jl-Xâ tvXaat 

lyCArj jjkJI ^ iX^^b L/a \.f>^ô^ nSaSÔ XjA^ 'r*^ 
f u^ô Lf® JlSs v_>JkAaa ia^3 l5^ 

a) (3odd. b) A. x<J:vjj ; reliqui ut edidi. c) Copulam oin. A. 

d) P. J»>y. e) Ex A. et C. ; P., B. et D. -i^^vjCj. /) Solus P. add. l^jcL. 
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'J r-i-^j-i >— J— ^ 

' ,t C ,'J- a.'^ «». » ILi 


i.bL» lui j -uû-jcJtj 


* Il U Itj 1 h « Il ^ J a -ü-ilj 

Jÿjbj lS^ ttj«jL=:^ u^iÂJ J**»- 

LoAs> JU ^ *^1? <u^3 

oL^t JÜü *i^ ( j Jt Ko 'it 

i 

^j»*»^«it j*a\ ^Lîm IlM vua 1> l {« »««> 'i o>^! 

j_5.>jJi vW—' j**^ o' (iV*^*) 

> t* • S 

< l g.Awt Ju * U^ui«J 

^ ^yA 

«yiL S » . il lui ^L^vJLJt 

« ; sL_ï1 i » î » I ■« *~vj 

luùc qL^iX^vJI ^Ju |«J 

uA^t Jltti L^Ua* 8lX^ ul'i» ftj LgJt 

i>^jU v;;JU W^l^Ll 

• » 

i\Â^ ^Lj çy^- ^ l«^ aaÜkj! ix^hi 


a) Vera leetio in solo A. semta est (qui tamen pro j oRert j ) ; P. 
fkfj J : B. et D. Jii^. b) Ex F. , B. et D. ; i_^Ls , quod in 
A. et apud Ibn-Khallicànein (I, p. 1*11) legitur, leclioni ^,Abl:>non prae- 
fero. c) Sic rectissime in editione Ibn-Khallicinis ( I. 1.) ; in omnibus 
meis Codd. faaec verba corrupta sunl; P. ju^vlu Lfi ; A. - ^?i 

; B, |JaLC 4 Lji ; D. |»^\JLo ^1 L^i. 

I— B. 30* 
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jiXsï 'i -**Li OÜC U 4 J JLî UfJ aUrt LU 

L*J qLï' J«*5 kXSj Jj'ljâ {jiji 

CJ^>^ LfS.iLs'i ^ O*^ * 4-5 

j*a\ Ij JLÏ ^Lo^l ^ qLT i ûu^t jLS 

9 Om m 

Jjjny 0-/O fc«»aj o>^9 iXj ^ ■_°--‘^t 

^LaSÏ ij'^y* (.f^*^^ u. * . *'t>* ^ ' ^ vJl-S 1 ^ |kJiLo «JUt 

m > 

n^L:^ U jiX«j (j«L*3t ^jJa iL»Jb> 
i_>i.''^^j. (>■ * • * Jl-3 |»L*yi * u^ÂX> «lit! JUü ajJU» 

* iuL^ v:>>w ^ AMt ^ y > h ii _ i uLcj XjlX^Üt «J 

kjU wuçol «JJ XJU» lüCat^'lj 

L^ J.JLS «iftUJ qU-JJ^ ^qL^Lo ^yf 

|j^ «yjU^b 

jÿjJI j» ; *ie V..WO 1,5^ ^« ffa lovjt Ü* (£«H') 

l>^ ^2 j 5X»# ^ .i- c ^^^-5 LâJ qÎ 

* 

L\it (A^Jî Q-^ 1-^ *-it J^ÿ^ar>3 

^ x *«* . ** ^ i3*^^ 

« O > 

^ mLa^ «Je I ( ■ « 

OçJyJ «iL»J L«J '^Lâ «^ L^ v:Jjt:>- Jlj» «rinJi 15-9 Jljj 

S 9 

ÎJli 

J^AaSil ^Le ^JJ-JI jyJ 

M^t >>Lm Ô\.*.JCUJ 


d) Ex B. I C. et D. ; P. u^JOlj^O! A. >» 5 L«Jcj>(. i) P. et D. 
y: — 1 . c) üm. P., B. et D. d) Sic recte A. et C, ; P., B. et D. 

ü'-^- 
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»i ll.iiig v^à-jj-l.i-JI— J 



L.<^;l tA-J ij .*..*>j 
v>Lâ_i o’i 

^.jj| yfi- k ^ l^Usb mLI Lj JlSs 

a' u5ü3 Jlj 

O ^ 

* ü>A>* j^L) j_e-«<Ai _j*jt> J^Ls lÂJ 3 

w5^Aâc ^ JLS Lj * uia.! u^j ^ JLs 

liu^ ^^iXïAj' JL3 KcuimJ( siÂP ^1 iA>ÿ\j LÂ> 

u^( A.èJLcli ikJt Jus Q,uU^t jf^\ ^ t_ÀJL^o L« ^1 


^^Lc ^^’Lç> (i>JL^) Li>Lj ü^ w5j.^t Lo otÂij Jui> 

'2y^iÂA I_5 Aâs o^Li==h «i$>^bX-j 

u5Cx 4 _-yu<Ls JLï »Jjél vi>kji«»J li>^ Jis * iuj Le OiÀâi * 

eL}\ Sjî^k^S ^jKOA 

'.tÂ9 Loi JLs oJbê ^_g^^J} *^**T«.' |J> l^iÂc vi:A^t lôLi 

^jAmL / JL -3 tuiM^ ^ éiW I iXfcX^f VaJjOM L *» *^ t^Lw.3 ^ » *| ^ 

(_ÿ>L L Jlüi ^ (3^ Le Le JU» g |»jtj Jü> 

&«.L «JLïj «Jl^ liijLûeLXi^ CT^ 

q'^Isu ^L L Jli L^ tu^ i3>^t N!'^! JutArij ULî 


a) Sic solus C. CDin Ibn-Khallicdne (I , p- li. ) ; caet. Monere 

debco ordinem Tersuum in omnibus meis Codd. eundem esse. b) Con- 

tra Ibn-Khallicânem (1. L) monere debeo in omnibus meis Codd. legi ut 
edidi. c) P. d) P. oÜL:>. e) Ex B. et C. quibuscum 

facit P. qui lamcn pro Le offert U < D. s-J w5^t ^1 (sic) oJUj ; A. 
SJ iiù^\ L»J Juû. /) P'i A. et C. addunt Li < quod in B. et D, 
omitt. g) C. 

I— B. 30 
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|»^i 

" l_jjca«j ^ jliXij j)>*aj *-J jJju vi'-s»’ 

u5ü3 ^JUmJI Jjûs \y* ^ *<«!i«i^; cr* tr^’ 

jàs> iui <JM *-Vy~j*’) 

^^j*ihil\ ‘ j^-^j J®*?" >-j;*aj'j 

*-y^ j^j v:j*^ 5 CïiJ*^ ^Lx^I oÂ/^ 

Lâ£ ^mLâJ^ f_^lÂit L/q 

Ui.^ \Xi L« qI {■*■♦■» L*. il 

^U Lj «J i3^ ^ «j'ujiê ^'là jmL^ &acL» ^ lc>^j 

j^AwljÜt *S^ nJÜt ^Xi^ |>«J ^ l«-i <_5^^ 

• ** <'• 

«âSLÀj ^jih wiüt rc vâ La^Li u5vvJj^ 

q! o' l 5*^^ Lyù> 

ju»ijj J**^ wA^jl Jüü * oJLaàJ (_5^o^ 

bly:> 'i \jjLsf jm\-j •■^sUji f siX^ü i3L> ^1 ïLcL«JI 
j_jJb JLs vii^Ls» qI |KXiij! |<Jt juki Lj Jl5 

> . A ) 4 

JU4 UJ <3^ ^ V^>M« ^aMC 

*-yi" Jj*5 j«*> t5^ LS^ 

(_ÿLiL*-“ iV-^ x.*-{j‘ bi—3 

^i^Üuj ^jiJi'ui_ Oÿ-*Jt n-j-L-e 


a) P- i] Ex coniecturi ; P. «jüxX : C. ; A. 

ijij^'.<,»j ; in reliquix phrosb omûsa est. c) Sic recte B. et D. ; P. 

jU=3^; A. jLsai^; C. d) P. etD. add. *JL^ C. add. 

aJb-j qI ; aed in A. et B. nihil additur. e) Partie. J 

oin. P., B. et U. /) Ex A, et C., B. jüJl:>j; P. qI/i D. y^j'. 
g] Lx A. et C. ; cact, u5ü j. 
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* O 

Libic Ktaj /kJbX<* LJls uX»j» x Ju^!^ xawLajl!! 

O v« 

j«{V«ll' y«'41 v;iô^ UJj 'iji LJ jLÜJ ÜJUsL»-^ * L*^; *>! Jlji* 

lA^^l j_kL> jàij i>JLs* ^ 

OyaÂjj t)...^jLj yoüJt ji-^.a- 

iXL^t vLtù; (_ç^^ u^s3 ^)>xÂ3 &_*_« g>>j'Lâ*jL 

q1^3» Lj i<J i3^ r^ 

O s 

L) Jij k3w ^ ^:! 

viîv^Li ^ JlJs ^ Lit 

Le i^>JUt9 sALLI Vv'jL^Ai i>!ilê U^cg |jtÂ4 LjJ 

Jf^ ^ !^>i iJ*'^ Cy ly ^ ^ 
jyLf _>J viJLs ^_gAJ>■ ^ Ji^ t5<Aic 

tJj*^-i u^3 L<^ L^ Jüi J>>r^t ^ iZ* «Jut liâ.^gü 
aJ^I ^*yA L^!? oJtü IÂP '^Li L w L «!t 

AJ ij>iL> Uli LASi vj>Jlï ^ ^^tj JLâ 

Jo^ ^t js^l-> <£yai Le uj^Ls w^t^ u^tÂ^ (^^-S i3Lï 
,ç>.SvJI vA^. Ai! jf^tj LjÂc Kii/SuttS Jls ^ A-j * L<e 

^yt LjtAit^ |.>>L^t i^Jt iL»L*Jt ÿ*^ AJU^ 

vjüj ^ v)«Ê^ C7*!^' 

Lsvajsuj j/«^t \X^ji ^viLÂJI^ ajIaJ!^ viA^uJL AJ 

j_jAijwJt Lvi (L» [»LL*j iüt^! «5ÜÔ Jjs-t iXeL^t ^ jAÂsIs 

|.^iLMil »j-^Lj «>>tÿj Asa-t f ijA^Li Qjt 

a) Ex C. , D. et Ibn-Khallicàne (I. 1.); P. et B. (j«.Ljj i Km ^jImLjv 3» 
i) Sic recle C. et Ibn-Khallicàn (L 1.) ; P., A. cl B. L*^ ; D. L.. c) So- 
lus P. iLoj^. rf) Oir. P. «) Ooi. P., B. el I). /) Sic rccle 

P., A. el 1).; C. A5U;. 
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J'* o'JliÊ ü^ 

w.it cL<«jJt c^vjls jCi^Jt Ub «.««Âi 

Jkoÿ I>1 iuL^ üUc 2U«t Üuju^l I^t 

LLu ^ jût*> ^ 

xmLajl^I <^>üLîî9 ^.X^aÜ t^y^ l Aw uX ■ > * ) x^L^Ü( 

cr* '^J-^ 

|_5-J (_y*ij ^ q( 1uiiLj|]I U>JIa» ^t4^ 2L^t 

O..- •• S y Of 

^i>iî ,.1 ^^\ kX^^JJ oA* 

‘ 

^^^JWOkC L^ \^JUt ^^9 („ÿ^ V^:as14^>m!m|^ u^3 

^ \i>A*X^Î lVJ^ j*^ lX-9 

xJ^ i3^j^ <-J^' (^3 ^ bij^f ooulûi uS^oJ^ 

Kjüô ^ «JILlm u^bltp^ ^AftA9^ ^ * L^lXÂC J^I^iÂc 

oOuk^l lXï «it \^;aJLc UJb s^l «Aju 8^1 L^'vAju l{ Jltii 
^ iC ».L^ Ü K_S Xj^L^JI u$übJ «üAÂi 

> b > t . 

ciA-ibsA^^lj XaaL^I v:^JL)Ùs BiÂÿ 

çfyü ^ o^ jÂsl» iXv~y|j L^jm jjaJL^u UjI ûlâ ^ L(j^_ÿA3 

.L^Jli «y^*^ Uâ4 v:>Jl»v> Ub Jlç~JI L^1 

o*-it <>^JL« c;aJ>j ly Jls U^yUJt oLâj iùuvXs»' 

W.^3^ ^«^3AwJt ^^ÛS ÂjMLAJklt LmSI AhJ 

O «• . 

c>JUa.;^L9 \ja^j x-JÜt^ ' »L«t b jLïj U :4^ 3 >:>iA 5 xwot 


a) Solus D. p»-^ (sie) , reliqui ui edidi. i) P. addit juU> c) Ex 

P., A., B. el C. (cf. Ibn-Khallicàn 1, p. bv); solus D. ijyX ^ 

1 cy*^ d) A* add. L«w^ , P. L ^■aa '> > talc addita* 

menluin nec apud caelcros, nec apud Ibn-Khallicànem (L L) Isgitur. 
e) Ex P. , B. el D. ; A. el C. 
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u^Âc 'X.s JLS »i-^ wwsLc 

JLo b^Iæ» Jl5 jUjJ i_î^! >3^ 

* -%*^ Ojt^ u^^s Q « . * ^ *. i t 

\JÜL^J V^lï <3^ AAÂjt <3^ 

JL» jAiH» Jf^] 9^^ tXs ^ JUi 

^ V'-?'^ï Ij^j O^ «5ÜUJ1 >>.»£ i_îjiajLi ^^vXj*il 0jt 

ULs ^A «<ey»ii j-fr*^ qIiAÂXmiI *.$^ 

v 4><>.4;> |Jj '^!V~j3i <.^Lj Jjii^ iAâ!! 

iX>c yi (A*^V^5 I^LiÜI vJu^ 

> b ^ > 

ia>Jik5^ kXA£ t3jÂA c;* 1*‘>^ AJ tAibc 

(^' Lf^* J**^ ^r^5 J*" J^— 

Ouc J-*^ J;L-J Oil»^ u^4® i3lj)® 1^-31 K^^i^Ls *^sÿ \iifiyi Jj_j 

,_ÿ3c viiJLpO L « I (.$— ’^ '‘Ji^ JOjXt i^>.k^L» u^X*Jt 

Lb/ ^1 Lfijl ^ iv aiüt ot<Xû|j u<J>J yi vuJ^Lm 

> » »»bC 

L«j jû^:>l3 ojûjio lw« 0^ (*-^ xJÜt^ 4^ v;;^L^> 

<JLM^ viiBÂJw.»'l u^ô ^ J^<M i3>>^'® L*j^ JLm 

ftlï=Sî o'^» O* 

0w« JuÀj3t s:>^l iûwL^I c>ôL£3j «i^Lâj ^ qI/ IkXjiX^ 

L^b^LAb tA— J j_j ^ Lcfijt fc jLjwj s_.B^t 

Ubj! iu»L^l u>jLc ÿ*s '‘j>f“ (*^ 1*^ J**^ (_J^ 

iuvL^Ljj i^jsy (^- ^ *31 j**> L> *3 Jlü jty »J j*^> ^ 

l«tV-g \.v -,;lj i-*-« ^l»ji. '> ^l L»Xi J«^'u3 u^jwo Lja^l 

l B ïüLj^l u5LJuj LaÎL^ Jt-mbJI IbKii.^ LbXj^^^ Lil^ 

a) A. et C. üdd. 
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sJlÂC ,i)lj ^ (.ÿ^ ^ sX^j1 

k5ÜÔ I^ytâ 

O m 

aJl^ ^ ^ »IX> Lo 

^XJlXÂw ‘V’’ r^y' o' '>^ iJiXà imI 

jâ«:> ^ JÜ» JLi .iÿaJI üujo ^ Xiùlti! ^ 

tkXC q1^3 UXs J.— 1.^ Ijk£ q'<^= 

LaL^v» MsS ^L^l g^.g.'i^t La. L à v:l>Ji.dAAj UaJLs\â \j—^^ 

MOLuât LâJL c I*^ l*«»ltS ^LtLail LJ |MjJâ ^ Lâa.^Vg^ 

^La^^l u5ÜLJI iX^ ‘^t Jl>I U^ ^ «.ça>L^ J**^ 

^ t --' valait iX^ £L$\9 &J (3^ La 

^(X5 ÎJ^L>3 Ûlcj l*l=»-j ï^'UûS^ iLs>-bLa |*^LP 
» 

«_i{ <_x>L^I ij»..g-» i3>i>tX9 uL^ uLuoj * j..*^— >3 jûaLÀSÿ 

J'Jb j-fr^ "b Lw^ AJli>oLi ' «JL»oLÿ s^t 

>>l^ls sLUi>Mk>t Lot «J JL^Jt u^J Üt^ UJ u^JUit tX^ 
La Lâo t^Xuot ^ LJjti LJ JôJ^lLMaJ LJL ^ \J> 

!•..:> jôa.>Uait v_j^-:t^ |ai>LÂJI i-L:^>.3 ^aXaMÂjU vytXjùiiO 

La s.^ UÜ v_A»j>J v3L> LibLi ^ LU» IJxJL:^ 
UaxSJij ^ÿ^iXita Lg y JLj iô>L> JUs >C>^ Um 

_^t Qt LaJ 9iil^3.a L^AiiüL» ^ÿUjû Lfj 

a) Solus A. L*U iaJC?Aj. b) Secutos sum I). ; in P. , A. et B. 
attdilur Ju.wJt |«£, in C. X.^JI ^ • <]*><^) talsum est nam fraltr 
erat ar-Raachidi , non patruus. e) Haec 10 toc. in solia A. et C. ad> 
dunlur. d) In marg. Cod. P. hic infelix exatut coniectura; 

JLh: ; istud Jjts , quod non repetendum erat , in textn Codd. B. et D. 
legilur. 
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SjiaJLj Js,j>àÂilÿ Tv 

l>^LaJt \ii/Jiy^\^ tiÀ-tf 

*jt U> £ jw« »X>(^ J ^àJlj SiXl^ 

C , m W 7 m C 

xjA»-!} jc ^ jS>y * L^ iôli* * iC cj iwo lUji U* 

^^5' ‘'1-^ O*^ Ôi Lp^jilaAAJ 

bl^ai 'îit q1^3 I-ks (•Ij'^ 1^ “»JJ>.> Jlcj 

5iÀÿ jâjc^ ^^^<«m4li 

0^7 0^-5 '•i'-'^ 

i^M>L;jiit bXiL^ lXJL> jubt ^ J». ^_9 ^Arfir. 

AÂaM ^«fiAI^Xj OÇWM^t ^ XéJl^ iXiJLJ »Lfi.MAjt 

»JtX^, |J L« <A^yl ^ ^ Oü» 

J.» ikX>lj xi» MU (joJLsU U*^ v^y* y!;5 

a) Nequaquam diibilo quia sic legendum si( ; Codd. \yLj ^ 

aXil L< XcyâU , nullo sensu , sed vcrosimiliter auclor primum minus rerte 
serqisit ^MLâ’ quod deindc hi margine correxit, aXi't L< scribcns. 
h) C. Uj. — Haec Tcrba, sono tantum Arabica, prorsus sensu careni, 
liret minime negare Telim ea ab Ibn>Badrouno esse profecfa ; sed auctor 
nosler blc nugatur, et rersum Ibn-Abdouni non intelleiiU c) Om. 

P,, B. et D. rf) A. 'ws*a ^*xj ^^LXji ; C* 

V»M ’ '’' "*• •®"’“"' 

^Lüi v:>^ j^«j. Scribendum esse ^L«j ûJi palet r. c. ex loco al-HIas- 
oudii qiiem citavit de Slane in ann. (A) ad vers. Angl. Ibn>Khallicanis 
(II, p. 467). e) P. ; B, ; D. jju, j ; A. et C. ut in lextu. 
/) P. et D. male 

I — B. 29* 
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J B !i !i I *lA_c'4! l.5"^ Jwj'^1 0>^ 
lA-xk» Lfltfl * ^ UJ |»_jj jj ^ 

O y « 

,— LJ.^o» Lâ.^=3JL« ...'^ 

> • V vJ 

^-»-il JL^ ^LjU*^ ^wLÜ-J 

(.5 ^ *jL «5 i j ÿ^ÿ £**^' 

oL^l _jAa*ii li^ô j-ljti ;ja*j Jyüj 

O (J^') 

«-J 1^^' ikijlc j^ylcj 

cr^’ lt* “.î"^ !j-^j-^‘ 

OUJ=\-« jS> ol^^l 81 >J> ^ »j^s6 ^jul 

J-:’ cr^ Lf^ ' cr^’ CT^ cr^* * 

aXjLc XftÂc u;<UjXOj «^J(3 

o^ '' cr^' o^* a'*^' a? cr^ o^ *^' ^ 

^ VH;* JjiiiLjI liÂ^ ww»j ii-<JLL) ^ 

^ .n -i .*. *- ^-* ^_5^ALiJ * jtaXÀ^ t-JjCiâ 

ij{ j^aô Lr1ÿ!>^’^ '-b^* tr* 

Lf^' o^ l5*^ ct^ * cr**^ 0^“^ cr^ ^ 

^^;^LL> 


a) D. i) Vera leclio in lolo D. servata csl; P. el A. ju^ü: B. 

jJUij. c) P- pro his d) Om. P. e) Sic P. 

et D. ; A. ; B. oin.; in D. ^_*i_i;_i'y^ om. f) P. 

s) •*• 
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cy ‘ O^ oy* cr^ 

L»**;> ÎjLj v^LL> J_jji ^ 

gsAj «Jj-» ^_J-i s_%çswij c;^^l ï jfcS> 0->^ -î' 

|Jij ^ ^ l_e^ *^'-î Q>^ * V^hj 

^ go wfti» i)j«> ^^Lüt ^.,1 o^kJt 

jût4«^ »^c <^^*, ~^ <i.aX]ï !hX*P ^ ÎlXP 

CT^ (.y^ O*^ Cy"^“' ->*^ ^ 

* Kf^ z?y^^ i-5y?" *“^ \s^ i«Â«j kXjj 

M I I ■ > m 

^ J^î gôj Jg:i«J! Lxtj Jjs ^^_y> 'ÿr^'^5 

^1.4^ 1*4^^ 4^ü (_ÿji ^ f ^ cy~^ cy 

kX*:S\4« ^ &*« (_5-* ilôiXfcH I>L3 

^ *jjt vXjx^ 4 ^lô ^_y-ji |_jic « o**^ cy cy*^ cy^ 

cjy cr^ * CT*"^* cr^ cy"^' cj^ (*!^y' cy 

^Oy*i 'i^ ^ U.il’Ss tôt lÿi^<0 Vi^LIj 

^y' cy cr^ r^ 0^5 * '-j^ é"^ 

Jyu jA^t ItX-S' A*;SU ^ u«W*^t5 iy“>“a 

«• , b • ) 

^ ^^^âÜaJÎ iXk^^'wo ^ «Jj\ * ^ vX»-^^ 

'^!yt^>* a*^j^ a^- cr^j i^' oÜy* (J^>^‘') 

,^>>LjJt 4y*.^ ‘’ô^ T*^ 


a) Om. P. b) P, ^^j^M~4S\Jt. c) Solus A. rnale v_À*Lu> rf) Om. P. 
e) Om. P. /) P. ÿ) P, QryokS*. A) P. ^^jjM*o=Jt. 

I ) Sic recU B. , C. cl ü. ; P. et A. J.Xt. A) Solus I). Ju*c. /) Ex 

C. ; P, v'îyia (sic) ; A., B. et ü. «>) P. ^y n) P. y,Juoy 

I — B. 29 


Digitized by Google 



_ rrf _ 


r^j*^ 5j^ (*-î a-yfj^- (^=**“^') 

j_j-Ljjj_ï J h . *, » , 1 1 |,^.f_jL^>> "sJ, 

^ tJÜt kXAC |^(Aj jjaj U“'j^' 0 » ^y>i L 4 J «->$ j_jXî3jj 

^ tX-9 x3LmwJ qL^~3^ ^IjLmmJI u*L«Jlit (3^ 

JL^ jLità ^ff^•rt»‘l qLmJJI o^Abijsli O^L^ JU«^ 

1 ^ os/* ü*-^ k*j>^ cr* ^ cf^ cr^ 

ja\ ^.jSUaoÎj (j«L*it ^Jii J^'i\ ,jiui> Q5j-« UJj LjUXJ bÿi 1*9 

O s 

tJ^Lt ^ 0-4 qL$Umô 1j4>^ I*^ 

^uLLiLm vXmj 

iüto loJu^fj l“1 
jS<^ g P> .A.1 ♦ Jl S^ 

^ V^ L5^ A-*^ JU^'y* .Ulc M>^ IJ^ 

qÎ (3*^ ^*. r c;^aÜÏ t<.Xi^ O^ 

a>^- 

jOh^ ^^.»Li*i<i!l Jt'i gÂj ^JLc <1 0 j A»U oL^* u;JL^tÿ 

^cr^ o^ ü-^ cy ' r®” ê^ cr^->^' 

r^j^’ o-^ *^> v^Lij 0j 0jt 


a) Sic rectissime in B. , et 'in P. a secundi manu ; A. ; D. 
b) In D. lociu perperam Tocatnr ; caet. Codd. ut in textu. c) P. 

^vXku : A. jsXuaj (sic) ; reliqui nt edidL d) B. 0_}^t v-^l^t 
e) In sequentibus genealogiû , quae in Codd. meis mendis scatent , srar. 
bintum lect, Cod. P. enotaxi (cf, Abou>’l-fedà , Annal., II , p. 52). /) F. 

0 îV“*^- 
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_ rrr 


L» i^!3 xli!^ ^ 3t>^ ^ ssjLi 

^^Laa]! 3^ l*LiJI ^[5 

(_5“® * 1 ^^ L5^ ÂjbL» 3*^'^^ 

•• * , i 

^y^oiaï) |mX& 9 ^ ^j^Ls l— *^^Lo jJJt lXac si Jlüè 

jéj»l\ <>^ ^ j*^ ^ >JL!t lA^ Ijl ^ «Jü! vX^ ^'^3 
ü5r^ ij^ *-^* V*i3iJt {JOM^ ^ oîjJi ^Li Jj'li Ut 
>Ul5 Lit oL£^ 

yj • jJLÎt iX.^ Ljt Q^t AjbLi Juias ilJa u^J 

«_ilx« JU£ Q-1 ^ |«^l? Q^ uJlIxéJt |Xa£ qJ (JO^C ^ ^ kX{£ 

^ > N ,i<K. ln ^Ju |_^X> «Jlit <XaC MUJ ^JÜt JU£ ^ 0^>* 

O O s Cr B 

Mk!^ L^'Lo ^«LjuJL b j »JÜI x^ l>lüL» ^ 

0^5 Ljj jJifts j*Afl^ L^ JLfij jULA ^JSJ\ p^t ivjiù 

y f JL>**^* iM *^5 

^jxli uL^vo! q4 

üjyClj 'iiÿ^rn'A ^^y-A J<->j Oûv«c 

tJüt Ouc s^ CAJbi ^Ji «Jb'l X^ ^t KJ \ii/jUji Sm,\j ji>\j 

jJl! JuXj ^ ^yioy Ub j.Li*Jt lj-?' i^' L5^ Cr^* 

( ^^L-â' s ° * \ |^~'3 U^aL æ * ? t ^^Xit \ wL»t Xé '^ Ot tX^Lw 


a) Codd. sijù. b) Recte in B. et C. addunlur haec 3 voc. quac 
in caet. desiderantur. r) Sic recte B. et D.; P. et A. pL:^; P., A., 
B. et D. add. , .^ j.», ; C. pro p^LP habel d) P. 

Ls^iUo. f) Solus P. ./) Sic habent P. et A. cl I — A. 

(nescio an reclc) ; B.jjju«J!; D. i C. ^t^juit. 
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iJ jlJ! ijlX/o v^Ll> ^ |_yJLc jJuf, 

v_w^ «^-*c oLo ^ «JüLâ iuLaî\j« y jjLo ^.«c 
Là,^ i^yi Lü oLSvil ^ «Jüt 

j_jJLC iLMxt U-l^ uXjj «IaBJ IkJ] 

^ *" (_ÿ-‘^'^- 

> L*JLs _j^jÔ ^J~J-s v_àJI üjU >-^1 

“ svA^I {Jt t ^ ^ v3lj> ^1 i>Vc Sÿi^yj 

OiJ*^ oLiv^sOI J-»U **-{ iUc J_yjj, 

^ «X!t ^^Ji 

f ^J^ykai^i^ u«L^I ^î 8 j£s3 La u^ 3 ^^y*5 |»{JL^ *jS^=J 
^^yic (^«Lt ^ *JL!t iXkC jJLÎt iX{£ i}«^'> Jlj 

XJCA 8«A*ït K -mJL ^ Va ^^>Lâ U^ut iX-^ jJjLd 

5^9 , m 

U^JUJt JL^ qJ I'L^L^ 9^ 

qLaAoJI waaIj L»^3 «,*■■ Li t^LwJÿ Wi)-^ JA«»3 

u^i3 Juô ^_j-ï=»- iJJI >>>*£ *— 1 j_ÿ^j*s !» { *»>] I v\:>1j ^_ÿ-^*^tîî 

oljA 

La Q ** L X 4Iaw«A &] JUs U^Jl^t iA^ iC jLxwA 

^ü*,çJ^ !iX^ ^-y-A JL?2; O-J^ ^ «JJi^ j^^.uail ^ j>o 

^ ^J^ ^ u^li tÂ^ Jxüj ^ ^l>â^ i 3L9 8jLl ^^ie 'M 

^yiLü scriptum est in B. et C. (P. UtLü, A, UÜJÜ) ; pr» iUm F.| B. 
et C. jUa , a, AA ; D. pro his 2 toc. a^aI v_%k£=. 

a) Om. P. i) Ex coniecturà ; A, ^ ; P, y^j'; C, lVt« ; B. et D. 
^Lw. c) P. d) Sic recle B. et P. a secnndà manu -, caet. s^iB 

quod aotea etiam in P. scriptum fuit. e) P. ^ ;-^ l- /) Omnes 

Codd. , praeter C. in quo ^LA«Jt , blc oBériutt. 
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jkj'jLlj oLl.jJ! ^ Le (ja*j osU^l 

Xîjuit Cj*Jî O-e Oî/> iJJt ULsu 

^Lixit^ »-ct (^^sLü>) ^y Jy jJj, * &i:( 

^ÿilil L*! &jî »>ie yCsToj (>e^î Q-x i}Xj yw> 

^:;/^s;J! jjjiuJi (j»W*!i «JÜt jk_^ 

L. »J JUs wLsw>? ^ 6<J-> ü^' U?!' osj* 

L^A^O' ^ ^Ljè |»blcf l3Ld VaA^UAlJt <4^Jûl 

iX^ i3L» u«L^ ^ ^Li y eJüt iX^ jkJ i3L> 

' ^)o_^LJ O^yjl (.5^' *- 8X*r> JL» «JlJt 

*l1c ^yÜL«»i ^Xy^J^ J-^Li -tu^ <L»Jj ly iüj!j 

iXJ» JLâi ^ aJmw ^aIâS * ^ykfiJt fXJP aammââ 

a) C. &Ut iX^> Auclor libri al-Oyoun wal-kadàyik (SIS. 567, foL 
148 T.) de duobns filiû Slarwdni loquitur, quorum alter Abdo-'l-bih , 
aller Obaido-’ULih rocabatur. b) C. eliam hic «JDI iX<£. — la 

Codd. hic sequenlia adduntur (tcxlum Cod. P. dcscribo) : 1) «Jt u5üj^ 

4 ) ^_jly eJLi aL! 3) iXa^ (.5^^ »X«J 2) yLo j-*^l 

7) Xa^.» y aLÎI iX^ 6 ) * yj! »ülS( 5) <X^ ijl ; — 1 ) C. «j'^S ; 

2) D. add. ayM i 3) C. iX^ ! 4) C. ï 3) A. tX^ « 6) A. add. X,ya 
aÜLll : 7 ) D. pro his 5 toc. *JLIî <X*c ^ ; oinillil ea B. — De absurdi 
bac sententià (dummodo sententia dici possit) aie statuo. Bonus quidam 
librarius , piaccedentem sententiam eiplicare cnpiens, in margine hanc 
simileniTe phrasin scripsit : sjuu j\m> ^^1 ^_ 5 y ^yLJ a.il uXi 

vyl aJUl iXçC o'j a.Ul (Xac ; in quibus istud yjjl 
salis barbare imperto dignior significare* videlur. Haec glossa quum iam 
in texium inigrassel, aller librarius in margine bis correxit aJJI 
quod subsliluendum esset Tp aJLÜ x^ ; lertius denique librarius cum 
aJJl iX^ t«m aJJI Xa^ in lexlum admisil. Hinc isla inepla senlenlia. 
c) Ex P. el B. ; caeleri _jUI. d) Ex roniecluri (cf. annoU ad h. I.) ; 
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» 

% ‘ îf'j cr* Vs “ " cr^ (-S*; 0-* ‘ 0^3 rj^ 

&.uyij *»A(cl iX>^ ^ X:>i L« “^alS v_ÀM 

j_/«l LLtjj tô1 JL5 Q_>^. bîj-ï Lk^ JLS “.*!:>{ 

^S CT* L5* y.>J^l5 

jj j oX^\ *^t uAA^ JljLè vuxiJlm ^Lwly^ 

s « 9 <• • 

jvAjÜt i3j-j t35 j*aJ! q( * &* ^ 0ÿ»>o *^55 

Ji2^5 l_jic vi;utüÿ cj^A*^^ £"^ biÂ_# vu^iX! 

yt\ ‘ »jLê (ji.Âj ‘ J 

Lÿjt «J JÜü LÿâAwt bL)I lAÂïjkJw 1^ Ui »_j| 

ô'-^^ _jîx>»{ iübli ÜjiiX» ^jLWUüSIj q? dXJÜt 

. > 

t<A-P &J vir^ 

w O t ^ A 

1^1 îil_9 «.J J(«li ^^-*j Uj i)>**J 5 «Xiî OiXa-jj 

o^t vJ)L^ ^ 

e^UJÎ XwLkAuJt |> y V ^ amwLj^I 

8 V'-?Sî (J ^ ^ V^*=M (^5 j* bL^Î iV^ jJ 

(3jxJ 1^ 8V.XP Xmi 1*^ |»Xc l3^i^ j»liMo ^ 

•^3^^tÂ.2^JU iüLiûLw*iî ^Jüüî 3L#xli |»»Xi qÏ 

^C<OI piy. vX*^=U ^ ^J.y> y> ^jJt 

a) Ex A. et D. : P. B. i) P. et D. tCi<^f^, sed 

Tera leclio in A. et B. senrata est. e) A. >.-'^..^1 (moneo ut pateat 

literas b et ^ nonnumquam a librariis conrundi). d) P. ^l^Ji^Lj. 
e) Haec sine dubio rera lectio in B. servata est; D. ^Ull (glossa) ; P. 
LiJ^il (sic); A. üjJI. /) Ex A. etD.; P. . ■-■-■>'!■ f) Ex coniecturà; 
A. ; D. ! P • w.cs\j. 
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LjÎ |k\Sj ^ L?~* jjia*? 

Uls ^BX:> &.J ^ 0 >ÀaL 

&Jl l*Ji ^«.1 r ^ÂÂ/oLi üLckXXwt Xs^L^t v:;AM3:t 


t.^ J^JOÜ <:L:>' LiJLs &J| A «JLojt 


&ciAX:>l 


cr- 


j_iuu j^\ Jm:> _yjl o”~^^ Jk>y-»i iJ^ CJÂj»? 

v_À^ <^jio tôLi MM MebL^a * UiLfcMO vî:m^U ; qI m’L^ 

_jj 1 M>JL> ^yir^ U*‘J^ ^xas >_«-^ l_jJlc 

^ ^.gica- 

Xibli liXâs ^>ÂJ( 

} « O « oC 

jkJ iJL5 u^li.\ct • jfjtS Lj »J JjjSj ^yjtSkà 

v_À^3 wàXj XLclà!! ^1 Lj 

Jlüj^ t<Â$ sLum Li^ jt C7^ ’^lr^ 

LuLt vs^'^ <-^>3 Lôtyoj «J |JL»wa Ul ^ 

^ h.i LJü i~i |JjtJt 0W« siAÂCj XÂm 

i\Sj ‘&jUji!t ^ 3 lï (^s ^«jUf=>ilj vlawtJüi JLs ^JLmm 

f U^mAmÂJ \i’,‘Jl}j 

O^' |«J ^ Jlftg ^JLmm vj^oôLfr 


*) £x B, i P. xLo» r A, et lï. Juo«* i) A. “• *- e) Ci>- 
dicfs perperam 'addiinl bl. rf) P-, A. et D. bîc addunt qI^s 
j âiLS» Oi-^ l 4 *s jjiaJ» (in quibus D. ^'i| , I ^ '■ pro « 

L g *. i ; A. : B. addit vjü> ^_yj uJÜvÂj tXJi 
j«*:>). Vix opus est ul moneara Terba ista, quae Arabica Tocare nolleni , 

esse glossam , quae tamen non bue sed ad prareedens .^Jou ( ) 

pertinerc videtur. e) Sic, recte ut opinor, P. ; A. flÂâ) LAat (cUâl 
etian bonum est) ; D. j_jXiijJ ^_JXi^J! ; B. (quocum cf. 

Ibn-Khallicàn, I, p. î*i 1 , ts. 7 ). /) P- 

I— B. 28 * 
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vMs LJ^-» (joL^t _^t f.L«^l xL^t 

jf^ x**^~iJj 2û>jiA> ^ 

O > > * 

^ c>^aao v^^JULMÔli JLi u^L*J 

_jjt Oi"V^5 V''^ f^j'i 'j^t üyï^ ii*L~ j»t 

IjlaL^t oLcii j«i ^^^■^'^ j »*>«.>i^ I.XJU t‘^1 (J“W*^1 

^ aiij lAJ» Lla^ o'"^^ * î5“j^ (*^^.V“3 

L^ (>.:?^ OM/J! [joai \jL^ ü*^i trW*^' i^' O^ 

" •> , 4 

UJi « gjjtj’ uX>Là « ^Là 

^O^ÛJ (^-5 ^*A^j! L e &wa^X^ XiÂiiM ^ 

J-=^ iX^-Si-» Qî^ gl^l iV^5 
(> ^ *c i3*j^ ls^ ^ »iA*!I ‘ li^iï ^ . « « < >j (j«L*J! _ÿjtj 

O i 

H^ciAJ! c-^>-La3 JjS 4uit JLJljj îLl.^ 

t_sj| mUm^ t_ÀÜ U^3 ^ *^S^ 

jA^ KsbL^wt V^^AXast ôt Xd«Ljt 

lui Jlüj ilmaÜ ^ |JLww« j-il lût u5ÂJûj * iJ X gJJU»l 

^ j»*> 4' 1**^ oLu (_5u>^! '^'■^ 

a) Ex B. et D. ; P> et A. male ^^élaj> ^) P* addit ^lu 
y«Ljût |_jÂj 1^1 'ÿiû «.u^lo |JUui , quae rerba etiam in A. legunlur , 
qui pro ^JLm 4 j^lu habet ^JU^x _jjl ; D. quoque haec verba oITerl (omisso 
^1 ) et praeterea addit xJL, ^_^t j^jûi Ego B. se- 

cutus sum , in quo istiusmodi addilamenlnm non legilur. c) Ex P. ; A. 
et D. habent > pro :>. d) P. tOu>tj. e) P. lajüû. /) P- 
addit ^ (_,»«l-**^t |X»s^ ^1 ,»Las ; quae xerba, ornissis 

2 ulL , etiam in A. et D. > jL a |_^) leguntur. Secutus suin B. 
g] Sic P. et B, ; A. g Jûi»'l : D. gJut*a ex qtià corrupU lectione gjui^ 
eificiendum xidelur. A) Solua B. iu^, 
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v^’ (Jkï '!i Jj jJ w5lj1 

iJül qL^Um JÜ> iÿkitjil Us «J u^JLii xSl3 L<^ 

m O 

^ L^*Jfy.p^ Ü^Juw |»t \;>JLii^l3 

JÜU> JL» O^ l*^ i,:;AJU^ jJLi^ 

** t * 

L*«(^ I^L^Ut ^kJt» ^^ j AÀ^ y 4Ji ilT*^ 

osiÜ9 iCLail vi^JÜL^ L5^ JLmo lXa.^Lj !i3t ^ O^wq Lit 

» 

£ •* > O • • 

^.<3^ c^Uibli ^ g»Pl3 tiAilP 

Ltj Lisi^ ^1 £ qj.'SL«J' flstizs 

» ^ > A 

^L.l Jüu j«À! I«i9 «w^ V^>vkSA»tj c;/^'lâ oA^3 

> ‘ b B • 

> O A» 

X^ü ^ SLp^ v:>y^ lJ>^3l 

^ O > O O 

Vi:i‘j*^j| L/C ^;;AJLd \üaJS lXjLi> Lj JUis 

y s O B > ■ 

^ L^JlcL» ’ijJ^ j^\ Kio ^Lw/JÜ! jwol qwo 

> > • 

Lj ^ ^yX^OA jjc\ «Jt C>v4lx9 yc^jt UJl^ ^ 

^ Jü) ^ SjAûJt |»<MM«t OlXA>I WjkI! ^aÂ^C^JÎ 

U^AJvX>- fiXiP 

cr^ Ê?*^ ^ o’ “^>^'5 v^ 

• ’ V- • ’ •• 

uXJ^ IlX^ Iwc JL» slXÂ£ 

> > O > «• A 

^1 i^^jJUSasI aJ v^^JLs ^^^JLjJe=Xsl JU 

^ Li=i^v*o JLs ^ O^' 

0^5 tAri^* l5^ ü' (*" c;^ v_àLs» 


a) Ex P., A. et B. ; D. ii;j>}L>\*Jt rel Xj^L^^jut. b) Ex B. et I). 
> *■ u5^* P* d) P. LiiU:!. 

I— B. 28 
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x*AA>o JLs luXP lAi ij^ J^'-c 

^ÀC lX A-C ^^y-J tA^i^t AÂC \L^ jJlit <AaaC 

L«j^ ^* h c JL.^ L,£<J ^-jl *~~~ *^ \\^ CT^ 

tf LpUac! ^ ^jXûC (Aï L^A>j iül^ 

O 

v_â.L->j dvXàc c:Aja^\j 

« • <1 m m Z* 

L-^ &kXju^«w X fcl^C ^ J^C ; • ; ‘ ; ' L^ 

qI^sjo ^^y-> iAJL> biAÂc u«JL:ÿVÂ ^1 ^[iBi qL^3 

Lj »J Jlj» 0 -^tj : < >-UitJl J^î iXJi-i >5 L^Li- Q^-^=>^ 
i,:>XL< iXi u^tj u^^L« iüu»j ^ Oj^ ,j.‘^.^tjt'* 

ôjJLÂil u^-wiÂi ou 0 ^a>ÿ \i;/,JOjJt i^ifjlOjA qLÎ L{r»lc Oyio^tj Slj^t 
* ^yg<.w.) L«-J i^ibUs»! o'jl'iAiK.U 

fLcO^I jüLuk&itj Lc o a J I iUa^\^ ftiA^I idL!_ÿl 3 il Â.i< ô! Q.a.Â «a 
âUjJuJI oliXJ^ < 8 j^j-Jt 3 i^tj4>uJt 

/^L»-'5i! oUj * qx: ^ j AÂi^aJ^ ^ Lj;;^\X> JLIjj 

i i 

àWOlX^Jl jtTÂ’ ilÿ i^ylO ^^y!f\\ÀC jtiâltj 

«>>L«Aw>t aaM<^-i LJLâ iûLimJ iûjiXc^ aüs v L nB j (..aas^Ü v_«dJ3j 

Jlâ ^«AM Lx ^__v _»^ja auÂ-AO ^Laxif 

l»t u^JLsxA» ^ * «X Lo t^iââix (jxUiiit _ÿ-at «.JjAait 

.a o<. O 

Ua LfS ^3 qX xjt^ U Oj^U aJLw 

3 I ik9^' jxî CkX»’ Jj> q <â,^«II jax! l^ jJ cjJüÜ J;^ qU" 

a) P. L^LIic!. i) P. el B. ^gvA:?‘- «) E* conieclarâ ; P. , A. 

et B. ^_Jl 3 i D. SjJjIlj’ l-H>-=^^'^ (s*®) > ^Jÿ*j ! 

B. I^sxÜCàj ÂaJljj. e) Soins A. ^ /) Soins A. t|^‘5)(. 
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^ aJL^t l\-^c oaa >>) 

- — • 
v;^ü» |J L^ f Oj^ '*jÿ;^' |fcT >. «a! (^' l_s^^5 

>^;/JLs mL u^Lw L< Lÿi JÜü jû» _ÿjt L^t c^'.âAjli >JL!t qL<\^ 

, > 

1—/0 L^ JUtj 'iÀÀs>^ ItÂP \yjf\cS \i>^}j L^ 

^ x ÂâA ^^Lout c^Liifî^ !lXP ^ p^IXiï 

OjLiîj l«Âfl> «^*lc _j*:> c^Lit^ 

Jac^ ^yJl OjLii!^ va^I * iJiL&üj ^.yj xJLIt <Xy£ 

jyakJA Jt*c^ lAÂc \:>^^ yJ> S-i\^ u^iX^s 

• • * 

ViJÜi} \iXfi y^JHj j-i-t »S>J iS^ '■^5 

O* ^ vixXs* f ’ÎLi-SX^ 

tX:>l LJ JLs (>.**aJi kX*c ^k^î, qC ' ^_5lXw«J5 

f ^lÂlwJt (J*L**Jf J-O |•L*^t lX*^wO qJÎ 

»L^ ^ kU s Luy^L: yj «JLil j_y*aJU.i' jÀa:?- 

LÀ^I^ L^ LJIA5 I^aLc lAft^yi ^^jjÿdAftO ^^yjô'îy^lj tÔl3 

«JLjt kXyC L»^y^ls 

tvXP Lai^t ^ oJLss lie U^r» Jlïy 

jjASÀtl^ tiÂ^ li>^^ 0.-^5 -rv*^’ ü’i 

^ O * ' 

I*i3 cXaJKj - •_■* ^hXÂ.M^i i 3LÀ t m ,j y L^Lijg A )«j 


a) Ex A. et C. ; cael. ^^yj=J. 4) P. <> pro x. c) Sumniaiim ; 

sic fortasse legendum est; P. ; D ; A. U. '/) Ex P. 

et B. ; A. et D. ^ vcxâJ!. e) P- i_^Jo<JI et etiuin in reliq. Codd. no- 
men corrupturn est, sed legendum est ut edidi ; vide v. c. deSscy, t'hrest. 
Arab,, 1, p. 38. /) P. g) Om. P. /i} Sic loge; 

Codd. Jül. f) A. add. v_»^ 2 *jl. 
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«iJji —* \^jA (jaBAÎt 

W^jLlj u^lX«J qW« ^1 

&JL1I kX^ 8 j3-I ^ 2lÜI kX us 

I»ALJ’ _ÿj( oL« |*i ü^jLyül ^1 iJ JLüj oJj u5ü j ^ 

L5^ CJ* *^"*^'^* AJbywJt 

I»Î=3^Lo !iXJ> ^ JLï^ KS^ ^ iùt^t ^Lâ-JI 

i_ÿ-^ i^^Jlc iX«>:^ oL« UJ^ Q_ÿofc~gyL t^iiuf\9 

kX*;Ai« Oi-T* siÂ-i-Ls j.Lt'jU ,_yCJu ^_5k\Jl 

O ^ 

C3^ 0*^5 O^ CJ!^ rt“* J-*' gj-»s ilLSW» 

«L«Jt «lXju Li^l Ut 

JLiè iüu.^t »fLo y-^s L«^* kX*;»-* qJ 0>J*^ '-^35 

^LÿvUI U |hXSj Uj My^oJià j^U ^j_»*i^»!l jf^\ Lj <J 

Q • > O oi 

\jjji^ L&Ua ^ 

qLs {umia^u Oj^Ld o^L> q 1 Xfc»^ 

1>3**J 05/* lÂ^-Uj J4^- ^J! 

Ju-^U qJ Cr^ ^ ^ ^aX:> 

S^l ^yoi Us *i> tkX^ ^t ftj Jjj, 
‘ «XII ^Jkc L_i ^ j Xiüj JÜb (Mkfl’yt «L>v>U 

j«{«lclj «jUJI j^I oLjê ju3jLj=üt ^ ^1 j_jJl JL5 ^_y*IX) 
(_ 5 X>I 'iXm Us SkXu |>L«^I ^ ^UmJI (jkUjlII 

• « « ' O ^ 

0^^ j^AlfcC V^AjUMM ilk « t 1i~^\3 AjL^^ 

• > > 

jjsU ,_ÿX*s «jL^s^ k\>.». '> 8^1 a.[i,-*»U Xbs |U i>-^ ^jI 

a) Al-koratty II, rs. 261. i) Solus A. P- '^■ 

d) Ex B. et C. ; caet. om. e) Om. P. et A. 
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IA-P Xt^ Luï 

• * O-^.» «kvi 

(*t"5 i_5* “ ‘■a^^ 1*''-^^?T5 

t3l— d wL>Mwt U^-J 

5' c^ cr* ^ crir^'^ J-* 

xjLssjo'bi Jui ]j-^ JCiM\ L»-s IjjlS» jLSs 

\yj!C>^>^ iXmS 1*^ t3Li CT^ 

xi^5 'SS ,jA=>' i.r^ cr^' L<-*' is~^ y** 

O, > 

^ K^^ -^ li ^Lâ^t (3"^^ »XJi^ Q-J 

0 ~ 

l_5^^ L5*^ ^ * biyiJ? 

(*^ 'H U^lXJ»^ y«^l tlÂÆ u^iJ>'lo 

0_|C >>ÿ.k>JI oljtjjt l<Â9 |»-<^-l ^ 

ejA? y-5 ^r' o*^ l-* 1*^' 

u 2 ^LaûI^ u5o1cJ> I»— c-i üuy^t u^jJx» XiLêjà tX^jl 

», b » 

^Lj/Aw!^ ^jA l^AjWr Lfu^JU *üi^ 

(jrliüuî Bj;ya*î ^ püj >d5X« ,3^ cr**^^ cy* 

r.ff » 

(^5 J^xac ^y->0 LT^ cy* 

b ) 

^li W*^ 1*^ 

\3Li j*jJad (jrî-^^ u5J>3 1*^ ^1 J«.^jLA«i jw 

« b > b » O 

tV '^, unLwj XÀ^M# 

l*ü.Lr bi ^yi A«:5\/I Jii |*XjÿCi> xUl jjlij ^ykS> 

^ ï^Jo KÀa» Xj^ Ji2Ï I»— y ki^ jLx^^t XÂm L«j 


n) Ex C. , P. iÿ^l ; A. Sb>i! (sic) ; B. wL^ ; D. x^- A) Ex C. , 
P. xj-iJl : A. Xi-Ji; B. et I). -byiJl. c) Sic B.; P. »yj ; A. 

OiÀj > !)• ’^aj i c, (wi. 
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0}-^. tÿjli' SlXJU ^ iX^ 0i * 

»J jUu lt^' O-^ L<^ o' 

>\»-Ai« fcJI IXm jijii\ vXac ^*c UJL» 

aJL« 5 ,* *-Li-Jj Ü^ '-*• £ ■** *3 Üf^ CJ^ 

^ O •• 

O'ÂiA 0-M ^ j*^ aJt.i> 

L5^ vi^JLo ^ 

fjivLAXli ^Us^t kt^i3 \m4^ 

o^ '-^j'^ v^jLo (J>j_jLj!) 

\y^ ^JL. 0^ pJl 

f^[s> Oy'-^ 0-^ '^-> 'ü'-*-*-!!j 

\j^ LjJt (j_c LçJ-^t^ 

vi*J«X> 0^-5 ^^5 c^^^ îiÂ*» (j«L*)l _j.il 

0*^ >>^!j _J*C JLs ^Xe. 0i (*Â!ifJl 0^^ ‘W’ 

j_jjl jLasI v^Lb 1^1 ü' O^ fcXï^Jl 

^ >*b^: < 'Jl v>^ô jCj_jXi« ^_^1 ^Lâl3 ^ j jw ^ vil 

9 

Xg A^il Jjà LJb KAftÂ^Üt 

O-i /*> L^' (*-^ O**^' O-i LS-^' 

I_jJ1 0-to^ j^âiL s Ol «A*^\i« q 1 fc*Xc 

I>IjI _f«4 f Jjj |J^ {»>^L9 ‘ ^1 

vi;i>.4JLi3 LiO ^j«.*L« ijk^s^ IlXâI^ sIjI u^JU! Juc qJ 0*i^ 

n) C. pro his tiSjj ^ «jtÂ*» iiiJ^ f^ii^ (_?^ CT^ 

Ju^|. b) Solus A. xU. '■ c) P. hic •jtc.- d) £z P. et C, ; 
A. \y^ ^U 0^ |._jJI ^_^l_,i : B. 0O pjJI J o_p.j 

IjAixS : D, l_j*3^ |.L*m |._jJI ^_jl_j '^j=^y *) P«rj>«ram om. 

A. et B. /) P. J. 
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Oujj V'JUili «J-i <-V^t 

O w 

U c;^l>-t UL» tja*.»- »s^yis £Lal.J4 

ij«Ut \J^ J^ji uX*yi ^jjjü' 

( j,*'^ '** *^ *** ' ^ îi-ijj >>L^ 1*^?'^ Jj^ 

l».j 1,$^ ala*^ ^ sblAft: |»^)Li<i>JI 

b(^L:> lût ^UÿMvt^ «j^vXi» qX i i û- c vJiûXx^ ilx >.à^ 

L0^\^ CT* j**^ BÿJuaiü 

vji.:?wt Si Lo i^ylc Cr^^ tj‘*^ cj' o'"^^ '^T 

fcic îOCjyX»- Lo I^^ic jLfcS=\X 

\_Â;$U3Ljt LX:>t &_i li^t L»J JL» jf^ * 

- . <,< 

O^T qUÏc ^_p*e ^^t J-L» JJSt Jlâj »j>T.» ^ i*>iy 

ÂjLo^ JkJLw &JlaÂ 


^ iCûU ^IàmJI w^JC3s lXjü | 4 ^ To 

xOCCiB xlc«x 

>JÜI iXfC ** CT^ ' CT^* lV*;S\x ^ iJüt l\^ jÆ t(ÂP ^lÂuJt 

Ox •> 

ixt^ ^j^Liüt iü^vT CT* .T^T CT^ 

v^l^=^ ^tiXoJt * xJÜI bX^ 0-j iJLIt iXu£ * 

^t^ CT* mL^ f ^ f bÂjw naj^I^ 




a) Sic recte P., B. «t C. ; A. JjUs». ; D. v^^Ls»^ h) Ex C. elD. ; 
caet. xûU ; pro y^ÀÎI B. et D. »M t qood etiam in P. legitur in cuiiu 
tatnen margine, addilo legitur .;^V&!t. c) Om. P. et D. d) Add. 
P. et A. ^ jJLII bWc ; D. pro *JJt Juc ^ perperam «lit bX-^ 

«) D. aJÜI bXf^ ^ jbU! bX.^. /) Codd. ^-j*ûl. 

I— B. 27* 
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xJt Lj JÜLi ^ iôXc Cr^ 

bI^I X.».» { il vi^ 

^ JL3 “ ^ LjÛ<m 4 t3ÿ-dt |>t * L ■ * f^ ■<« * v:;A^Lit u^^JLc l.{ Sl.-»i 
U, -vi I qjj^Laa ^ w>*«ii (**^ u^Âi4 

Jls J_^l i^-,UJI yi/J 

|kX^L« ^JJt ^ 
f ^ J*— <X—A U^-Jl—A 

O « ^ > . 

Xi*ïj, vL-^ t« 

^L<« u^vX^ ^1 

iX«J l-f?-5j*s 1.5<X»« wX*^ LjJ vô>^ LS*^S 

L^ J«^ »j«i Q^s J>*5 i^-kS^s yj>Ji,\ L^ jjj 

^gLaJJ <i^j^ ij*-^ O* (‘K-^’) 

^^jJLâJkj ^ . M .ê (Jj»-s g-*_i_/« j - A - U !ôl — 9 

V 1— j»,X— à ^ 

X ^ — !j— J J*— Ji ^ Jï— 5 ui^A5 

UiXIaj tlxj |_^lc |yu.>' ^ »/LxjjU Ui» 

kX^yi ^ kXjjJ uXLfcit kX»£ ^ 'X*Jpl ^ kXj^ xsiÜ^JJ 

vX>U OLiut-i 

JJa ujJUit jj-0 »jpU<« i^kil-jj jL**a*Il vjLj j»:SUi 

al I). jÿsb- b) Sic hacc Terba scripsi cura A. (in qno IjuLm ) ; P., 
B. et D. l«r‘-’-» et LaÂ^. c) Ex B. et D. ; P. et A. om. articulura. 
d) B. et D. Uaî. «) Sic scriptuin est in B., D. et in marg. Cod. P. ,' 
P, in textu habet I^t->1 •■ A. /) P. g) In solo A. 

additur versus : 

*• . 1*9 «O.» 

|*j LibLj L«t— s uJüùt ^ 
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M»UI >>Us 
* oïL^ « yt îjoLj itji ’ 

vjHH’ LT-* 

c « « 

jUlc ^J•L^ «XcvX» 
t V_»_*> ^ J— L.^jbL-KM ^ ■ B ,» r> 

L^ lôl_i J— ^ 


tivX^li oL^t 
(v_Â;^irJI) 


••cXbJ 


^ cr- 
cr* 

Àit »f 


U^b ÂJ 


0^5 


JbUL 


lyk^' v’j-" O- 

V';-^ î' C5j-^ g-A-iJ' V'yi 

^Jüi * LX_^ u-LXJL^ 




“^Îjî C5^ 

0 

OuLj 

^ uîitf 


O , 7 B>« 

^n»3li Ij^Jbâ L^ 

e O , 

[Jijü |J haXî |J L« t3l3 


^— » -} j u«l— ^ — il L-»_jl 

LoqjI iAamJo O^i 
&• ur^ 

L^JL/< i_.«JLpiiJI *1 

(JS'IÔ j_j-S qI 


JLsj 


l' jUc l (jm1X!I ^<X«I 

(jolXil UÎt 


' ^ (joUJi jjm &xl« iyiuî^ 


a) Ex P. et A. ; D. L<^ l^^i-j ^ • B. L^ ^^.uiâJJ ! C^- 

de Saey , yintkol. gramm. , p. ‘II*. é) A. vi>w«LBî. c) A. LjC«»âJ, 


d) Ciipnlain om. P. et B. 

I — B. 27 
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o’ 

W^JLJL» ^yA C^.4^» 

«J Ü*'^^ ^<i;!a'?^ \UAilâ XJLw^t l^L UÜ 

s^Li ikJLâ:\ju Oaj'^ üJL^t «Jk^ Li 

y*S^ JUi iuLc i^^â^aL U^a “ aIàLâI w5oJÜL>^ «JÜtj 
J|j>j ik«^j «tjLâ ^;;A.4LSi «JL f i3^ tiÂja u5ü vuJli 

*i 0>JlS W.'^aÎLm^ 

va*jlj ,_ÿic jj^uï! 

^ ■ i L*o »ü««‘)t L ti ^ ^^iXmmi OL&i 

^yijt >_« « At Lj «J Jim ^UèU iüL^S 

yA u^JLX»! qI Ut t^U lk\»-tj yA U5Ü Ju "i (3Ua» 

» 

tani^ra JÜU uj^^t 3 ! jiûjÜI tv3k^ 1 .$^^ 

u^^Uiai L«i{ii ^ OjJ^ ^jÿ«n v^aXsa] 

CkX^VaÎ Lw>Ji^\i iÜU »t\Âe JU yi JÜl:> 

O S 9 m 

C^ tJi^ÿ ^J**i \uJu^ l,5ÂJy^t JL^tÿ^ (}Ui 

çUa Li j jûfiU» Vj-* 

y^Àj U^ ,jJL *a >ÿ L>Oü» «ü vi^wMO^t 

ojLâJli ,_ÿÂ«j 

^ üMjjt Lfi^. AÂ^ 

> O 

\^ltJU^ ;‘T'»i“t‘t vi>JL 3 *^yL^t AJ^L^UJ 

W *■*.*•! i3Ui A *ic Uiâ taû:> i^jUit 

a) VoGulam addont A. el B. i) Ex P. et B. ; A. et D. ^t Lot^. 

e) Soliu P. cav.tj. d) In P. , A, et D. hoc tantum heiuistichium cila- 
tur : in B. alterum ei praembsum est. e] Seculus suin B. ; P. et D. 
add. U et A. AJ s;j'wv^ 
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t, ftj mm 

0 ÂjiX:>^ ^ L*g*e ^j**iL<« yS JUi >u^ iuMw tJÜt ■! v«^ CT^ 
L_il v 3 ^.s u^Lm'^ v^^JLwjt UÎt) JL» t^L»’ Ufo 

L^maI»; j»*^fa-'<ÜI l ^ i UüJj jjU^I Iji'il nO.S 

auU Ju ^ Jl» ^Uit 0» J»£> U JL» u^ ItAj L*£ Jm JL» v^tLüt 
vi;»I;SU«.l ‘ J 33 fcijJj Lt * JL» * ^;y4^L! Jl» jL^Ij 

m O r 

v^jLv Jl-â cijj->*>JL» JL-s 0 »! - ^ "1 * < L- J^ 0 - 

^.y** tbL»^l JL» t^ljL» JL—» \jfûmjm4^\^ 

8 j«^Li Jl» 0 C ki tj^L> JL» >.;^jJt <Âa^ JL» 

Jl-a >-ïjiA*o «JJî^ Vi^jl^ Jl-3 0 > 3 j iJÎJLVa u^‘ «L^l JL» 
|)i i»j f-U.o«. ! l ls^ 'rîj^ ^ JL» 0**^l (jLl-svJl ^_jL» 
L>L.«» i-Lo*.ÂJL /ü UmL » <^ » ï t^ 0l,Aftiî» 0 .p Lc Lâ^'La Jj^ 

« •• «• I «> ) 

L^L> ^ L^^j^ 0»c 0j 04ÎC 0j J** 0j iX^ îUjI 0vX««, 

U>jL^=3ÿ 1 X ^1 0» K4Jt 0j1 XUXjl ^Jl U>'JC>Ô* 

J>i><>» L^I^ ^ L^bLLi ^Jlc |mJuL 9 fLouül J.«j>l 0.» 

jLÜ_AP^ 0v\juv 0^» qL u:^ J^ ^ JL-ÎL» L»^ ^^AjLiw! 
L» iJ Jüb LfjûX» L^'Lp jl» uX! L^JL^'ft vjLt qj^L: 
^ il L J»^ ^ç\Xbw ^LLc 0ÔLXmL» /LâjXLL u;ArfcX» tôL ^ JL» 

iXk^t u^ J>^ 

Ji^hAPM L-jL L 0 lXjl«wL 

0»^ï 0P« X^l—Lül 


a) P. L*j» cl MJ. ! ■^ om. h) Ex A. cl B.; P. et D. 0 aUI 3- 
c) P. cl B. fcXlj Lp9 Jjï. d) Haec verba , quae per crrurem in P., B. 
cl D. omb:>a bunl, Irgiintui in A. e) Oui. P. 
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ttXX# J*j «Mî?’ <j«UiJ 

rf*^' ^ Jijij 1^=“ ri^’ O* o'^i 

I— «3 u^Uil |A*C^ 

♦ É ** ff % > 

îiXw iuLtJ» v,:;JU3 t » ^ lü»A>î xiltAc 

ûr « w l^it 5 ^Lw 5 «Lw&li gAj* jJ^ 

CtjSlâ]^ rf 

j-^[î (j*(lXJt v»jîjû' 

wXM«Jt ^L.^1 JLsj aJj uXUil k\^ 

4><M (.Lj.«JIj aL«,j Lsiji »JU:>3 v_Ââ=UaJt gJ3 * xil 
«■^■^•Â- r ^l-*-> i}*-^ «Xc^'l (ji'jJI) 

çyj ki^j «>*:> L* tô{ , 

iXJ^t ‘ Lj J>-fi_i 

^ gj toltj 0^3 

‘ i>^JU «JAsit ** CJ^ gjoijî * J^Lc jômj 

JUÛJ ^ IfJLc >^J^J ‘ «mÎiAmJI ^ ^bk^Xwl X^Lm 

^çï^^aJ! < üt!-* ^ Ai! “j«-olkXj i^î Cr* 

“L|J5 ‘ L^ Q^_ÿ^A4i3{ iüUiJt J^t 

aJ JU) a^ k)^‘^ ^ sJLii^C) aJ{ Oaxas 


a) C. add. 1 ^‘^ ^Li ^ L^’>>L«fTS CJ^"^ <-5^ LS^ * 

in k. tria ullima rocab. quae C. offert , sic andiunt : ^ L^LmT. 

Kgo haec verba a librariis profecta arbitrer. b] P. add. UJ. c) Ex 
P, , B. et D. ; A. et C. rf) Ex B. : P. et A. L^. e) D. acL* : 

ACyi. /) Ex A. ; P. et D. ! B. ^.>L?UI. 
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*Iilj U^XlLw JL&Ï BÿLâM \S^ 

^ ^ o^s cr* c^ ^ ^ 

u^JUit «X>s ^ ^ jU*^^ w5Lm> l.t.a^ Jüûl 

l>! ^ «L»t qXj |Jj u^jkXi) ût «JÜt U»JL^ 

« « 

L_i L^icUi Jlüi JLSj b<Aaj lÂ^t l»_l 

1 . 5 ^^ u^l o«i«JLe u^JUJI *_S JLü 
ÎM <iyi ^yL^i L^ «^iajO^àJ 

^_5-> 1*-^ fck»Li« |_^JLb U9J)»I t«Ae 

Uüile u^JUSt iJL^ Vy^ i^Oo« 

tXftj v3>^ v:»v^O* «fidjolj >)j*e 

«^\j<xi ^iXid £y^ touM \tt>jS 

i*~l9 v^iJt tx*^ 1^1 ultfuj'i ,}jS Uli 

cr? cr*ï^ cj*?W' * 

^ X«a^ uXiô ^J;\J Uü f,i\jSii iX>t luycai u5üLJt 

OS 9 

Li u^l«it ljue k^ltfUoS ^ 

^ r<^ jii'i (*«^ Lripij P* 

wJlh:! |iJ tjXÿ Sj~*~^ 1 *^ C 7 ^ -%r^ U!y^^ 

j < o iU«J LfJ |*Ayj| ijimJ U^<Ai kX»t 

MiAMt iUo> cA<^ Xâm> iyâtA ()w3 Ouu ujü^Jt u5UU 

vuA^ Ü 1 tXJ^t SL^t I 4 J *>j| « 3 ^^ 

O • O» «» . ‘’®ifc ** ® “’ ^ • ** " 

*-*Jl J*a® «XjXb jIomS ^ C 5 j-t^ lT® l?**^ 


a) Om, P. i) Sic habet C. , sed non video quomodo tam notuœ 

verbum in IjJli (P. et A.) corruptnm fuûset, et suspicor iUque aliud 
verbum hic scriptnm fuiue ; D, ^1 
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^ jJ si;JLliï u 5 ou 

u^aIc AÂ4) L^ xlil^ ^>üLji hflii LrfA L4JL3 iJÜt^ ^t_j 3 

s > s 

IfJÿLiiU tÀfM fijUb U» |0 

^ ^ yiA L4JI5 14^ ^J***i ^ |»ÜÜ 

^^LJI ^ I>LmJI ^ ,3^1 >)Lÿ\jt ^ tüM (_ÿ^ 

^ (•Aj« qI- *^ * (.y^ vil'*» »■<• 

(_5JJI yaSit Uii ]y^js «^L> (j^^t vi^Jiflail jJj 

^1 s-x-A «ii:> ttfAÜÎc) ujJUit Oue 

w^JU) kX.^ ^ J>jta> Ljü u^<Âj ^ kX>|j |i^Lê 
^ u^JLJI kXvc ^ k\»-tj l»'^Lc «JM |J «>it *-Â-^ 

•J kJUi u«Ij ju L* JJij ^ (joLâJL! k_A^ôt fÜJJii 
Ok^ «J JU» «jvX>l Uii S31Â» jLiijJi u^Juit vX^ 

viJtA «JÜt qI vuAi^Miât kXj L«t kt^i*Jt 

B 

kXj^t jûBi mmL> siÂ^j iüML> v 5 UÂe Jv*»t 
»J*>^ *s!<^ ^ «jmL^I jJUfi 

kXkC vV«^^ * «*Â *3 Oyo^li v^L> 1^ «_*>i V/iai *vX*« 

Q 

^lic QjkM^I jjy«t L Sj*^ ^ ^ ^*^1 U^kU-St 

1^1 ^1 ^ t*i ÿ «i3l y(j>\ l_> «JL!U vi^^Lw ikJ kJLS 1*^ jojut 

^ 'li.fr^\ L«l * \jt‘^\ «J JÜij jüL^I sjk^ L5*^ (joUit 

w^JUJ{ kV^ k^l-Ls ««L:> ô( y^ L4JijL^ kX.,;kX^Jt 

kX^ u^i4Jt kX^ JLâi j^î Lj SÿJLuoJt 

a) Solus A. S) Om. P. et B. c) P. et B. ^/'. , . . 

rf) Haec Terba in P. et B. omissa sunt; in A. duo uUinia deaiderantur. 
<) Sic reclisaime, ni fallor, D. {otlenJisne superbiatn)\ P. et B. j;^ ; 
A. et C. ljU 
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13^ JLo liS vy j .« W .j 

3^j*c J-^o IiÂ-$ 5j"**“ oU LJij 

liÂê w.>at*a jjl Jlüâ «JiliÂAMli iv^ju 

JLï u5u (^j— • (_^l »— J i3^ 

> . 6^ «ï » & 

4ÂA JÜÜJ v3LJ) >3^ “ ijr^ Lyj-ri 

u5ÜiXj ^iXw'i tiÂP tj*c iû_ÿju Jli 

U3 l_y** liA-^ 5j**^ u^Wî «A*c iJJS yxw 

«J Q_ÿjCj q 1 «JM oUj1j yj4^ «J WJ C 

<Jl^ KSSi nOuu ^ qM .r;^ stAju jM'Üt 

* k.Ajlf^ «Jl Uis sjuu U^i«Jt kX«C Ojii>^. u^Ut 

Jlii wk«xM o'^-S (Lf^ * «^JUJ{ tX^ 

u^ ^ l*i * >>ju ^ j<«'Ü1 q( »-5 

_^:S\j u5U«It 0U«^ « -x- c c>sXw>i U^cXju v^t »-« 

yytc. jS. |3>^L< ,_jic wjjutajt 

u^JUJt «X^ (_<-^ Oii cj vJLm^O \S^ 

^ u^Xj iii^JUt kX^ |Jle UJb AÎ^L^Jb ^ .»«wjj 

sJuu «J «kï^btf (.5^ lPjiob>^ UbiX4>> 

kX^ i3Ui) obiwc.5 bULc Jk«Lc Jb' ^ «J 

qÎ j^|4£ i3Ls (j«y^v!t vjs^i)' u^Juii k X ii«i, r &-^l k}>*iiipb j)j»c 

l é b b vi i i ^ tii^kwx ^ b tjki ^b ^j«-> xl (2)^ 

OT O <• 

jj>>! 'sy*^ bj( ij^ «^JuJI kX>^ ^yri 


a) SoJiis P. add. |jk»-l. h) Ex A. e( C. ; P. et B. oai. e) Solus 
P. ^'jiiii J«®! «^JL»i! X*£. tl] P. et B. »j,yai. 

I— B. 26* 
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^ |_4 oÜas»t L-o ^ . * . **yi*it _-y«l L «JJI^ JLas jf^ v_àJülâ 

|*^v> O^t q' j»XA».lj 

Jujtw ^ jij^c JJû U «jt j_yi=;SVj^ u^ô ^kJ Jjus u5»JjJk^ 

x »aL«»j Jjl jJLm Xi^LicüL 

«jLmÔ q1>**c (_ÿ-i o'"^^ “^^3 (_ÿ^ »_ÿ*/ J'j*} »ü*i>L» 

aj (3Uü «Aà v_Àm^ aJ i3Laj J>^t Qd v_iüiAA0 

^ L mhi ^ ^9 ÂJyM^ 

iXtâÜJ aÜ! 3vXc i)>A^ AÂJiX«Jt \\iji x>&c 

aJJI fy>- ,_^t aJJS^ wâ.>^ A-! i3l-üi f>*^ aUI l>j> 

lôL^ u^JLJt iX^ aJ JUü aJL!I ôy^j |«^ A<«>i Ç> 

9 e m m f 

l^3U:> L« aUI^ ^ Jüb jJUL^ 

JI 3 tô! t«3 L« iii^JL^jt lVa£ jJ i 3Ü& ^^k4B^u 

Ô^jUy> ^yc oLÜt _^- ^i{ u5^jiP^ 

îvX^ qJ •ij4Syfi 5_j*b jt^Li U I L»?^ 

jjLLuiJI |**y u5ü j Jw^-l a] JUù A*i 

^jitigO L^Uai CT^ 0^5 A/*^^3 ® aS^LmJ uXJtXi 1)^3 

,y^ÿ AjLaail ^y,i «Xa«m> slX:^ ajLLaSCÜI 

^1 ^ xaLaiu X « I |»Act tôt ikijii ^y» q 1^3 Ai'j u^J a3 

C* , i 

^sj e itSS^I uX^t |»Aaü ^ «iJL^ 

j fcLwwsli ^3^^ uXJb 


a) El A. I C. el D.; P. Aii<3LlJ ; B. Xs^La!. i) P. et B. add. 

ÿj^. <) Ex A. et B. ; P. AtfU:?-! (quod ctiam C. offert) sed in marg. 

O - É 

A^:\^l (_j'^ ' 


Digilized by Google 



- r.i - 

‘‘^ u^4^>~^>9 jLs ^ jLs «Jâj ^ 

^L=3j »j !^’^ . ’> L(^ vi^JUit iXfC iXiLe IOL; LfU:$\^ 

I « M« l^t l»l c ^LJt jjjfgat ^yA u^JuJt iX*ft 

kXj>\Mk4Jt x^Ui^u vX>Uim*M nXfj^ü 

u;.j(Lü Ii.««i>1|ll * V>t^l U JÛS U^JUit I.K*£ 

jÿ>»* CJ^ vi>^ jtiïLc fc# 

«iUss tjA^âs Jjtï u^Ut hX^f (3üb l {♦.«,-»• 

* vi^ '>^ 

* yJU, jj tltXc'bd-^ |*J> li? j 

• O - 

^Jai La^.JLc ^ qL* i .>» 

wl* ,J Uls* 

t P ** O ^ ^ 

l.lÀ^ljÿ L^L^Vm U^ 

* vi^JLfJI *J JLSs jÂ^5 U >*a * kXj^ ^ 

^1 O*^ cy jkcLwJt iU*> * 

u;aÂj «Xâte |»M JU3 uiUâ L*^ L^* 

nLLicii 1^ jlS c5^>^ viij^siXé i >\iji 

JLfti fj^aÂA (j«LÂ]t 0®jC ^ ijti j***i! |mJ> uJlb L« 

^ U^ «^jC «J JLftj AJ 'ii * pr> f CJ^W* 

Jls» ji> ^ \j\ u^MÀi «Js JLa ^ JU ^ 

’ r<" * 1.5^^ t5^ u*^ jWJ 

a) P. et B. add. uJj^’ » y»A c) Ex P. et A. ; 

B. et D. »j>^. d'j P. et P. ëUi. e) Omnes Codd. hic perpcrain 
Ul L. /) Om. P. et B. g) In solo D. blc scriptuio est ^ib , sed B. 

el A. ^1 ^1 b. A) Sic (sine vocalibus] P. et A. ; D, 
uâL>u j b. 0 A. et D. add. vj** 

I— B. 26 
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I»li jl^Lï (^^9 iUjLi UL4 

K s- ï 

• ** looL*»' sLjtj ‘ mLI ^,>.*> l_M «JLc * 

cr* o'^s i>c >>jî <^' '^■jii 

*,_ÿ^ ^ l_yXXS\ji iojJM ^kJ Jü» (jUOuSÜb |JL«ltj ujLX^t 
yasjLiayi i^'it ^ iû»^ ^ c>^ >1 1.5^ 

* JjL^U ^ v 3 jt JU ^A:^' JU» |»(Â_iO C 5 '^ 

j9^ I^Aju <^Sifj q 1 I»^ Lt.^ AU &sjLâ^t 

^\ji- Q^^aj |tj JU» tô L* <uyt« «J JL» 

^«*i«n I (UoJÜ u^LÂm j«.ÂU 

Jt» lô Lrf ^ jL» 

Sj5»'^l * uf''“^ L?^ -f^jdiXi 

^ fjKyJs^ U^Ait ^ jCL^o jAîlAit 

‘crü^ »J a>^5 “ïjffLb «Î^U ^ ‘<J>15 »jAjJ Jtjj "i «5A» 

^LAJLj »t^li JL» >Xj\j q( aiyüi! J'JS 

* xJLmi^ olÜJ ^ ik*jA« J i *>i^J^ Lâ^LP atjt U JLü 

u^JLjt A^ ^j\y 3t iUjA*il »»^l ^ ^ 

AJ^( _jjS JL» ^ _yjt lu ^Lo |»ji Ü> jfcjJ JUiî «Aj 

uiAÂc ^ ^ <-6jm üj L Au v^yiXi q 1 A^^I L^I Lj JL» 

JL» Jj«-#\j5 ^ Ltf^tA-Su !-<• (^_)l (_ÿj^ ItfjlAiU U^ JL» 

u'ü^aj q1 vüv.IjÏ lAUï J.J 

* ® * > f 

w^j Qwi jL» ^ JL» »Jâij j>^ u5üô Jül ^U> »t^ 


a) P. et B. ^,. b) Ex P. et A. (cf. Glossar.) ; B. J^s^ ; D. 

Jjj=a‘. c) P. d) El P. et A. J D. (quod forUuse 

praeferendum) ; B. om. 
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*■ . VI * * 

jLj» OJÂJ jJal^ JkiA |jk_J> ôL=»t 

xLu ^ üj^i^ (j«».4. ' > * ^ J** 


* xwûli ylj3Jf ^xi 1 *^ rr 

> A <« ^ O O 

yAOAÂ^ ^ ♦ . C LgJ 

cj^ üiy O? ^ ^ 

jkC) U“" ^ *^> oU>J1j (^*-^5 fcyiî ^JJf 

^J.***^ wlüJI 1*—^ A^t À 1 

^► '^ Lo'bH u^i«jt kX^ l.#"*** Ü^ '^■5^ fci^uJ 

l^j j ^ îkM^Uitj ^ O'J^ 

gJUo X*»^lâH ^yB Lfiy>5 ^2 jjW*C»J 5 (_4f^ wX*M* ^jJ O**^ 

a^J Lf^ ^ (^-^* cj*=-j^’ cr^* 

vy/jli' ût i)«aSj Lf*“^ 0^5 <XfC 0 

<ûlâ m\ _jjt l^i>tc iüdJ j_j-»Jû’ 

(•'■^J '^j;!5 O**^ biAJj q--« *s!i^Ji 

AjtiAxt \yJch» b—>! (_$— ^L»t >w^Ü> 

e ^j_MaJo xJL^ l_j_i I^Lâs JL?^ bAc *--«Lj5 

» )A*«o« S s * ^S 't* * * ** *!' ^ **^ls Cy^ Q ln itoit 

aJ ^i>^^l3 L^ j« { ** «Ai>-t^ JXs Oaaâ^I ^ Q B&'jSt jjjiXü^l 

a) P. yi^r ïJm^. i) Sic scriplum est in C. , et Ibn-Badronnnm 
sic legisse, palet, ni fallor, ex eius interpretatione; caet. Codd. a^Ls. 

c) Ex solo C.; P. tâyoït; A. iu^^ia^ ; B. q^lXj (otn, D. pro 

h. et 2 seq. toc. jti d) P. ÿ3-l.. «) P. hîc Jum». 
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JlîîSJï 

lOà-t iO^ ^ ôjàXi ^ 

^ Jk>-* w»JUü qw* LjI 

u;.<-»t id^wlt J^iXi 

Lj *J c^JUü ‘ i (,!j«.«i iu<«{ tJLit iXtaJ JmS LJ^ 

JJÜ> iUjt Lj L^ JU» «JLit vwJUSt 

L^ JLj> JûlS vjA-jt vV-^ «uJlS ^^yiXïvJLJt 

»L^ ^ . fv. j > u;^ÜÎ Ii£^àjIj 

^çJl 9I Ouij u^.cXj jJÜI pt j-i!- ^ u^y>t 

Ô ^ ^ LUj P-* pj? ^y-^ (J-l; 

fcXj pic p_j p*ic plfe jLi juot pc gjj* p^ • 

pC>^t u^JtÂfÀ çyj O^ kX^ i_Ài^Uû»t 

vjÿüj tU9^ pj «JÜt Jk^ pli' pjl wJL« UJj AsXsiÜt 

j_Â_c P*»" l*li pÂ,M:> HkXjL&t 

pjk! Jliÿ «J LcC>ÿ \_si^ jA^y^ X yis s »- «J f iJkP L* JUi 
u5^'Xo pi 1 1 U pl-^^ u5wd[c 

L« p*^lj L«t}i Ulyd <û{ij£ L« «iJtj Ut JuL^Ua'^ ^Ls |ù' 

a) P" kX^vi-éJt ^lA^kAMJLj |»U^t pk>^ kXâ p x*^ j^ t j t n \ pa pX> kXi \ 

A- tX^OLtJt g>A^UÜlj |•L4^I p>yOki j.«Oi' p« pÂj'Jki; 

D. (X^^Utt p>^ lX-J pjyuu-^Üt p4 pjkXSi 

Reliqui om. In margioe Cod. P. blc scriptum est ; jLsA^b p^ 

i) Ex P. et A.; D. Jjkc. c) Ex 4 Codd. ; soins C. om. 
J) P- ïbL. e) In B. additur OJk> et in 0. , sed in caeteris 

nihil additur. * /) P. JLs. 
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m 9 * ** « 

lô? Viiôl «lXJïÜ «J !ôl |*^àX*J L«t « 

La» l»Â b «» »Â13- {UÛCOA^U q 1 iAJ^ ( 3^1^ |»«j l3l^ 

i^jjb 1^ <3^ 

IÂa.\, ^Ji ^yL5' ) 

<3^. lâ*aj gàtniH j»{«jle 

C w 

yjÿLsc^t vy^ u^L^vmI iA:> i>j> 

£ -i.*.j w— sül c»«.^L5^ 

lu^ioas QLyL ^ ViUJI Sjl_ÿ^,i> 3t JjUu yjfi l»**Éi 

tJuÂ^Wilj iuJUaJt ]y^j tt>t |»LâJI QLJ=a^ A e y oi 

osjr^j^- 

«Xj^-*J 1 OuX«il ^)i« SjLL> 
iX>>-««»4i' Ji-S*! 31yi L^ u*7^ 

lu»lj (.LiJt 3^»! ijJj: |»:SüJ5l OuÂ^UjJ DJtjto U^ 

Q5j^ Q-J iX^ fcj * vi*Jt»î KJ 

KJ Jl-ii-15 v***â» ^L?; *il> X*C ob£=5 

^ 

a) Sic legilur in C. ; F. et B. i^jÿ_JL=> ; A. 
è) Srcutus sam hoc loco C. ; P., A. et D. (D, ) j-^'^ 

LsxX-^ ( ^* wA_^iX— ê ) * 

vivou. ->X^ ( D. ^LùùJb ) I quod absurdam esse non 

laluit librarium C(^. B., qui post ^Uül scripsit: kj 

kiouj »l\^ j3^ ^I-LÜb Lejii _L:p^l. Non dubito quin auclor 

srripserit ut in testa ex C. edidi , et satis verosimile mihi videlur leclO' 
rem quendain in inargine aliam traditionem enotasse, ex quà Abdo-’l-làb 
ibno-'z-Zobairi capul non a Sjris scd ab ipso al-Haddjadjo abscissnm fuisset. 
e) P. ...■giil ; in A. et C. confusa quacdain puncta sub üsdem lileris; 
D. ; B* *■ 
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ujâ Jj jJaJt qI ^ ^ ‘ i^yo\ 

Lf^' * o^j cr^ j.y^ * r' '“V* l5^ 

jfJji\ ^ jJÜl JU£ *^Sj iÛ^U ôi U*5 4>^- 

l 5 ^ jI^JI ail iXi£ 8 ^ ^ J/* 

‘ a^ gl«>l ul» JJis 

O * 

o4) cy O'ÂJ |»t JuLX«»jl 

CS^ 

I» jAclt.^ |Jb Lfot 

• O -- > 

L»jl*^ *"** 'iI_‘rM ^1 * Vi^jAJtlLÂM^ 

ÜljjB U^.ÿ^'Lj J>^ 

L»U LoLal} JlJ> |>l »_Ut <A^ ^-^9 

• ^ O 

LlJ Jlij Ign»] |»-Ji ^>^1 ^ aJ >JLmXk3 * 

O. _ cl ._ . 

^^^LLliÜI oU fUytot mI i^' 1*^ ^■^Aljj^ ^ V^ÜmO 

^ v,:>Jlâ9 (jAtllIt cXfii f jmI Lj ^ * <3^ 

O > O 

0^ i*jj^ * c>wo * U.ïj^ ^ (ji'^ iùw*l 0*"frî^ 

\Xjo gJLJLj |»-SLj' ^ sLàJI tcJ v^ls c^a^l 'A-u i3>^ 

ÀU&:=jt ^yi Sj^ Jw»!} k^'^Aî 1^ i}>^ ^JJt 

2LM«t |.UiJt }^j JUis initf' Ml Iji*^ 1^. Mi Jj'LSj i)>*:>5 


a) _°.-^' io P. post ^ posilum est. b) Sic legeniliiro est (ride 



caet. om. d) Sic recte B. et C. ; A. et D. uisJ 3 aJ ci-ji.i*o > P. 

;^5L13 \J \Xjci.M). «) P. om. i_j. /) Sic P. et D ; B. et C. »Lol ; 
Â. .va'. ÿ) P. ^Jf^y A) Codd. ^ 
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1(£XJ<3^ ObLi JuLw ^ 

Lj «-I i3^ iki^l yi^JLéJt (jaLaJI 

*^h CT^ CT^' c^' LS^'"^ fLi-J' j_ÿi ’<i^}j 

(ji.«.^JI MM M^IjO c>^t l^jÜLtJt >A^ xJ JUis M«OÜ> 

P « > •■ 

LT^ lT?' «-«ai^ ^ iÿ ^Jis>. jL^ 

«• O « > 

iJL^I oii yli lji j sy0L5^J Imj ^Ua^ cf^9 

oi/ î*^ i>^ 

>xs^ Lm yj^ u^jM Ulj'Lï tXJü )JÜ|j cr^ 

^ Uilj O^ J_jic l\jjj -»'• lj^t*3 O^ *^'-5 * 

qÏ Lx^aju^ ^Im^î LâJ \X^lj* qÎ La! 

* .. * 

\.jLfS l3ü> U^JUJI lX ^ L$~^^ S^XA$^I ^ O'^^ 

^ U^JUJt \X ^ Q-rt ‘ yAA^'t ^l ,« *‘~~>\ 

Jy-c eJJl kV*£ ti>j( \iÂS> ij»^. tj «JDt^ yj^y, 

t\y^\ (_^J^ tljlCftS^Î ^iü Jji! xUt^ ^ j AÂK^Ait Q)J* li^JUJl 

x« ^l;> «j/i *j JL« «5J j j]yie ^^y^t 

^3lS cy^ ÏïJaaÎ xü^ q aÂaO^x Ü Ij 

xJl»^ jJljt AXA* i-V’ XaaW jiï>- ^_jJLe ^^jAAjaJl 

^4* »5j*^ J^5 O*® ^ »jvX>o xaS^j 

^ÂjX^l XÂj ^4^ ^ L ^ aI ^ uXaI^ l}*^ 

^yuajt QLjkA^t v^;,A^u (P, jLst) <3Lc sXJLir q 1 
^.jLsjiî (ex A. ; caeL jLJüi ) yjlxJlil. Esl sine dubio annolatip 
inarginalis , desumta ex libro qui de diluviq agit. 

n) Codd. ^ . . .I.d. i) Ex A. et n. i P. et B. '±f^ ; C. bb'Ju. 
r) Om. P., B. et D. ; A. et C. .-aaS'I Jli. d) Ex A. et D.; cael. sLe^t 
(omisso ^ ). e) P. L^aUs. 

I — B. 25* 
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juLsVasI ^ i>.*1 ^ 4JI J.*^v3 siXÂc (_^LâJI Ju ^ 

XcL»:^ Jk>yCï tiXiLViw LâAsï v^L^Ua! |_ÿ^ 

l*j «jkc (JI.LÜ1 wLs^i jki^\ \j^ «jLswI 

tUI «Âc v^AxJt U ^i,X.»-li j*a3 

JÔLAJ ^Ld ^Lha^Üt iX^Mwt L 4 JL 3 

^ JUs ^ lÿMUai LJ iJJt ^ Oÿ«j 

•• ) A? 

u^J L*Ii ^ <^>«»ii L)l L«t 

^ 0^}~^ _;AajJI ]^j-^ Jul^Oiat 

O • . c 

«J La^ o' *-^^ 7 *' w^vi Uis 

jLwtj^ A Ai Ç^ VJ WAAnii l«£^j ^ JwMAAfli I^AJ^ L ^Ij 

«JlXï i_5L\Jt qI^=>j oL* iLtwJi ^ 

^ULÂjt siifà'S ^ iJji u^iÂi >A^ ^ 

S^AÂX ^bLJt ^‘***^1 jC^XJt ô! 

‘ Lfc{*/« kX>|^ wobajb l^ÿixï U.^3 <lj 

<5 ^ U^ 1*®!;^ ^ ïitfLA (j«!j qIî= jJ U^a 

c;^* ü^ 'r^Lr* (*!î *“>* 

xj3L.Ai£ 

»j^ iâjjJi «« .i *JJt i\*e * up 1^4 
jUa» *JJ3. g iÂjL*J1 LM f 

a) Ex C. ; P., A. et 6. oIao; D. ujLàs- h) P. et B. hic eliain 
primuiii bemistichium Tersùs Ibn-Abdouni adduab c) Ex C. ; caet. 

d) P. |*«. e) P. lÀ#. /J P. Jüü. g) Codd. add. 


Digitized by Google 



_ \T - 


I cX^Li X JUAm 

s ^ . . * 

^Juc Li ,^yi-oC*t ^^tÂit jJÜ («X*.;5'Jî JüLà XJ 

^Li ^»iÂ:>f . ^(Âit xJüt^ LftI xïiyM JLib x^U slXP xUt 

^)!a^ ^-4^ L-jt^ ^ 

* O , 

^LX^s 4>J^ <3^^ ^Lé-wJf j*LjJ s— Ü— 1— » 

3^^ XjLitd (_5^^ t^Lc ^ ^jmLâM 
^ ^ (^1^1) 
o' -«..n-<« oui— t-ii qL i 

»'-r!^-j’ LwC ,_j-l-*-c J^j\ 

< oL-Pj. *„;L ) ■! - L_jbL^3 

\j\Xi oJbt:^ cuà^b 

ol «. » ! ' l»ânJLxJ» ,^ÿ-Lc 

^'î ^ ÛJj o1l\^= v_ft<a> ^jA — ;-^ j**JL»o '3'ü 

ïyiaJt iuÀo v_oua*jt siAaÂjbc c^_u. *— • !t 

^ >>L^ ^_^JLc Jot:>^ 

<> - 

jûy>>^ J" *• * •'* o^ * J-*-® **-Uiw« 

,^o ,, o> o> â 

^^>Ji «iü'-« *' Sj 8j>0 ^ vJLfJ! 

x^Lmu ^ '— uàJI MU) jü i_.>«'nr i_«oinB tôt «o JÜL 

^vAÂ^t 0U L.*— fc g VM^i^yic L»*^ 

— jLil^fcU Uiâ 0J v_ÂÂ^'iï 1*;^^' i_ÿ^ U*.*» 

t> A i 

cJLj wobiotit t^‘f -- nXJLs ^ ^ - 

^_jô Kïj^! f,i*»> JL>5 'jlîj^ — j-^ 


a) Sic recle D. 
i) Soliu D. 


in P. puncta diacrilica omissa snnt ; A. oL-9j^Lj. 
c) B. et D. iXfC. d) C. et D. add. 

I — B. 25 
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(.5^^ j MiuUj |»^L«^( [►■=!''J 

* iü!^ .Âi»! JlS * _^l LoJsj> JLs (»j'l^ _jj| i_f^^ »-U*»Jl 

•» t O, i s« O 

»J JLas jU^vtJI 

W. f>iJ' ^ ^:r^' (x>y') 

Cr w S 

'■^■■?*^3 cr^ j~^^s 

\i jkJi «JL^ l5^-> 

JJI^ * Lj«t u^Âc v_A. c l fk-il »•! JLüj \jJm\ jLX;Â«it 

JU» JU ijj; tLi Joiéi- 'i iOÜI, JLs ü,<Jui'J 

n • « 

sJUïy<>^ <^!>J09 (mAÜ |>u^t u^il 

U^t |tji u^CjM Lilj 

Üi ^L:su-.l Ul 'i\ (/!^l) 

Uxlf .!•. «I- ^ L* i.».> 

L_^ (U«<n!l ^ 

^A-a-Ls f ^ } i K -i .t 

L<-A.a.*. ! \ L«J s Lx^I JwiL« 

, tt O ef 

U|00» _ÿJLj 31 ^.?=Vm19 

c > 

L/^.;\XXi£t^ iCoÿX:S\jI 

j_j_jLî (_p-0> A-iJ-j' 

0««OA * 

LâJs 3 LX» ft -Â-jl j ^^iX- m 

al D. add. ^,L.^|. 6) A. sed infra etiam hic Codex ut in 

textu. c) Ex D.; P. ^çé^lÜt ; A. j_j9,Lül ; B. ^^UJt. ,d) Sic 
recte, addilia vocalibus, P.; B. ^ ^*<»«il ajUs»; B- 

JûL^. e) On. P. et B. /) P. g) P. liOui. 
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J , . . * 

Lj ^(Âit jJÜ kX4»^^t jLfi-3 Ak-J 

^li ^«tÂ^t.^iÂi! Li\ AiiyM JUb &^la «lXP «JÜt 

't*'^ L^ Luiixlt L4^i ^ 

- ^ * «i O » 

aJLai.^ Jüb i^L«-M«Jf i j *L j j w ü -i»j J»a j> 

Jüj \wLCd i^Lc ^ 

jl:ücuJI jJL^ ^ (^yt) 

i- i'^ . .-O .J, OL-1— >Ji o^ 

o'-ir^ r-^ ^ ur*-^ <sj^ 

t i 

« oL-^^.jlJLj |*^L-c L-iüLj^ 
t^cXi CJ^Â^ 

ol .é é li |»^Z3^L-A-d 

jjh UJj '~j‘i^ tr* cT/^ l>aLs J'-ï 

ïjtoiJt kJ^ \y^'-‘i <-AJU34>it siASam 'iif£-^\ 

^ jLc jûUiAJU i^jJLc iÜj^l (“i*^ “"^ 

t> •> 

tÜjM^ (_ÿ-J-tj j -».».<« ^ «JLi? * iX^-i- C ^ * j-*J: » üÀ*.y« 

^Jl!{ y.«><« li^Lo ^ W'*^ Lf^* L5*^' O^ V'JLj*5( 

m^Lmj ^ v_À^ >_àJ! mu« kJ iw«xac i-*«nc lôl m JÜü o^-^ 

^vAJUit 0j li^-JL<« ^jaw^t lA.^ Jjaw*-^ l^^—Lcj l_«« ilê L*^ 

— jU-SjJ i}^i U^ [j"^ i_àÂs»’^5 j»a*j i^jÂj u«>«:> 

0 - > 

«JLj u.<uu3.*jt t^XJLd 

^'JiAi M^l li^r^ 4?^ 


a) Sic recle D.; 
i) Solus D. 


P. puDcia diacritica omissa annt ; A. oLPjJüLj. 
c) B. el D. sX^ d) C. et D. add. JJl^ 
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• t- ^ ^ 

Lmj ^iWi A4J P^Lam^I 

^ , é * !■ ■'■ I ■ l»l 

^ 'xi\jMi ^\à>] JU ‘ ^1 Loi\> jLs >jï lS^^-5 

• f t, , i Z ^ ti 

<J JLis jU^«*II 

^ >-:! r-î^' cr^' (/?■>’) 

O « s 

'-^-?^'-*r5 0~^ J~f^S 

JJ vioti'i! ^1 1*^ jUc Uj»î 

xUt^ * Ljjt Isî^jJLc icî^Âc \.JLcï JLü3 ^lA,f^Wit 

^\ JL5 Jls jJÜi tLi Jjiü- 'i jOJIj, JLï ^CJUi'i 
L^v> vjbày«>^ ^.<XJ |m\^' u5^it 

s 

i3^. |kJ u5Cjt/< Ülj 

Üt ^Lrsv->.l LjI 'li (jji^l) 

ü 

l_^ J-LÂJUaSt ^ 

O « • <• « 

••>>.• • -0^ O > 

; P *-■>-■ a 

LjLa.aJwJI L4J ^ JwLa 

• O ,0 «y 

ü^LXi ^^JLi c^bXj» Jt 

i> > 

t j) **"'* 

LÂjO O JLjL*^ 


al D. add. ^,U.1:tI. h\ A. jU>,>tjMi sed iofra etiam bie Codex ut io 
texlu. c) Ex D. ; P. i A. j^jLüi ; B. ^^UJI. ,d) Sic 

recte, addilie vocalibus, P.; B. ^^1 juL^; A. ^.«é»]| jjU»' ; I). 
JûL^. e) On. P. et B. f) P. ' g) P* UiXil. 
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Lj (Jülj u^iXacI L« JLii tVJi 

xJÜI lX^aC t(-X^ ^*Â<Cj »]l 

o'^^' ij> N^'-Vî cr^ u*|; 'üajLs ^Lj 

> } 

«>1.^ sJlit iX^ (j«.tj vüAjl_j »_^ ^:i/jS |*_j: 

UX) \ii/jS ^ 

L_J tJllb '‘‘^aXJ X -A-j .,A«A-t«Jt (Jivtj |*-b> 

(iXI^ isî^IaJI x ^ l»Lfi5 ^^jaâx^aÜ 

v_A«Aai< (jaÎ^ jaÛ vi^JuJt Xac JLî^ m \JS (__5Xi! ^llaJi 

V ’-Vv'* fX^ JLs |k^ ,.» « > A > ! t ,3^ Lf^}^ “ }Xxj 
|Jlc ^— ! JLJ) ^ t—AJua^it qL^sI * u^JUit X^ 

l w It C 0^-*J ^jÂw Ll XJj^ XawiÀJ ^LaJI .^ g A J »Jt 

i^j—^ ^ *’*s [> f«*^ A&lj cy~* i-A«*iti' 

Vi;/otj L» _j«JM l3~X?" l3LS JLs ^L£=aj ^ «JUaSa 

cr^s *' XÂj^ ‘ OjX ^^LJLj |3LâLS^ V_A«A=4jt 

â JLJ i.^bL4 ^jauà-^aJÎ 

/ ,_j*c ^ Jj* 4 a 4 ' Xa** t^' ># U!, 

XA»Â.-g\J! * »b4 j-CtX-J q'<^S|S OL^a»! (_j-j1-? 

’ LTX^3 ur * yîî jAtjJ' L5y>’j 

a) Sic sine dubio lefrcndum est; P. i_jX> : A. ^j*j'; C. et D. ; 
B. XÀb’> b) Soins A. ^ y^^juiJI ^b' ; caeU ut edidi, c) A., C. 
el D. oXi ; P- y;cl- d) Sic C. (cf. ann. ad h. I.) ; P. et D. wL^Jb : 
A. ^lÂ>Ub (Tel v_jLft^Jb)- e) //oc /oco sic legitur in P., A., C. 
et D. /) D. j4s:. ff} P- s^l. AJ Quid h. I. legendum sit ne> 
sc.io; P. (salis indislincte) Ij — > ; C. (^.«vsa ; D. , 

A. [c=>y^; B. j (et lune Lijj'JI ; Liby ^ in omnibus reliquis scri- 
ptum est). i) P., B. el C. 
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f m « . 

|.y=3JI Lî^ l»<Aii3 

, - J . m ^ 

(*4^j^3 ^lj*Jt i)-iij> Lf^ |•l^jiïî 

)i^L:>^ >_.Obâ4>SI u^LtJI iX^f; 

O ' 

^j»Uil ^^.1 JLfis juLs^oï ^y> “’ o^ “^4; o^ '■Vv** 

tUjtajJ fcli! »<^ ^_;9 ^ 4^^ 

1^ k-À>«>Jt i C csA^i woua^jl 

kX<j|j IumI^ iJJI >X^ r »L> ftJ fcJUÂs U «Aa< &L!t vXa^ 

LJ lÿLxoKil L« >^jiA ^Joi 

S 

p^«^v>-4k-j L * i> 1 r ^jni». * I \y 

>Jl J >A**c JLa- 9 ttA^Lutf j-j> (ii^JU^t iX^ Léi^ 

uXJUJt (X^ ^ -l- c o^iXj L^ u;/w a X»3 L-4 qLa^ 

^^^isaJU \,i;JLâ tXa mUs I^ 1vX>Lw y> 

«JJt 

.^j^S o^X^5 J^! vi-,^ 

u^U»^ L*^ ; il ^ i,:>>_j>^Li c;<JL«.» 

cy j'^' 1^ 

0*1 
*>*^L*aj ^y> iXs 

i 0 « > 

u^JUit ^ ji/mx lX^ J1»5 ^31*9 

^ jÂy >_uüa. fcJt e^s- ^ WjjiaJI ^^t 

a) SicP. clA. ; B. D. ^^LuJj ; C. qI*^. 4) Ex conieclu- 

ri ; P. li^wooLi : A. ,;iyÆ.oLi ; C. v^yua^li ; in B. postrema Tcrsàs rocab. 
sic audiunt: xj^LiLi ,_5>>J1 ci^iLsÜli• f) Sic reclc C. et D. (cf. CL 
()iialreincre , Iflémoire tur la vie d' Abi-aUah hen-Zobair, p. IDI); P. cl 
B. i A. 
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_ IaT _ 

»iA*j qUs Qj-< qJ ^ lili bL! i\js\j 

L<- 'r^ ^ o' v-Sl;*^' 

iJsjLsVajI -A.X/ (. 5^^ U^JuJi lX.^ 

«5oô j_yic (. 4 ^ kXs»! eÿLuLH 1 *^^ 

«^Ât Lo |*^ls (*^ v3i-ï tJlj 

^lÀP |}jl3t ^ ,_aJU 24 ^I »J JLüj iJÏ^lVc ]y^j^ 'jt 

^ !ôl JLs (.^ k)^_;'-5 o' T^ <y~* 

s_SlJL>^l r^J^- O *** ' ' ^*'-t! j»^jjLi>£ Li^SAoUi' 

iXvC qI ^ J'^'^ tjr^j'^'- 

^^üj v_,«ju3<» JLiti i«Jt i ^jl.^yJlj LaSâJüî il 

j_yj aJJ! i-jI jk^Alc ^y^i^l ti)j,5\JI “ ^ jJü! Juc qjI 
j; 0 »iXo ^J! bj^l |_^l Jlï j^^'i3l-ï i_c^ Lo v3Ls 
|.i-Vî ^ >Xaa*I LjI ^ vlT*^ * jLiïui JLis _;-^-c 

ji:=l *131^ fc*i! *_^Uj Lo JUï t’îijJ i^l pAiUil JU «SLjI^ 

Ijis-I Lo JLï j.u\iï vXax: Ju^>*i JLï |,-j Loji 

^J;^. pj^il ^ ^.î eiJj 

(•3*5 Juuo j*>~J l*Jj jLil Lj ^LL! qL:= 3 Loi jxA'iî ^ 
v_.A«AaA0 ^ 1»^ L^VAali aJ qI^ 3 *il 

ij’i ^ ivXoJ LL3=^JI 

i^LJs ItXjl ^Liüi LLoJLm<I i_53j| (jiLji LaXs^UL» ^ .Oil. iJl,iü JjAito 


ffjOm. P., A. cl B. fc) Sic forUsse Icgcndum csl {al-AiM.out , ji. CGIi, 

io fdtl* ) ^Lo>om1 »aj ) î P» ^L»w^i î A» et B. ^L2*\Âi ) 

J>l^.^'J : D. f) Eï conici luiii; I). ^ il ; P. ^ù! ; A. 

,r>u' ; B. .>'.j, C. .^1. d) A, cil). vVjw» i B. Awl. . e) P. ^Lô. 


Digitizod by Google 
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j.bL«J! ^Alc ® tÿli x*fijL<-'Jî 

xJ Jl— s J»ju: UJü 

SlAjLwj JuLM ^ ÿj4^ (J»j^ L« qLÏ' _jJ Oüs\«.t 

iXxm qJ jyK*C JJCÜJ J»\ &J ijli U «jÜu 

i ft 

L^ ^ JÜ Oi:S='JL** w>y JLÏ 

x Ixj ^aaj (3^»J I^-J ^kLCfld slXju 
2uJ ,y^. ^ 

>ü v3 'J^ »^Xj>Î 

I^wLÜJ I. *ï ^ *3 Abh/*^ ^^**wwO 

OLj; ^oI CT^* obLC^t _yJy xLü JJWbwJ ^ 

â &aC^ ^ Juu 

* » O > <1 . 

xü^Lw ^J*/^ cT^ UxASiA rt 

«>«> «0>('-N)><'0> 

jij3 es* jLa^I Lgj s^jli=3 

f ^üt^LiÜîj j^jJ! ^ ^(ÀM t^Aju i «o 

UiL>^ f l^AjbUJ l^Jjt r» ^i Lg.ll.*^ 

Ola£ ^A ^ u^i3 ^ x 1 a 3 

i_.OLia4JI uI^SVa^I '■.«, 'i 'Ii ‘^ u^JÜt kX^c qI^s kXi; Otjf O^ iii^Ul 
1_S-* -r^^s 1>*^3 * k-**«jJlj ljyk>»t qÏ (*^^J!5 * 

&*j'lLij ij'j^U >i«L^»ï xJ lj=Uoli qLï"^ 


a) P. .sLi. i) P. oJ>jLi. c) Sic reclc A. et D. ; B. ; C. 
pro hahel ^\ ; P. ^!. d) P. JJ^J- «) P- «* A. 

/) Ex A., C. et D. ; P. et B. g) P. '^xJ. A) Hacc 

5 voc. oin. P. cl B. 
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1^; qÎ JLî Lj 1L> L« JLî .Aïil UJl5 

^ lôl jJ JUis jkjU iuU J 'i^ jJJt 

t'*- &i JLas l«-î'LL»i'L> lXc 

^ « •> Ci 

o’ v£>si^ U>mÂn& tuVC ^ 4 ^.^ÜIam, 9 c\Â^ La\ 

XAjt^ ^ JLXAj! t^^Li tX^ 

j*j* xJJi Xvî* ^ ^ tj«ÜJî jf^ tM ^ 

wl^Vjkdt j», £■*■*■! JLXi ^ 

i^>JL3 x JÜt 

y O ^ 9 * 

«4>uy0j9 ^ j *â*3Âj »X»jt»a iXïj !<>5 Lw 4^1 «Jut ^i-b> 

«1^5 L^ÿ vjjjLéJI 

^1 Jjâ Ujj l»f! u^3 a^Ls j_ÿ-9 XjL>^ 

^Uis»k*5t ijl£sj ^Li^>*It 0 -'-*-i 

jkXj ; 

jLx,;^UJ^ L5~^^ \J"^j îîxa.^ 1 X jywu>**. ^ Üt 

jLi KâjlX^JIj ^ ^ \î>Jt^ 

Oiiü xiSt (3li vSj I 4 I 9 ^lÂxJü ^ 

(»i J^i '^4; O^' ,y^ L?^t uot; 

w'^fT^U (.ja^LaoS JUj bU^a ^Lx^uJl q1 

*0 „ O «. 

/ 0 L .3 &.x«^ iôt 


a) £x coniecturà quain non pro certà habco; P. i^jô ; A. tjj$\Xj ; D. 
î^-i^TJo* i) £x P4 et -B- j A. t 3 jr lA*M.i ^ i D, v_?-^ôL«a 4— • ^) B- («j 

oïD.; A. ^ycS (hic ante l^^b aJdil j); D. JjjüL:. rf) A. D. 

v3j*ji;- <^l i^on dubito quin reetc hic seae habeat particula copulaliva 
j»j qilum A. ullul; P. k^Ls^Aal ^ i B. v.jLzSVu'i!. /) P. (jjb" 

I— B. 2 'i» 
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jij il Us Aie J» U |Jj »Jjj u5üûi 

jjs ô[jj 1^1 O^îj " r» 

> ♦ * 2 » , 

jÂi3 ^ wLId uXd ^ ^.JL. > 

.C-» ^-' 

*ïy*î ,^5^ >>4; O^’ 

xUsj jH^Üj U^ u^i LL^si lASj ^M^'l iXa^t Sj*^ 

o^i Cf*^ '»-i^ I.J*^'^^ _;J^-i'41 ^_jl 

>>L^ *ül * <>-vi^ ^1 

^ L^io O-îir* CT^ w^JÜÎ »-W |J^:>- 

O^ jXax«.C 

, » > O O > 

i_5jJt cr^ »^' o^ ÿj 

>*4£ ^ O*^-^ BwKUüI^ Sl^^Viil ^**11 As S^ijAjSS 

^ly Uls AS^ ^ lAi>-! J_jic U»-! >_BS)i oLâ» ^ 

i^U^ÜI j!l^ LjXi < Vjy^ USxil aJl^I 

sLâILs IL^i lV-!-^ L^Lo »— I A_J yUio y^S t^Ji^ _X««.C 

vXS»-! AJM 8jC«»C |_jS |_ÿ-«^. * ^ <ail.X<0 

ijls aJI AmI^ C)j U^ vs>ôI q>< a-I J'-bï aôH?»' ^ AJL>aX>Ls 
l»j «^lÿl '~H *J (j«ÜÀ*i! Lsl fff^ji^ Jlüs jf*^ 

^ ' ' ■ / 

a) Codd. ^LL'. /') Sie scripsi cum D., Abou ’l-fedi (1, p. 408) et 

Ibn-Khallic.'ine (ed. du Slane, I, p. 400), qui Uinen alio loco (p. 631) 
oflert pMr ..yi qucxl hic in reliquis raeis Codd. legitur. CL sq. caput. 
c) Sic lege; 1*. ^L?^b ; A. j^L> Jb ; C. D. B. om. 

</) A. ^ua. e) Sic reclu B. el l). ; P. et A. M-.-ià!.» . 
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Ls.it xüüLi 

jii=l u^L-=\Aait qI »J jUis s>L; >-^;*'*^ OiT* î*^ 

^t tJs*y> L^ i3<.iu u*^ t>>Acj ïlXæ lL^ 


t_ÿji.xt tôLs M>^t^t L»_}t^ MÇkXj^ 

jCci5lj.Jt ^t yxtXj u^L^SUnJ! ^t Qjjio i)«*^lj l*f;^'^ 

05.- o' |yt»L> Jki X^uw^tj ii^L5:UaJI g'^Asls b^I ^ 

l»^Lc l^Ubl cXJs ^^t ^^.^.w<l Ulâ 

C.-< 

jjj^t ‘ ij«^l Lit ^J«lJJt ^_5.>LÂ9 XiJ't u«Lüt 

V « * 9 

xJÜt Juc xJÜÏ^ w^L^wJl JjJb « <Aju5 

^£^•3 ^ i^ÀC * Üj^*V,^î &Lil3 ^ 

f & f ^ , 

bUïj L^r^i^li üL^ 

iXs^rj ^ y« L>’ôj 

c ^ et 

tt-^\j .;;A.(Ljt iAAj ^_$J**i 

^ Lj^LamJC.» LÂ.Â.JU) L.£(Ai..O 0 


«iÂ0’ < 1.$*^ ^ (*^ 

jS -.B O O O 

^ W^cXilt 


L_a_J^L_J I^^_^ 1 _j! ^«JLvl 2.J 

O O » 

Lâ>L.Cj «JLk.j' \^tX£-> uSLXit 

L-*-# Lwo ^ l_jLS 


a) C. et D, lXju. 4) Seculus sum B.; P. et A. add. vi<.i=ü! 

in C. el D. melius; gj^ (i»yî=Ü! ^ jj jSj , sed »u- 

spicor 3 ùU verba ab antiquo quodam librario in margine addita fuisse, 
c) A. L^Lwwûe ; C. LxlLxa. d) A., B. et fortasse P. .j. e) Sulus C. 
s\u. yj P. et A. wA^jt ; B. lAi^t. 

I— B. 24 
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_ lAf _ 


tJkj^ Ji-ïj 

Jli, ^y ^Uï »JJ1 

^>T> Oÿj |*j o^Lw U<a »< g i.X>t ^jLAcl L« JJli U<a»Lô 
tSJjü tAüI IL^ tXÂe JÜ» 

o' 

« JLî Lo bl, JbC^ Uj L^ |_y^ bî iJÜl^ *4-i-<î 

* Mj J-ia iX»J * jkfcyiJl Jÿj JU-. 

s^_JLm q-^ 

i>-*-L-ê ujL^c „ÿj 

(»--^ JwA_Sj 


.£ 6 « 0 « O « * 

L5'y ri 

-J * 0 .. #*" 

^ Ü_5 (*-[5 


_y, LpIj y,*»-Uo \j^ uS^Lsua!! yJ> ,j,ôt jj\ 

y y x4" o-J ^*^5 CT? y lyi y «^LswaJt 

y kül «yu yAj u^LsUaJI —y y q-j <Aju. 

oL^i <^5 O*-/ cr* o^J Oi J^j O^ 

liiyü! y ÿjj ** ‘jS^Lsuail ijt * w^LsA*aJl ly^s Ja^Ij —y v-a-mm 
yUH y ^y5y yjit y bi ' o'yOj UL^ * 

^yj ajL^^I AmsÂ^’ 

^Lwwÿ LâJI ^ j aâow wS^i^Ujaif uaL^VAdî 


a) P. et B. «jGf. b) Om. P. et B., sed etiam apud I — A. h. r. 

leguDtur. c] Ex P. et B. ; caet. cum 1 — A. <^) Om. P. e) P. 

O^* 
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ysiLij «L> iXü ^y^ »ÜI lA^ liÂf 

<1 O m 

luOu ^lA-Jt uXJLj ciO>^U «AiLol A.^1 < 

0^5 o***^ Z,r^^ LS^'^ «^-îLo liÂJ’ »J v:;JL9^ 

i^^Â:> i3^s u^3 ^ L^ 'l;'^ Ju£ 

La Là-nxt j-l*^ JL Ls>U^ bLc L»*<.> Lax^Ij 

^4üw i^iÂJÜ Lg^ yjfj '•^^S l» < iJc i)«>iA5 

|L |Jjij (AL LbL3 LüLL L^it «JÜI JUü U^Â»a 
LfiaJ l, ,; IM»? 0>^l i_f^S ^ { *L. ~ >- ^ ï^j L^;!:^Xüû>.t 

Jijt Ooj: L^LL Lf< ^ L^ |Jj L^iii''»j 

0 O 

LJJ j_y!! aûjL-Lï L(J ^_jL» qL= U uiyaj 

jJJt ^y» Kj^ .y^J^ |J^ U{J SJLÀ*0 Ui 

|.^ yi «JJt lA^ >,:>uaiül Uis ^ ^ 

LJl Lpy>5 Uf^o o^-Jl ^y^ ^^ja^Lacûa ^yh^i) Lû^ 

LabLc «J cxA^ st^t ^ÿ ^ 

L Jliü bIL Jàj iJtA ^L ^ 

^ 1.$'^' 1iAÂ9 «JL!| f^ji bÂP jUal BiÂi^ lut 

V^LL jS> j_yiLûJI y\^ 

)hAji> ü' JJM M (*-*• 

» 

6 « 

sLjt i O Ju>< [j>*^ «,^>jt.«M^t <o>^ 

jüLi.^ I»lct luLH^ ^j^>iAjj yMj\ÿ u>uM LAm 
v_À]t iuLa L^l lUd^ y\ yLc uAJiAj L^I (j»v> iu.yt^ Ijt 

JUb iu_y*« L{J ^_y-Sj >~*aj oLa LaJb *-uS y^ k^;ÿHs 

a) P. Jb. 
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(ÿl-® ^ vir^ o*^ ^ 

juaoS l«J^ U.,.J^r. U;Ccv>ÿXii.t lAJ» L^Lt 

^ j ^ 1^'^ * L^AA^bo * L^Â4 O^Xil L* 

“ '^j L y «».a&-ij ‘ iSy*^ L^j^liÂj “ b U». ~ >- L^ 

^bLw ^ tJLit iX^ |k\ 3 JLl» «Jl^t qaa.a> i_;jAaj| Ul» «âc 

<• O O 

u^Àfi ^ j ^w^l ^ u^jJlc Lk^t 

luit u5^L«t Uj^ ju«üt L^ 

. •« 

|J lüLi iJL* iL^ xjU'^t / ^^13 ^U u5^0^AM«t 

^ i^^AC^^^AAwt S^>JL5 ^t wJLItj |«J|ÿ UiAao ^t JJü 

•• > «P ^ 

/uba U «^jt^ ^«kj ut^ j—9 L-* v^j>5Î 
L^ L ^ jt J L r . ^_^Li xjullu «jti^li t t3 LPj x^j-j 

* > C|& 

u^t sjùà U^3 xÂit lu^l \jA^ iÿ^ xJl:^I v 31^9 

O ■• û 

Aii/-»c.y »jtj * u^Li 0^*7— »j| Uo xJ JLa: ^ &üt JU£ 

tfÂ« u5JL« bJÿ-jj l^iJj ^ t<Â^. i3>i>oL9 u^juLLü L^l xicsij Lx^s 

3 O « 

JbCt^' ^ JLs l^t xaiju ^ ^ <31^ 

Uli X4>^l t3t «jua Lg^l »ÎJé<i U.±= LÿJba 


a) P. JkJjIi* à) Sic lagendum opiner; cf. ann. ad h. I.; P, ^L^; 
A- ; B. bLï : C. bULs : D. (sic) Tel bUbs : I — A. 'i^ 

c) A. u5ôlyii: C. u^j;>t; utrumque pro glossà habeo. Cum 
reliquia facit I — A. d) C. et 1 — A. (quod fortaase etiaio in 

A. scriptum est) ; D. e) Ex coniecluii ; P, ; A. 

-«J! : B. : C. ^^1 ; D. ^.iJl ; I— A. yCiJl. /) P. ^Lê. 
g) P. et B. 1X5', A) P. et B. JLJt 1 a± i^5j ; cum lextu 

facit I — A. i) P. et A. IJ^^ , sed quum D. et I — A. (in B. et C. 

omittilur ) iJut' offèranl, de terA leclione dubium esse non poteat 
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[j"^ 1 CT^ j_Cj^Uiu ^tAujs 

>lv>^iAit Jij) U^jâ^ ûc u;/wj| 

IÂC v^>Jl3 u^aIx^ L«. il bL4JI 

U^Jx<Uj bli W^ÂC «J (_ÿÂ£ Mi^ Lit Uit u5vÂC xUt 

u^AÏ^ OLi U^ Jÿ-9 iX»l ïJ^j 

Lâj luil ‘ “ \ji.fp>^ \^S) CT^ u^âJU»- &j'w<^l 

St » y o^S M 

S'Ji 1»-^ jf:i^ 

^èlct iJÜtj |^t>Â£ u5ü ^ l-A^^ l»«J^ &JL!t 

tt * r ^ y 

^^^^aslww i^*Aà-w LxÂsI^ l*jJu0 iJJ( u^ L»P^^j 

x ùlfcw j»aJu9 X-LJÏ v 3^^ u5yÿkS-w ^K<^9 

•■ > y O 

\j^ vj>^"**5 Li^^vü aXuI;^» aj^X:>! i\J» 

>i»hlj>A» Jjê ^yA L*^ U^3 ÜÿJM UaIic 

v_:^i;> waÎ't^ ‘lT^ i3l-Jj IJuvXà |iÂ:> 

ül_j v)*-^ iXj) |»bLw »JÜ! iXis q1-^j 1 ^» 4p La 

Oo^ xJLa fjâc\ u5LJi 3 ïÿi*A ot^üu 

kXAjjj Ji^ SyM^ iUc SlAitj^ ‘ 

j.'îij »ç,Jt> (_ji La i)jij 8;**o J-kc (_ÿA=‘ »>à.>Vj Jjj ’jji saX=> .vi! 
^JLI x!La yfiÿ î.^-^* *t!'^ (lUiJi \A»àj 

jiJl ^J^'*S *** v-âi i > .fe:^ 

LpLI m^Ljj L:-j »JLù lyjmi y^i 

jü li'J» j»Li iu^ |Ju»>à Laa»j>- 1»'^ Uis U*ic y J — »jj 

x— • « 

a) El coniccturâ quam pro cerlâ habco (cf. annot. ad h. I.); 1*. , A., B., 
C. et I — A. ; D- v_!L^.» A) Om. P, c) P. addit tj^, 

d) Solus P. uJi : B. jJis. ^1 ; cael. et I — A. ut edidi. 
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^1-C J^j^ <übt 1 <j 4JM 

« iC 

u^ii3 x! iiî^aIc ^^^LmmJI j IlXj! la^ 

» V ) > 

Vl><A3Ajt ljl U^t JLa^^t '^■^J^S ' Oj5=sJ -l-^^-— > <AiÜ 

(i^ üJut (_ÿ-j^ liî^JuU jï^j' ij5Ü3 I^^âaJUj pli 

Liî iJül »jL*5»I n4^j c 5^ uX*>^ i^lv>U 

^Ju La JLa l ; > 3 cij L^t uXaà£ ^ KiLAt 

L^«lc UJi aJÜI tL* yjâ\ JUB jwjt Xj jMa 

~ - . ^ - »s5 

,3ijk:^ «uj^iAib <3^ 

jJÜt jiA— ^ C?^ l*-w i^iXi j.^! 

\..A.AjhM LkC ^ xl^c 

xIjÎ lV.£ O^ 

«lÂP lXï^ ^ 

iû ^ tAjjJ blXju 8iA^ iC«^t 

xX^I ^ 3^t j**1-*0**1j1 «3*^ C:aÂJ 

I • •. 

L*^«13S^ L^LÀaw U^Kji^ OimJiy <iyjl*Uir lKa«^ 

O O > 

p_S '±->j^ U- {, i.l La. {« le L^ ^ L L 

i^L£ c:«jlj o' ijlj c^w'Li 

LaÜ u5LLj>i ^ m» . ‘i a S 1 pji} uX-jtj ‘ \üM;iXi\j 

>jdLjc>^ ^ ^111 vü««i^5 eXâi \a/S^ * 

jjasLi ^u5L^ iXPLi kJÜtj u>LiAj L*ifUis^t ijJ ^_ÿ* 


0 ) P. cl B. ^j:]_jn_XJÜj: C. j_c_i^JCJL!; A-, D. et I— A. 
b) El A., 1). cl I— A. ; P. ^^Lâa; B. el C. ^j^^Lâa* c) A., C. , D. 
et I— A. ^voioV d) Ex P., A. et D.: B., C. ell— A. >jiLït. 

e) P., B. et D. tôl. /) Ex C,, D. el 1— A,; cael. 
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«-Le ^LÜI kXiJjt 

lût j»,l. g sLiJj UJû L« * Jj>t ii^ 

ùl*a tJ^ Ou ^ ^ L*J ^ v>L iJÜt y!^ (j^ ^»tXÛ=U 

", oi E 

^ jujt^ (Aa.^!^ * fcia r jlJ 1 ^4-1.^ xJ J<i*5^! 

Xj * t^^b" L* '■^'ï^ 1;'^ LT^ 

S^^iÂh^V^ j»^ÂC OjAOJ ^ ^ ^ ^ ^ [^^kX^JCuwl^ 

Qillj ^ Aj^jd X£kX^ * a^! i3^ 

Jli iu^ybQ u^û Uû ^ ^ (J*^ LP^t^t Ujt^ XjL^t 

mi cE O > O ' « 

i^t gtj>^(Alt Lt iu^^jM i^^^aiül Ulâ XacA3> L« {jfy*i 

«ÂÂ^ Uf^ L^L^ 

|vA 3 tôl gtt^kXH J'ûiî Xa^ ^*ymi 1^ 

‘^lT^ *''^ ü' *t^ '-^ '-ï’j*^’ 

\jü!O y A îbl AÂ;^Ut 

X^t V4 ;aa> vjÿtyiiüt xûx xS> v;;AjOt !<3l3 X^ 

tÿÿ JP joJj «J ^^L>l jk^viLs} 1»^ ÛJ6 ,Xuiti 

u f ^ i ^ i3'^ *-!>^LX>!t UjUj lii^ ^ ^ fijà^ a^y^ ^-^.a 


o) El P. et A.; C., D. et I— A. Jj,t. *) Om. P, c) Ex A., D. 
et 1— A. ; C. Kjty qnod etiam ia P. scriptum fait, sed deinde 

iDutatum est Jlju. 1^ ip tX;iil,. d) P. e) Sic forlasse le- 

gendum est (cf. p, et*, ts. 6) ; C. yL.j D. et I— A. (omisso ju ) ; 

A. a^ô\^\ (omisso »j); P. tj_^. /) Sic A.; ia D. omnia puncta dia- 

critica omissa sunt; in P. non addita sont puncta diacr. literis kX>-^ ; in 
C. et I— A. aut ;s\ aut puncto caret, gj P. et deinde 
A) P. et B. .y UfJcr» ; cum testa facit I — A. t) P. et B. add. 

A) P. et B. add. articulum. 

I— B. 23* 
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Oïb- tô5 jjLs “jjkXs^vJt ^ 1^^ '-ii^o 

l ^. «lc ‘*LSjj> *ljJlJl * qI/ L^ Jw*j 

«• ^ ti O « 

g-aj^ ‘ « »X=>Ù i (_jjj:t ycs. jUc XijL. ^y Ij “ UjJt> 

jLaa^Î ^ ^ JL^-LêI / ^ t* J w Jla ^3*3cJî 

Vja\ fcliî ^ i^AXjyj (jçtÂJLj ^ L^ ^—n 1 

Ul3 U_j*ail y «5ü aJU! kiSlisj ^L» aJLJLj '^I h^JS 'iy 

4ÿ^. «X^jt tyyj sUJLct 
qLs ^y^ jtX*o uXj 

Aj'yt j.X« (jJ *U1 iX»£ ^bUa ^ lS^*^ (j»LÜ! 

,0 O »>C»» *i.,, 

‘ xiijib ** £/“^ ^ o*-Lj ^ 

Lji «lil vX^ vii«.SU*»tj “ f qÜ" (^>XJ! ® *J " 

iûüL<a L>* (_j»**a! L_f_i 'iUjij LPl^'li its^vX- il Ljtj *yJ"^ 

«XfcS^il^ >ü«Jü» »■ stiX^X»! 

^ »X5 jJJt ^Jl *JLJ 

Ui Oüy« yiiLa jf^ Jû'Xs^j jûc vkJLwj Sj^t t «lJy:«l tXï, 

a) P. inepte iXsUl. i) El C, et I — A. (cf. Glossar. in ■ « .1 a. | ; 
A. et D. : P* qnod etiam bonnm cet. e) Om. P. 

rf) P. fcSjcI. e) P. f) Êx D. et I — A.; caet. om. g) Ex 

iisdem ; caet yd. h) P. et B. perperam LiXïJLcl ( B. i\ïj ) tXSi. 
i) P. et B. add. sLÎ (inepte). *) Ex P. et D.; B. ^yUJ; A., C. et 

I— A. (riolato métro). /) P. has TocaJes habet Oiib et deinde 

jjLij. Soins B. uiiliai'. m) B. et D. ; C. ^Jü ; I— A. ^y,. 

n) I — A. (sic). o) Om. B. et I — A. p) P. et B. add. aj. 

9 ) P' f) P- (^iXjX«»l ; B. ; caeteri et 1 — A. ut edidi. 
») Vera lectio in solo I — A. serxata est; P. ::.„ ( ; A., C. et 1). 
v^y*"' : B. ^ 


Digitized by Google 



— I vv — 


l/toyclj UJlC ^Li>,>Lj L{.«nÀj 

«Loojy * l^UJLc|ÿ l5'-'^^ 

IJlè u5üJu |»^yL». ^ iJÜ) Ulcli ' Ls^l «Jlii L^ c;aj'üü L^ 

l ^^LLj UPvXgjà? yA-i-!,! olr* ^ 

(_wtj ^ (_5 iÂJ1j Kj^jm UJLcÎj Lj^t * LkU vi-ou^* 

Jjiï ^JJlsJ ^ l^/kAa^ L»J LJlIp iüL^t tJüt >Xa£ 

< 

X^tLc ^9 Uyaiti ^ »jil^l t_3^Ü3 >_] L^ 

v_^ . L^U:^ qIiÀ^I-I) UJI 

|«bLw iuLIt vX>C l_9^^ ,^y-* ü -Jju Juot 

ï-iytA _yj(^ ‘ vJl^u.5 u>wo 

{^jj ^'^1 Kjuul Jy>«AJb UP^t 

l 5;J-^' L^: JjSa q1 ^ç 5 ^ ^lAiüî ^ 

xjL^i ^JLJt L^lc bi3iAà 

\^jn^ 9 j*-j aLiüq^ f i 3 ^ 

qL- J ü Aîj jAaiî ^iwuî ^ «j;^ y U^ jOi» 

L*J oLîjt ,_ÿ-j sLj'îJ!. f Jj-*' »A->* 


a) Sic legendum esse puto: P. LS^I jLi ,_5(ÂJL^3 u^Jlis u5Uj 
L^UIcU , et tune seqiiuntur quae in lexiu leguntur ; A. vi^JLü: ij>üJu 
jLa < B. XJ LAt.A^ L«» ^kXjlb t C. 

Lj^i «Uajy i_cÂ-'b L^Uicij Jlj i^ÂJiy c>Jljw uJClJkj ; D. et 

1 — A. lj>^| JUs ^ÂjLJ' (oui. I — a. ) J.JLi ijÿL'Jo. i) P. et B. 
Uiixjj- e) P-, A. et B. : < 0 ™ lextu facit I — A. d) Sic 

recle C. et, oinissis piinclis, A.; P. et B. jw^t. e) P. et B. xjl^l. 
/) Sic rcclissime I — A.; P. »Jo^ Jj3>. lX.=- ; A. ,Aj> s,.X:> ; B. 
iX:> ; C. ^l_#to .Jsj>- ; D. iX-> aj.S>5 kXj»-. 

I — B. 23 
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XÂJ^] xJLlt lX-9^ 

iûLey Ll»'^l 

u»it \si>Si l^JU «_ÿ tuas» L,> * * ! «JÜI |mxJ 

iJ * tj^f->«51i JoyM (3L> l»xLu> «JÜt (.aS^Lo 

rtr^ C5jj^ (jr* Vi>i«:> * OJi, vi^'ô 

cr^ a' ^ ts^l> cr^ SJ"^ ^ o' 

L*i{J i3Lï ^bl>M qJ *JUt tX^ (mXàc 

iy>>>> t LgJ JLîLi «mjI '^.,3** 

^^^>tXitj la^L» «Jj| Jus Layû J-?Is 

aJbSI jUs L«^ ^^^is tifl>a»>j tJjt u^Lt 

t_itiÿu«l o*^ aa^O* ** * |»jj^*> 

O 

XJU ^LoU cLmuJJ U^;<M IxI* >|;^I l_ÿ-^ XÂjL» Lj|j 

9 0 . 

Us^Lij fclrUi viiwaJj ^jiiJuuà ^ &üf Ja^Wj L« 

^JkJlj «ULstj «JÜt tX^ iJ^jJt _y-i^3 uXJj 

JhJU ^^àIjLs» * iû jMA ^JÜI iX^ lu * 

• » O «. 

OU) ^ l5^ qULü lAJâ ^ Jüi5 

o) P. tjUb=>3Lî. A) Jùi ) quod in P., B., C. et I — A. legilar, 

deësl in A. c) P. d) Sic in Codd. , s«d an leg. est aû^P 

e) Librariornm ocnli a primo iuyM ad alterum &j^jm aberrasse Tiden- 
tnr, qno factum est ut 6 toc., qnae in D. et apud I — A. leguntur, in 
P., A., B. et C. (in quo solo tamen «_a serratum, quod D. quoque et 
I — A. om. , et ante aj ^ju> poritum est) desiderenlnr. In ]^. iis substitu- 
tum est kLs- 31 . in A. UL=- 31 , in C. ».! !iL:> 131 ; in B. 

(qui Codex nimis panram habet aucloritatem ijnam nt ex eo raancus lo- 
cus suppleri iKMsil) ./l'in JLïj v^iüXj ,jiX«o L.c^ v'-^' Cj' ^ 

Uj «IjA^-U, jûJauJ bu«î ^^jaJU^I f) P. omiltit parti- 

culam ô. 
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MÿJM «J JlÜ9 ^ftjt iXÜIj 

r« 

kX>! J. * ■ «* iXJi iXjj-i «J JLa w^fjAj 

fcAlc _;AAa:b ^J•U! qL^xI ^ «J 

aJÜtj u5bâLi j!^ *J u*i 4 «j Jlï ju 

obj L ^ 4 iA- > s^t ^4 

UiL» ÿji^s^ 4^4^ ^Ujj 4iU.^ 4^^ v)^( bUbo 

Aj_ÿjw L^ sLi^ vA>^ ^4;) ^ÿ^ jJU^t X^yA lÂ^lâ 

^yl ij'j*** »I*«*-.t q 1^5 «JJt «Xf* 

jÎ>-Uj Ü^ **9 ^Lt^s ^ jhJJ 

^LcbS4 XjytA iXLc qI^~ 7^ tÂclÿ fcÂB 

juc pAs Ub |«jtLo ^JL!t 4^^ L>La 0 st^iXll jUc tJÜt 
^ aJ^ ibi jJ »Ü9 4j^ ôjÂi y^ (>^ qJ oiI( 

LtJti sjL^ ilil qÎ t!^i\J{ ijijf JLS 

JC^ jj> Lfi.4 4^8 =*- |»t*^ ÿ»s L#jÊa-i jfc ^ Al e >-.o>5t 

u^l> ’^jj lÿ L5^ îfs'j 4-53^4 ij;^i ^'4 

jà^l |.t « j^ll »>>4* ÿ |*iT-S\J|5 8^^ <><^4 

B^S iJJI sLcj^Aot <uxi jIsaJ? q{ ^ 4s4 

© O 

^ (_ÿJ 'ü'**4 ^ ^s 

4i « ^ ^ ** . m 

c5'-'^ (.5^ 4^4:{ cr* 

O J , m 

wJâ* u^JUit tiA^ Ad nJLà 

î-^ 4*^ <* (_s^^ ' *^.?*r5 

a) P. om. paiiiculam t. h) £z C. ; P., A. el D. |_5i>.^- c) Ex 
I). el I— 'A# î P* ï a. (?el aJL^^) ï C, a â^ i 
A., D. et I— A. : c ' ; P. el B. 
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*-? »xLô1 ^ *JM '■^ o^i 

ujJ3 iu_yM «JUsjt ,_ÿ^ 

«_j l«-i> v3^j> |»û Jl-S u5L^Lm tJü> »J Jlï^ ^Jüî 

M Jdli U^3 Sjâc^ |>Ui3 ùji U^ ^|V0 L»*^ 

m5Üü« vi;«^jJ «J Jjij u^XL* l*^ 

•ij Oj*aji iu>Lm ).5^âJLS Jlïj u^IsLwo >_»i .< g y» -^ t 
«<^JLm> 1 JsLtoJl *>J *ïi* 

fi «LJ oyâjli 1^ J^l «JL»i^' q1 

fj (.5^ jkAÂ^EaJi IjMkjiJt W^JU 

<0 _j^li &JJL; Jot ().,iô^X-i ^ Lf^ 

Cï'* 

•* O « ■* 

v_ÀOjj l^t i^jOj Lii ««« luu l-« i3>±^ 

XjyM n^urt fciU jq Jt jt-%‘^ vijLL* t«X^ JÜI «lj «ü 

(iisij * (^ t ^* i j> j * i > c |ÿ jL { <«>«il 

tkXP «JLi! lX*o iX* r 

^Lmo J-L>t slVjP 

lXS Xj_ÿJM ^ iXjjj J^J ^ihSia lg Ui^l 

^^ÿài < lJU.^Sj «lJc ^ 

iüÿjM qLv>» iX>t ^ u^i> 

«ûyM^ f jâstÂi * «VjJUJ u^3 ^Lâsj 

8j«vÂam»13 lXJJJ iT ^1 AJ_ÿlU vi>«tô ijitii} «jtj L^ » à*M 

i f «J i3Uü lXjjj U ü^ÿju JiULi «ûLft «0 ^ 

a) P. et A. add. L^. i) C. c) Om. P. et B. J) D. 

et I— A. add. ^_jijiy e) C. add. \^juij ■ A. Ui^, ^1/,. 
/) C. et D. add. , A. Oi^. g) Solus P. ^. h) Solus 
B. L«. 
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1^- - # II*" iu ^ ^ \yi,AJm^ IkXP ^j1\ 

IJ'i iiJaLs\*9l '<!^^.'^I-<-5 w^JUJI t-lji^ 

A^jUi OjAsi! mi A U^.mi 

B « 

‘ kX^yj J*=*5 *^b«vo! ^ 4ÀL>y. b1.>Ls> 

«5>Ji3 xJ JLi j*Jt ^lX> 1 (l)''^^ L».JL i 

‘'^5 '^''•^ a’ '^' iümS oûjimi 

Xj^m ‘‘ tjj*aji Uü ^ iJ JLs ypjil ^yl^t j^y;> 

O > 

Jü>5 »J wSASj U JsL-O »J ^ jxli ^mlj Uj Oj^Ls 

\Luxutj ïLbÿJt ti3l XjyM aJ 

(d^3 ^1 J*i^< ^V*3J ^Jis>■ i_5J>l^l ^ I>uÿj 

O «• » 

*— 5 L5-*-il *«»^**® L5^ liyjijLs gJjiJI 

gsljJl i^iX! j«-l.c vXî^ AAÂjJaXjj,*Miit L5^^5 L5^® 

. * O 

i?l\> 1^1 <^mA9; ï jU A.>Â_»^'*»W<«»ail ^_5-tj Aâiio 

IjU u5k\Ât kJÿj>uXJI ^ ^ J.c SjiJI a 1.*.?=0 a »L« J * LS>iA« q( ^X«il 
^L»' (> C5'^W ^ uJ Jûe. i)-Ai>- 

O 

La:>t^ «^3 y* K) jhy u5m 7 * w“j3L>uJ! 

bUmi «^3 J. 1 w j Ui iu »j/o5 Lo Jjtài 
>_jyiil UAi (3^^ (_5^l iV*®33 y* 

^ _bLi*ÂJt^ (joj^JS aJL*£> u5J3 

fcjkjO V4>ùl^= l_5*îl ii^L*yi »«AÂC i)jûS« Ub \^.,f^j^\ i)>^3 

n) Vocales addil P. i) P. c) P. jJU.j. d) Om. P. 

e] P. LfJiXô. forlassc in P. M'riptuin est; A. el D. 

ï C. f I — At , 6. 
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iO*<Jt ^_jJI c>^ v\3i! JÔ? 
» L^ « Moui. cXitf jJ «;JÜb -id-u.} ^ je» "il 

LS^-^ ^ BÂS> Ua.ï uJÜi^ :Î£1 

jiyi±=iJI j.Usj «yljjïül MiJof/* kJjJSj tu OUfci Lÿj;Sü 'i jJL»^ 
)L>yL» <Xi^ iJ cUJjâ l^jjSUi * fc^uL^ ^ ^ j 

fcJt ^«aiî U3 *-jl 2iJj> üu» Oo< (.^ôüï 

“^1 4^1 uS^jS 4^ j-ti< 

/ JsUSl 4^- aJl ^Uij Jàü|^ jJ v'>?V Wjl^ fsj^ «SXi 
tX«J »L>.>*^ 'i »;>«.»J'>*ta<»Sj< (_,fc»-L»a 

^J^ «s4® 0[>-^ *îi>" 4^5 J-*y UijLtolj vüJUât 

c 

u^Lo »j*t ^yi «JL, «Jl 4\jcÿ Ulâ JL=>"I 

4^1 «jjC Hi 0»J_jiiJI 4ycj y I i tfait^nwÿJt 

»o-?'>ÂiLj lijj** 4 jLï"_5 ‘^L** 

* Uu3lf^ jJ 4J_^ l^j,. t 4_y^f jJ Jlîj _^I ^ 

^Lô' ult u5Lit fy^] i>blj 4^1 ji«J( >-jyS> ^ 

C w . 

>. y j >h i h >>«i i j| v^a>L< 0 4^t L« 

4_^l LjIiX^Î JL*Jt 4^ tjdsuMy 

(^ l5'^' 4 j -*-«- ; 1 U»j-*-J 'ilj xU;JaÂli»i»5Jl 

,_g^Lp 4_y**<« JLS^ viSLL tJLi *ijû' ti u^l :s=) vJ^tj 


a) Voi corrupU «i a pudicis caatisque librariis ; P. X*jL»o ; A. ajuL, : 
6, *iûtjL» ; D, et I --A. pro b. et aq, r, L^Lu,, b) P. et B. LpL« i vera 
lectio aervata eat in A. c) Om. P. et B. J) Nequaqoam du- 

bito quin sic legendum ait pro inepto <}Uod Cudd. offeruol. e) Sic 
lege ; P. 'ût/wu, ; A., B. et I — A. ajuLw ; D- wLo. /) Sic recte D. 
et I-A, ; P., A. et B. iUil. g) P. et B. A) P. oJLtfu. 
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_ tvl - 


•r , C O m ^ 

Iwot |3LA>9 LPikX^ L4 *^IaA^ 

» O ^ ^ Ù ^ t> > 

KkC c>JL« qÎ^ Id^JüLj Aiüijlj qI ^ ^ ® ® Bjj^ 

^ ^ ^ • 

O ^ •• 

^ jiüJlc «-^to i-i>- 

/ sOvXo “ ‘ wwyw O ^i I_»vja>>.ÿüt j^ilii» 

^^y-t («l-^ ^ j/i*^ ‘“jA^' vAJsXii fcj -yi>* j-c^ ‘*^5^ 

gLwi2M <Awywkj v3j^l ût u;/Jü» \JL^t sLa£ * IL»^ / 3 

^ f Oyoli lÿiju * ^ U3 ïy5\ü 

^ m > i O 

w5L!U$ ijLJô jkÂc o^Lwi ciuutli IfiPt * l { il •â^ 

vi^s^Tôl q 5^ f “ ci^*=»' ^ oel:?- ‘ qLï 

sUail Jjtjs ûly l(Â3> yéaô _jLL9 ‘♦ui*.*.^! L* »Ua^ 

‘bj***S ® «J 'r^i;® (.5^^ l^^5 * ‘‘ *^A^^ i>y»J! 

•“^■«■» O if m, 

JUûj ^^dn» U1 ' "jA~^ ^ ^ ».*A*^ 

, a) D. sjj; I— A. oyjj. 4) Eï coniectarâ; P., A. et B. «U. ■„ ; 
D. idimy : I — A. «Ixaj. c) Ex conieclurà ; Codd. d) Oin. 

P. et B. e) Ex D. et I — A. ; P. et A. /) Sic ferlasse in 

Cod. 1— A. scriptuny est; P. et A. s^iXo; D. ï^jtddc. ;) Sic A.; P. 

(sic) ; D. ; B. forlasse L^UI. Loci|s corruplus mihi videtur. 
4f P. et A. L^*jL ( A. LjjuLj). f) Ex A. ; P. oyA.1. ; D. ByA»li ; I — A. 
Oy.iA»lA. A) Ex A.; P. L^Ls»^; D. et I — A. UiL>j> /) P. ^yl■J• 
»«) Ex I— A.; P., A. et D. si;dv«*A:>l. n) Ex D. et I — A.; P. et A. 
''kXiJc^UI. o] Haec verba, quae non intelli^ro, scripi ut in D. le- 

guntur;"pro P., A. et I — A. ; pro ^1 I— A. ^ JJi ; pro 

i O > ^ 

Pd et I — -A. A. i_,«j^d p) 1— Ad XddUAâj'; Pd *-7 d.^ y 

y) Ex Pd (s^iX)): Dd .cidX; ; I — Ad _i;^X-l ’^el ; Ad _ciÂj. 

I — Ad ; A. s^.;Mi3Âj. 

I — B. 22» 
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~ tv* ^ 


JLs-j ^ iuU> »\>!5 iÿs ^ (^' S-'"^'’ 

‘^t L«J JUu lA^ jf^ i-L*ôj 

u5Jv3 L* «JJI^ i^ü) (jNLit o^ 

^ l^jwwÂaJ ^ ^ jLj J S«|^j^4ki 

jBoâ L^J JljS ^Lüt xÂ-MA^f ^ * 

^ (A-S u»jâS{ LjJL:>>iLs __j lA**» /u»^ 

^ h^LÂ^'! LÎt j^AC «J JUi Ifij^ Uiâ 

i_^ !)^' i3U> Ltâ XJ i^j*jis>'\ L-m u^ oL^ A'ïj 

c^oAaJ JL» “ ‘j-J JL» !Â# ^ * JL» 

s!j^! J.^ u»\j ^jlc J"*^ h^awjJI ^\ ^ _j£ûL» 

Lf^ ** i-5^ uJLiLiJ j_y->» J^J 

AJ^^XO Aam( LXL* ^jJAIaaw^ bL^Va^ ji a«C JL»^ 

k£;JL9^ sAj L^<Aj c:aJI^L 9 LPA^ K^slâJt kX-»t Ui» 

cr* ''^ 0 ->^ o' *^ls 

|Jj «^1 L^"!! vyJla tAiSi '^.y^ *-5 oAij» 

•• - « O «• « 

U»J«Ï ,_jA»./tA>l ^ *t5ÿ' L« j_yAAAÎ ^ J^/'ÿ 

O « > 5 

^^T;aSa« C7^ J>*4«» u^j aXju L^ti-â» x!L>o» 

ijjïj LS^! Lj^ Jj>A; v^-s»- 
L»- £ ..x % | J«A«" “^Li' ^JjjIaJt^ 

Â.{Jt AA9 Lj u^ 

î- ; 

U- 


r 


cA— A 


^ 'il L 
jit ^1 L-, 


a) P. ^_yi■*j' îUaiwo. 4) Om. P. c) I— A addil Ai^t. i) Ex 
P. el C. ; A. et B. ju? ; ulrumque bonum. e) Ora. P. /) P. IAjI. 
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^_yâiaAaJf ijjf rv 

j-^^JiJ\^ oLjJ^I /lL^-».»-} vi>^I 
kX^I xJÜLct L« J^Ls ü. *h « «I ^ Ta 

*■ ' i I > O -■ 

O5 -J LLa^A^ 


. I I 

^jLÊSj JU9j jû_^ y iXi^ 

v^' r^ ur^ a’ »-5i> cr^ ^’5; 

- 6 > " 

lXa£ ^ au A T Vl>-Û iAÂP U»Ujuf AAtlnlww 

*• m Cf 0 v£ 

^;iALj u^t LÿJ 8kX*j «J C^iXil L^t j^'h 

lXâc u;/ôiy L{-il jùj&il blV^ 

vii^^ &J (_yjt J-*jj SjaAJI fc^LiJI 


u^3 cVs>t kXaüi mÔI (j^Lut sLm^ 


^ ^ju <L^ K*jL5 w ^j>s 1»^' 

jJUaX«»l» jûjli 1-91^ Uii J>f>^Xj 

^ x^sIà]) 

y 

<y^' L^ (JU» i ^Jr^>^ La «J uS^JULe 


(/^Làu ^^^1 IJ^I JLS U5* 

iùuyU> jil/ qI/ ü’i 

--* -• 

jL.ïc vjôLi»i *jl * ut Lj jJLil^ va«-ilj o'^ ^J“*^ 

Utj jUu ÛLs* (_f^^ xi'Liil ^çJt 

M » 

u5Jô i,t$Ü a^sLftjt aJ JLü 


a) Solus P. v;i»,»*,0. i) E* P. et I — A.; D. üt ; A., B. etC. 

e) P. el B. pro his 4 Terl^ L?^ ®* 

I— A pro *olus C. 

I— B 22 
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- Ha 


ti • • y , i 

JLftà V xLia^ 

i « - > 

0>:^S l3lj>9 C:Jla 9 L»Jt ^ ^J fj«c u^JLXi» L«jt 

L^lj <k:>^L^o ^j-»-^ oJô ôl u^ivÂi «ut i^t^tj 

Li^ Jle v^iA.JtJ Lÿ aoL^ô (3jJ üi «Jt «jl^SkXj ijiutÿÂit 

- - . < • s O s 

1-4 Jlüi •|^«£ j^=iis u^L^Usl i^ÂAJut i^t 

- 6 . 
ç.*a»9 LS^' 

iA>t u^LÿVAot ^ ^ ^^UUt «J JUH «JlÂ 4 .iaS ^c*ma 4 |»i UMfrs 

^yio^ «^1 ^^jy**J i>t * J» |. 4c jLoûi 'i Jlâ \SMjt 

’ijj^ y\yS^ «J jAi JLs ^ ^Â*3j Le qa^iXi tJ Ui 

^ ù «e £ 

MM Le v\s»^ XÜÂC *Um^ 

Lj «J JLsj Mj«i qL^ v:j“* ^3^J^ ®*^ 

- c 

v3Üb ^hw ^ j AUA^là vJj3%Xtt ui<JuMi>t 

u^3 «J^t |J3 ^JLÜj^Æt jLé LwJt iSij Le w^iUt xJ 

aJUP JJU f, gx^TJ O^ OJ^U |_ÿ-e£ (jr^ 

JUc 0_}^3J ^t ^ iLe üyLc JUe u^yM u_ÿ^=LAê iuLaait 
ye^t ^1 <c>^A>$ |»fe J>-^V£l v:>JiiXo jLiü g>Ue^t wXf>-t^ 

i y « • «A E 

caXs y JLs^ jj*E — j^>» U"'*» i)^ ^t 

v:;ii.3t xJ jLi ^JLût eu^ sj*^ x^Lo Û3 ItAjt L^UUi 

ûtaSjAc ^ o'^ 1.?^ r*' 


o) P. ^Jt. I>) P. «I B. ^jjs. , cum lexlii facil I — A. t) Cm. 

P. «l B. 
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(_c^ O^ Î^La; stAJ^ 

iJ ^^>JJb (j0Xxi\ . sJU^ JLS ^L*Jï ^ ^iiJüs koJLSÎ 

iLJvOj Jjâ ytaÂ](^ v ^j yoNiîÿ v^jm 

O « 

j.g‘^Lo >JÜt |« { «l«« X^L» L^vXjU '■f>jS> ^J*^ |k(b ^ 

j«j 1 tL»>> ^jMis> 0>J^ «iiJUJï vXfC 

> 9 m 

i^Sji l* t^ ^ î>"4*“ 4_5^ 

" * O* Cy O® >lj^’ cy t5^ 

*JU)LU JLj» ü® CT? ’-Vi**" *^5 tXjü <X»^\^ 

• O) « > 

(JM. V &JI ^ (_jS Ç^jü Q x*i«j g üt Jj 3 

> •• 

^ Xa^Vj 

I oiXi ôt n 

’ ' ' c s .* . 

^^•«wukJt OfLcw Oii\j 

O? ‘ r**^ CT? CT? 5T*® -T^ ^ 

*^3 V * **^ O*? U^iy^ IX? 5T*^ CT? (*fr“ CT? " ^ V ’* . *** 

O? Tt*® CT? 1*^ CT^ ^j'^T (**^ t* 

vtf-^*i>l U »J1 ^IjÜJ JjJJ;, 

* 1.5^ «J^j LuJ-5 L*^ Tj*®5 ^ ,T**T (.5^^ 

jJuU? u^' ^ Ajk^Lo S|>^ ^J*e 1^5 ^Ji^ u^T^ 

SjJUaU 1»^ <CiLu ^ f ij*^ '^^^9 

tUj«iû »Â^ TT*^ C>^£^-® 

a) Haec 3 verba in solo k. legantiir. h) P, articulum addit. c) Ex 
ao-Nawairi (p.478); Codd. j.LiJf. d) Sic lege (cf. an-Nawairi I. I.), 
Codd. hXsA«* s) I?* *i I — A- f) A.| C. cl D. r 
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_ ni - 


O * 

jli: xijO jiXs 1*^ ^).i= JLis |.UiJI J^5 L U 

y_S^ _>J ^Lo >Jl!I Ôf-tHj (_5jUaj^l 

\yjj/^\ÿ j»;*c |^JL> c;/J$k\*o Jüi 1»^ \x<wsL 9 4^ luüjkjj xiL^ÜI siÂÿ 
SjaÎÏ’ 1»^ (*^^'*^5 ^la*l\ ijL^Î 

r«^ '■^ cr?’ a*? o^ 

ü>^ vi;*JLi |»«1 a 9 ^î) (»^ vio«A> êCÂ;KX*Jt 

> • 

JkJ^lï ^to QJ* UlAi ^j;y««j C Üi («J«i*ï (_$vXÂ£ 

• * O 

^ ^ \X*^y3 uJci ifJk^sJiâ 

s:>>*<iiM ^^3 ftJLXikXMw q1 La! JLd Jb Lj 

s^^Li &>>Lâ:> J*^ 

" o^* o^ ^ r*^ L5^’ .y^ 

b ■• > ■• 

x^ o^*aLij Lb Vy*; ^ x«ÿfc.s ^Xi>3 ^ykMnj g Jt ^fc-— » L^ ijLï 

^ |JL» ü® ^;;a*oj SLxt 

*^!;3 y' J»* 

JÜb jUjJuil y^ 


siÂ^ JLj) 'T^ 

u5oJl>Lv yt Ul JLü: q( »XIt HiXwUi ^ j» £ X«.. i 

l»aJU0 1.5*^'^ O^ u^JLo li,X_>t lu OkÀ.X> Lu v^^/^kX^U 


\1J|^ ikJU 'ûü^of sy>'^t ^Ia^U LukXJt 

L«J St ■ iJJI Lfàyia L«j IkXit «ci^AU J^t Jk>l LjJLi s 


^yilj u5^t qI^s luj ijj'j*^' J-S*! («A*' liiAÎU l»ü jas* 

C7~^ ik-Ut k)î^»fc^ y Akt i3Ld^ iJîÂAcLà ^ *4 

P m f O 

V^>JIA9 Jo^UmS^ XJ»^a£M tôLb (jbd 


n) £x D. «l I— A.; P. |A<^t y i A. jju^JI B. ^^y*^Jt, 
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HÿJU» «I.LmÔ JUM 

* i-wj-» (j«yî !>**!» i^Wt \jiÿ 

0 aac> ^ >-^ iuKj 

1 Jjjf 1**^ * 

ujLo^Üt 1^ ««J^ fccl^<i> Ujy«>>’ iûcl 

> », 

‘ fcju« c;:;bl^ * ^bLw'^! Pj-^^ 

l5jS (**^ 4>*'j «^1; *^'. ^ u«W® O#^ O* lÆy» 

* ^^V. *‘*^ ^ ‘^4 jS‘^ t_à«£j |»jtJÜt 

1^ ^ <ya* J^ ÜI (3^ t*aXÿ ^ÜÛ Loi 3 L g * 9 

li4^ S mj! Oj ^ jy^ jC Üt * U lXÂA \[)ü*!t 

O^» *»^o 

cr^ ü-**^ ‘-V^ v)^' cr^ ‘^>» i-r!P' 

ôj^l ‘3'-^ cy* OiJL j .j ^Jo_ÿLJ!) 

Lt l iMj U>.el 1ÿil^> UJi f 
fcJlH v^La^ t_ÿ-* J^5 ^ i3ljw 

‘jjyAU *JJ5 u5üô l^îjfj y' 4^ lylUi' ^ ÿi |X*»«jl 

,_a 3^ ^ L*u jiXjli L<e |_$3f t_ÿA>Li 

4Ls |»J 4<*^ wAiasâ ^tjjJ>à JUÂa 4^^ 

a) P. cl B, kJjâAi cum lexlu facil I — A. b) Hue voc., quod etiam 

ap. I — A. Ii^itur, om. P. et B. c) Ex D. cl I — A. ; caeL d) Ex 

îimIciii i P* et B* A* ^L*aaj« c) A* àjIaà'imo. 

/) P., A. et B. ÿl !’• «I U- ^a. h) Ou. P. et B. (qui 

tauicD U>> ufferunt). /) Al- Km an ^ 57, t:. -12 :,q. 
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_ nf _ 


“'^ u^j' l 5^ 

ût vi»^ ïl*a:> jïi>? ^jtai JLS J.jjà'J' ^ 

j^Li kXjjj ^yl q' 1-«|5 vi^ U^ 

0^1 ^Jis>- i^jaJJ ^1 iS^J^ a' “'^- I.T* 

ju_yw. »jA-s o’ (^ '^^; o^' L#^’ ij**^ 

^1 ^ &â:>Jü3t u^jhXfi «JÜt u^ÀX^at ^Ut lüüii j*J»i si i3^ 
|jC> ^1 Lit JUb u^iÂj u^4X> 

*JU» ^ jj«.e Uijtj JLS^IiAjI u^ 3 Jjêt «Jülÿ ^ uL>^ 

)Üt*r ^1» ^jé£' f»cXAj qÏ iJ JU^ 

^U» '»Sj£i=ii\ 0>^ wlXa 

^ kUt^ * |»»L. '> sJlIt 

iV^^ X-jCû*^ 1—*ÉW jLiû^ 

[Jû^ ^wX>i ij|^*»ln 1*^ 

ftU! a-uj ^ ^ ^ 

i^^î »-“l) />} UJl ^.ji ^ ‘‘ iy^y> *th *>4^'i 

4^^ '^4) o^ ^ 

Uj?3, kJ^ is^'^j v-^s' (j^^’) 

Lk^\ «5ÜUt vi>Juï U! 
bt^ Liât «JÜI .>1.^ J"i!^ 

|Jlj Llj Uâl «JLil <>L^ j ü;a3- qL^3 ^Lï «JLit «X^ xJ (jbili 

^ j yw jg ül (j«t^ i)x^ yi l>j <if^.yeà M «oU» 

a) Oin. P. et B. b\ P. (sed ^ , ^uod qnuqne ia onui- 

buü relia, et ap. 1 — A. Icaitur, non om.). c) £i B.; eael. »-- l- 
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_ nr 


> . .c • 

LilX« ^ ^ Q? ^lD> *J JUi Liyi fcJ 

O 

OOi^ >>^) 1^1 v^L> UXs «ÜÂc v^'i^U ^>>yu i-L> lôli kJ 

iX^ fOU Jûiy Jül> 5 SjàJI l5^ Ü*^ 

<^L> Uii 

jUâ |JUw4 B«XÂc v>L^ 

qI/j L*A |JU~« jAiaj |*Jj »>Lj^ Jl* ty**^ v^j-iiy 

^li «>L^ iulib iX^Ï (j«Uil 

BAj ^ i ^^^***^ C7^ ^Lw*»l f>^ (,5^^ 

JU JJ<^ «aX» LtJLi «-kJt iJLm9 K»|^^Ij 
oi r>^’ ï»^5 ^ 'î’j** (jr^’ I>*'^ 

> &"* _, I , 

ü^Xè ^J^j^ q>>5 1-* U^^3 >^*>« 

* U&jjS vuuLS' L* * t^jS tX^ ^_y.£î^' qÏ u^ Jj> xJ JlSs «Jut 
^ U üUiî ^5 x*^ U*-»a* 

JüB «jUc \iitAyo ^ ^ '-**i‘^lg ^i>w>jli Uu^Lit 

^ (J>;*^5 xUI iX^*^ !>J*^ 

jAi*, JU U^J|£ l3l^ tlX$ ^jA yS\ Jü» 

ô{ Lit «JÜt iXj^^ JLb xJ v3Lji ^ iJiP j^\ 

pL> |»_3 x^t u^|^-M> xJLjLJLi !i xJütÿi xJf (^JLSt> 

ç^jïl t_yJÜü XAiA^ê*- iS*“® (_ÿ^ *" (*** CJ*-**^' 

Jlüi x-j i_Xo L^ <-AA£=aJt Li^l JwS XJ»^ 

Jüü |*tf|5 (ji-^JI j. { « üU jM ^ i_jLs U» xjl^vwl 


«) P. et B. blc et in sq. phraxi add. ^Lc. h) P. et I— A. male Omar 
pro Amr. c) ilaec vertu, quae etiam apud I— A. legunlur, desunt 
in P. et B. d) P. addil JL», 

I — B. 21* 
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_ nr _ 


^ tL> ^ ^LLû LÿxJLXjt 1»^ ljucü Oljû aj6 ^ 

v:;^Ldl LJb v£ÿJlÂjt u^Jo JwL^ Jjtti |^i j >.St 

^ vu«>>l u^Lw «_J JLi ^L>) 

Jjisj jSlbJt ]ji? ^ iJÜt i>^3u sjJÜ ^5 jJJÜ (».sU/« 

ôiUJiJt ^ «IjÏ U 
y^i UJI o-c ^Li ,yiu, ju;^ ^ 

^-*~ ->-^ -r^ * '=^1?^* ^ cr* 

fcXit ^AllJ Ikmjîff^ C7^ AÜÇ 

^>5 tj-J *sL>M c»U Û *-i{ 

<ju^ 1|£«|4 vX>^^ MIxJt |X:>1^ iuüvXtJt 

«iJt bl^ i3üü ^aIx« ^ jJüt \X*a ^1 

ji^l '^j»^ '^b* JLS ^ JL5 Jl* «^ÿ 

9 > O O O 

vx^ 4^ tV«sj* ^ Jbb MuJs 1^1 \.jlsk)o ^ y^ 

0 - * -• » 

^ c^^IaÎ» «JÜt^ u^JU 0^9 '^bjt tÿJoâ» Lw* «Jütÿ «üt 
>^>ou (jL^ iXiÿ 'iy'i^ 

tXlik»- *iÿ.Ê3j{ ,jic v^JLi) J-fc yi 

jJUt ^ytij VUAÂJ Aiÿ^l J>^t 4 k)bt9 ^Uai^t jf^ yf 

Lf^ M JJM yi kXjj^ u5Ü3 * l3Â^V o*<4 

qI^s iXi^ LjaXSj UxOüb >>4^ yf »JÜt iXmc 

'^4) ^j=* rw *^* cr" j^' 

lT® lT^ 1^®“ U*^' 0>4; 1 h^' î>^ 

yS) ^ SjjjC y^ jtii u5üô UÜ M<ijA 


a) P, et B. hic OjUaî. A) P. consUnler ül^l. c) Codd. 

perperam Jjcï^ ; reraiii lectionem offert I — A. J) A. (ut Tidetor) 

^_^ (cnm reliq. facit I — A.). 
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_ l'it - 


w c y.» ^ * 

fcAÜj 1*^ * ' |J57~*'W 0>4 -«i>5 

ur*^ o^ cr"^' 1*^'^ cr^ viJU3l p^Jt ^ 

cr^ i=3^1 jJ iJJtj Lwct JLüi L £ « tT ju ^ 

J-cv*^ «JlâJî >_ÀJiX=>-t vAJ»^ sJLciiï Lg.l.ot ^ L^^jtLS'^ 

f’ . > rfo£ c»« 

^ jûLwJj t'i L , «* '& -t ^^\ Aaj 

iXi^ 0**v»' *^' 

^y* cX-^w^ »jl V3LÏ ^y| pfUà ^ t)^ 

i y 

JU# (^*/»J iUijls J-*^ Ait iUjtXjl j_jJt *j 5 JLS 
* i^' t*y “'^' iy-^>^' o'i L5^ 

Jülj L^jéSW* j 1*^ (*^ i;)' ^'^y 

sü^jJiS L« *Jl!t^ A;fW«JI vjl^ JjJ l<J 

. ' i y O . . 

JLu o^Xc» 

JUa^ ,_^ JUs jtiAJJ j_yS ,jla*j ^ ^Lai ol***aJJ 
UJLc piAJi JLï ^ ^ _T^ j-i^ cy^^ 

jlJ (j;aL^t lAaiXÂ 

/ J^jüS CJ*^ ‘ o'^-S 

y>.Ul5=3 SkL:> ôt sXlüi^iO ^ p^ olô U * ^ ijUtyiO ^ 

. . ï - 

L>yü |fcjl |*j?J Æ ’>-*-«-iCi jowjAsJt iXLc wày ^ ^\S ^5 


a) P, «t B. ^ yja. à) Sic recle A. (cf. Glossar. in ) ; P, et B. 

; C., D. et 1 — A. c) Ex A., C. et I— A.; cael. L^, 

rf) Sic A., C. et I — A ; cael. e) Ex ('. ; caeleri, scil. ii in qui- 

bus puncta diarritica addita suni, Lo^. /) P. g] P. . B. 

et D. in tcxtu ;<jtM 3 a ; D. in inarg. U^iaj ; in sqq. omnea Codd. La>ïu 
ulTeruut. 
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|»1 | iWWiiiZ^OLj 

^ 0*3 O^ L?^' ^ 

|«i2^\JU W^JÜ Q«0 

iW o^j “ 0=*J^i t.S'^s»-* V1>JL^ Uli 

U^ «JU» ^^yJLc «UjI} tX»5 AJLO 

Lo i »<« 0^3 iXi$UM«it Jkô^Aj âJU (^ÂJt vyLJI 

>xy >«««i ' t (.5^ HjJLoU u»LjJt 

^•‘ V.;^ IU|»>i 3 ÿ wLJl «ILl^ls l-AA.*..^ 

U.Lüt ^ (tîsajUii iÛjt^aJI Oji JUi «ywt^ 

^ ^ BjAÂtit «ÛLâ «J l>»-jL4 (•-?'J^ 0->5 |»t,4e i)>*J''i 

BkXÂc oolfirn »t>t'i8 <_Jll34Jt \X*a k^^ÿj 

V^ÂyoJI DjlXlO ,_ÿic <>Jt*k «J 

^Uî\ Jü*^ BjkXAO ^^J-c kXaj^ Q-» k3‘^ >«Jm 

o >. *^ wA^Lkoj jt X ^JLc ^jj 

k>^5 ü^' U""^^ O^ k)"**^^3 k_âjw»JU 

^ ^ JUi WS; k^li ^ ^ ^ 

l»ÿvLi qjÎ kU*^ k-5"^ 

(jwL 'î< fcJt Jküt yXc k^l ajAH»- ^ ikJ Jüb jiiAJI iü_jJ{ 

*^!s '-^* (^* p>^ r* k-s^ vy k^ ü*^^* y** 

O » > - 

kXiÜ 

lAiü» ^ fclagJ l*~Mi>JI JûûJUw s_,Ad^t u^t3 vî^\^ÜLot 

c) P, add. KlftJ. A) Sic rerlc P., A. M C (cF. €loss. in ^Li:); D. 
et I— A. ^J\y c) Ex C. et I— A,; P., A., B. et D, *Liü. 
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(_5^ 

\jLfS Jjiûâ aJûSj iXjjJ U Mii^jS. \Xi <^\S ^^jjL«J Jliü jyLS^ 

O 

^é 3 ^U Ü**^ 

i 3 Z. . t 

y>-^ “ ^'î (_ÿ^l vjuail Ui u^Âit xUlÿ 

L< ^iai \i/t lÿjttM Uj ^ 0>'^ÿ ^ |*^ L I L» 

0^ l-« i_ÿic «JUs wbM «-ÂJS t^i=* Jou 

oIjJ U^LUla» Ax^l siÂP IkVMsil i>i Qtc u;aJü> 

» 

»jlj Lfcjj.tAj 5j*c La ikiiî} jy» l_ÿ-^l 

US &US &Â«j ^a^vLo yt qaa^s ijSju oLwâss Siâ^ 

»1SS iX>c y^ ^Lï^v.^S Jliti fJLxêl JUi. XJ u5U v_À^^ S^lâ ÜLe 

C-« O > O» A 

,_5^ J'^5 i)>jUjS US u^jUU >-iy-»-i5 

o' ^ l-*= r*^’ cy * 

^>A»S xiU u^Jij S^JLjtj^ 9 lX>S^ id^ * |k^ 

I 

X^Uo Ü^U j_jJ! a>J>Sj, yi3Aj y* crlr^i 

JLfij j,jS_j^l s^S ^}ÿs xî^l ^yS ^_jjU 

^jSjJsJl ^\j yj c;UU'3 f v^l |**j' C7^ 

o'!iS aUbU LpliA^ x^ \;i/Jyi, ! |>l-U^ L»J «US JLüjj 

^^jasi^S \X^ i3^-;> w^j ^_JJÿ Ljdc SaXj£j 

' 1-4=^ 0^1 


a) P. addit h) Sic B. , C. et D. (cf. in&a) ; P. et À. xj^oS^ ; 

I — A- xjjOj^> c) Sic recte C. et D, (cf. Lolbo 'l-lohib, ed, Velh , 

p. Ia)*; a. ^ .»'i y in P. et B. haec rerba omiUuntur. <f) P. 

S.^. e) Om. P. et B. f) Sic lege; cf. supra p. (fl; Codd. pro 
aüJLc habent âUüLc: pro (*-^ *»>UpS y, D. Çib^SS y^- 

g) Sic P. , A. et B. i C. ^'Jaüj ; D. Lallü. 
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) « » 

j»- { - ) l |»L«iüJ 

jLâJ( vi;iwA-w ^T 

i3yM «3^ o-^*^ ^1-iJt v)*^l 

JUi 4 j^' *-i •^1 ^ cr'j^'^' cy* kKSÿ ffijo 

0 9 y •> 

^jXa tJtL ôJé Lm luU ^ iS^ O^ ^ »AL> ^L*e 

t3lF Sji^V^t KJLtw jJUbS qIi^t^ 


* r » «oS «Oo 

uf lîLûf Tô 

- *'''a 0*> b %à * ^O® 

NmAV ., I » b ^ 


* • 

> O « > 

iuM &JLXÏ qIÏj fj!Oj i^LL> ^ l^^le ^is ^ * uAA^Vj^ 


(>= 

Lj j»«U*i sût 

vJj-M^ JyÜ 

La^U bLm^ CT* 

CT^J* 

»jjj^ 

**ir^ 

î 

Liij »tJ^ 

^•y^ tkX_$ t_AXO^U |_5vXJt IP LSPI 

LliXc 

IJ.UI 

JuiL 

yt 

Ij JLï ^.jiLa 

Jj— jil q1 


pM U« 

,LJt Jd.\ dü «lit 


JU» îmI^I ^ 


K3>i*y 


|kX-J SmAaoL^ 

sj)L> JiLc 

* P 


S-icXia 

J” - 

1 


IjÛ) »J JIaj 

^lAif 

Cj?^'^ 



vX^ y^y '‘y^^ \_àJLmj 

O-i-U i^jit A*C ^\j JiA >^j ^ 


j_5«>LJt qJ o~a* 15* 


o) P,, B., C. cl D. i) P. »J^. 
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«(/M. » 




« (j~icj * j*«Ij jUc ^ J^' 

•• > . >i 

^ ■^>>! jyJ «*^l-« Q-J * * ij-iUc 

^^ji^s^ »>Xt# ‘Â*>» v;>jl:^ xj&j »_iLs^J _>J>^ 

« O « £ 

. > . .. . .. " . 

Kt>-j >AÂ<0ÿi| {J* (**^ 

O'^'j** v'-t-J '^^SS l 5^'" *^* 

^ «Xk^'Jb tk>^^ «mIj * j «Aj ii!^jMk«j tiÂ> ^Us 

^L« fj-^i tJJÜi «_>t 

^L^LSt ^ ^ i«<k^li^Uj i » ) | yioL*H j ^4 < r L<^ JUü 

*J i3Uii ljUZ-c J>aÜj i^ÿ>£-> |«*Lo kJÜt i^*"j Mi/uuMi 

O ,t 

B ^j^ôt u^^Lâs vJüjj) Jt jj Lt »JÜI Xj^ 

JLSj l»LïJI v;>vâ;Jt ^ f.L> ^ «JU3 L»j) oLJU» 

fji 4_S-*5 LS*^ J.ÿ^' 


a) Sic recte soins D. ; caet. Cf. an>M«wawi , p. 486. 

i) Ex D. e) Sic, ni fallor, legenduto «st (cf. al-£âmou*, p. 234, 
in V. ^.s-i\A , cum an-Nawawi 1. 1.) ; A., C. el D. pro ^s.>Jc« yfi laSüL*^ 
iiabcnt ,pj>Jk.< ujüL* ^ ; P. haec offert u^la ^ ,>.^1 
,^>s^A ; B. Uniutn (sic) O 15 I d) Sic P. cl I— A. 

(in quo iLswaj ) ; A. XAçs^Uaj ; C. Kâ.sW 3 J (et in marg. add. ) cum 
D. ; B. X^'Aa. e) P. jaji,, /) Sic P. et Codex quocum D. col- 
lalus est (iu inarg. , nam in lexlu habet .^. ), sed dubilo an 

recle; k. ^i^.\ rcliqui ora. g) Ex C.-, P., A. el B. ^;y?=^.i^; D. el 
I — A. L< ^) Bx A..etD. ; P. jâ^> B. Sjjt» 1 — A, juj^c. 
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L^iXcl Lj^üi 

u.t.xi' xJLs L< qI 

^ - 

va***i Oÿ*Jl jl«.X> ^ L<2 
VytjlÂit 

cXi ^J•=^ 'r**^ -*-t lAiJl, 

Jüü JUi vij'ilS liX*^ JJSj *jJ ‘ iJjbUi ^Jül 

Jlij ^ <i>|y L‘^A lAi»; Sv^Lf^L ^ 

^ iuL* JL5 u^i*i3=o («^=^ Jlj» iif 

t(Â^ «3^ f ^Lâi 0 iJ J^»ô^ ‘ )ii^eL>»fl L(j JLï 

I,uôl ^ÜJ *jl v3^ï |»-3 CT* U^JM UJ 

\J^J l 5^ r" CT^^’ ty*J jJ 

^Ji»J y*a Vj*^ cP’-> CT^^ 

juu qI/ lu Lut j*^ «JU» 

jSUjbo «jya ïÿUaU LU ^yoil sbUo «J |,LjI 

. « 2. 

jù^ (^5 ^ oIjj^ »Lxm^ ^ 2ulj^ 0^1) ^ 

sjj4o^ l^Lfi ^^1*9 iki» ^y^J Ji*s 

i_ÿU cJ^ X**^ 1*4^ oL» jCîbU vXsUr»fc*JI 

> s 

|JLc LU luMiaX»l 1»^' M«»^ xJ JLsj p.. ,V 

iSTmA^ \MnÀi v>^L «j| gUxJt 


o) Sic P., A. et B.; C. ,D. etl— A. v^JOI- i) P- 1Â>. e) P. 
(t B. |.Lit iSijLi ; cum reliquiü bcit I — A. d) P, «) B. 

addil Jli, et P. ^LsU Lit Jl5* et lune nterque ji'ôy /) P. 

IsjLuo. g) P>^IL>; B.^LLi»; caeteri et I— A. recle, ni fallor, 
ut edidi. 
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|«Ji l_«jb ülâJL «J 

9 ^ , 

(J^ ^ c>Jb OvX^l Obj ^ bAs 

iyt>j ^j\ tJ *^\)}S 1.$^ » j byi? 'CT^ CT^ L^ ^ 

iuLaj * v_àJt (..àJt ^ «jLmÔ 8«X»-|j ^jy n . 'g b 

Jüb^ t_Â}t ^ iuLpt^j v_âJ 1 s,^t ^ iuL# u^Jb ^ * y - Ü^J - 
VÿjLuvi UJI 1»^ i}-^= i)«C>%>J 

O « > s ^ • 

L\*t ^ *A3j ^ j.^ jÿl ^^'^t 

•> *> • f t ** * ” ’i 

‘ a-i l 5^ cr^ cr^ cr^ * 

k_St u^j» 1^ li^iÀj t\,^Mt jjj»jLâJI j-9ÿ C’’^ »-LJI 

(<j«l*3 *iJI iXit OULu^ l 5'Î>^ i^LiO' 

O f 

^4^ L» j4^ jaX^U ^1 JÜÜ v_MlÂ«Jt 

lijii jJLo ^_gJ>4-^l v„R*ajtj OisLujt J«*«i 

U <*|;t»jt ,,*1*3 JUî OijW! J** JLis ,*<«1*3 (,* 

«• > « i f 

vJüLlJI^ c>Aajb j4^ J**i 

;JLa9^ oLâj>^I cKâ:> ^3^l u^<3 i3*^^ CT^ 

t>*ï 

&4— xufcà ^ 

jJûl kXi jLe*^! .._» »» ‘r-3 »J ijLàj (_ji>j| / jj'Lo ^ i. ***^ O^-^ 

«X^ 1*^^ t_r^' CJ*^ Cr^ J*® 

> 

^*c Uli iy^»i Lis jjus »'j_y^t ^Ji 

«X^l 

a) Om. C. i) Oui. C. e) C. ^U*^y ef) C. et D. v_àJI. 
e) Id hac minime accuralà genealogii (vide an-Nawawi, p. 447) secului 
sum P.; A. posl ^Lj ^ , ul scribil cum C., addit ^ cl D. ^ 
_(ôj: in B. posl ^Jk£ stat’in sequitur C. posl 

i^Xc ^ i“W'* — ^;JJ• ^ C"***- ^b« (A. jjL»): cf. supra p. Il*, 

I— B. 20 * 
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O-'O» > t i 

*•’ » • * 

asl^aj! ii^LiiXj 

Ü xiJ ^ ïArs>i' O^ *^J jAjyi o'^ 

U^ji ULi^jt j_^'l çyi « '->® CJ^ 

iC cU:> ^;^J~* J~^i 

BtX:$uit J-9t 0-4 u^L« 0L£=j «jL^vot 

j 4 *i ^LïJL ^ vi>JU |JLwt L*J A»j1 0*^-$ w5üju 

IVr^L» «.^ >3><tô ijtij[i 0-^1 0^ *-Â0j 

l 4 X^^kX-}^ tk\P 

t|*üg i3Ub ^ ^ JüB iJ ^ JiàiJ 

J>! LS^ î^‘ LT* >V*^ 

^Ic jUUjij \<ijàJut LLj[s (_5jt JLS qI 0^1 tt^iA^= 

^i|>tyt!t 0j <a^ô ‘ v3ij>9 Üj'lc 

■ (^1 (*S'! jL>- Uli liÂP |»<«M^ 04 Lf^ CJ^ ^ 

0^5 u>i„ 0- 0i> ^^Loj Jtj U3 *-,tj 

,0iUJ> JL5 J^jit 0j fcUl 0-e <1^5 0fi K5 _c 0j ^LiJ' 0C 
jJLL 'îlî JJkfij 'bl iJt JLas «4^ 0C v:>>.>As ,j«*^I 0j? 

0 ôi 0-<-? f Ji^\ Uÿi^ ‘ iV*sL«< 15*^'^' ^S l*y^ 

% O O 

L^ib JLd A^Jûb ^0^ i3>>'^ O^ 

i3la v_«JI xîL^ «_àJI v_àJI ! jl3^ 0 ^ Ojllij Jjâ qI 


a) Sic legendani (cf. an-Nawawi, p.539); P., A. et D. , sed 

D. in marg. (addito .^u) 04^al!t (sic); B. etC. Tocem omilL i) P. et 

A. perperain addunt 0JI. c) P. ^lâû- d) Sic recte B. et D. in textu 
(in marg. , addito ,ÿ\_j , |.LiJI ) ; C. |.!^_JI t A. ; P- ^l^Â-Jl. 

e) 0, om. P. et B. /) C. , D. et I — A. jS\. 
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JLs ^ ^jwLiJî 

_,Uj ^jôi ^\ Aie *-.3 «^j;> ^3 *J 

«ut tJjà jy>ÿ> ^t jftT lJk 33 «Ü «-XX 

^UiMott (_53t3 |_^UI fi.)t LJ 3 ^fr ii r i^3_b u^ââU ^^A— Il 

^t^tÿJb U^ «Jkô1 «_it A-93 «US^ «isLi «JsiiM.t 

lu^' X^lc «>*:>3j u^v> ^^3 g>^t t>ÂP3 iixjü jj^T-aÂUt 

« a.; 44 cr^’ (>^') 

• • “ 

AXju 4 _— *- c qLî 33 süüüt 

m <• O ■• 

x3*tAJ>3-I « ■* { ■;*! _3-J 3 ^w éi r Lj 
A^ t ^3 pU-?-Jt ijîarJ UiLb ^ 
l»li*M»l ^t wi^^t 

■• > D « * 

A ,< » y >. Il li. iÿ-it r u^-kJLc »^» ,JL.*> 

^^^^1 «Ul3 «y^ U Jli »-!JLm 3 au»l_^ UI9 

«I«o «JJt lijMj (J«lj 3*JjII «i^bij Lsy>l3 I-6-J3I 

• »- A *0 

^ LiLiM>»iÿ LâaJlc u^i.) ^Jt 3 ^9 x^Jlàs ^ ^JÜ!^ 

«utoj i^jJLb u^lXjjj 'i «UI3 u^X«^ l_jS3 yÿ- ii^lc 

1JLS3 j^_7> v-A«a*s jLüL^ w^3>ii*:> ^jl (_yle *-»!-? «û:*:?- 131 

O- » 

yyyf j*^ L^'j^ai <u oL=»t Lo «Ui, 

9 O m » ^ s 

Jÿiû wSiSô A*âA 3 ^1 ^Xà JyM M vj^ 

a) Ex B., C. , D. et I — A.; P. et A. iU^. A) Sir A. (sine to> 

ealibus) et I— A.; xox in P. obliterala est ita ut diiuAirare non ausim 
utrum idem, an vero Lâ^»U {quod in B. .scripliiin est) ulferat; D. UJ,.; 
C. pro h et sq. toc. A 3 UaI.. 

I— B. 20 
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^Ls 04ÂC ^ L<t l3'ljü llÂi^ 

^ jjb Ûls Lal^ t>ji «JJt 

* ü -A..jLc J>\^ jLoi'bitj MuU 'j' «Jwj 

O m m 

|»1 3kAX<Ad Léjl3 s^ftl> ^ 

j*= ô^ yr«J' O* 

f ,2 I^U Ljxysi ^ Ij j^^>=- ^jjI »*c 

1 ^ ^ qI iüül ^ aJi^L 'wA-^vJU q( oI^I 

V ? " 

lX.^^ Ujl .1 lu ^ ^ 

Vj^ L»^ qIjJ^Lw U^li l^Syiÿ V^j f_g*fr^ 

}y^^ »>l^! Uii^ iu»^ «sXLc m 5^‘ iuj ^ 

iS~‘^y »_i«Lj l»i«j ^ ^ \jMil»- «UiL q5 

(U f jI^Is W^ *-^ »,.Ui^ ^ 

'-âJ'-^ o’ *;^ ^ JjÂJu 

^^Jml jLÿ «-îLï J>*^t >^j=- i5j**l lAâ v_À*>-'!i! vju»-'41 

«■ •> O 

ioL« (jK»*» ^ Lat xjyaiü sL£k> aXjij IkMj 

lJc9 •■•<i.~^i ^âéF-3 «J Jjü \Jk^ t_;^t jOUx w^JLfi v.ïtj'l jt 

jy^yf qJÎ «m iXii'Sj ^J.«.>'Ji qC wÂi>'b>! iXjûü !_j<ali 

iA>$ ^^Là j Xi-S Jj-aJ- 

a) A. et C. h) £x C. î 1*. et A. î B. et I— A. 

; D. JiÂ&" c) P. I B. et D. oïDi o^ji ; B. pro i^l hab«t 
yi]; c. pro >>1^1 offert ô\j\^', A. pro ayt habet aibL»- d) Sic recte 
omnes Codd. praeter P., qui L^L offert, quo factnm est nt librarius 
t^Lc supplendum esse putaret (ta inarg. t^Lc ‘) P* t*'»* t_i; B. 

Jlij. /) P. et B j.'^LJ! ^ f) Soins A. ^.Ls. 
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JLâ 3 * uJü lût Ltf * x! v:>JL3* |»«j 

i>_Sj JLS ^ t— • ‘ tf*iV>j 

^^ÿOJ! <JLm*«.; ^lÂJI «JÜtj (lVJ> ^ qU^J! IJJili»- oJUil * 

î?y ü' j*tJ ^ 

i 

^ LJkb^ oiAi^ L^ iJÜIj alA«{ L_) JLas x^Lc 

ftj'j 5kXS> jfi SjfMiy jk^ ^bLx'^l t^jiiii\ 

G 

LLj jLu^lc u^JUti JkIsLj i> ; jyaj ^ 1—4 

« • 

<B « O 

wJlIji^t kX.^ {.s^ xJÜt lX^ 

u^-aJLc xâj*^ l^JU^o ^ k>tLX> 

40 * 

' \6jMiXi «Xilc jj JLÜ9 U^>^, L* tJ ijüts ^J*üi ^1 Ijt 

liSkXctjS jsbuit j^L# 0->*^ •'— i 

J'uJ)^ vy»«a«^ ** oL^Vii iC ^JLâ LfjL*^ 0 ‘ * i>tkX-»- j>{^.««» 

C?^ o'^ £,A^ I*^ £A* 

' ' ùi 9 

^t^Âc v_jy>3Â4 «Jij i_*«iBc! kXs «ili tJ wL^vm^ C5^ 

e •> •» 

y j^jj! <X*i «lit; qÔI uloj kjL:sv^! JLij 

J'iüà *J ^1 Oj*aj{ 1^ »|^ Ûr U, 

v^lj't \jjtakï frS l lÿltil» LéJLb bj»' f ftjjl k>^ LU, *J 

«JÜt 0u£ LjLj k— ! «>)ijL£ ^ ka*<^ >»^ 

JL» ol—9 JL» IfJLc ki^LiS JLa» ^|j_c 


a) P. et B. jLî. 4) Oin. P. et B. e) A. et C. LfJC_»_«ot. 
d) Phrasis in solîs P. et B. bene scripla est ; rebqui passim puacU diacri' 
tica aut omiserunt, aut inoperile addidernnt. e) Litera jC cum in P. 
tum in B. erasa est, ita ut nunc in ntroque legalur uS’.j^J. /) Sic 
P., A. et B.; 1— A. ; D. ; C. pro hac et sq. voce «j^JL^ 

^1 . 
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<Xj» JLS l_4 

vj'^l jÿjUÂf ^^LSJI y«à*a*JI jucLj ^ yj^) y_^ oJUi.it 

Qjt tSO^ (-jUx^t ^ j*C iXu tjlOj lüùUJ 

S;.«»Lâ iiLjA UA^Lo lX^I Jjt Si». 

â ' iXiÂ» ^ «Ut J^ tüiSojA 

jjîjil iX-«! ^ i»l^' ^y ^ 

t5^!i^y!5 r*^ 4>T) £• *î-^ C*^ t5*=* (^5 cy* 

2 

(.«Lo t^Lij iUaJLsJl sLm 

cy ^ o^’ 

aihjoit \Xiji >3^-Âj ^fcTyti jJÜt 

•o* . ^ * - . 

q! I *-t 1^ qÎ uXJô^ Aji^t 

15^ KS^i fcj^ jjt JujI ^li 

«--.^-3 ^^ic 1**^ 

o«***» lÿ^ va*JL5i j_jA* ^ o' ^•¥°j 

^ LjJ &L3 ^1 lkX-»l ^ (»*J^ 

. a . 

^ylc '' * *— LJ kX«.:^l vi>Jüb ^^Lu. ^ftO LJLfi 

^ Lit^ v^^jkL^ ^ y^iXjf jlJ JLi 

v;iô! v;>j£i »— 1 T.-suaj u^^Uai |»i(Li0 tJüt 

^ u^ iJlÂi jUjLcJ ^ «JLIt iyiji 

Jlâ 4i v4;AALb ^ sj;.Jb L*j)^ iulfOü 


B. et C. pro tjtyi oRerunt L^ ; P. pro habet ait « et a recentiori 
manu ullima litera Tel ullimae literae postremi Tocab. (ju^) erasae suoL 

a) B. jXi ; D. jJUx> b) Sic solua C.; caet. c) Soins 

A. male.L^. d] P. et B. ^j..^. 
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LTi 

^ g.»hx 

X— /!■ c^L. ^X^t-suj 

I»» 1^ J*-^ ^jÿl II ?> 

>m B ^ ^ m 

(•“< — !?' o~* J — * — ^ * — ^ 
it.j.iLh.li.»» 

j».,{.;>.JI.<« «ÜUt ^ 

t^rFvÂw (^^lÂJI |M\Jt w^t3 u^Âwj 

^35^ *3^ \ ^*M Kj^X f vi>jL^p5 

î.. * 

»üt ôj^j o^ »-»-^ ”/^-î * U“j' (_c-î' 

(JÜ5 j_^t j:>ltf' ^2y-• i3j' Ufi! |fc*Lo i5^ ^^sj (**^ 

^_5JXà^ _ypÿ pU-^'^ «Ü iUjkXjl jjJî y>L? lajJj I^jt <>JU 
JLS# pAjL«M4Jt ^ L^tU Xj^ (iiôLJ'j iUjj ‘ KjiOj 

p4* c i^'li XiJ^I l^J t 

L^1jC>^ V_À-JI J.MMC 1_$^W Igl^fa pt 

L»^/U i)XI p_j^ p^ * J-* Oisïl pi>*L»»^Ll 

*-i!Oj p -»-*-C p_J pl-^ pli=3j tLÜAM'jl f 

B., in quibiu solis hic versus additur, , sed legendnm esse ut 

ex al-Masoudi (Ms. 127, p. 195) edidi , patet ex rerbis huius aiicloris: 
^^yu ytt jLoiiU tXcjXjl { nempe pU».^ ) j3>y 

a) D. jCàJl : C. J!. i) Om. P. et B. c) C., D. et P. in 
marg. (addito addunt d) Sic leg. et fortasse sic in A. scri- 

plum est ; caet. p.o. e) Oui. P. et B. /) Seeutus suin A. et I). ; 
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_ IfA _ 


2üL^I ^2^kXcLiMj!» 

&jL*5^ (3^T (3*^^ o^> o' CT- 

^ 0^-5 *“^ ^ 

Ka4.^vjt 0^3 ïvXii' 

■^lJl>^ fc ^J U* _j_>-**»j" \y* CT^^-5 u**'* ^ 

iJ—J i\_=»t lu^ J>^>'JS! fj^ 1^. j\3 

rLol ü rl > y-, L»fÂc jULJI O^ 

vlT*^ tj»l-ljl Q^jbUj ^t>i V— CS^ iûl^Uajl 

(_5j'-ai^l |.^rf»- iX*aa-« ^1>> lu^ l^b>*i Lf*3 

' ° * 

^^Laj^5 ^ \Xt^\A jOi^ yî^ 

*_? cr'-V (^^A«^') 

t^J^' cr^ Pi P 

^(Âj q 3;^ ^ 
j(y>J! Cp* iP*^ 

J_^ er^"^' r-i^ LS*i 

•^•JÜf aJuJ 2UtO Ot cP- 

v:>oL3 '^^3 

^ HJ Oifc^SUnJt qIjJLc* LumU Ij. 5^ j 

l_jL_ij L^Ui*.j.<«»..j Ji^JlSI ^Jn ii i 

* ^J LS=-^5 cr*PP 

l , il ■ t * B ol.Lâ L_i -A.^3t ^JÜt 


o) C. , ■'•• ' - i) Sic C. ; P. i_a.a.^ü ; A. >„i>_a.^^ ; B. i_^va^\J« 
e) Sic lege (tide annot. ad h. 1.) ; P. et B. ; A. ^^ y oi»a-Lül ; 

C. ; D. d) C. ju pUiJI e) P- «I 


Digitized by Google 



- tfv - 


# 


k,JùhX«it ^ !? * *' ■ i ( ÿ 

^ 1 *^ JJS qL^ (AÏj UÜI |.^ 

“ (*^^' O* 1*+^ vV^ cy^ ^,Æ^~ CT* 

k_j u>uy^ Jl-^ jJdUî i£^A»-U0 »J Jüij (3^1^ iXmmi 

. t O 

^ jy_jJL»Jl Oc>!j fLpâ XJ •Î'-S JljuJl ^ 

xJw« ^3•-A-s O^T (**^ ^.jbLw'^t 

xSJ^! * liAjo xÂjJI w^.Lj cr* 

^ lAjJPv» ik\4J ixXiu '^y?-'^, J>J3 o^Si CJ**^' * 

^ 1 « n «» V j v:>.^! SiX^ QjvJuc 


•<• lb> oO» b.»S«>« 

Xllxh’s^ L<<> . . .»Â.C Si»x*.w vojuô^^ tr 

« * î' " f# 


ty’ O-?’ *“=e> o'^ O# o*^ cr^ 

i3j*^ ^_;LU iX^ i_îLj hV^ U<»«>~ «A»** 

jô ^b, 5_*-c xUI 

^ x«<w ^LÜj td^uXj^ j»xL o xXJl ^LaJÜ XX^\J vi;i‘ Tb^ 

Xa^OÜI c^iâs V_À-^^ K . '^ .it 0,MV> 

lvX^3^ Jj_ÿlx!lj jyaflIU Lâ»I j*^ ;!^ CJCA^^ 

o^ cr^' (jjlju-il x *^ Qjf 

^ ^ »** >1 ^ ^ ' i ' » ■»■ *> ■ XjLaJI ^ ^y jo T> IwA.^ 3^ * ^ XilT^ B ‘ 

j»>Iie j» V ri |j| Jb^t fjJijJi\ ^Laot yL!^i\ 


a) B. pro h. 6 toc. Jj'ilt î P- pr» 3 «It, i) §ic C. 

ci D. • A. CT^ * ^ vjxJiJ. ^) P. ci Pt 

^I. rf)p. 

I— B. 19* 
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(_^Uj 5 

^ <ta_9^A«M«üt ^»«**o..i 

^«J^Ü .'IÀJ ^ ^ t^lL^ '^‘ .*'***^ 

^üûâit ^UB ;^Lüt ^j^\i 1j-J^-^ 

ürl»*^ J^JU^t^ ^Lm \\jui i^ttXJt ^^\ JÜB 

j^JLitd u^]i3 ^mIaJI l^kXkâ^ ^ j >»L*»*.»Ji ^^yA 

iji^ ci'jtîajB * \a^ ^ ^ 

gJUftiî (^^*3 ^ OljuJI ^ ^L-^-? o^ V-ïî-T**' cr^ 

O 

lu ‘ aîî^ ^yJ xxU‘ im^bjsI, «>jj * 

«JUs Jj Jli)^ * vWÿ^ 1 ^'* ^_jJl 

' (^ M>. ,^5 u;^ i)^j 

' SjMAâ L»a**^ LjJLXd 

yj^* tr^ (^ 

*** AMUiXit S^jt7 ^***^ i^;AiXl 

a) Sic lege; Codd. b) Sic A.; iidem literiram daelâi ia 

C. , sed in hoc Cod. nnllum punctum diacrit. additum est , et uttima litera 

est ^ ; P. antiquilns ■ D**nc , qnod etiam in B. legitnr; 

D. et I— A. ^Uil. e) P. (_^LÜ! ^JS rf) A. . C. et D. 

e) P. et B. f) Sic P. , C. et D. ; A. om. g) Sie le- 

gendum est: ride Abdorrahmàn ibn-Mohammed (Ms. L L) et Marâcido 
’l-ittilâ ; Codd. i^^ajl : P. addit \«JUii*!l ^ luwü v>ê^ • 
B. j^ii KttiJû oûfiaii vy^‘ 

et C. ^5 •’) legendum esse disertis Terbis traditur in 

al-S’oMoufo (p. 1315); P., B., C. et D. aUüJLc ; A. hic ïUiic> deinde 
jUfllc. k) Sic lege cum D. ; P. ^ ; A. v^b J1 /) A. (nt 

▼idetur) àbl i caeteri nt in teitu. m) Haec Terba tamquam Tersum scripsi , 
quia jbû^ in prosi diplotum est, hic vero L»am^ in omn. Codd. legitur. 
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UjlLj qÏ Lîj^ 

Il » ‘i^ ^ i pC 

JUiA.ÿ'JI i^LIa o«.*ji I6t 
1-»>>1.* « il » iXj) jL*i.<> 

(3^ iXJ^ 

L^ Lj>I lXJü 

O^S 

L^Lwm tXsM ^ ^ t ^ 

"i * fci- ^LJ! wki-OÜ U*«yî> 

C 9 V 

1*^1^ »x~a» ‘ Ool ^1 jÿic |vilJ> _fS> iij»i iJjtï 

* • " 

jiJO.su jjaSwl qI== jj! 4,*^ lOvX» U^o ij;*c 

l^jSÜI j.iiL;j' 'bi l<3 

O I 

q'i.^ JjSJ^ »jAo 3 jfe û. i . jXkmj ^ u^L« m&î 

_>ul LSJÜI «Jjpj ^ oJjiî 

ULs ikSjjM u5ÜiÂj Aju» |JLc Ul3 ^j» *^ y ~j 

jt, £ « a «j ^jxLüt ousljj’ * (joL»* ^>f-j vi»Jl*J! (_5^ ü'"^^ 

BjwXC ^ *»1 W.» I t ^<yA WM/oi 

, O .• 

<-*jj Se^/ f ijOm J|j*c Liu, y«Uc çyj (j'îil 

O^ L."J*^' CT* U“-^ L?* 

çyj u«UjI (.OLs.Xi g ^uiLc &<»Lo jj«£ iX^i 


a) Sic Mc P., A. et D. , et eodcin modo mulieris nomen in Kilàbo'l- 
gazawàt (Ms. itM, p. 344) scriptum est. Soins B. Mc xJL.. j.1 . qnod 
in super, loco in oinn. Codd. elapud I — A. Ie;;itur; C. L*JU.. i) P. et B. 
pro his 7 TOC. jjL< v-cStiCi (j«Ljtj. c) Ex D. ; C. ; caet. cXcsl.. 
d) P. ^oJu. e) Sic legendum est cum C. (v. Kitàho ’l-gazamât. Ms. 3 43, 
p»330)î A. ^jüu*£: i P.,B. elD. ^j^L*sil. f] P. lXjm. ^) P* 

I — B. 19 
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sO^LLuit jkJ Juu» U t^Lc ayJi 

^5 X-*® 

i\jÀja fL« B jü >j;^.»]lc i>J» 

VwApl^if SL^JÜ ^ 

^jP 8tî^ .i^suïLi xifc 

l 5^ {jMLjüt sj»s>\ji ^ sU.^ uL?=U3t 

c-«« <. 

Uli (3^^ üifcX^ c:a^i3^ 

s « 9 . * * . 

1^ J (^^-jJ! LxJ>^ î^cXi (^Lül g*AA0t 

Jyy o'^j cr* '^“^5 O? g'^' s/^ 

^ O 

>_x:>L^JI j3 &JI l3^ LT^^ ("J^. ^ 

Lojt i^t tJkJ' ^ l^'Jijj iii5üôJ («^tc'ii o^«>^là ^UuftJt ^lJ^ii^ 

iiJU> «iJj £ÜuSJl iji— kJJ? c j2j:> (_j*> 

^^oXi iîyL»j5 iülJ « o^l/j (*S’j'^' iV^ 

_ÿjt Citÿft 1^ ^L^sj slkX^t 

>JÜ qL» Ub «L^ y<aii;t ^ Juu< lAi 

^oâ» Vi^ukj KJLv< |»t ”'^)J tkXjtw 

^Ist * q) ^ q! jJÜI <>X..2-£ Lj-! Jli» l\-ju«. 

» » 

L»sl L^ v,:^LiK9 


a) P. ^*>„,w^Uî. b] Sic, ni fallor, hic rersus legendus est; tide 
Glossar* in ; B* w^adJI <l^j^ % ja \ î 

',i.AAj»JI ^-^« , ; . quod etiïUi in A. (in quo xi^) et D. (in quo xaaxj ) 
legitur. c) P. addit xi. rf)P. et B. ^;jÿLï»y>i. e) Ora. P. et B.j 
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cr* l 5^' t^j-^ 

s\mm4 ^X«*i^ Lc!^<3 K^ 

r® c^' a^ " ¥*; o^ o^ ^-> o«’ 

u>i^t l>j^ ^ iXt-^Vi* ,jjf-u^ fJjuo jJLit 

i^bü ftJÜI f-ijli qI tj^3 UJ ^ lL^.V Li «JL<« ^_ÿdwL«9 LiÿiL* 

Ü# J** «i***^^ ^ ^ ‘ 

Jjj Ijiijj ^>’^^ IJ-?' cr^ *-^ vlLisJI 

j>^«lcj j^LmJli] i^JI vi^ou ^jS>C>JJ XJ Ui XMoi^UJt 

^\ uâfj e^Ujl o'^=“ 

» > , 

^Lkl? xJa ^jiy" Qj çJjwxit (iÜkA 

^3L:>^t L g »lc jmîi^ x* ) lj '> 8j)C*»*Æ wJLft JÜJajJL^ 

ütXiÿVjül jiji ^ QjJLwyJI i^Uoj) w5ÜlV^3 J-£= 

cr^ 3USJ{ lÿ*-àjla 

iJLtt ^ \X^ 

f ^N»jLii*2^Jt m* é i f* 

qL^I^ qL^jJI o !<3 
g^UUJ! JJa-JI pL«- 4^ï 
‘^t ^,u, 

ü^ vl^j'^'i v^îJi *6^ tr* o'^ j-*j-^ T{^ 


a) P, et B. ^y b) Solas A. L^. e) P. addit ^y>, ^ P. 

[jj^o<i- î) C.jk^; quod fortasM eliam in A. scriplom est. /) Sic 
B. et P. a secnodâ manu; caeleri pro habent HJJIji C. pro 
habet ^jL^axit (i* ) ï D- ^JLmmjJI î A. ^jLvMjJt. g) P. 


pOUjl. 
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L*U * SU >3^^ sr* ijyajü 

ikMJtÂj ^ jj) aJU» - «jL^asI ^ l^kfis A^ OUe 

15-^' *S»X«5 A*a« 5 AaîxU A«Ay A^ ^ 

Ub SJ A^t ^_55L9 * *3 jf» -Ui |_jie 

^yllfjtH » >X««>i > A f^S j» <A^I^ AiAÜl aJI jLfiJt |>lj |>lj 

^ûJt Jjjut «XÂ T sj* 

AÂ^ jLJLâJI I^JJb >ucl.<L<« aJLaSj sjtA34i 

^iaiuot «,1*5^ o^Lï v'-V*-^! 

cr* 0*^3 cj*^ cr*^ r*^’ “^'^5 ^ 


LjJ< 


b 



^ # 

JiLUÎ ((.XjtAM Jj£ V^,\>1*^ 


AjMWv^UÜL^ ^Am( ^Jj^Ü 

ol3 ^J.A.J jJl Aie (*^ HiA^uJ^ J^t ^ |»Xm^ 

•* • & * 

aJ A&’S-i iX^Ij ^ 

v*» 4 j»- a* »-“^ o' oa'^ 

jÿ!^ biXLc oJL^s —c^Lsdt * 


a) Ex C. el D. ; caeL omiltunL è) Sic lege ; Codd. ._ ■ ! ^ H 

practer A. qai lyLc^t offert. c) P. iU^ In A. el B. annus non 

uinotalaa est d) Sic recU soins D. ; caeL jBàa ( B. Bjâ>.a). e) D. 
.aIjji>-5 C. aljjy>- ; P. A. aUj»-; B. jJj^i «X qnibus »ar. 

lect id effeci quidein qnod in texlu legitur, sed minime affirmo sic legen* 
dnm esse. 
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U{*< » ) |»{*'aJU iX^Uj qÎ 

iXU^l v_Jûs>-^t UiJîjjs» ilj UJj QL-Iji» 

lÿjji * l«^*-j' 0^5 “^y^' iL^ (>eij'lü.A3 

I^JC-«Æ <* J_y-M Q_j*:>-.J. * Hyi JUiÜI « mjj>>Làj l*w 

uSjiJI wÂJij t.5'^^ o!3 v_ÀÂ»’^l 

K^ **<•5 * ty;'^ «ijXJl ^ w)j*Âi4 

^ B Kiulliil^s bJ^mc q<« lXju / >'^} 

Ü'^’ l*Jy=a-i«JM !j^ ^ 

i)^ Js'iH Lis y/aj iJLA* * iXsfcij iK 

üj!o <>j>l^ i_ÂJ^^I «LCÂi ^ ULj>li v_ÀÂs>-^l 

JJu4 viJtiil j«J iiSükXi=3 «J i^mH y>'^l (*J £**y* 

LJli * Uj j»-i. r j>i>j*^*»kC J-^ls u^<3 

vJûs«-'bH qLJ' iX»^ (^y® j^j'îLc ,_jic 

Ub mâaiu '«X>t Oj£=lm^ v_^ioj! Aji^llÂit Jjb LJ 

LjLt ^ lXJ)^ Lâ/c 1JL« Jl—I? tXâ y4^* 

l«^l t^_j^ i3LXî ^ LJ Lti JlL^'I |fcj qi.5=4j i^jiit 

I^J-XJI O* c;JjJ^L 5 «uLsUa? _j-i jJ 

U"J^' Lf* L?^5 l^’ 0!''âiU jjirJlj .XicJt^ 


o) P. !3I. 4) P el B. ,*^. e) Sic recle A,î P., B. el C. 

^j 5 ^L*j: n. qj^Lji.:. d} Sic eliara aniiqniluü P., scd nunc t«x(us a 

recentiori manu mnisso ) cumiplus c»U e) P. l’I B. «Xs-I,. 

/) P. fc^lc. g) Solus D. ^•J'J'.. A) Oui P. i) B. ^a;:;«Lii. 
A] P* U«<- 0 iJLi ou>> P* et 1^- 
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(_5^t i^î J.LS.» 

‘ Vw~j (ijüô * v^ •“'■^ *-^ 

t&^X^Jl ^ lu _jJ> 

v^>âLi^ n 

^jxi\ (j-w^âII v,g>»< xJæ 

Lrjiil ^ ^ cr^’ ’'^ 

^!l »-*o^ o>^5 0-j >A*«. i)-oj L»J iujl Vj-i-s> / '^.) 

wic ^ yS> J.lilj Qiuait ^_yil «Jt^l JJto ^Jl y\ v^.iÂxit 
Q/O ÿjij: U^JÔ ^L£=j lVi^Lm v3Ui^1 JuL^t 

^ OTi«.rO*« <» 

iXaw jUJii ^ L->! QjtiX.J! u-à1s>5 

iXx.» X.Jj^ &xL LJii JuUU uàJI uL« îlmiOUÜIj 

jÜXmU ^ \;iA^jtaJ 1 X 9 f ^'lÂ^ q1 J.JI-C sLjI «JUS^ 

UJl9 »v>^ ^ 'f^ luuliXo Q* 

qL-Ls* (j<^ ^ v_A*s»-'5l! 2^3 O*^ (*'^' LS* 

Lfj (.5^ gxxsîj 

u^JU «>^Lc ^|j «SyJt u^JU wsXT^ * 5j-* 

L«J ^.ÂÂ»-^t gJLu «JM 1^ 

^ juloSf kXxAâil^ \^jX5l ^ '^J^9 <y*°S 


<t) Om. P. et B.; B. pro ._. , ,, habet iua»; cuin A. et D. facit I — A. 
b) P. c) P. iÛjLc. rf) Oin. P. e) Sic recte C. et D. ; 

P. et A. perperam Li-Xjwj. /) Solus D. fcüJu-o. g] P. jjjM. 

k) A. et D. :>^}\ ; P. et B. yi^oJI > C. om. i) P. |Jij|. 
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8 . 13 ! ^ Sj 4 ^ ^ - 

, ^ t 0-» 2ü« * t 

kJÿi ^.jùaA ^ ^Jr^ *-^ (î>r* 

^jfvJLS L«^ <XmI jJ JL&j qI/ iû^ 

ji^j^vU 

kJl^ Lîÿ*i^ Hj»»- qU^j |»jXJLi aâasj tôt 

*Jj^’ qI-I' itit iOc (_ÿ^^. *jJ 

ü-ÏLJ k\»Ls |»:$Ü ^1 «jbs^t ^b:>L» ^yü>i 

_j4j> ^y» o'‘^=5 iuLs'jo'i Lfoyô fctoj ^_^l*i 

iV?^' O- ‘ a^; Li «J (jl^s Mj L^ q( kj!Oj SïUJ JkXo^ 


KMj Sj4»’ * qL ^39 J»i\ jUai'^t yt ^UÔJ ^ 1 *(ÿU^ 

iC >. o u^3 Vj-*^ 


•<<•0 > £ 
oj.0àuJLJ 


L, 'i\ ( itpi) 

o V — S -.. » —)» 


C>L^t y^ QA^AwJt ^lln 

‘L— •^'—A 9 j_*^ y^j^, 

LALA-i" Lj_:^l_j_i; iV?t^ 

A^bljksJt X-?^-{-l.«« 

L^WU.A_b f L^ajLI ? ' yA g jLAo'j 


s-\y-îi jt uV,jk\_j» i<i^AJ— .iwj 

y^j^\ 8 jL«i. c 1 _aI (AAA._ 3 L_i 
cbL^I^ L ^ .c j , <n , ! t î 


fl) H. 2 T. om. P. et B. 4 ) £x A. et D. | P. et B. uj^t. : C. 

C) P. LsjLi. d) P. l^êlflj. *) P. QLÊbj. /) Sic P. et I— A. ; 
B. Lp JLbt i A. IfA^t t B. U^jlbAt. 

I— B. 18 * 
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$ ttX^ ^ «;;Ajy^t 

(JÔmJL î^ftjtSk f* 

^'Â h Jt ÿ t *^ '’ ^Jujufc 

Lf**; v'JLà ^ /**?■ 

C7 *^>?H^' c 5^ s^ o**‘'"^' •s'^ 

Jt^ juL>kX«JS am^I (jv^I 

xit «Ue I»«Im 3 «JUt 3yx^ q'J ( 3 <Aj 

auJu U:^ <^Lw Ufi ji^. 0j^U:> iuL^t 

U »jl >^j «jvAj Ç|bS üj^ »5jt jyUçÿLâJI 

|k^^t jLïj K^L> ^ ik^ ja\ iü^ jX*»tc j»«L o «JÜt 

o*^ V*J'^ L5-^' cr^ o^ '^j 

^iX) ^_^ic jJLSI ^ gJkâ,w«i Joï qU ^jUû'^t K>lj^ ^ «üt <X^ 

(_ÿ<«;>j^*il ^-yJ |>JL:> J^l ihA^ 

JüUU iX^t l\^ ^ (^SaJI ULi 

^ v:^<«Lü |_ÿ^ i)biL3^ «JU^ lPX£>li gju o>«l3* 

X:>5 »j! uoj J>XS L*j JJUj Kj^J 

jbww iJLXS ^ wfc4ii '> ÿ ty»X5 lkw«vXt« 

<3f»>?V' O^ ü'^' 

a) Codd. perperim '«l»/ ; infn ia margine Cod. P, recU s«q. gl. ez al- 
Djauhario acripU esl: ^L^wiaJI ItS Ju.'iH j»>.g^u J^J i 

O a. 

sed al-Djaoharii verba saat: Ju.'it ^;ta> iU>'^t j<»*rKJIj 

,<UJ( LjIâXj Ji/» (“tt** ®5)- ^) P" g>'«à*«« t . c) Sic 

C., D. et I — A.; _è . ^il ' omittilur in A, ; P. pro h. 2r, L>^j^etB, L>|^^, 
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qJ \L!t “ ^ Xjï^JLLj _ÿPj Üctii»- 5ÂP 

^ Kjg JlL wa^LoJIj |>^L>.^t vy-^ bX^t j^ÿ 

15*5 *>> ly * r^’ ü^ oi oi cy o*^ cy *^' 

^3^^ L^ (Jüi ^ *1 ' t 

^^3 qwo xÎU c:>^ (^ iûï^'JlI:» 

• O 

«w >X:>j *wJI *^5 y^y •^sj^ 

u!;a^«Xs» i)»*-?''^! oU æ >XM* O^ 

(I 

^yüXc Juu uXJjj y_^ LPLjI ot^ x^UI} i.:>Jo iOiïJlc q{ 

y^ÂJI il*it 1iX£ L^ 4ÿ^ CT* 

^ C 

xi«X3^ l » 13 

OlLuJL£= <4Â:> y!3»t lXi>^ SjtLii ‘ &ÂC y_>l^JLj L^CU^VaS 

iyiiiJb «XbO^ ..lu fcxâià n^.Lc C5'^^ ^Uil 

S^^üû * ^_ybi ti^AsJI «LaJI tiX^VMua 

jsô^t u^AM^l^s 8—^ '^1;* cÿ^ 'Irt'* i_$^ 

ü^Oib 1^5 i3^ o^j'^ c^‘»-> Ui!j 

iüuLu iX> «lit «4^^ qJ lX*^v 4 Ut t:^A^t ôt 

^U-s^^t Q-« u^3 U«^ L^^><Xâj L>a«j U<a«j c^^^t 

Ujjj jU^"î}t jUs»t jb'ôt ^ «^jJLs LS^LyvcU J^a l»Jj 


o) Sic lugendom est cnm D. (al-Kàmous , p. 294) î caeleri Jcaj:. 
i) Sic leg. (an-Aawawi, p. 323); Codd. ^, ■ yV. c) Sic probabililer le- 
gendum est cuin D. (JmjaàJtj |J*Jt J^ÿt ^y> |_^ü^Jt ea^Ls- t\* 2 =u 
Â^Jt i^xX-SVx «ÿ’ t al-Homaidi, Djediuiato'l-moktaiis, Ms. Oxoo. , llunL 
iô4, fol. 23 r.); P.^;w«fc^tî A. ^,_y«o».| (sic); C. d)0- 
milUt P. e) El A.; caeteri ,w. J) Sic oinnes Codd. et I — A,, 
sed C ^'_Jt Uÿ i^Lkjj. 

I— B. 18 
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o^j.jL ^ CT^ Q.^ '* <3ÿ-> 1i3i^ I^aAâaI^ 

jdi3 s\mj iit^ô ^l^Tiÿ tsJ^A jaXa^ f*^l3 

L-îh 

fc*Xit LaJLs Km^ jJL«-^3 |»L^t O-^ *L*^*x>.éJt 

L»li9 ^^^^atfcdw» |»ij SkA v^«*^ ^ LwÂJ^ L*a* J> 

^a.Lj |^^4>mÔ ^ A^jJûüli L*jl» J> j.^^ 1 LéP^à^Ü 

JIa L*Ü 0aàm \ù*^hSii ^Xkj ^)Ji3 o^s 

jLâi=aJI jM.X Ü A,>l3 (-Ltii qaâ >>tv\ii*JI tvX^j 

^ U;.>lc tyii>ib |J^ U^vXie ^ 

ox 

wA>Lâ ^^,>*xit iJLIt iXff^B X^dJb ijtfL^t Xj<vI^) L«tÿ 
HbLâ^t ft Al c i |k^ ^^,LXJt 8^ÂAtJ(3| kX^t^ |kJll*0 iJLit 

*^*' ‘^ CT^ (jfJ CttJ^ C^^ 

(_ÿ-^ luju itf gJLb tuL^UoI 

sUJLbj l5^ LLæI«> Lâ^s qI JMs i3^ (3<^t 

|J>5 |*^jaJt ^ ^5^9 Uli l.5*y- ^ kX^ 

qL^Ij j >|«» .I sLa*j «Jt < 31 ^^ ILmSÛ I 49 |_^1 ’iijio Iktjio 

^5^13^ A^OlI?) ik^nlL aJ JIüj) 

‘ ^LâJI lui , 3 ^. )_5JJt olfvJLLiSI jû^Okbj u**A^ oL^dLJt , 
L^ÿJk.iO ULct (JJI fu^j 
oLs^^Uojl îLyvJLli QlXMk^Wj 

a) Sic P. ; caeteri L ; nde meum Dictionnairt dêtaiOè det noms 
des vêtements ckn les Arabes, p. 26. In sqq. hac in re Cod. P. sequar, 
nec var. lect. reliq. Ccdd. annotabo. h) P. aaIsajU. 
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- Ifô 

t . > O > •• 

çjLot Lo osisi ^ * Lt jJÜI^ 

xJ^U- Uls («^5 JJi*# ^Lj «JÜtj 

t 

(^t\è i<^t o^âL> L* h6j»ai Jli *JU oJ^ KiXOh^Üt 

qI ^ tkXjiX^Üt u^JhAJK^ 

OS 

»J t^L> l>^1 L5^ OW» l+iiJ 

«ÿiü î^Uiii o’ r^!> ü’ 

U 

(î>^' j_5^ (<-^ l* i *<«« !> -ij L n « ï l ^ ^ 

^)JÜÜ» » Lit ^î* !>Iki- V >-•' Jlü 

^ JjJÜI O**^ L5^ B^UJl ^ oJtÊaO-w^ 

^OLjLmJ ^ ti\Xj ^ JLï jto-â 

r 

JLï jM “ IkX^t 

l.« Lim,<t jisi Q >■ > ■ v:><»J5 

^jAo^ *U! ^ ^^L^' v^ c5< cJ^ 

Lm_J 01l> Vi—iôÿ 

f ^ j .4i^ _y .L lA Jl_40jt ^ 1 iC (r^L.«_J 

^ l^^t Xc^USt kSXii idUits ^ Oùiÿ K«ac k^t |>l» |»2 

lir^ ü' JÜLJj |»j>I > «XJ{ k_i i 3^-ÎM ^>i^«» 

JUijj i^Uî l^jLt yy» jS>ÿ t^l^Uiïlt _ÿpj * «l^^i jvi b^JuAil 

HÜ< l_5* (^ o^) L5^ 

O 9 

JLu XÂ^I «Jj qC L^j » JjÂj |k3ol , 31 ^ |k»]U» 


a) Sk C. cl lbn>Hiscbàm (I.L, p. 194); caeteri ^t. i) omit- 
tilur in P. , B. et C. , et UJt in-D. c) Sic C. et I— A. cum Ibn- 

Hischim, 1. 1. , p. 197; caeteri J) P. ^_^JJt. e) Sic- P. 

et B.; A., D. et I — A. ^1; C. »jj^|. 
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O ^ » 

11 

(Jbl^î vi^ÂsaJtÿ 

j^JLi ^ ^jLai^l |_5«Xe qJ ^»3 (_5iÂJI >»»**: > 

f ^ Û ^ 

Nj-J* ^ P>^ !/^ 

y^i ''j#^' r^i ‘H-* cj^ 

Sg^wkk»^ * iLoiiX]| v\l^ j“'^3 j» £ »4 Jjâ jii ajum) 

^yi * ^ ^ sJlUaili 

\Ü>jS^\ * jûJiaJ ^ji ^ ^J*i v_àJ^* 

jiXi çyi * JJ3 »i*6iJ CH 

•" - '*^7; VfA^t ^ vu«âiAf>3 iûSs Ljt 

i<X>Jô Am <j>«Lwt lX-^ 
^JU J/L (.mc iilaa) «Aj ü’i t-j^ o^jtLLt A£ls 

O . ' • 

LjJ Jli *jt 1.$-^ |JLcl Uÿ 

L«bL£ v-;«ij>tTcli u;«Jl3 ^)j£i] k)>^l 8y2» 

oJÜ IJ*Ï>*^* C* 


tt) Sic Icgendum est (cP. al-Æ imous , p. 54) ; k. lfSK;s^ ; D. ; 

C. ; hoc et 2 praeced. vocab. desont in P. et B. i) Perperam 

offliliitnr in P. et A. c] Sic legendam (al-Kimous, p. 301); Codd. 
gJLj'bit. Caeternm monere liceat jxUrù nomen (^) yi ooU ^ |»MLe 
^JlS^I ) in nuUo ex meis Codd. exstare. d) Sic reetmime P. et C. 
(t. Zeittehr. (. d. Kunde d. Morgeid., I, p. 192 sq ); caeteri ^j.jAJt. 
e) Sic recta sdus C. (cT. al-Zâmous, p. 1746) ; D. «JLj ; P. et B. 

; A. ï*jA’' (««)• /) De«t in P. et A. g] P. addil ^y). 

A) Ex omnibos ineis Codd. Apnd Ibn-Hischim {Zeitteiri/I L L ) legilur 


i) Sic A. , C. et D. ; P. ^ i) Sic A. et D. ; P. 

Kfàcy rerba _ XJU! omitUt C. f) Oroiitit P. 
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oS \ 

JLc Lwô L» £ âc JLm 1 »^*îcV. J 

c 

fc.*.fe.i I3LÂ U^JO 

^ûyA (Là^! vi^»I 3 ^ ■ i'^ 

lu^ ^ sLÂêl ^ 0^1 tôl qU'^ Mj^aJL 

^ C7^^ <3^; * J^a c 

^j;ûJj.^ÜI JLj> \Xa^ 3^^ uXA^g Ij A-3 ^L&i K Ju<w X -jLj» 

^juià? J'jü j^jü\ 

* ni#? ^ jàSl ^JahuwiJt^ 

<X^ stXâJli 

lXaIU ^giX*j ^ ^^Âdt 

j«^JI »AÿLi f «_S ^ JlSi X iiS n.iL»>i 

x-LaJI vi5Ü«> jl^lXj M u^3 JjiAi J>;A:E3^t |_^Jüiail ^ 

u^3 |_ÿ**«i * «*&-Loj C>yaMA jyJ j j 4-C bLâ-J (_5lXH 

> O « «» « 

viou«* (X»J Q ' j » . •> j;y**ÂJt Ji-iLs qLÏ"^ ' 

^ X *jl 4> ^ y qAAM s:>aiwJ j»J|1>0 

o) Codd. hic addant iJbS • pro quibas D. Ai;ii‘. b] Haee 
tantum carminis Tcrba citata sunt in A. et D. (in quo pro <J.$\ lefptur 
et etiam in textn Cod. P. haec tantum Terba reperiuntur; post 
aA^t ibi Ou^ scriplum fnerat, quo deleto, in margine addita sunt verba: 
i_^<aJ1 |_j-î oL^*!U v_j^>JL< ; solus B. in textn hahet : 
v,jj-k\JLâ oLÂLnjli xjLf I ; in Kitàho'l-ogrmi (MS. Paris., 

IV, fol 259 V.) haeceistant: ^àil ai*!/ "SH aJ v_î^i 'il 

u^3 jLaj L« ai?|. c) Sic A., D. et P. a primA 

manu , sed mulatum fuit hoc Tocabulum in ^ fj > » > , quod B. offert, 
rf) P. omillit (_j. «I Haec Terba quae ex D, (qui ^, - ■ et ^e^\ 

offert) et A. (in quo jJjJtJi legitur) desnmsi, et quae necessario hic requi- 
runtnr, desiderantur in P. et B. 
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lûi. * Il ^ 

v- « h » V «.jyLtJt^ qjJLS'Lm 

tjj l^llÂi 

« oir®-* ^5 JsLjL.^ 

tJ^i 

j_jJLe ^tyJLj ^_5^^JU 
J . « »^JIÿ J»»! a.JL^I Ok— j 

* 'iy^i d“j-i^ Q **^l 

* ^ü: iJ Jüü iL>j jliSU ^*iy« 

,û 

WjJtüfj J » ,»t ^ ^ 

jfcfAîfcUfci î^‘ qÎ 

■Ur-^ r^'j^ 0-* °^. 

jouLül w^Lo _f-^s Lf^ 

UtfOÆ-'i Jlfij ^^UJJÔ *J oL-, a_jt «jX>U0 

y»[i *Ji^ C)î>3 S^mi f \^y~i Sj*^ «îyXKw» ^^y-i Jj** 

A) Sic omnes mei Codd. , sed al>Masoudî UULj^ que ven, ut opiner, 
est lectio. 

a) Sic recte A> et al-Mssoudi (r, Joum. tuial. III, TI , p. 494] ; P. et B. 
^ySVy*î D. ^,iysu. i) Sic P., B. et fortasse A.; D. ^ji Tel 

Quid legendom sit nescio. c) P. et A. adduat a,^ q^< 

d) P. L^'- e) Sic recte P. (ride al-Bekri, Ms. 421, in r. ^LyLll, 
quocum cf. Maràcido'l-ittilà, Ms. 295) î A. ; B, ; D. 

yM^yèil. /) Sic fortasse legendom est enm A. ; D. ; P. et B. 

u5ülLJI. Apod al Bekri (L 1.) legilur ^ JwL>^ ^ 

iJUaj : A. et D. adduul ^^Lju«'5lt. 
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j^L»- ex* o' 
l— LiwLit 

XjLj hXÀC ^ 

Ljji » It 

r+^ ur^’i r*-* 

» L..,«-.'<M-v '3Î gbj, ,__4 — c3,5 

0^1 fc^iU S (jy*-/ »-J é ^1 CX*“^' 

^ ^ O OT A 

Lit «J exf^ ^ j i « «tt jito uii i^x>^ olÂuoJt 

*J>A çü ût ‘ pUfcJt |Jbi lît^diJI jJlj ^c i^ÿÂc u5JULt L^i 

* # O 

kXP »i;Ui6 VMÔI »-i vJLüî ,^5iXc 

9 > O > b ■• 

kXü 0^1 '^j ujü 

{Jj>^ oS^ l^aLiüj ^ Ajt^t u^ v:>u^t 

*^t X*t (^ Oi'x^* u*jt ex* ex*'*^' 

. « b 1 ce • 

^ jiAÂ:> ^ oLa x^tl>^ 

l ÿt **» l*!ii ^j* « Âjt JÔ>\\*Jt y9 * 

• ijii^jom va«ij>» 

^ luUi iiijü3 f-tyt^t OjÂj't Jk3j 

«J^iü 1^ ex**^^ ^ u^Wt 

o> » <■ 

A X >ol K «n tt ^Luu >j»'!^*w^ 


«) P. jLiô> i) Sol us P. L*^. e) Deëst in P, et B. d) P. 
male JjO»-. e) Sic recte iegitnr hic versas apud Ibn-Kotaibam (apud 
Eichhorn, Jfonum , p. 196) el in IX; P. pro -ÿ , - male sjU»» 

(eom A. et &), et pro Juu male <a^ Ouu ; B. pro habet 

/) P. u5UÜt t^ aut u5üÜI U) primX /, non plene exaraUi ; 
B. uSüUJljj- g) Sic D. et al-Nasoudi (Ms. p. 5); P., A. et B o^LoSt, 

I — B. 17* 
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qC CT^tï ^ l -***^ 
u^ijyMj u^JUJI L^-it «>S JLib (_5kXc ^ iAj^ 

«J Vi^Âc ^iAa c Li» u^JkXj (JOjmXj |«J i^ô OL!jJ ^ u^t ^Jbo 
5^4) L#^ Vy*^' 1-* vy<jü * vyjiÜi qU«â3I iJ JUb 

^ * J.VXJI «j '->j^ C5^' ty* 

cy* j^* i^’ jU) *xï iX** v> Jü» 

^ * tJJ» ^Lj «jt |jLc ^UjbJI ^ UU tÂP 

cr* sr^ r^ rfei* *-î o'^ 

er? Ü-? o^ Q>^ cr^ 0-? 

f^j3f\i LûMjüt kjU ^Â«j Lm u^yûL* ULâ UJüUs |»3( iJ t^lüs 
Xi!; t5^ (^ (*fr^ 

f er*^ Ü^ 

“j^ jjLT oL«.«. t .i.i j_ï ^1 (kW^«) 

U>U oLS' «V» ô< CJ- 

• * O » • •«■» 

wjUL» fcjLf 

9 O 

* L*.[3.».j» LJL;wJl^'» Jk-ât 

a) P. et B. Jjtil- i) Sic reetissime I— A. , in cuiuc margine seq. 
reperitar gloua; ^ L^aIb v_Û^i La (jLUJI JUa») iUsLaxJI âUwL» 
; D. àUaLajJI ; C. ioLiaftlt ; eaeteri jOal.«aaàît. Lectio textùs cob- 
firnatur anctoritale al-Masoudii (Ms. 127, p. A), c) P, pM<^H- Jj P. 
et B. inale e) Deëst io P. et B. /) Recte h. Tocal. 

adduotar in Cod. al-Masoudii; t. ZcitKkr, f. d, Znnde des Morgenl., Il, 
p. 21 A. g) Sic B. et al-Masoudi (I. L)i F. Lj^Lb t A. ^Lb ; D. oOLc. 
i) P. et B. uule l^jLtwa, 
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•• «c 

*»«i-j| cX-J 

üLU 0j Vÿ:!' CJ^ ^ Cï^ C5^ 

\ÂC^ \jc\jil »j!VS=JI >>L}C qU"^ j*rt*j' 

^ !kXA*t y>\ Jls 

vJijjLÏ l^5 L»L;SU ^ 

*^■'^5 jiis;#^ IjUs-j’ *UâJlj 

Ü^ Cr^ ^<>-mJI qU«â51 lT^-9 ü^ lT^ «r*+**^^ 

jUs»?^ jjjij'i! ;^iXc v> ji-*' a^^.9 1^* ü'-O 

JUskIi ^ (jUmaJI l<^ iS^ 

^ ytAl\ t^iXc qL^sw tkMM^ nAaj jL>o ^jX:> 

«JLï «JU> fJÀ 

LsaJti ÎT^l ('W') 

(j*».»-' > JLIa <X3 
“ i-5j-w ijJULi' tUJI _jJ 
(j^'uaAcl (14^4 qLÔxJLS' 

i_5^ ^ ^ ^Âi? Ü>'j*^W l 5'^ JiS üL^ 

^ ^ja»- ^Jis>- J-çî=vit ^ A*lc jASj L*j d^y<^. iy. («^ 

^AmJY Jt £-L«mJ jTÂï fj>y^ aâ£ KjjÂi* 

wJa^i J^«^4 ^ 0 ^ 8* '^ 

u5üuJt yjgj L,<g^ i3^ I— iLx*f^Jt qI 4«*il t^J» Ub xaàj! iJsikt 

a) 9f etri causà pro -, haec lecUo ia solo A.' oQertar ; P. et C. 
D. B. 

I— B. 17 
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l.ÿ„;.is Lo Q? 


'-V^5 


gL^I UAjuât LJLi L5^ L$*^ i»^*<anc^ JLS u^iÂü 

c» •• , 

^ * 1 » 0 < a » lyu>^VA» iütjiA» J«*ï ^ULtc * 

^>«JUa 'Ââ^t * K *d>d ^ liÂ^ 

^J4^. (»«Ld L^ (» g«IU. « . î j*<i*ââj 

o* «>*3^4 giiaji 

c5^ (^* !r*^* H cr^ *-*<-*Jl ^^t 

j»;<iiib ^Ui \ytojiü VDjiJii i^j jiAÂil ^ Ouu» 

9 

^ (JiSj*^' *-J 1*4^'-“/ * 

w^3 <^) vHi'i h)>^ù<9 ' M 

lÿliij |J mU JLS f (Jjjjii! j»j-rf |fc^ »J j-Jü jAi^ 

.^Ust Q^ ^1 ti^Ââs \y^^jA 1*^ ^ W^- 

e> « 

*jj«i ^yiUA^ * c_^ 'fii^ 

La ^Xaj Lw*.» r L«^^t(A-j 


*r*^ j-iix p-j-i-rt tj_s«>j i^Uj 


a) Sic D. ; P. -, A. Ltf^JuaJ' j_,iU ; io reliquis hic Tcrsns 

amilUlar. 6) Sic recU A., B. et C. (cf. ao-Nawawi, ed. W&steafeld, 
j>* 499) î P* jlaâac ï D» a . *,^ ‘ - c « c) P. et B. î A. ■ *•■ * ‘^Zy‘ 

d) P. *) Sic recte, ni fallor, C.; caeteri (pracier D, in quo roz 

omisa est) aJ- /) Sic B. et IX; caeteri hk offeruot,' qaed 

non scripsi quia in ai-A'âmoiuo legitur cum Dbammà pronunlnA- 
dum esse. g) Jfo» nimit magtio graiU numéro , juam ni kanc oh cat- 
tam IM pugnd aller allerum impediret ; sic D.; A. (quod etiam 

^defendi posset) ; B. ; P. |jJbC;i^i C. tjKJUi. ' A) Sic recle 

C. et D.; caeteri t) P, et B. i) P. |*.iXAA, ,. 
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jj,«5 JLSs ^Ju .>1^ qj i)^J “ UicXî 

**J>î CT#' 

«i»*- u-L^' (/!t^') 

(*-Jjt4 * ^ J - »-? - 

L* B «.t ^^ 

^ _j.A>Jt lUjJL r 

cr# cr^' 

;_*_P5, -* Bjjy ^^-«-t-ils 

ji-JL^Üt i)>:^l iXSj 

JL^jJI v^;a_w^Uoj 
r * *T * * ® * 

/ ^ ^ ^ * f ^ 

juûûjâ^ a^JàJLj Li 4^ t^JUw^ 

O « » & 

tliUà CX#^ iJLmJ t-i^ iji Uj^jJLiua^ 

' a 

jLJLb (jLkJÜ oU qI «JLiLk-ÿV^ 

«) Sic (?el, quod eodem redit, Lâii) legendum est; P. et A. LiiiOii; C. 

lakXs ; D. LâKXi ; i» B. hic quaedam omissa sont. A) P. ^n t i B. 

» 

^t-- ' ; D. JUû'1. c) Sic C. cnm al-Homàtah (p. 210); D. LJ; cae- 

teri L«. d) P. et B. bjUjA e) P* et B. j^ ; A. pro hac et sq. 

Toce j>. /) Banc lectiooem , quam Hoogrliet üi textum re- 

'cepit, oRerunt P. et A.; ia al-Hamà»â (1. L), B., C. et D. legitur 

^ , qnod sensu carere mihi ridetur. g) Sic P. et B. ; 

A. et D. ^lâ ; in C. hi rersiu omissi sunt. 
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JLa-î .jai" J5 " IT^ 

^üiXwn.* jLJljJjJI * l>it ikâjtÂj> Q? * U*^ ^ J^j 

kJjLo j\ bU^I J» ^ 

Jà\ 5jkS> JÜü jiA-j J-*a>- ^Jmj * *Lâ-:^î^ <^kÂj>- 

»<«r* SL^S Lf'^ I— *•9^1 lÿÜB cÜU^vit 

ltUJI ua*jt ^ Jlfii fj» oi 

« 

i5i-j»* '>Ui3 cr? t-Ti^ r^j '-^ o' 

lta»s I^J '^a * t^;a lta» 

ôf |k^^i>LU! ^^kXJI iÇ >jj>aJt iuL>t ij^- |*^AA^ 4a^> 

i«5üL«^ jiXj LLjJ i)-»>3 iüij'Â»’ j^\ 

(*^ 8j*^ (‘<4^ v-#3j3 ^ cA*»-a O^ 

I^_J1 u^'iXâfli 3**> JLili (j»Ae j^ÿÂJ qLu^ |«-S [» ;U* > 

l»ÿcju |J «jt ikâjÂ»' i_j-«-i |»^^j>J j»‘=rn(t»J Jlib L 

^^xl<3 qÂ] (j«>aS^ J1~j j»^Wt M * » 

l^^ÜLtat «JLSt IAXjuI JLili LpJut; ^Uhr gJUaaoj ^ 

O 

^ jj;**^s j^j iyi î/^ls (***^ * * J^**«j ^ 

«) Sic C. et D.i P. et A. sjLjÂ^i in B. totiis locus comiptus est. 
A) F. ^ c) Sic tegendnm esse felicissime coniecil Hoogrliet , cuim 

certissimam cooiecturatn in textum recepi; P. et A. j. , v ; D. 

i c. d) Sic legeudum esse palet ex al-Kâ- 

mouso (p. 1148 sq.)< et in sqq. banc lectionem offert A. (hic Uaj<^Ij); P. 
U^JIj ; B. Lû^JU ! C. et D. liUa^l.. e) Haec Terba perpcram 
omiltunlnr in P, et B.; A. post addit .>L)^ /) Banc leclio- 

pem offerre xidetur Kitàbo'l-ikd (Jount. tuial., III, IV, p. Il); D. 

O 

i P., A. et B. î C. (ut Tidetur) -^) P* 

A) Sic reslilui ex an-Nowairi (apud Rasmussen, Hûl. Arah. anie Islam,, 
p.87); A. ikio»j i C. ^U'Asa: reliqui Tocem omiserunU 
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^ crf CHr' }-^ v_**'j<J' cj-j “ 

O* 'jü^ !>=»“ 1*^^ 0*5 

O # 9 

pj *A*«« Q-# ^ * ^•“ o->^ 

V^'jCj^ tÿâ;«aili pLkuoit » < U t ‘ii i,;>xivA3 

<• 

: 4^. «jüô pSj pi* ^\j pir^ L»*UJ» 

A^V^uûj ‘ P>i_aJÜ u^JLot |ki^ i3^t 
fkXct WW^ÜU jJülj ^ejt L* (_5jt 
«SÜU JJS pi pUÔ pic piôl 
P^«aj IjU ^ pi O'i;?’ vXi^ 

pj tf5^L* * Jüü f}Li^( &jfyS3> (^5^^ lAÂ* 

Jklij U»Ô| pt iAm ^ K»J^ p( f ^«^mi 

■ . . I A .1 

«$U jocÿ KijiA» w5ül» u^Lit JLS u>wt tôt u^ Xji*f^l 

» ,o 

»^t ji^'«'i»i>> (*4^ w^tX> u^U u^ Jlij 

pJt t_AÜôli ^tô v^aÀ» pU tjut iPJuu o^Mj bli |>£lÂi>i>i 

pA» «*OU>tj wiLL^ «ÂjLi mjiA» vôLbt u5U^ Uii (kfi^ 

C > ■* >tt* > 

^ Jô' jJ ÔUb \juto^ |k{J pi1i i^t gk^aiO 

p^^ sUt (_5 >>Lâ^ U^Lt f >iLj &i |•i4J>wJj U^ > U*3Âj> i L«^ 

V^l;> pîl lyuit pt pJI yt^kJ Jjj ,*ii 

jktÂjU v_i«aX>l pXsk p^ tyiiyi S tÿ üt-Ajit 


a) Sic legendam esse credo ; B. ,^2» pi* ; P. Ja» p* (sic) ; A. et D. 
: C. piXj çyA- b] Sc recte, ut sospicor, Fresoel ex A'iiàèo'/- 
ikd {Jmtn.atiut., III, IV, p.8sqq.); Codd, ^^vkw c) Sic P.; B. 

et 0. pAkÂÂj ; A. pkiJ. d) Sic B. , nescio an recte ; P. Juü 

pi ; a! pj bk p^ kXüs ; D. piü> pjk o^ië. e) Desuni haec 
eerba in P. et B. /) P. 
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^Ucj (J»j< * 1*^ 

ü*^' cr*^5 0^3 (*^ l-» (*^ 1*^^ vir* 

«JüLs^l UU ^ *J IfMaê * jyli" gjii (_jJLc tijljLB jf^J. 

ji^J üi lTA* ^ gALuaJ 

U|^ * qI-* 

U>ls^ O-*-* cr^’ r-J 

l ■ ! ^ * S^^ÿa«yw* cr^> 

Uy ^ L ti -^ o t CT~*~^ Lt^Li 

UWX- x^*JkJLj ôl ,^_*JLL» 

.iiUatfUï fi qLjJ jiX# jJLj ^ 8^ jit 

oi IS^ Lf^ vir^ U**+*^S 

UjiJÔ ^yfc**»J iÿJtJLà *>L:ji 

«jSie 4>®i« 

«-jysOl; l^ (J^WI) 

Lm=» (> p i ..4 L|ibL»>t, ^Lj 3 u;.B4»>t |iâ 

sS 

fjJüi ü~^ üuaH 

j' * ly 'Âïîl ^ y U» fi^fjtsü y». (*iyiüU 


a) P. addit sjLe (sic) , A. KjU. i) Sic racte P. , A. ci B. ; D. 

c) Deëst in P. et B. d) Sût , i» suum Mvm ; sic P. et 
A. ; B. xiA : D. aJ tJu>- «) Sic B. i D. ; P. et A. y /) P. 

^«^v . g) Sic legendiun (t. al-Btiri , Ms. 421 , in r. ); 

Codd. . , .q" ^t. A) Sic legendum esse suspicor ; D-y^Jî A.yUJIi 


P. y L#*J1 ; B. v_<j^!' 


s) P. UjiX^‘. 
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iXJ» t-i-i JLfij u^L* tiÀ^^ 

^yi* i$j=f L/* à^s ^ u5U^ J^l tiXP ^»^U> J.^ 

v^>^' * cr^ \J^ ^ ik» o' 

0*^5 ü^ cr^ kkjJî ikJï »-j 

* cr? y^ ü*^ o4y 

u 5ÜUJ IXLo ^k^üUS Üik K âjc K^ ^yja 

«il-jj cr^ £^j^’ 0*^5 k«i 1*^ Kijâs. ^13 

l^lJ» ii^'-^ (**M ke yjSi |«-^ JL6i |«.^ 'i^Li 

„fà>\ iJ I^Uü Hjâ^ ijif^iS"^ jL:> u^l jJ 

i^i/Jj iUlali (»^^|5 * ïU^L \j*-^ S^'* ^ 

jkiJ 'îi i>3^ jUil ü^Ui'^t ^ 

8<J.j^_>jÏ I*c) Ui' (»>i5{ ^ kj CjU^UJI * (_5vX»-t 

3Ü3 kï^L 3 |»t VM*- *^ t ^ikX-9 Sjmmx^ 

ijU» v^^vôsi Jüj |kJLï K^UJt ^Jj 

kV^ ^ Ol^ Lja-j^ SjAaâs jkâ^' ^^>*9 f Li<LS u^ »>Lc q1 

3Lc LJii s v_A<i»Li qJ <JÜI 


Tersm in omnibus meis Codd. legitor (vide alias lecUones in Jounud tuiat,^ 
1838, Mai, p.434, el in Freylag, Prov. Arah., II, p. 278). 

a) Sic legendum (vide Freylag, Prov. Arab , , I . p. 575 et II, p. 537) ; 
P. et B. t on' ; A. J O ■ ; D. Jij' ; in C. hic colnplura omissa sunU AjSic 
sdius D. ; P. , A. et B. JUB. c) Sic recte P. et B. (cf. al-Hamâtak , 
p. 231); A. 2 lJI^'L ; D. sL»)C!L^ d) Sic legendnm (cf. al-ttamàtah 

1. 1.) ; D. v.A.i.irJl ; caeteri i^^Lï^Jt ( A. ). e) Codd. 

/) A. et D. iC^iUJl- g) Sic recte D. (vide v. c. tabulam gencalogicam 
in Reiskii Tharafae MoallaÂah)', P. <_amL) (sic) A.^v^U; in B. omit* 
titur. 

I— B. 16» 
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*5;^* r^ 

Lg^ b • y ’ * » ■! ' 05"^ 

jvXi ^ iV*»- L:>? ji>J Qy UuÂ»- qÏ vifjiii 

UImJI Oi» «.Â^ j-^j u«^ «JLjt \ùy*i 

\üt>x:^i ^ CT* ^ X;^ tJUib 

tÿJU>^ (j«L^I |yL»A:>L3 f L^LÂfi jviûju kX^lj * 

lfl«^Vj' v>L^ O^ t\ji^Si XiLj mL« »Xy> 


^ g lé^L* <Aju XôjJk^ ^ «JU ^ 

\a^\ u^L 4 qL ^5 * U*^ jfPj 

ft , 

CJ^ |»t '^kX> 

L|^L^u Um ^ oiiaj <^>Jiy 


SjJuLÆ ^ iw 

«5ÜL. li^ ijjLà 

^ « O £ 

pL«_» jy! p^ »>^-S-® 

« 

« « O V 

s^JLà ^x.jo ^Law^ p-i 1 ■» g y Al l ^ * 


ajLTjcJ' : A> el C. oU/^t i P. et B. oUi^l i sed in P. recentior 
manus id scripsit quod in t«xta legitur. 

a) Sic reete C et D. ; P. Ls ; B. Loi ; A. Lo^. A) P. et A. 

c) Sic B.; P* et A* ^ ^Ai-Att ^\j Qjjlc^. d) Sic P. et A. ; C. ^ ; B. 
qUju; in D. hic locus corruptos, et sequens, in quo caeteri Codd. eas- 
dem atque hic lecUones offerunt, omissus est. e) Sic sine dnbio legen* 
dum ; Codd. sy.Lci séd C. s.jIc. /) Codd. mLâc. g]P., A. et B. 
ÜCILo. A) Sic recte P. , B. et C. ; A. et D. t) Sic hic 
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o'» 

(fc^^Lxüûy (j*j® A-bLi ji^ i .i 

^l;^' cr^ Jf^j o^ u*^ ü* cr* r^ virs=^* 

L,ji (j,^t^ qLï"^ Oû-JJ iJ u-^5>> 15^^ 

4^b»Jl iUs^ cr? * îr?^ d-*’ 

jt«itnii^ bjJLc iuLi ülAlt ^^(*»«< ' aJsL) KjL« 

cy* Lÿ® U*î> u5-** tJi 

^ ^La^JI u^JLj' jX^ 1^ 

UjL. u«».b iLs. ^yt ^ jLsj i^jiSI ^>3 8^jJ 

Oui ^'il ^ 0'^ iÿLAJI ^ 

* ^ * -»o, >o 

>xv^t J«;sU5J («sLLitJ g*^!9 ^ viAi^’t ^1 

«jjbLc t ol^A^Jt \j^ 

tu^ ^j-i^s u^L^ Uli 

ts^ *s4® '^jji (.5^ 


a) Sic recle C et D. ; A. o JU^ ; P. et B. y:;A^t^ (qiiod pro glassi habeo). 
i) Sic A. , D. et a primA manu P. ; secunda manus ëy$V> quod etbra B. 
et C. oETerunt. c) P. et D. ^^yy^<Jy d) Sic scripsbse Ibn-Bad« 
rouBum patel ex Codicum lectione qoi omnes qI^Juu (sic) offerunt, 
praeler B. qui post Untum offert; O^sUjt vJÜacJ g-*j' 

e) Sic legendum esse cum D. patet ex Frejtag, Prov. Arab., I, p. 522; 

P. ; A. hk , sed deinde , quod etiam hic C. offert, in 

quo in sqq. jJisaJï legitnr; C. pôsl seqnens addit ^t ^t^Uj 

f) Sic D. et huius lectionis Testigium eit in A. ubi P, w^Jl; C. 

(i-e. quod eundem sensom praebet. g) Sic legen- 

dum est (vide Freytag, Prov, Arab., 1, p. 277 et II, p. 277); D. 

I— B. 16 


Digitized by Google 



_ 11 *, 


jJ!. ^ _<j iLo^l ^ >>!5 
X^ vi;A.;-^Vcli iX>! lX^^-Ls 

i,X*aÎ \i;AJLôà |*J3t qL^*^ L^iÂÜâJmO süOl>^ 

5 .C . > O 

u>ib^'i Jo (}•*> j^xJt got 

LjJ JUü *-i-e LÿkÂii;i*.L5 OysaJi i_<r^ "% ^ C>'^ 

A 

Lsjji’ qÏ xi^ i.5^ ^LwwkJ! v^^JUx^t L«» ^fXÎ (^>JL]9 u5^j'uot 

ikXii' ^ vij^^JLï U*i2Ï LT-y 1^* 

x_j sl^l qI jJLsül u^Ij (j~>ü-î y’S** (j-J! q' »y*<.«»j! 

iL:sro (j»jJ |J *j| JJü jta^} LàïiCO» 0^3 “ (_5A*»^1 ^ûlait 

[^j£>\ Vj*^' f^j '-^5 * »^AcJ 'i^ liÿJUJt 

|i£^JLi ^"^3 

Uitj tyaj i^^jSUXXl ’i;Âi3 (j«wJt (.i^JUJI u5ü ^ i3^j 

a^L^UL aLXc» lAi j''^ ^^^JLc llüil u^v3 ^)>xs 

<1 |Jlc\ iJlilj ‘ iXi«l 

(* g ’i » "'^ !? Vi>-r^3vi^ Iv 

(__jic j^Xi (_y*j vi>«AaC^ 

CJ^' U~!^ 1>^A" O*^ o'3^' Ü~^3 o'^'^ 

/’o'iLt ^ CT? o'^ cr^ ‘ 

a) Deësl in P.el B. è) A., C., D. ft I — A. addunt «Jwc, ^.jl/ cVSj 
Ji*«.l yiajJI , quae verba pro glossà habeo. c) Desunt ha«c 

▼erba in P. «t B., sed invemuntur etiam apud I — A. d) K. , C. et D. 

addunt ^^LJ' uîüj ,_=li quae verba cum P. et B. ouitiit 1 — A. e) Hic 

legendnni (çd, al-Kômmu ^ p.894); P. (ut videtur) ,:>Jj , qiiod eliam C. 
oiïert ; A. ; D. v^jî B. om. J\ Codd. hic deouo ^»-<o 
(vel habent. 
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f jLib LLü sjjJLbs (LJLc ' jtSi 

^y>\ fjutojj» ^ ^ 

O > 

^ KiUr ^^1} tj'^LJ' l(X>t JUS uAL (Jls j^KSÿJt 

JLs^ JS f^jB. Uli JJ'U' ^ j.^t 1 *^ ^jls L»jLo 

I^Loj |Jls i^Lâ^l l^iy ^ ^jji ‘ '-Âf^ ^ 

I^IaS L 5^ 1.5^ 

Jÿiij u^ô jJGU JùfU 

t^Ct v^oJI ^\j U ^ (Jj_jIaJI)^ 

?_jo_a_ 5 _j o’— ^"’ cr-^'i 

9 y 

Lt^l w^.« _>.r u^_^' ^ &_] i,:><JLiLs 

t^L\_«.Â_i ♦ j LXJl_^ (3jL^\_j 

u5Ü3^ iV-jIj (_ÿ*J^ «jIjÎ 

,,iiotL>55 qJ jXj v:i«^L*j LJ JLs ïiX^ _jj| L» ^_yllc 

tÿjlê iXs Üj^L^Âw tjJUs ^ « s. ->t g;cju ^ Ifu B JU 

Q^ u^J3 ^»[iir>» I laJLotcait i g»fii! Lulc 

t5^’' cy v_ j . » . yiU <X>L3 j^aJIj Ju hiii IXU lûJLc u^LLi 

UJUs uijju ^ jyt |JLU! ^ pjkjl ^ 3jJ5 

UJLs jiXJUjLs LkJ' i_ÿ-j’L-i Lü^ olj 

0l=>- ^_5XÀ^i 5juc viJjJi jfcjJc «^I*s J 1^/3, .^-u 

J3Lc JjJ j\j*j\ JJ'b ^j*JI 

a) Sic recte P. ; B. ; D. ; A. b) Soins D. UU cl in 

praered. : cogitaTit iUque librarius h. Cod. de versn (metri jl Jt ) , 

quem t. in Freytag, /’ro». jtrab., II, p. 407. c) Sic in omnibtu 

Codd. (ef. Diwan d' Amro'lkait y p. Il et f. ). d) Sic C., D. et I — A. 
(in cuins Codicis margine haec bistoria legitur); caeteri 
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»X>«( Sj*^ (_jj*^ *j5 * u^j 

J^JLi iii^ j I^L« c\>d iXwl ^ ■* * \ii/J^ ^ 

U«^* 

t^Lj sUa. gjJL i Jil (k^LftXjl) 

J«L> stÿM J«î^ ^1 l*^j IjIjS ^Xa»I jâj 

yaoli" vi>JkS iX^SS\A _jj! Jl5 liÂJ> J»S>-I 

|» g Â^ «A^ywJl ^ »,w*V 

u$üôJj ^y>!iJj u5üU < UpIJo'^ JUü qLxL^S 

V^L>_J «JJtj 

riüPLi'a UÜL-. * J^\ ^^.>. 
bL->bLj=vJI «30-J1 ^^.U.:,-Lii.Jt 
^L-jl_jj f l, *-««^ » j-ir^ 

i)^l^ ,_jÂj viljSÜt ^ Lie fcLS ,_j^5 

ull^'t ^Âo g «J^>>l jJÿ Lco;^^ 

^ P Li e Lj^ iAmI iXAâÂ Li xjt ii£^3^ 

g»*«n I qL^ ël^I «_!L^Lj L->t j».l.«-i 'i 

^ jÂÂj Lhftil j»{»Jl t^«n.,i q! im^u ^LÿL' 


a) A. et C. addunt |^iy. b) Sub finem noclis {nocte quMam , qwie 
ai finem vergebat). Necesse est ut moueam (cf. A'ilâbo 'l-agâni in Diwan 
d' jimro'lkaïi , p. t.) sic in omnibus meis Codd. legi, qui etiam omnrs in 
sq. hemist. ^yh et JjAJt, et in versu sq., id ofTerunt quod edidi. e) P. 

d) P. ^^jS>'S\y e) Sic in omnibus Codd. ; in J)i- 
wan iAmro'lkais (p. ri) quod prorsus idem exprimit. /) Sic 
D. ; P. , A. et B, Lmô. g) Sic in omnibus Codd. (cf. Diwan d' Am- 
ro'lkais, p. f. ). A] Sic necessario legendum; Codd. <) Sic 

legendum ; Codd. , praeter P. qui perperam yio offert. 
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Ait iXi, P î " ■ •• >• ^ 

ftiju |JLs Q^ qJ qLS' i3>*?- l5^ 

^ u ^3 ^1 1 *^^ u^lX 5 viX^t 

j«*LaJf (^_jit v^‘ |*J^ n 

jS>\^ L»^ ijC li.x«»wt «o>iü 

4 

‘ 57»^ ^ vîj-^J! j^ 

lOÜuo &-J*^ J>.*U‘n!t u^jLèJU i3^ ^ 

ôji ^ 0^ wJli > > 

L^^t AJy^y«üt <3ÿ^ &X^Oo Jt^JL^ait 

A C 

^ LmmJLnwJU |,jAJiJl ^ J1 L*J( ) 

vXu u>v!iA_J} 

* l_j*j_ii ^^j_s=v_j L.)L„ ;l-«_<« iV-*-l * 
t^j\ iAju Z^'*^ '*^ 

L.wo,«, l ^ L^ A-jiO I .^ . 1 i 

l.4.Jlâ ic ^ I aX> t>XA iAamÎ ^L»« 

v_A^ q 1 cr^ oL*j ^Liaj 

O) Sic P. et C. : A. ; C. jx:"!*!. i) P. c) Sic 

C. cl 1 — A. (cf. p. lit, Ts. 2 a f.); caeUri pro , habent ^-, Jj Deëvi 
in P. , A. et 6.; C. et D, male Umjuasj. c) Sic hoc hemi>lichium 

l^^;il^r in Dtwan d' Amro'lkais (ed. de Slane, p. r“c) el , nonnullù voca- 
bulis pa»sim corruptis, in A., C., I). et in tcxlu C/odicisP. , in cuius Umen 

mar^ioe, addito -.n-o, haec leclio re|>eritur; ia5U Laî 

; i‘ 0 <lcin modo hemiatichium Icgiliir in B ubi duo uUima vocab. sic 
audiunt: u;.'>‘Ou< 
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i3uj 

^mSmJ aJUs ljL«.a4j AJU u^3 

' . '* 

^XÂ (i>t L^I L»^I ^ ^LA L^^Xt A w*Â ji,i ^ ^ 

u5Ljl!L<i^ ol9 kJ ‘ ^Liti iJL^S sÂP {j-^ LsJbLâ ^ i_5^ * 

U^iX^Ls 

(jr^ CJ* (v)-*>^:') 

L.>jC.,..j! Jj 5 U_rÿ aJlJ 

'ilÀ Uj l\^ J>«à U^ t^Lï aX^ liykul^ s^'i ULs 

oL* ^;J*» *1.5^ l_S*®5' ^ ^ «UsiXÂ liXi' (_>üjb oL* 

O 

k>1^t La iX>i ^ ^Lâ 

qL^ L« &lit^ xaâjI ^ v:^ÜB y UiLj IlX^ L^ 

S^JLiÂS ^^,^XaJu! |»5 i^l^l L*jt^ V^Lm^Âam 

o'^ \S^ ^ O* (^^’) 

^ju.$v» ï^LàiLj ^Lm3 

1 j ! a» L J 

blxs^ ^.x.^ qIvX^I ^ 

Ly.»l O*"^ «^lÂy U^3 IjJ»! '•^‘-*^ V^X®* 

ff) P. 4) Sfculus hle sum D. : C. l»lc ; A. L*j jlü 

»j U? (sic); P. el B. »^l US> (om- B.) l*j _.«i, et P. prae- 

terea nddil aJlXs ^/«. c) P. JiLü:. d) Secutiu sum C. ; iu A. 

posl LfcXJ^ slaliiii seqiiilur Libli ; D. «5ÜÔ L?"^ i P. et B. L« ^_^JLc 
aIû (sic) tiXjû\ sed ia B. ulüma tox omissa est. Portasse nihil adden- 
dum est, el sequeudns A. «) P. ^ü». /) Secutus sum B. (qui 

tainen omitlit); D. addit L#L^ ;_5>Xj| * P. et A. L?U«jm [JOj'^ ; 

L^Lédw. ij:Cj‘^\j* g) P. 
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Li« a «j iüLamoLs LjI 

■i 

{JtM ^ 

u^j ^^ÂXJl C)j^vJI Uü 

ji l>i l)-^ Ad^^Âfci* U^iÂj 

JO vi;«.-cOLri»o'j U^.^ jC^ Oüli u^4-wi 

Q-^ Bj^L>L9 * V*“^ f_y^ ^_f^^ '^ÿ iM-^Âj 

"j*^* «.5^' O^i 

u5J>3 !ÿS J^\ ^ «J *y/>ji\i U^3 qI iAu 

vk4*5' vi>«j 

ii » ^ Cl 

c;a*S] LtiJ <_JLü' ,_ÿ-Lc JJ-cî 

1*"^^ CT^ yii»->l 

1*-^!;'^^ L^<Xili l4^kjo! 
f.ù\ tU-^Jl ^y^J 

Lg fli:> ^ ^ 

> c8 « •> 9 

^ |M>ü ^ wJsL» v_À-j! * ~ r^ 

<« 1^! bjLwli (>^^1 '^^js *“Îj-* 

«j j| vj/jtM» iX»’! ^ILü |»J ^Â9ÿ4J Jx» &3t JLiij 

LJL»- eJUî tôi £►*“ CJ*^ IiXP^ 

J_i viAj^ ^î _ÿj> UjI gJiaot ui ij! iia» ^ly^ 


a) Sic recte A.; F. v:>.^; C. D. ,_;uu,^; in B. h. 1. phrasis 

omissa est. i) Oinitlit A. c) Sic recte P.; vide al-Moschtarik, 

ed. Wiistenfeld , p. a : A. ^^ULa ; D. ^^LLu ; in reliquis hic versus 

desideratur, d] P. <._./Jal_~^J v_«jt (sed ontiquitns idem habnisse vi- 

detur quod edidi). e) Decst in P, 

1— B. 13* 
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^ ü' * tXiUil ^ qI/ U! J-jif* »J JUe 

(»U? »J JlSs i3^ l-« jk*s»-lAO \X^\ 

^L>iuJ> v;;M»t JLÜ LilÂy UxL»»^ q{ 

tjuKÜ &àLÂ/9 l>U^ f>U) ^ w^3 Oçyiot 

J-,! >,,*Uj ^ ^1^1 fc-*io UJj 

^J\Xa i^ÿio ^ ^ Ci'^ 

^li |K«j Jli u^JtAj vX^t ^ i3^ u^ÀB ‘^J 

yé^.j V;*^^ vUAjLi'j kS yjy tûÇ^Li (_$vXc LiLi 

J>y \jSy \ JlT ^yo]ÿ ^ OJ^ 4^^ e «JÜÂJ 

(^s V*^ 

_e? fjy t.5>Xe >-À^ (s_A*i55jl^ 

q'iX. «I Jt ôt L .^V- c 

4li «Jot JJCï bLjI UJ «il JliMj 
‘‘^y* ^y* (^-ÂaÂ^I^ 

7 & 

JL^ 4>^l;, vjj&- ui*:SUij * 

^ iUl*Jt lajj-* bjS 1^ _JT aLjjIj SiX^aoS ^_yPj 

«JbCj Llii’ gJUïj ÿl ^_jJl <X5j xjLJt 

O O 

Ijijà» «J jyïj ^ Lfil s^^bu oljj wJij «juJj^ OjSi' Lis 

jA l'il l^^ÿ I^X^V^Ij (j:O^^Î [mJyMI 

V^jAiJ^I liX^ 


a) Voz deëst in P. i) B. ^ ; deëst in P. c) Deëst in P. et B. 
d) Sic recle hoc hemistichium legitnr in Frejtagii Lex. snb v. ,^, in td~ 
ffamitâ (p. 253) , ubi illud eiplicat at-Tibrizi , caeL ; P. pro offert 

, A. et D. » C* i B. L^lj. Pro JL», quod in 

solo A. legiluCi P- et C. JLç> > B, JUi « D. 
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</ ^ •» 

l^\^j qLÂm^ L*i?uX^1 ^ j XLj llî^3 

vJjtJ qLJjuJI jaLc^ ;>j4£ 

c 

^ 0^-5 ^ r>-*î 

i*"^ 0^-5 l 5^ wJl*^ 

j-^ ^ ^ u-oljuXJ! 

o'-^5 Ju ^jmLwi^ y^ t ÿj* ^ f>i*^ luj} * 

liAtf jc\ ’"^*f i3^ ^ «tJ UL>Xm9 »J 

|fc. /glji ï ®W^ r^*^ 0^-5 ^ *^;**'^- 

>i O, > O 

pH^ ' ^ p^5 L5^ v**^**^ 

P * * 

«^"iSt O”— 0^-5 * ^ 

L*i» jus*Lo |»A^. ‘^S U ; Â<» i\=»tÿ ^ qI/ iX5 < >:^!^ 

pjJl «5LJÔ ^^l_r Lar JJL5 ULs L. LJj' 

1^ U^*Âj V; 

u5w>Âj e^Lw o^'t UJl> ..aiu <a^ KiU^ 

a) P. c>jLiJI- — In nolinnim horum proeliorum nominibus Tar. lan- 
tura leol. Codicis P. annotavi. A) P. c) Sic legenduin 

esse suspicor (et interfecil al-Mokalhil ilium qui ffammàmum mactaoe- 
rat) ; P. , B. et D. pro , quod in A. et C. scriptum est , offerunt 
‘aJUs. ; A. pro s^L. quod in P. et B. inrenilur, a^ü « D. s^;^Li , C. 

f 

»jU>J. d] P. oûJ=vJl* e] P. pro ^<a perpcrani hahet (_o. 

/) Sic fortasse legendom est (cf. al-Bekri , Ms. 421 , in t. . ubi 

■in nostro ('odice , quod valde doleo , testas corruptus est , et in t. Ji\ ) t 

B. j'I; I). ,^'i P. yô! (sic); A. et C. jüî, g ) P. u^/o : A. et 

C. ; B. ; D. iùyioi sed legendum est ut edidi. A) Sic 
legenduin (al-Bekri in t ) ; P. oL^il'- i) A. et C. addunt 

A) C. pro minus nolo rerbo aliud eiusdeiu poleslalis ^àIL»-. 

I — B. 15 
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« 

‘ ^ UJj l)LV««ni» 

E - b « ^ ^oC 

\jÀi &JU:>} s^Uù •jSjù\ » ^iUl^ JJîj, gi*ïl 

u^3 iXkC t^j.^1 ^^*Xoià y-*i)S Jjü ^ «JLX» L*jt «J »J 

^ Kmjùi b^âj Vj^ >-^1» Vr^ i3j^l ^ 0^-9 

^ juaï w^j O^:^! BiX^ 1»^. Jjlj ui^^l u^3 

' iX^I ^ )iijla ôy&i 1*4^ ^bb=Vj ^ yfiÿ 

LkijU (_5lÂ_!t LJ-t l tl m 

jt-4-LJI ^JibL^^.■J çy^. 1— j|ji.<-J 

toB 09 « 

^*^*"' pH 

^ ^y.A«^L-ï .1 *1 ^ 

CJ ^J'i Uil |>JÜt ^^iLsvj çyj^ 

jO i l w ü^ H El! 1 ■•■ *iti‘'^f 

Ijjcs-} ÜU 1*^'^ ^J^. jbi'tU.ô 1»^ JLfis «-»ô 

^Uti 8^.4aL>lj SÿJLui LI^ SÿJüS |»^ÂiO 

f^sj 1>^' cr* p^- cr*-' o^ 

L^»'>lj c;aÜL^ *JJI 1^. tpAÂs u^tÀj tj^bUXl 

tjj^ ^'5 1»^ Jliiî LcLsUv (jLi^ j« g «* * 

LJiâ uXSi) bXiu I*— 2 J» { « Xb I (j*jls (3^5 l*û 

a) P. , A. et B. perperam A) Deèst in P. c) P. et B. ^Sï, 

d) Sic recte soins A. (cf. al-X’àmout, p. 916) ; caeteri male üai». e) A. 
male ^_eOL^l (cf. al-/famàsah, p.632). /) Sic recte B., D. et P. a 

correctoris manu; prima enim manus scripserat ^â^Vs», quod etiam legitur 
in A.; C. g) Sic legendum esse palet ex al-Ilamâsâ, et 

flirtasse sic correctum est in P. antea fortasse ajL^i; offerenti ; A. 'ijuM ; 
B. : C. aju*3 ; ü. quod proxime ad lectionem textùs ac> 

cediL 
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jj* ^ jmLl uÀuv. JLij v_A^ Jjû _yi JlS> 

(J^tîhI («■**?■ (. 5^ L*.XiLxJl ^jîtjJIJ 
^ ^Ls vj>ol lôl 

Jlii t^ÜÂJlj uj^ qLs 
J ».> n 8 i l J>^ , JÜI ^ 1.5^1 hXJÜ 

J^--! 

^ j-^ t5^ v>.*_îLii\_iLj 

L ^ a 9 ^ ^Lm»âJ1 v4;^1 L«j1 aJ ^\S !J^ JLs, 

j*^ ^ cr^ Mi 

•il-f^ ^_ÿ»o 

^ jlA. «jJ.l ^_j-S-il * [»-i>iJ! IJiOJUj 

cy u^ o' iM 

_y^\=>- i)^l ^ ■♦.*.1 g^_jJl 

o^' (*-^5 L?jL»i! vjj«Jl is^ ki^tÂT J5I lÂtfj 

>-* t:^i M= 1^ 

a) Sic recte sola« B. ; in caeteris puneta diacrilica sire omiasa sive faba 
aunt b) Sic legendum opiner cura D. , et forlasse idem in P, scriptnm 
est ; A. et B. e) Sic C. et D. ; P. et B. ; A. ■ 

d) P. et A. (jjj-Jj. quod etiam in D, scriplum fuit, sed deinde dele- 
tum est. e) Sic habent D. et Ibn-Nobitah (apnd Rasm. , ^ddii . , 
p. If). Minime affirmo banc venun esse lectioneip, sed raelior cerlu est 
quam |k.A»A.! (P . et A.) tcI (B). /) P. g) Deest in P. 
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aJL jh ^ 

l. ;. »iL'<i.j ^ j .».*. ^ LgJi ;^l^.-'> ij>>— il ôt 

HlaÂit 

^ ^ L ■*. I v;>^LwO 

sjuUas LjL^ p j -juJIj |*j-^t 

l.{.> 1*1 ■»■! f^ÿJ» Lj * A_Ti1 L^ 

1 g*«r.t iA_jLüJt 

* o*^ 03j-^>^ 

L^l^ l X-;,A L^_*_^Ui ' Lx^ 

b « b. - ' O 

l gy< o' l 5^ v^^ÿj 

L{.*-> ^ L»j * oX^uLi vi>JU^(ÿ 

(_5j4;î ^5 V**^ V*'^^ BiAjUiaï 


est ; Codd. , nullo , quantum video , sensu. h) Fr^nel ( Lettre» 

tur l'histoire des Arnhes avant f Islamisme , Paris, 1836, p. 22), teitum 
libri A'itàbo'l-ikd secutus, vertit réclame, et taie quid sententia postulat, 
sed Tox in omnibus meis Codd. adeo cormpta est, ut quid restituendum 
sil diiudicare nonausim; P.^Ij; A. ; B.y^ ; i 

a) P. et B. U*jljy» 4) P« SJ Sil. c) Sic C. ; P. A., 

B. et D. d) Sic P. in textu et C. ; P. in marg. , A. , B. et D. 

lôl IjPj (P. il). e) Sic P .5 caeteri ,;>;snj. /) A. L^0>L«j; C. 

Uj.>l_ÿj ; D. L^J>Ljü. f) P. ^ (a recent. manu). A) C. et D. 
a^V.'«X< : A. P. nnnc (vel u>\»'^), sed antiquitus aliud 

quid in illo Cod. scriptnm fuit; B. aJbt..> a^àlo l.$>^:^j. <) Qnid 

pro hoc TOC. in P. scriptum fuerit non amplius agnosci potest. i) Sic 

C. ) caeteri ,^Ls’ôU: 1} Sic A. et C. ; caeteri 
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_ III 


cj^ ^ cr* ^ ^ O* 

^ iXjjLÿ\jt ^ iü«LI <_Àjia^ JLïj Jjû yi 

(*^*^ (.5^ I *.*■!■ i ! i ^_jîtpt^ 

^ bLs ^^SA.îl 131 

JLb ^^LitXlL u5^ qLs 
^ .* ^ . aJI Ji^aJU! ^ (. 5 ^^ <XiLs 

\J^ J-^ 

j-^j t^l s-*-ÎLJ*X— ÎUj *j_<_s»^ 
f^lwjjl oûl UjI »J ô^.) Uir JLi, 

oi ^ ^ Mi 
oL*^ *-J 

jy j h ‘ T 1 1 I ^ â iiil * tyoMij 

CJ^ u~*^ ü' iM 
• * " . ® 

j^v^^ljî '"iLH 

l^^l ^ ■«■»«l 

j_ji"kXib f gj-<Lj' (ja-A-jJI J._JLa3 
L^L»iî ^ Vrîj*^l \ti>.}Sj' \JW^ J 5 I lÂffj 

(^*5 /'^ ^ L?*^ r«^ 

a) Sic recte soliu B. ; in caeteris poneta diacriUca sire omissa nve faba 
«tint. h) Sic legendum opiner ciun D. , et fortasse idem in P. scriptam 
est; A. a B. e) Sic C. et D. ; P. et B. ; A. 

d) P. ut A. , quod etiam in D, scriptura fuit , sed ^ deiade dde- 

tum est. e) Sic habent D. et lbn>Mobàtah (apud Rasm,., Âddit. , 
p. If ). Minime aflinno banc veram esse leclionein , sed melior certe est 
quam |*.*.Ji;i (P. et A.) vel (B). /) P. ^jjj. g) Decsl in P. 


Digitized by Google 



- 11 . _ 


^ 

Lg._>.L.;^^ Q ♦'.■ ^ t-£j> j^ll ^ u>k_j| ôt 
l_{J ^j-i SIjLÜI 

^ Lg.Awfj^ c;.i t ^ * ‘i;*‘ |. 

t uuU< j L->L^ [» j - « -J(j 

i £■«■ *T| I»-' fyji L-1 ^ A_J^I Jwf L^ 

LjjilcJ ^ ^ l 5'V‘ tX-jlJÜ{ 

/ Lj-j^Ljï * c»^J (-5'^!^’’ 

* U?^^’ * O-^ 

L-j-j-i L^-.-it. iUl ‘ Lx^ 

O « O. « O » 

L^A^VJ ^yjQ ^[..>.11 

L £-*-> ^ Uj * vü<J^VjLs 

^Lj ’il» WU^ i^ £ i £ «Jl Jj-j ü<XuâA 

est; Codd. , nullo, quantam rideo, sensu. A) Fresnel {Le/ ires 

sur l'kistoire des Arabes avant rislamisme , Paris, 1836, p. 22), textum 
libri A'iloho'l-ikd secutus, Tertit réclame, et taie qnid sentenUa postulat, 
sed Tox in omnibus meis Codd. adeo corrupla est, ut qnid restitnendum 
sit diiudicare non ansim ; P, ; A. ; C. 

a) P, et B. 4) P- Ju ^1. c) Sic C.; P. A., 

B. et D. d) Sic P. in teitu et C. ; P. in marg. , A. , B. et D. 

lot (P. ôl). «) Sic P.i caeteri /) A. L^joLai’; C. 

LmoI^ ; B. L^jOLaj. g) P. ^ (a recent. manu). A) C. et D. 
so^'iAa ; A. lis^yt ; P. nunc (vel xÿ\»-^) , sed antiquitus aliud 

quid in illo Cod. scriplnm fuit; B. aJbl.O luJAii i) Qnid 

pro hoc TOC. in P. scriptum fuerit non amplius agnosci potest. i) Sic 

C. ; caeteri ,;iuL^ôLj: l) Sic A. et C. ; caeteri 
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(jiyû LÎÇj 

^jj> 8jw« JLi» LiJ (*^ JLxi^ jjÇili: 

bL^! L*LZ^ B-i ^ 1 ^8 . 9 LmLw^ LjlJ L;a15^ 1^(3 

Jü» >L*Ù ^yt s-[i^ u^ ^ lui lûLà 

^* y JU ^ |i^àLc niLs ^^Lim>> V— ^*l5^ £La>Î L«t 

Le!^ O^X>t ^ L5^ 

o^s rf“>^ ’l*'^ >^'5 ïr^ 

Jwjâ L_it «jjjS\j fX*j\ «uti^Li ^1 HÿJL>É.j 

vu* Ui ^ L^iu j.^ i3^t 

J^iic Qjjl-^t (_j^ ^ L.Pti\>l qL ' . U ^ ^iAâc vLT^j 

Bÿ^uôLs U l^alLûli üimJ ^ ^.axà qx v^âc ^ 

, i 

y» ^ J^JûJI ‘ Kïli v_àJU ^3 

^Lxo LÜ JÂ^' o'umI lAJij ^Ufj |>_ÿÂSt >_«oca«9 JJt^ ^ yCi 
ijnfJL^xJt JLJLs v*:^^ (•'^ CT^ CX-^^ L*xj.<«j^ 

L^ 

/^oLj 

^ 1j.PL.duw |«.^uJI t.,*i.i ‘*^ ^1 
oi 

(31j^ ^ 

ÎiL*JL5 * . . . . ^ 

a) P. et D- LdC.j- i) Secutiu sura P. , sed A. , C. et D. l+^: .i 

oiïerunt quod ctiam optime expiicari potest ; B. perperam L^. r) P. et B. 

L^lXs»-! Ut ; ûtud UI etiam addilur in A. d) Beëst in P. e) P. 

t 

<iyM- J) Ne quis putet legeadum esse, moneo oL in omnibns 

roeis Codd. et etiam apud al-Bekri (Ms. 421 , in ▼. ^1 , * '^t ) legi. 
g) Çuomodo (hostibus) moram tancedett jiouem ; sic fartasse legendum 
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•» O _ 

p.^-s-ï 5! L- £ li j-s» Ly dwLâ 

l^^Li ^1 ^LT ^ 

« M > 

ImXjIj L-A_j3 ^ 

x « »n » ^». y .*»Lâ 6,'^ u~^j 

^ £ *M. » i i * I l 

Jl— 9 j 

* * £ ^ O 

(•-«j'i c«-^ '-f-# 

8tL-«j ULU>^! o;^L_sOi JLa_i 

* l****^''^ * ,f~^3 '^-fr-i-^ 0^“iS 

J.^4* >-*^!5 Vr^> u~Ua. JJCS Uj 

yLiii\ J5I JÛ'iJ »>^4J1 j jXj Vj^ w*î 4^ >>l 

lAoLoitit >X»a 3 Jj 5 i)>é^3 _jcLiJl (j~jiil JL:> lüü^ 

4^ lui, 

J.^1 i-l^l (JwiUÜ!) 

« 

(.J>, tL>ûit •jSjiy uulii' |_çÂj Vj^ J.£l{Jl iXjüiwt, 

1^1 I_a1aJ ^y» jUâJt JUXkÜ 

^ *L«J viioLi JUai» |,^*U U» JU, jJi, L« .*£Jl 

l»^'! |.Xj 1 |,jLSs »^jS j_ 5^1J ^ jS>^ (j«L«*:^ L! qLmu» 

(•^^5 |kAaIu, Cr^ u~^ L« j ^ 1 


a) D. jijt,'! caeteri ut edidi; in Aitàbo 'l~agâni (Ms. Paris., I, fol. 

c ot 

297 r.) ^li. i) Sic omnesCodd.; JTiVdio V-a^aMi (1. 1.) jûLc. c) Sic 

A. cum ATi/dio 'l-agdrd (L I.) ; P. B. q.^! D. 

d) P. ^lXa,!. 


Digitized by Google 



_ t>v . 


^ ^ »JU xS^^ tÂr»lj « 3|jM )Ü 

>-^ L? ^ L5^ * "“i U*/ O-^ 

\^jS>à\ ^yj sj-*-^ >Jj>ht aJLo (^ L wfc^ iJkM^iS 1- 

c « 

^L«Jt UmLmm^J JU» ^ L>3^^Wj 

^LwvJtJ ^l*<4 ^ ^ai.">^l^ ^ ^3 r>^!^ c^^L^O* 2uJ ijlfià 

3,^ Jjjü «süj I^LmwJV jJLi^ 

^_«J_5 |,-L. h -^ 0^5 

^.,L-Jj — J ^_5A_J! a— S'jviLj 

a«c s.!^ sImO UL» 

^^1.1 ,»_JlJ? _J'^- 

O 

Â*J wWW» 

'o-Lwo^ ^J^^->^^ c^L:SO‘ jL-iLi 

^^\Jio _j_s>5 e«- . v.>.^ cr^i 


a) Sic legendum opiner ; A. ül^ ^ jtx i P. , B. el C. .ûj •^iL<: D. i\j^»^jt<o. 
b) Sic legendum eese suspicor; A. gU:; C. (nt videtur) ^^JlXu: D. aJLnJU; 
P. jJlÂ 4 . In B. hic phrasis omiasa cal. c) Non duÛto quin sic legen- 
dum sit pro qaod Codd. oflerunl, el quod Hoogvliet scripserat ; 

saepios verba et in Codd. conlundi patef ex CommetUario 

al-Tibrizii ad al-Uamàsam (p. 83) ; in versu enim (p. 82) in quo ^.-.■c vô. 
legitur, alii Codd., teste at-Tibrizio, offerunt d) Sic recle 

A. ; P., C. et D. (j.ai>'^l. ; B. e) Necessario repetenda 

eral haec toz, si sequentia verba legenda siint nt legiinlur in P., A., C. 
el D. (in quo ^JU»ou) et ut ego ilia edidi; B. offert 

iJt. /) P. cl A. male 

c< * 

I — B. 14» 
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0>t^5 O^S 

{jojt Lt^ .^-^5 (.5^ 'r^i^ *-A-* * (^J^-i 

qLJ'} mLp t5^' tU-iJI |_jJ O'*^ o'^-S ü'"*^ 

qLwsC ij»^l U v-**JJ^ (_5iÂJI U-^sJ! 

L^l^jtM L4i;$vi! ^ ^ 

• > O » 

Xjt ^tjiMwJÜ lUWOj U-A^ AW uXj|^'* 

H.Ujüi stÂ^ JLa 9 Léi^Üt c>^W \XÀ 9^-*JLd t-V:=>^ ^ bU^ ^ 

U*^ viiot/j j**J! oLfcS»- ^^*^^. ^D^s l-fi^l^'!! J>-9j (^;ly?" i_s* 

(_i*L>»j c>®jl t^j\ 

«5Ü L (j>_^') 

^jJâJJi ^ji vi>^ Lo (^yiij 

l 5^ ^ L*i.^Ut j * iûîLi 

U^lw^ u^Jô \ii,^ju>^ s^IjmJI u-A_iyiL5^ ^ ■L.fc L^9 Lg.* u ^ 

L^c-jÂ;^ ^ p>_:> ^uXit J 

& . •• 

LmÔ ^ A Â ‘ ^|W. ‘> 1 ki^lÀj 1*^^ I {* »*** 

^.,lJôUly /) Sic legeadum (». al-Bckri, ftTs. 421, in t. ^bUIl, et 
cf. in ▼• ) ï F* ^joLaaII^* 

a) Sic legit HoogTÜet com D. ; lectio non valde mihi placel,aed quid re- 
etiluendum sit non video; P. ^you» ; A. ; C. j^.-s < 

hic phrasis omissa esU b) C. (ut videtur) a^^y^I ; D. 

*) A. ; C. > D. j_5j!^yi»j. d) A. j C. 

awLy;A^I ; D. i B. om, e) Uaec sentenlia in solis C. (in quo 

tjîyMj!) et D. (in quo ^ o'^) *‘‘® repetiU est /) P. 

g) P. L*j>vil u3üô ci'ily. A) Hic eliaui in P. recle sic legitur, 
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(^^juh^aJS L^,,J i^LîLj î^l»r^ jujt ^ 

", . <» > 

l3<— CJ**^^***^ f^^XÜJL^! qL^LuU tAÜÂ<4 ^JW ^ illlWMJi 

cr^ O^ lÂiUo iLijt (^Ij, <Aj^^ * Q-jt 

If! JLjÎJ AdU 

^w* |»Lil i3^*^ ^* ‘ *’^ ^ jO _> 

v3Ui:> «ils U^tytO ^ v_j|^«>JI 

XJyÜM xiUil BiÂ. 9 u>Jiy^ iULw L*t*.«.' owt^'^ V;^^ 

O « 

^ s,^>j^Lâ 3 L^ cjji4i>9 |»tj^t (j*!iÿ*****t^^ -^Lâû 

O b 

^^>sJtôV A^JiLiS! L^Üic wt ^AUkit 

A-^ u>j4 IjKï^^Üi l-Pj^î c;aja 31 Uii 

CJjLli L^yto « L<®ÿ AajUs'^ Aa^ AJW^ ^)j'il 

^jicju ^ ^1 jAwiJ Aa^ uamm KjsLüt 

CT^ 1^5 r>^ r-»^ '^•^' o'-^i ®'^ Lf® r''^-'^* 

•• «-' & > 

^5 H.-- V^*® iJl^*“ v**^ (ly* tX^I «l=>Âi 

W ^ *i^ f , *>l . üI ^ pB^ÏI 

A H^/^L*,^Ü1 ^3 &J l^ftÀcyA \^a it*r L^J^jJu 

(_ï^^«*JI * ^JL^'y|} < jUaLuSvJîj u^ h gJt ^3^ 

a) P. pro his 2 toc. i) P. pro his 2 voc. ; caeteri (pn»> 

ter B. in quo locns corruptiu est) ut edidi. c] Copulam omitt. C. et D, 
d) Sic C. , D, et I-^A. ; caeteri ox^U-ïê. «) P. male [»j>'3. f) P. 

addit . g} P. perperam i_.3aj. A) Sic P. et B,-, A S^L^J! ; 
C. «.^L^Jl; D. a^oUJ^.Ü ; neacio quid legendiim sil; de tequcnlibus 
qiioque nom. propr, plerumque frustra varios Arabiim geogr.sphos consului, 
quapropter ea scripsi ut in P. leguntur, ubi veraiu orlhngraphiam ignora- 
bam. «■) A. «Lija.sJl^i C. (sic); D. iiLî^.;i,. A) C. 

I— B. iV 
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V ^ y 

OÂÂiîj tô 

j-WM-Jîj ^J-!W 

^ jf^j ^ ^2J-? >r**^ 

^ »jc ^ j^5 V*<i^ CJ^ 

*j O 

I^JiJ>y J>^5 t* >A»-1 * 'îl^ s^Li ^ jU >X^ ^ xi( 

f 0 

ioblâ y»jî v'-^=^' î^ly'5 r'-H ^ 
g^ 1^ ‘‘ ijaài ‘j^j-à- pyj JL«x ^Ls ^j-j' ^ liÿ'>?- 
xa^\Ji «-} tjJU:^ j»g*le a^XiUj •>Kjlj» »u^ v;>jt«x:>L9 

vJj^Li' i^^JLc LjJlj' Is^ JLjt-/0 ,v^>uux^l L^ jLAcLbj x:>Liÿ u^ljt 

> b « A ■• 

X-*= * v^' o^ j>»L£ eJLSili ^<5 O-W 

J5I _jS>^ itî-j. l^'^lj»} f u~*® CJ^* 5j*® cr^ 

Lj^»Àj5 <x»A ooXU q 1 U^ ü^ 

^ ^ {J* ^ Uj 

!iw« ^ (j«uL;> &iXï) LjJ'ô JÜ» Le tje^ ^yQ 


a) Sic l^endum cum A. et B. $ C. et D. ; P. ^) 

et C. O^.- c) Mons prope quem proelium, de quo aoctor hic lo- 

6 - , I - - 

quitur, commiseum est, sive^lj^ (quod hic P. et B. oBerunt) , sire 
(C. hic, omisso puncto, offert) Tocatur ; cf. al-Xàmou$ (p. 708) 

cum Frcytag, Prov.Arab., III, 1, p. 560. D. perperam jt>x:>> in A. 
TOI omittitur. rf) Sic recte B. i P. ^jüBî ; A. jaas (sic) ; C. (jais : 
D. ijaàê. e) Sic legendum cum Codd. P. et D., al-IfanosS (p. 124 
▼s, 2), Ibn-Kotaihà (ap. Eichhorn, Monum., p, 98) caet, ; A., B. et C, 
vjyaJt. /) Sic legendum ; P. , A. et B. ^ ^ ; C. et D. 


Ü'**^ O^' 
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Mjc. lx^i i*y^^ 

^ CT^^ CT*^ '"♦A® (X«<Jt 

3ùù^ L^u«o k\jkX^it^ (joLa^I^ kXwJt ^ 

cr^ o-?^ jf!^ cr^ **^ o^ 

Sÿ-Mt ^ w*^ lU (il^t<3 ^ky^liU*It J 

fj-»-S' >-r*^-t ,^j-c vj^s 

• O 

jA*> ' j»-f J fc.*-<-J ^ 

(.—J |*J / * tL:> î jî 

^ L^LâcI^ g 

c 

|t_Mkj> ^ Ôl ÜbM ,_ÿ-kiS 

jjjvAiü l_4 ^ k^^Ljtoj 

|j3j JâL S.& lÙJI 

0 - -«■ 

^ ■ Lo î^üiî L *^ ^ JL-3 

ôli/j ur 0^5 


a) P. et A. <ûo^U A) Sic P.i C> >Âoi D. et B. ïLio; A. tjùta^, 
c) -Sic lego cum D. ; P. s^Lsvsvj (sic) ; A. et C. S^LçïV:^. d] Sic D. 
et al-Masoudi (ap. Schultens, p. 168); P. et A. e) P- «J. 

/) Sic lego cum al-fifasoudi (M.); P. et A. s^L^; D. g) Sic 

iterum lego cum al-Masoudi (LI.)< suspicor quod in A. legitur, 

esseglossam, quà quum raetrum riolatuin vidèrent librarii, bic (D.) inepte 
ille (P.et in marg. Cod. 127 al-Masondii, addito ^) ^^^1 scripsiL 
A) Sic etiam hic recte aUMasoudi ; P. ( a secundà manu ) ; D. 

L^Utl^; A. L^ «) Soins D. i\;. k) A. I^^L«â. l) P. 
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mXj ^ '’ 

1 ^ s'^i Ij ^j*e. IXU X4Kwt qL/j «_;Ljt «.Joli >.^.-^ 
^j4JU ïjJlj-! |J4 »ûA^ a-Mî>5 kfS>5 

M çÂo ^oy*^ j> «■ ‘> 1 ^ xUtj JLSi »y jj' «*!l Qj-jâjj 

(j»Lü! JUis Lt-i i.5<>ju Lgi* Cajj ^ (.5^ (^!>*' 

qI *Jt^5 tJ^ Sj*^ »-** a ê t^»ÂX c l ^Jia«^J j».^*’a«i 

l i W^ W^lw4 (J^Lj ^jmLÜI ^IjüLd 

^\y‘^ Q-* (j«lj (.Uii (.j*J! J-« qU *iL U ^ys 

u^3 ^lÂJt L4li 

^3 O Lâj (j«L*JI »J|^t vu«juA:>t ^~*^3 

zr^ o^’ <y* z/*' 

L^ tÿ.^dIiot 1»^ LfÂc u^i.c c ujlc 

LS^’ jL«> ^ l>Vjj L^y, y.Lc ^ j,j*c oLt 

Ls^* cr“ r^3 y‘'*‘ o^ o^ r^-s r'-=^* 

jj.4-e ü»i«3 qJ *^L>- îilrt* Lijt 

^\ jyUc >^lj alyiJt 015^ BlyiJi OjUoj L*a^y« j^Lc 

5/^ (*J ol;*^' (^' r<^ O^ Ü*^ 

ur*^5 *^' 13^ 0**^‘ O- 

I^Xïlyÿrj'i iLt|y»- mL^Ï -tU .J*c X^L> ijujy 

&I3! i , 'ij *^ fc^^LjJÇ ]j^j!*^3 a^y'* 

a) PaHicula v_; ( pro qui in A. et D. ^ l^itur) ombsa est in P. et B. 
i) Sic leijendum cum D , nam huius lectionis vestigium est in P. ( ) 

et in A. (aj^); solus C. fJ^. c] Sic P., B., C. , D. et I — A.; 
A. bLc. dj Sic recte solus D. ; caeteri c) Sic recta B. ; P. 

L>! ; A, L:> ; C. L^l ; D, \^jy 
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^ 1»-*^ j-^uaJt «j'Ii Lw« 

u$Ü o^j Lt oL«^ Ijtÿ iüb^ v;>Jlii9 
cL^'IiJt vl;^' L^ÿJUj' i^yf^ 

l^JL:>^XJ ^ aÛIm ^ qIjL^I q 1 cXi^ Xl^w 

x-yX^i fjÿ *j«Aj L^jUojj x^L:?^ tj*si j*li 'iy 

u5Üv3u j)jXC f-L -*R bJI ^ obUi<t 

l^i^ xJ i,i;Ail3 iXmJI U^l9 C.$^ I {' ! Jli; 

Xflc y^^ xUI ItliSXi ^JUj ^ u:/JÜ» 1^1 ^_gii Jli 

^ ^- y U«» ^wwJt * ^yi;}} (.5^ **« l*' vX^t 

*-î>j 5J*C ^\j LfJU^ ^ y\ LtfkXc ^»l 

»)'*“' 

u^j |Jbê ^Lyj jc üt <Xsi^ L^t Jàii 

«J «Iâ;;>|$ |»a^ WjjÂXmi ftS‘S^ 

U*l-^' o' "^-SS ->^ '-«-^ S/^'5 ‘vî;^ 

o' x.jJI KÿAXi Ui ïLc>> 131 vX>t u5ü3 x^ 

^ *>x4>J t3Ij (jaLil ^1 ^ XJ U^3 Jjttj ü’j x^ 

tjxB q( V;^ v£;Ajyj LtLsIj ^âm ^ X t tih j hvX.j 

6 » 

1 l^_j X I j tl 1 1 * 1 f~> f ^ 3^ 1»^ * 

Vja[j jA LxJ *jA (_5iXJt xÂj{ xXLe {jA ^ K j^lxla;! * 


a) Sic necemrio li^cndam cum aI-9Iasoudi (apud Schaltens, p. 174); 
P. et C. bL^^Xw ! D< jj£K*a ; in reliqnis Codd. hic Tenue omissus est 
h) Sic recte P. et al-Masoudi (I. 1.); C. et D. c) P. ^jLrrJt, 

d) Pro his 2 toc. P. u5ü3. e) C. iUbLc (quod pro glossi 

babendum est). /) B. pro hb iU^j< g) Sic P. et B.; caetcri 
pÜtllü. 
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OJà^ jÿi « ^Ls U JL5 «jjjyt, 

,i>Jj>0«i ‘ LsÂS Ji-àJLj uâÂüïj ‘ Ls;^ ‘ LfcsOL* 

Ms Sj*^ “LîlXXj ^ l3Li iCiijvX.^t 

vJl5 “ w*jLa »5 ‘ j^a\ ^ USo iL^l^ c 

‘‘■fP ^3 **» (J? (3^1 vi^JLü u^ij^ 

JMs O® x-*^ Lf^l^ Ju U^ 

'-*^3 Oj^P ‘ J>aM^ '■ . ■*t T> c;/JLS 'isLil^ L) Il>l# L* 

Ui i^*bLc L.J, JU fcTj- ^ 

L\.«Ji ^ ijA*j Ij^ lôli â.«J! 4*ÿ>j{ 

o'i jJcLs ‘jrfUaJt >r*i«J3 

‘ Jjj *U1 vXe, vi^JLS ^/Sj ,^1 tJ»jp Uj Jli “ .A'i] 
vjüiûli “ /jXüi jj4J: Lj Lj JlXij 4j.Lu ^>L^ 

t ^ < jl» vX«J! 3J<JS 

4s^. ^3 

(»-JI *-*-/• .sL_c o-j»a_il 

r^* CT? 'Ms-^ ^ 

.3-sW j;J. 

(*i*JI UÛ!,Lil (,_«> ,ji_jj' 

I»j«it ^ * tjt» ,_Ajro«»J 

(»■■* » - » v'M^^ 3 y.»...* Il— -g'-* yy t 

fl) A. addit 4) P . Là;^ c) C. et D. perperam adduni ^ 9 ^ 

d) A. jCj ; raeleri et al-Masoudü Cod. 127 (p. 67) ut edidi. e) Sic 
lego cum al-Masoudi (ap. Schulteua, p. 172) j P. et D. Jic ; A. 
_jic : B. yit jâ^JI ; C. Juti\. f) P., B. et D, Jxilt. 
g) P. LfJüo. A) B. et D» 
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cj\X-£^Lâ À ii U i ’^ Udwi li g tol*^ 

tOuJU» vi:Acjà9 «y4c L* Jb^ b:iô^L9 

** jylJI (_ÿ^ i3^_p^ ^ ^ L#^-S * lî** «^JuJ5 oj'l) 

j_yU; L*-i ‘vjüua! ^jiî 

t_»c jJ * l-t>^ g jiiï 1-4 j_ÿ5^ Uii ** '!i5 

KÛ^ bl5L!ô ^4* 0-4 l3-=>'^ 

^yj» Uli '-î-î '-À**^ *^' , 

«pU^lj ^j.;.L:>jl oLa=aÂ 4 hX^LU l—jJ iJOj^ 

O®;^' i^' OtKrts «-#<^1 ».-ij v'i'^ CT^^' 

fcXA>l* »iït ttiÂ^ v;>h^ 3 t3t L gft jbAj^ L g ijr^ K*^t^ 

U*Jli iû:^-— < vi^sSl-ûli Lf4-UI UIs 

O-gO^® ÜLÀg^VJlw tUl y-A WA-Jij UbtXïAjt 

yjjÇÂAtJÿ ^ . h 'Â^J (_ÿ^ 

UJo J^4 l ; Â !g g i_^JLc '4-g^ 

BLâa^L— Jt cj«>Lc 11 4.1. S (>s»j^! ® vg>^<JL> *Â>^ Uii 

b-àvOAit Î^4B ^1 ^i;fc^a4 pLJI 

UJli jnà ^yji lil)^ il l<3Là jg$\il iivAuiAi^ KcL» ^ 

»juJo L |4J J*^3 ^ÂiO 

(u^L^ jSViü! qI ** *li«i>«» l lj 

-^> O-^ “*^^' ü’-V^' ^ ^ ô'?>*Ai5 

oj^l L^ ^haj ‘ bXjliXi ^ (Aa>LuJ! \i;Jl5 IbÂ^ 

«) P. Ijij*s> 4) P. LiaX.*. c) SoIus a. ; reliqui el al- 
Slasoudi (ap. Schultens, J/isl. Joclanid., j>. 170) ut edidi. d) P. h!c 
k\:>wb 4 il («upra outuea Codd. JSi.i^uU oBerunt). 

1— B. 13* 
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Hwyxuwtt 

^ 0>>t^t l>3l st^l f î**^*J 

'Ü^J^S ef^ * \iy>**Oj L^ Ltf_É^ 

^J^ ^ otLi U Jb«jü ^\ Jj*j |_ç 5>5 ^L*iJl va^^sOi 

t>_Sj !V''l*««*;! (^lÂJt ^^^4-ÂJI q.^ OJ^Lw L»^ * L^JIa^ 

JÿfiJ >~(r^i u^JUi L^..^JL9 |*yMt v^Lo 

^ 0“* 0->^~" 

_j_j\ iJÿiü u^'ô * u^JUJt «^ô ^jAoiiS * 1*^1 v^l-4 q1 

f ^ii' Lo L^Lc ^1 ^IxMkcJt^ 

O^-fr^s or* ’-^i 

O «> 

^hj* yl* CJ? 5j*® t5* cr^' cy cr^ 0*^3 

0^5 cj**^ iVÿi (^Tî i)^ «jsj*" *-5 

^L^l j^L ^ ^^Âit Ji}l l^^L qU^ «-il l^LI »A)j«j 

CT**^' cy J*^ O^ *y® ü'^-5 ^ 

^ o^ oJli'j ^ ^ij bJ v^l5' »j| 

a) P. i) P- ,US-'I- f) Oinillunl P. el A. rf) Hanc 

versant, quem B. et C. oniiHnnt, scripsi nt legitur apud al-Masoudi (ap. 
Schultens, Hitt, Joetan.. p. 166); eodem modo legitur in D. et al-Bckri 
(Ms. 421 , in v. >.^^L<) ubi scriptum est .Ol.— (non L;!^), qiiod etiam 
in A., P. elal-Nasoudi (in noslro certe Codice 127, p. 64) exstat; praelerea 
P. pxo ^ habet ^ ; pro ^yfcLs^Jl P. offert (sic) el A. 

^JaL^I ; pro P. Iwbel (sic) et A. «) P. 

uiüjl! qLî' i^çjkJI ..-'ü'I « 5 J 1 ÂJ. /) Sic recle in omnibus meis Codd. 
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‘ oLlÂlt i^ji^ (.5^^ ^«w*) i^>Jl^ p^La^b iJÜt l5^^ 

* ^^.Jbl |*j ïs'îiL^Ji |Ji y-*^t Q<* “ ob'^il j_^lc L^'b< 

LfSb^^ L9biÂ.Âj iAju ^:iüâj |J ^j;n-A obbu 1^1/ 

iXc I3t ^ lXjuI qI CT*^^ l->l« r L*^ 

« # 

LX-£>t ^ CT^ LÂ^-âali 

_jJ^3 jkflbAM.! _yô i_ÿî ifcAîU '1 i3! a>^Â*j 

â ^ o^tLbl lybLÿ ^b^l |ÿ-Jb lXs jl j>ait«4> 

£ « O O •• 

XçitâLs (__jS Lu« )1^ 

^^Xib.^ |*£Â/« c.y^^ U® 

^lia^vS ^yj V;*M CT^ L«-*m 

cXafta g ^«44 mÎ^ ^^Albi «^bLj CT^ 

gbbc &b y \JT 

BiXb' Xââaa ^^*<4 ^ »*]j /JbLc^ |»t(A^>^ 

Jbti JLas j>£ar-»-'i MÜb' '^S 

1^ (3U-iij lyj^, yJi Ql-ïb?- ib»! ‘ |»t* ^ '***‘* U#* o'^ 

|4^*lc LiLa^Li tyjig^»rl s Bi-Xb xi \^^j£>i\* ^ ‘^jj 

* os 

v)^ xJjJs yfXiS^ |*ÿLit\j^ •" 

g L^ »jU*i! Cibiy^ ^:7^' (^j' «iiôb'^ f vj5j*^ 


a) Codd. ^^ir. i) P. i^Jul. e) P., R et D. 

irf) P. et B. adduol l-wb^t^ xibU^i^b «t praeterea P. idlx^tj ; 

in caeteris est ultiina tox capili:'. e) Otnncs Codd. ^ : <1 ...o. 

/) Al-Koran 34 , vs. 14 — 18. g\ Sic solus B.; D. ; cacleri 


I— B. 13 
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'■^5 U^S 

JLSi Vjm£, ^ 

«iii&t >3t <^j 

9 O # 

y f _ .ijl3 (^g\\.£ l Jj L.jÿ .) Oj— 

‘ L* «Jls> SjM 

O O > 
fjfÛJkA* 

<« 

j-ïVJfcaj oUJI « ^<JI >Ül— 

1^1. It O^dW^t U^l4 K »dLAW Lmm«S> aXLa 

A-L* Jbtt ^lXÀ^Ü ^ lUWM 

^L* u^3 ^XjU I^^JÙ L^L*J>^ L^jLim^Ü ^1 »WW|!Î pL*J d**4dW^ 

3J*^ W^L« ^ Jkxw aXL« ^LéiM»Jî 

jlXjUJ! O^ <4^JLq Kmw 

u^JLo |«3 aÂjmt ^jj^ 'b iiS ^lK*i»H ^ amm 

iüLlW ^ j AÀA^^ ^^^Jlii! AJ (3^^ ^liXA^Jt 

V5» »-:> iSy^ *^3 ' «i-L» Q-« j3-l 

|>^Um‘^Lj «JLSI fc*ajy, i > ^ |B^<-^ u^JU ^ MU:^ 

* Hjjl:S\J|j ^LiJI^ Cr**^^ (•■4^ CT* CJ**^^ t^jJU 

^Kâm aÂm &jL« ^ju,*» BjjiL^t ijijL» ïiAd 

j^üt]| tJitJÜ Lût jliOA ^^yJt ob.lxit O^L>t *-|^ ^1) 

(_^ O^ ii^ji<* j^ô CT^ 1*^ _jviM Qli 

a) Fro hû ‘i toc. P. Lt^. l) [Jojla recte in omnibus mets est 

Codd.,sed pro yiX^Jt^, P. et A. perperam^^^^j^Jt^ ofTerunU c) Omit- 
tit P. €l) P. c) Omiltuat omnes praeter B. et D. /) P, 

ïJuu. i) Omitlil P. 
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Ouail laaj ^ v:>JUü 1^ «Jl^li L«L«1> 

(i'tï^ li^ïÜu. ob'^lj L^lji '-f»^l^ ktfJ.Ü 1^ l«5^i3 
l>t Lie (j«L^J * c>sXXm 
' ‘ .‘. I ,‘. ^^ ^L^Jt 

5_»_b f>\ XJÎlLeJI j-A 1—^ 

^ ^ >i! ^ ii I l> -Lii *l I 

nJLi» *# i.j,<»>MJüli uiùl »J ^ISs 

UL5 » w »Li1 ^y/• iJjUÿUI v>». *JL> ,yb" 0k»5 ^yjaij-*-» 
\ J{ v»^ ^ L^r w5wUi>Là/« «J ^LiLi U fa » ^ »- LtifJ t)Ü$ tJL^ «ISijt 
»Li.>U Ujjt jLBJi v)>^' I «- ^ i *jL-«« ü'"^' '^.'^ W.'^ 
jùlâsX^v^ LjLi^ iJ«j c5j*>l LijwX» aaLb toLct L*i kâm 

XJw» iuL* ^yL^'^ i}-» L*fi(* M*^. kXj>A^ viAjhXSU 

îLi^ ^;JA*« qL<s »-ij! ïOhW >àiA^ 

U*3. vy^' Or^ O# *' 

JUj^ l^*Ljiù y/isy lyji* *-•* iU-w 

u^ ^yJ o*^' H 

yij iuJi*. (j-^Li jiXiJ! 

»j? JlSj^ U~'V^5 Lij ^5*^5 

C\àj ^1 .îjï I— j-i'» JLü Uüj^l U L.^ 

^ >îLij ^1 »j»-< «SX» ^ 'jf^ JL» 1^ ^ J^ 

a] Sic B.) D. oJuoî P., A. et I— A. vitJJce. i) Omittit P. 

e) Sic D. et I— A. i P. ; A. ^j.*a (sic) ; B. v_yaj. rf) Haeo 2 »oc, 

omittit P. «) Sic legendum opinor; C..^^!^ ; D. et I — A. 

JysL Lx ^^1; A. ut Tidetur ^ ; P. et B. ^L:> 
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,3Lib hjit^ lui (_ 5 vÂJI ByoU- u^lj ^yA 

wA!|ÿ^^t 1^ * j-^ ^ *jtf^ * liiwl LmôI* 

Oya^lJ L^j-. X^l# l#ji5 vJy*-Jt |»;. y Vj'-i uSi?ji?v!t 

O JS ^ «<• 

^JS I < i1 *> va»i«n«i >_A,uiiiJ) 8tX<>»ÿ ÿjt ft ^ |j<y^ 

w^j 3j^ '^•tri ^ m>JLSj * X cL» *.ju i IAXj 

AÜt jMO* 0*^^ J^*^1ÎS (j~«JbuJ{ l3ÿ^ 

**i< jS*- U / jU?î «,,Ji> 

* tr-+^ OjJI (»|;fl j*ia3 

* O , . 

lût fi jS> fXP ,_5Xe qJ yy^ 

iUjX> ^^'<A* a iû Z-^ «XSLi lû^ 

tjejMj ôl yjt^ |>t LfJ JLiij iu^ ^ 1.$^ ^ijü* 

i t r.^'^ i^ jik m (3LIj^ i Aj >^ ^ l4 £ l 

a) Soripti hai duas voces (HimjariticuP) ut in B. leguntar; P. Lujt 
ÜL'Mi Ï î a* LoOLmoI t L^wwt ÜLwi i B* CLâti Lju^« Apud al-Masoudi 

(1. 1.) iXâü liLïia. i) Codd. add. quod d«leri nam a)-Masoudi (I. L) 
poat Lâ^' IZmj habet ^ e) G. et D. ^^jb. 

J) P. et B. , quod pro glosai habéo} TÎde Glossar. in OÛj. 

Al-Maaoudi nt edidi e) Vocales addens , egreginm al-Masoudii Cod. 

aecnttts sum. /) Sic legendum ridetur; P. et B. (B. pro , 

v3u>2)s a. yûij^l; D. o'Jj'bit» In Codice Paris, libri ICüàbo 'l-agàm 
desideralur quidem locus de al-No(alammiso, sed hune tamen Tersum alio 
loco (III, iW. 359 r.) sic ofifcrt: aü! ^ La pLi'ÜI 

vJbumJb OÿaJI {jo',J>y g) Sic legendum cum P. et B. ; 

tide annot, ad b. 1.; A. ^-ç—; D. A) Verba I-.,»! 

iU scripla siint in D. et I— A. , niai quod pro U«J ijojü ôl in D. Ii^lur 
LfJ ijojüi , et in I — A. ; P. pro bis nihil babet niai vy\j ôt. 

A. , bac pbrasi omissâ , s^Uiit JLL Jo x^Xÿi : B. Xïy sl^ ôt iy.0)^ 
v^^Lal ; in C. baec bistoria otnûsa est. 
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iji'l'i *->^5 l_5"* >^ 1 i‘ « '? *^|} g»*li3l 

l.^,«'iti*S iûkS,^t 

t_>sP<>i aJ( <j>Jtp4l>t ^JX»■ ^ KkXoj 8v>L(X:>t ^ iJiy Xi 

Uii» ^J-i *>“ 

r«-# Ls^'^i r^j'^ (*<" iy««?5 

*ï>>Le OÎjJa f»fJ ^i>-•L>o JU 

iX» «j{ L ^ .t U li |mÂJIj LjÂ4a> ^y4 Ulï it^3 ^y*» x^Lm^ 

JU^t jlüj \j>y^ KjlJjJti vUAi^U <y-*-i 

«iiJUü l,g*ic U JJiiJ JU>jt ^ tj^ UiU^ L^i 

i3^' oLïJI 1^ L^t jijàli 

• L^Jj JUsOÜ L. (^J\) 

tjLjiX> |»t 0t«i.'<O ^kXJL>t 

L il,.^— jio *t 

J , -» r 

L* L^ ^ioiSiiÿS ^ XtiS Jli ^ jfjas ^^jS sX^ 

Lo îi xilà I— <« <X>M <_I Q^ ^ . i qI yi u^Jû^J 

* 

Xfi ‘ OkXÜ JÔ ^ ^ ^ c>X^0i * 

l^lji Uli vpLàJl ^ÿ9^ cy''^ 

Ls'-s»5 lôt {j^* L?"^ n>JL^v> i_^'l Uj 

vJi^ ur* cr* ^ v!>î^* S<i^ 

a) Solus B. Cam teitu facit «tiam al-Masoudi (Ms. 127, p. 1). 

i) P. Ir^to;. c) Sic solus C., quod longe praefero leclioni ai/ quae 
in reliquis (praeter B. in quo toi omissa est) reperitur. J) P. liaXs^ 

«t posl ju acldil <) Sic solus D.j caeleri c\Xàj. /) vW' 

désuni in P. et B. 
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cji LT3'^ vy (*^ cy ' L«t> 

U- cy cy cr# cy ly cy 
cy iy® a? vyy cy cy* 

* jy*^' vKï*» ty**rs cj®** J'^ t^-^i Uc»y ^ 

i^wi>c »j*^l '■‘^ ül^j O* 

iJ'JUj jUrfiX?- i-êJLXji iUjt uXL» 1^' îUmi 

Jj^ JUjjj »J qLT uOjJ u^j 

£L«LXÂit jumââJ üL^i> fjMLÂit cx^ ^ 

JIjÎ »Ji JÜMi ‘ L>*Xa U>sX3 5<Â^ i_^ lôLï 

jJj$3 v5L»^l vü»t!<^^ ^y» lîsls OîaI^uJI 

^ « i^Jj ^f*st *lly{ 2^*-iJt «,:sXj ^ î®> cx* 

l_fi «Ji^ ^ jix^ cr^ ^y o*"**^ 

^5 L^jJI ^)>i3 **)u> vJLmj juIaJI f *jî<>f jj*c jfô 

*1,^ * iii^i *"4^ îî^*^ Lfij^S Jjiu j.y-*^ 

L J1 1^1/ <-\-»3 * O**^ i.ÿ'-^î uü*Jl * ü»jiÂ:> 

tkA— ^ jy*c ^Lai «Lâ uc«JU>t 

OutM ^ «JLs^ ^1/ ^ li ^ . , 4 g JUc»tÿ 

^ ÿ'i c5j«^ yr*»' Jl-* 'j**^ O* 

Lfib-^ iJ*> jUj Ijjit * j***5 j9 Aÿ u^ô JiM UJlâ 

a) Sic recle soli D. et I— A.; eaeleri i) P. omitlit articulum. 

c) Addit P. L>JC> d) Soliu C. addit aJ. e) Sic acripsi com 

D., I— A. et Hamrà (p.96)i P. et B. yj.!3jiJI; A. C. 

/) Sic A.; P. ..^; D. ^_y^i C. j*^\ in B. hoc et praecedem Tocabu- 
lum omissa sunt g) Sic recte P. et B ; caeteri A) Solua 

A. addit *) Seculus sum h. I. A., C. et D.; P. oflert ujCUJ( 

aJLj> qLS'^ aJLfS pl/i «t in B. hic phrasis desidoatur. i) P. l^juas. 
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f, ( ■«■ j l <)^jl 

« ÎHjU 

vuJï IJlP O* 41a !ii^^=Wa» i3ü( 

c5>!>^4t ^_jJl jLal fS ft»Lo j^Xm> ut«jU 4t» ^ 

,^yt^ ^'^*1^1 &JÜLf JUÜ l^L»<sJ ,y* 

C3^’'^ft■ 

^lUj c»-jU*I ^VxJ» (-M^Jl) 

,Wul ^ iUfc>- J5 .^li 

4>*i ,3 »a vJF^kXïl JUü ^U JL» 

1^ W*l»l ^5^^ 1^.2 ^Lm*> ^ lu K ^ 

y*!s l-“<l ^5^5 «>*-Xj jJ y»l» 1^ («*1» qL-,^ ^ 

ji.>l Lp* ü' l 5^ 4lJ> («-S ^jtyh 4U* 

^jJLe ^>Ul L^S>1 Ujyo ûWs^ <V.OCf!l &Jt 

Jüi «Ü v»Jl«<i f> \m*j lojütiS jtSi 0;^ 

^ l*jJle ^ aJLSI ^ uî^Âtjja 

UJ Ijjiûl U »J ,^1 ^1 ^ÿy>]) Ü*3l2 Jjiy» J^l 

* 4 9 

Ui^JjA SjjU:^ |ji«'^t A^yULxikMkfiJt u>JL^ 

^ ^L*^l f>l «^aIâ ^ \Xi Lft<âJI 

a) D. addit varsum ; 

4 « 

Jj^ii jljIaJl >_îÿj^I |É-i j*^U**»t Ü“A^ 

i) Sic reota P. a manu corracloris , oam a primî manu scriptum fuit 
j^Uï-ULi , quod eliam C. oflérlj A.^^U^Jij : B. qL^Ls ; D. j^U:?Jli. 
e) P- bL^u. d) Deëst io P. 
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^ 1^/14 Jls Uj^ 

<_aAÂJI wXj J>Mkâ4 jUaâil i_AAÂJt cj^-dmIu 

Lnmi> l rj >»4 yti fcjüLi (*^ j4 i rtU 

- ® 

aâj^ HjiliA oubûoji j9j^ÜU tJuaj* fk^ tôU 

Q%xdtt crt^ o»L> fj *JU« q£ 

Lf»l^ *!?;<^ otL> jkJi cr*i> cr® 

J? fi '*^'^ j_ÿJle gLï (.5^ li«»» (J» »»» H 

l9kXj VakA«4 U^aMMt 4 

jjLULj c>yu> jt X^L^t u4Uj < oLtjLi i!ijji\ cL* 4 ji^ 
ibJI oL*jl Jk^ WjLa«»L4 ^ ‘-Ikt iû«lj^ ^ ^ji L y >lj' 

jllii Jt^l oL^I t.f*^ w^Aw^t Ojâ«a 

l>**^ Jj-!« (^ j'-ï l 5^ Jj* l5^ 

CikXj CT^ u$C^Vjjc^ <u^ *^j0 Ik* 

iJÜb JLSi ^yo. v;>iÂR fA 

^ >jlkX» c vJUiÀj ^ j ;küu ^ y dJûli * LuX^^t 

j»-£ ■*• ..««aLJ X i > L. .A fi -. r j’i «JÜ 

^jiXi f i^UjJI ùy ^ 0->*-S 
jMaJLoJt sJL / k » - j .JLl vjÛaOJ 


a) Sic C* cl D. ; B. i P» ^^aâ^JI « A# ^kXjL "^ \il* 4) P* 

c) P. u;a4j14> d] P. Ui* *) P« LXÿk^t. /) la omnibus 
Codd. Iba- Badrouni prima lilcra huius nominU proprii est yi ; I — A. habct 

(jajjJI: ef. al-Kâmotu (p. 894) jaj^^t y«!^l j' ‘^Is 

B Mc perperam 


Digitized by Google 


- Al . 


* ^ T*^ iU^L» ^yjt Oji'3 

xlit ^ V^Ji> L g aJ l^[^J^\ 

L* (3Lj u^.^ vJü ^2^9 |» « t<a |*JLi Jli liÂ9 

*JU> L «J si>>iÜ9 ut^ot»l> ^to AV*»» L 4 JI 9 oOuiS 

^ ^ lXa^I i 3^ jJUai^ IkbL**^! J 

jji* variai L*« jü"{ Hj\^ i3^ vX5 ^tAÎ 

) • 
•^io 3*{8i '|»iL»^l jj-!I (*^ s»Ajw«^l^ y^Je ^ 

sÂ9 Lit* UUwt XÂjiiX«Jb «Âftî^ «JU<a 

j«-3 w**«Jb ‘ y>3 V?*^ XlaÂii 

çyA-j9 yaiU qLï' i_yÂjl i)*^l qÏI 


(JÿU Lut b,tji IUM« D«X^ ^1 «4X1! 

V/^' 1 *^ |>^L.‘b(l vu/uu>t^ qS i^t ^ wÀ»t ^J 

MJfjS' ^1 ttÂ^ l3t^ ^ L^ 

> - 

yli’-A^j s<iX«i _;^'^t J*® CT"*’^ 

^L>; j_jJI U,t ^ -c!J! iJ |Jj xJ ^4*TÎ^ |»bLlw^| 

0*A |»«A^ l^là Lojmmo Lj,ApbXi &«wt^ ur^ lâdl^ 

. Oc 

jCcofiit oL^jO^ v^A^tÀil kXit^ ^^^Luioil 

CT® Lf^ (**^ 4>-*> o' '*^5 vsi<-at*s k)^ JLij 

le . . ^ 

U5LJÏ Oü jfcoJL: |.JÛ JI 3 juaâ!l^ i^Jl ^ 


0 ) P. vuLj. i) In roarginn Cedicis P. additur; J)»-t, 
vi^Jbâ L, qnae rerba, quum retiqui Codd. ea ignorent, nanifesto glosaa 
aont praecedentium. c) Deëst in P. tf) In C. , D. et I — A. tola 
haec parenlhesù omUsa est, et fortasse est annotatio quae ex inargine in ' 
textum migravit. 
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• f 

jj^Li 

t5^' (J va«J Li 

«I , > 

J-I-C lÜU» (^(ÂJI vj>^5 (^5 

8 j . g . ü .j (j:0Li^«Jt 

• > 

J C iifcA»4 |»LmJÜ 

O ^ J £ 

yto^î^ ^JwJt 

2uilü{ XAÂjJaÂLLwitJI ,_A»U0 vJL$\Jj j»aij UJ^ 

vjL>L» Jûj^l jjJI ^1 ^^Lw'^t 1^1 8ÿ£<Aj Jj>j^ (j-i{ 

C7*^ o*j^^ <3^^ t*l3 îL^j^\Jt 

Le JL» * Lââj>> ^ LiiA-êc (_5\>Jl iJk^ 

u>^Jki J>M^t JL» u^L^ kiüt JL» &A^ 

syLÿV5\Jtj j^L^t Q^ tôLi 

VaJtliit i^*^ Jÿ-^^ JLL» J>*j® (.5^ ^ 

> e» ^ 

jL-w Ü ^A^^iJt v:;JL5*xXi q3I 

cX3 !Ôt^ JCJj^Ls AA^OJ! iJ^ *W^ ^_gL^ ^ ^ 

OlcL» _fS>f * >-Af*ot OLc ,_y^ L^iÂi >.^J^jt aJL$U>u 

{S^j^ LJiâ .^iXil ^ ‘ { s*jjt A*iJ^ jijm ^ 

fci C^lÂ» qC ^^iJLjLmO Jjt^ (.ÿ^ AJK 

\ii>Sji JL» v_»j«j' Le liLaMsl I^ÂJbiot v\» jJ 

a) P. LUÂj.». b) P. L< 4 <aL c) ^ ^ desunt ia P. et 
B., in quibus pro t^jJl ^ est ^jA. 
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ô (*3 * l»î 

Jüb f^3 (•'-*J' cr^ CT**'' cr^ o'^5 

jXiJ\ jT (^3 iy~®’' *-*=:!' Ji” (*«i 

j(^ o' cr# 5 ^ ü^ 

yyiit ^ ^ *-j|j (.S"*^ lS^Is (*^ JLfij Lfi<« * UaJ ^^5 

^ Jl-Ss OJ*î* wW^LJ' 



ü->*^*" uf^ cy* (^^.>^') 

1 ig.*.* ^ v^;a£U 3 | 

^ Xâ^Ls. _J<.U jj;** e^^Lssül ^jL3 ^UJt Uli 

^ 0j sy**J Q)l-« (j«^l ijj»\ 

\ÿ^-3 ^ ^ Ü^ O”*^ Ü^ 

La 1 *^ ^?s''>*j’ (*^‘ j*^ (^W 

Ü^ L5^^ 8^jAc / vi;A*>5 Xm> XjL« vU«->« q *****^' I^XU 

Q-? ^ ^ ^ r€^.^' ü^ 

^LJ5 LiL»jt |»U ut |J«.tj j40i J-j-st qI kXu tJtaj 

Jl5j g «jA3*J |_jle (kXî * jta^ *-U jOiJiUt i>!^t Uli 

iUlaJ Jc>t Q-« oIjASI o^-*au 

^ J-S k*» 

р) A, ; C. Ql-5\*yiil ; D. j^Lsu^t. j) P. (j«^s>-^ : 

®- u~^y^- 

a) B. elD. ^jtjL?: >" C- «rb» ^Ijli ^ omitluntur. i) A. ^^.yw-Ui. 

с) P. »AJ* <^) Sic recte C. et D.; caeUri e) P. et B. per- 

pertm ; C. et D. addunt , quod nomen relatiTum hic »ir 

rererà gerebat. /) P. XX-,. g) Haec Terba desnnt in P. 
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AÀnw ^ lÜdWf LJ^I | LS ^ L3 0^ 

^ ^ |É^Â4 CT*^^ (.5^ îU**^t 

jJÜt hii»i»^ ^ * \iS>jj\ 1^ U*. 

m 

^l^wL Jj6 v_&^ j-S |taJI mUI' ^jJ Jüi L* «y^ 

“<'^V*JLJi L*L (> ^ ^c i)*?V (J* ‘i)>**J^ 

f ^jyuJiul Iâj i^iÂJI iXut * 0 > «»>«*> tk^L* Bj_^ 5 j_y5l 

^XjüÎ& ^ oLâ^) f A^«Jt '^j^. ünÂ^j 

q 15^^ ^tX.9 iÜL>t u^tÀà 

^ j dJyMw AÂjt 0 (AjU u^JL« ajIa5^ aU( \j^ La 

^ ^ ^ ^LaÂj) JLwi^^CÜ^ Lo 

B"î:^l JjJ |J [*-i' V^ (3"-^" (jJ-îî (_5'^ 

aJÜ« ^1 ^ ^ L^.tkXÂJ sjjim» vXjbj 

J>*! i*^ ";A er^ ‘ iJ:j^* qt« o^' 

ï (J>**>J> »âJÎ j*- 3 |»li P QLsi«i^JÜt ® |»J *^l^kjyy< 


5jju^ 4 ; B. j4.s\i, 

o) Omn Codd. ^-ilÂjlj , praeter B. qui Tocabulum oœittii i) Sic 
«cripsi cun P., B., D. et I — A., et ex parte confirmât haoe «cribendi 
rationem locus in aZ-Amnoiwo (p. 1649); C. ; A. e) Sic 

recte D. (aZ-Afanioisr, p. 1688); caeleri orones pro ^1 habent ; pro 
P* et C* |»^AyXj ; A* ; B* jil-ECotoH 105* 

e) P. /) Sic legendum et pronunUandum est, teste al-Â'à- 

mouto (p. 791). P. (jJlftil (sic); A. ,jJ;«ilj B. ,jJJül (ut ridetur); in 
reliqnis hic quaedam desiderantnr. g) Omittit P. A) A. Bla~.il. 

t) Codices ^UjI. A) xim desunt in P. et B. /) Sic P. 

(nescio an recte) ; A. B. pro h. et praeeed. toc. ^^^>1 , et C. 

et D. ^^lj.^1. m) P. J J>, ; A. ^. ; C. y>^. «) Sic P. 

(nescio an recte); B. A., C. et D. o) D. 
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Lâ^'LwJCmi L _4 LkJli 

>L>^ U'I^’ S'^ tjjû 

?ôi ti,Xf^ i_ÿic Lfi<* 0^3 *"’l> r^ 

iyijj«»«« ^!^.) * wXic QJ^. 

^ euwij i)>»>-5 *>^ ,_5-9 ><^' » ***^^ J**^ U*’!^^ 

lX^ 5 J_jic ^jJ> |.J wXm^ ^ Oj^ qLS' *>^i aJ^J 

* (j«Lâ.5\j ^ J-»» * (>-^ JIJ>» * Lr^!! fl "r*^l U*!^ a*^ yiSi 
(_5jJ\ LtI/II * U "4 ^ ^ c)l ^ *«*l u*ls^ /^yli4^^ 

iV-*i U \ÿ\j U-Ls (j.ly Ij îa^yla *>-^1 t5* 

wl 3 JU.I* (^'ÂJt *jü® uü«J q 1 L4 ^Ls M j ^ Si 

vXkX>'^t w*i»U»_j 5[5 '«■iu»^ *.►«»? yt (» i. « . l c SÿXL»9 LiLuilÂ qI/ 

< OjiXi-'iil vLsUaî Jâ® JUü wUi' (^1" »^1 */ L3'^1 

i*.^4® ü*^ cr*^* CT^ lir* 

|^>Qu Le ^ Xâm iâM« ^^AjLe «XLa ü^^a * 


t) Sic lego cum C. , I— A. et al-£Cnmouto (p. 809) ; D. *xlj|^ ; P. ü>As : B. 
KcJii; A. Kejua. Sic scripsi cum al-A'âmouso (1. L); minime qui- 

dem' affirme Ibn-Badrounum sic scripsisse , sed magna h!c in Codd. est 
discrepantia; P. ü'-*^ t5^' o *^ &' ^•o'-^ (^' O^’ 

B. qL»»^ jy>l i C- L?*^' CT^ CT^ ’ o*^ 

jljU«j> 1 I A. qUj. ^ 

a) Omitlit P. A) D. jj^L j P. q-Lo. c) Sequenüa verba Him- 
yarilica scripsi ut in P. additia rocalibos leguntur , rar. lecL reliquorura 
Codd., in qoibus nullae vocales, quam accuratissime additis. d) B. Jj. 
e) B. ^j*Lâ<rô ; A. (ut ridetur) ; C. (j«Uc ; D. ^L*.ÿ\j. /J A. 

■ f •> - t ; C. et D. QbJaXMit. g) B. |^Lb^I ; A. q I « 1 . i *«»I (vel ^); 

C. etD. ^^biaX».)} praocedens in D. scribilur (j~|y* A)P._jL«. 

i) Al-Aoràu 85, ts. 4. A) P. ^jLwijaJl, If P. '_y*» y a ! A- 
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jyj »(X*j viiu fj» ^-^-® 

^ JÜ» j< B^Xw |t-S iüLw “ LjLf-» ijCL» ^Jl3^9 

jk^L« »*A^* j-»X-«Jï _j-tfj Xa^ qJ ^LuaJI 

t5«ÂJl « ^^U^^ j_5j 3j*c uXia 1*^ iU*. Q*»**«ïj 

K^ô Xa Ui »K»JLj V^ t.Si>J‘a 

sj*^ «3><M 

v>Lc Ju ^ . e fc l »n..i << 

(_j-5l j_5v,X^I qÎ jS » «■.»«» aXL« qIJ^ 

iv«Ua**a ^La»Lj ^Li jUals Oj^ XU> tX^Jt 

L^j « bjfij iV*»j5 (» gi> w |*a>JUc 

JU lôL» «UULMoJt |j! ,)..^VAJ| ^Üj ut l, *f-T 1*-V f 

Q-* «jïUi jii f xiçsJ wX*j iii^ l»ji Jô 

XfijjLJI bÂS> Jijj |J^ «u wJm.i Ui 

1;**^ * O*-"^ * Lrl>^ ^ vi^ 

a) Sic scripsi cum A. , C. et Hamzi ( p. 1 32) ; caeUri l.^y . >-..^ ia omn. 
est Codd. é) Sic legitur in C., D. et I — A., nescio an recle; P. 

«ed pro primum aliud recabulum scripluin fuit, quod a 

librarip erasum est ; A. iU.^ ; B, K, y^; - c) Sic 

cum hic, tuui in venu a secundà manu correclum eat in J*.; in versu 
eliain tic habel C. (hic ; D. in utroque loco . .•« ^3 ; A. et B. 
in utroque loco qUus^ • quod etiam a primi manu in P. scripium fuit. 
d) li Codiees qui puncta addunt , habent e) Sic A. ; P. Lÿj ; 

B. u:cJL; C. ^Ai; D. laitj. /) Hoc modo b, n. pr. proniint. est, teste 
al~Kàmouto (p. 1087) ; ad veram lectionem accedunt B. et D. ( v». -« g’) ; A. 

P. C. a) p. ^Lâm» A) Dcest in P. et B. . 


Digitized by Google 



^ qÎ fii^\ c5^^5 

L*^ sLim^ vi^i3 i^y^ ^ 

cr* L».^ cr^ vis* o^>* 

•< 

UU ^J |)>a^ lj>u^ *^y^ ^ '^■‘■i^*J 

>>>^' O* »«- or^ cr^' g;;» (^ La-L^ 

tjjli U;3 (jÿ30Üt 1^1 Mÿ9 LcO \ÿ^ 

l*^^' jLj Q.>*eji U*J j;y«-Jlj jU3l 

Jüi^ "iy Kfi l^âiA^t L^ f>i“ti 

L*4i=.La^ o'>^’ sr^ i^-'^ cr* *-? ^3 re'^îW 

iX>Le jUJJ IjsXiiü ‘ l^ÔJL 8 *<> [.«.{.''iUct ^j-i 

k^Âc tjv>L>- ,«^t u^aJUsI Ui» jUSt Mifj:>-Jpi «_JL^ 

L*J j«aJU * (^3,J*^3 (J-Uil ^ jleo ^ 

i^y viiJj v)*«^ ^^J \4nl/li (» g * . « . ^ê 

(J U^L> U«3Ue5 Uÿâa-Lo/I, olr^* s;r^ 3^ 

^_ÿLc jA»> u^ô JUc f c;JUA3li l_Mw ^Uil L»ÿj«)3ji 
■iXAj u^JL« 1*3 Jjidt qLT ujü3 u5üUp f 

iüLw Q jk i Uw ^ ^ 1 *"J 

i>Lj 1^ iUU^t JbJÜ» (_5kXJt _ÿp3 «kXju u^JL* ^>^ij' qIj»»» 

^ kXî^ wAju u^JU ^ XJuM U»^. *^ «XL* qIXj La*,)k\:> 

a) P. et ^^wXj* i) Ex xt'Tabari (Ms. L 1.) ; Codd. 

c) Sic legenduin opinor i at-Tabari (Ms. p, lOI) LsajJk.' JtX.* ; P. cl C. 
U^tjJLiiX/*; A. L*j>i O lLAa.* ; in B. hase toi perperam omitlitur. d)Co~ 
diees (vera lectio etiaja apnd at-Tabari (1. 1.) reperitnr). e) P. 

Lt-0>.,^!^ /) P. et B. - (vera lecL etiam ap. aUTab. I. L). 

g) O omittitur in P. et B. 

1— B. 11* 


Digitized by Coogie 



- Ar _ 


L* UJLc 14^ 

0^-9 L^;v.a 

sLït * gwil^ ^ylW pLT I j| iJb^ « 

jjt>> JL« uJüLxi ^1 L^t ^LSi q<* ^j-A-i 

jUa&i!^ k^JJIj c^Ulj iX>^jJlj M u^JLô i^jLtiS jdLs^t 

LtJt^ h^XJLb q^JUoj^ »Jl 9! <«-V0:! tÿJLS JLS 

^^iUt Q<« s^tjl ^ u5ü# ^ ^ u^vXj ‘ 

Uji l»» ^ u^< 3 «XiLe ^jkf 

^ |Jjü L( i^kXi:> u5s^’^ i^ljl L* aJ SUi u^3 

akJ) L^t vuJUi auMiÂl «J^^j'l aJÜ 

^Â>0^ q( ^ t j Ui JLS U*». '> vSjia ^yjt 

»»h«‘ij * «ÿ Oÿlaj' «Jl^t ^ bJUs ^jOj ^li u;aa\S tôt 

UX»Ji.*ii . Ui Jli tùA sJU« U>JL.<üj 

U^ ut} (>A9jjt LâuI vs»i^ «JI «JLIt} Lit u^l3 ^ 

bUi^U} jJ}»- Li^tui |_^t qLjj^ü «âU} Uâaj |}JL»' tJL^t 
UfâiXO} u^j j)-^t ^J>•^f^ 1*^} »XJ^ oÿ^J^- 

Lf**“ Lf**“ 0-* 4*^’ vÿf |<-s 

Aam> (*^|j mi»} 8 <AâC <>»!y^iU V_ilLli aX« 

|kfA&MU} L^l |*aix<} (jd-UJ L^ 

i) Copulam omittaat A. et C. t] P. et B. mile add. L^ ; A. U^ t.^-* 
(si recte distingao) i C. ü^Uç. 

a) P. et A. _yPy i) Sic recte A. ; P. ^t} i C. ; Maràeido 7- 
ttiilà (Ms.); X-Âu^A^t qaX^VaU 

e) P. d) Sic at-Tabari (Aïs. p. 100) i Codd. 

e) Sic C. (cum at-Tibari L L) { caeteri &ô. 
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— aI — 


tUjt wA«j kd^Ju Jo ïm^ 

Jlï» l*aJuû &Jl!I ^y"yi Qk*t i3Lüjj 

0^5 

^ c X » > | OtA^M 

(•-fi 0-J*5 ^ 

ajL« xXJLc Ijaw^^I ^o 

jlJ ^ JLAJLi l^jlXs (_^^l v^Lj> v3«ÂJt _jJ>5 iC-L« 

JüUu ,_ÿâ*Âa La t3L> 1 *^ w^<3 \Ji^j Uii |3>^W 

iJÜ|^ ^ Vl^J3 AmÂ^^^mSUJ ^Ly^ |>«^ Ji r V_?^aAâ-jt^ 

^ t CT^ sf-L> <31 uyikÂy Ll^ rlj^* ^ 

iuuJuJI ^ <^j-!> La l » a»i M jaJLiJt ^ ^Ls=lwt^ ^ 

q( u^ili JjMj ^ u^iait 1^1 iJ ^liis L{Âc ^Uj i3>^-i> L^|j 
Jj>Le *^7* ^ ^ 

IkÂP ^ ^ >?''+• ^J^* «^3 jj^ L*^ JL5 iû^J 

ü' a^l;* ^ * üL>^!5 o'^' J^' Lf* ^ uN;* o^ 

a) Sic recte A. et D. ; C. ^ ; P. ^ ; in B. hic denno quaedam 
desideranlur. i) Sic recte in omnibus meis Codd. (cf. Schultens 1. 1. 
p. 66 ). c) Soins C. Lf«)i ; in D. luec senlbnlia et tota sequens histo- 
ria omissae sunL At-Tabari (Ns. 497, p. 98) ; |.lyü s.'i^ Ll^ aÜI^. 

d) Sic recte A. ; B. a. ^.I t , quod etiam P. in textn offert , sed in margine 

offert alaj3 (sic) ; in C. textus corruplus est , sed restigia rerae 
lectionis serrata snnt ; offert nempe : a-Ia-ij ^3 ; ->■< », i^. 

e) Sic recte soins P. ; caeleri c><.^l. /) Sic necessario legendnm pro 

^1 Codicum , quod etiam perperam in aUTabarii Cod. (I. L) scriptnm est 
g) Sic hanc sententiam scripsi, al-Tabarium (Ns. p. 98) secutus ; C. y» 

cr* rj^’ cr* 

rr=^’ CT-* ^ ^ 

cr* 0^5 B. iâp ^ jfs> 

I— B. Il 
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^ M Jjir ;>LjÛ^^ 

L^j.:> j-*-^ iXâi^j«.w v^*a»*» 8 L^<«LXff|j ^ kXxAoil iUjjM 

'ul.4 'iju^ jï'ô La Jüu 

O 

LSitS JlSj xÂMf 

o^Ij 

LÂA^ii^i ^ (jârLMiJt V*Wj (*^ 

• # O « «• 

^ Là jÿj L i l ! t U^ LÂ-^ ^ !lXÂ3j4mM ^ ^4avJ Ij t “' 

j_Lj f5j-^l Ir*^ J** CT? QT*^' 1*^ 

o^' <s» *-* O^i ^ o' LS^tj 

Lii^j iLjL^ (_ff>> j *>»«Ji ^_ÿiJ5 Q « >»4 f^ t L3^' 

jï’j La 07*^^ £^" «yLa j*3 * jUm 

Out; u5Uba JUj t iÜMt ^ytfi^ 

^ A^ \^i^' kXJl 4 ^ly^ ^ 

qLm» I^V^ÿllMILaJt K.^1^ ”' |*y * ÏSMi 

(^5 JLjj 'iXm Lm> 4^ ^yi3 qS ,_^I *yta ^IXi ^jÎ 


a) Sic legendum coin B., C. et I — A.; P. et D. Oüuail (P. Jcault) : 

A. JkijiaJL b) Sic legeodum cum B. ; P. , A. et D. ^J.LiJli C. ^^Lx>‘^L 

c) Sic C. ; P, & 4 ^. d) Sic P, e) Sic in P. , B. et C. ; A. 

U^Uit : D. Lu^xit. /) Sic 3 Codd. et 1 — A , sed C. et D. 

m.’>vXj. g) Sic A. , C.et D. ; P. et B. uLa» A) Pro q-ii^I •— 

A. habet ^j'. >) Verbe 'iXm qoae an hue pertineant 

vel sana sint, colletam Ibo-Kolaibae opiu docere débet, deennt in P., B. 

et D. k) Sic , omissis vocalibns, B., C. et D. (ef. Perron in Joum, 

ùsittU^ III, VI, p. 438); P.^^y^yLaî A. vi^yjLc, I) Sic C,, 

Hamzah (p. 129) et alii scriptoree ; P. o_JC.l.^ 1 A. sj.y : B. 

'_.. y'.. <.1.1^ ; in B. haec altéra nuininis scribendi ratio non memoratnr, 

. ^ 

ra) Haec 2 toc, perperam in P. omittunlur. n) P. 
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^ fjii.C ^ 

CJ-^ i*<*^ o-^ a**^' L#^* Crt;5 

^j,ii^ L»»t,'> k^L* qL^'j} ^Leo^t w«t |>;Jti« (jwLîJt 

, ^ O » » 

t!l bL^jmi ^L^vX^t IKXm ti2^1^ ^ juuw 

ijMjl^t O^ O^ (J? * i>!k\J^ BL4.«»i Lolj 

0^1^ > Ljxî ^1 * (•* CT**^ iu»Uo j*^*filj _jjl 

* Vi>«» l)"Ai^ _yWÆ aXLo ikX« «i«jb J XaÂ> 

x^ JUü IHX*J ^ iû^ 

I^^JLc xJLw îLjL^ xXi-<» qLX^ JLsj 

|*-S X JLnw ^ j tAOg , ^ LiilSj KjLo X^X» ^lj|j (_5i>yb*wxJt Xjtijj 
xxw xSU L(XL« t>lîiX^I va*x# tO>*J 

g x«1jü^ I**jJI * f jALâj \Jytf.) ^y * ^Li l9vX>u u^ 

(jJuJI (jl-bL«Jt vXxXi^ (j»^l L?^ 

bX«j |J^ *^?;>* tS'^'a 

^ O J ^ 

^j5>j * Jûxx*jb SjiXo ^ ''-*^3 ji*as (j»Lsvj ftMOj jxb «X>l 

'o 

Uox â » aXLo qIXs ^^3 v.^iX« l*r.'^l (*J^5 

l«-j L»>«* '> ^>^.5;i5 ^lîj 

«jL'jj uàjy. jxA xSf^i ^ * ^Jxi^/! qJ »Juu 


a) P. i>lA\0> ; B. t>lAXfS1 : i réUqui nt edidi , sed cf. on-No^ 

wairi apudSchulteni,i7M<. ybe^oii., p. 64. Nostriun Ibn-KoUibae Codiciua 
consulere non possum , nam Gothac est, b] Pro his 2 rocabulis P. bit, 
c) P. f ‘ el xxw. d) P. xâ^b^a e) Sic C. î P. i A. et B. jjw#b • 

D. ^ J) Sk recte solus C. ^) Sk C. et D. ; P. et A. 

x.Uü'i ; B. jwBÜUi'iJ fJi-LJt. i) Sic recte D. } P, et C, vXuJb 

(in P. ixLljlj). «) P- 
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“ VA — 

Jij\ lXju \jà ^ OU{i! 

5 jXÂw 

r'>^' ^ r>^ «^^5 (/1 j^') 

l>ÜLj 2Lj>j^=U <X_Jbj j«et u>uJ L t_f*^. 

L< tkXju i,!^.JLiO |t_j aJm« iuLa &XL< 

^IjUil )<X «J S|JLa^ t_A>Lo jî'lj 

L^ ^ *2U» ^ jLiJi vj* cr^ 

j^lXs ^ <Xi^ ^ » k^Lc ^ j\^ ^ (>J|;Ji iA«; «ïJU 

^ u^L< Q-j siAaj u^JU |»J: XJw» xjL« xXLa 

xjL* «XL« Lm qJ ^_ÿ®*“> Q# LT^j*^ 

stXju w^JU ^ A^l «J JUü )_5iÂJI Kmn 

xjLia xXJu L>LLiJU I^^Ut Sô La 

xXL* xP^t tfiXiu <i!^JLq * XJUw 1 wwar>^ 

iuLo »X]u ^ ixXju u^JU |«_2 ‘ x J.<É< xjLa 

u^JLa . v *^Â !) yMffï CT^ xÀ^ üt^t^ 

^ Vj^' u-jy' '> 4 s O^ jL-a-»" 

ya^5 jJ;*!' Jjijj A5Aii> |_yj1 ^Ji>- jyji\ (_p^5 

* v)^ *A^ Vl^jli^i p?A^^ j> ^ * 3 'L««<a (_ÿ-^^ J^ 1 -«««J |5 

X aRJ^I b^»*x<wb XJ^ LâJ ^(Xjt ^ f 

xi^ u^iÂj ^Lcô^t yi ’^ji) ^ aXxail a^t stXu uXJbo 


o) P. b^Lc. 6) P. c) Yerbx iJm , quae io A. , C. 

et D. legunlur, omissa sont in P. et B. d) P. (sic). e) P. 

et A. ; D. /) P. g) P. Jiji3ji\y 
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O? iv’ O* o^ “)'/ c^’ 

v)*^5 tS~^T^ ^ O^ Lf^ v_ftJ*>î 

^yA U^JL* W^i.*Jl |»jwl cXdj ^L^JlSt ^^'*riJ*** 

vjili» ^ i^' j-^s qLLi^vS ^ ^ju J^«9 Vjji u2jJL« 

w^JÜI aa^Vaj tn>J« »Lu>- 

juj««1^ CT^ CT^ >T*^^^. CT^ 4" »J^ Ls>-L*3 

JlJj LwÉI Jjl «_j^ Luw |_ÿ4JW l— »^|j (J«.*i lA-^ 

hi5U^ ^ ÏM» aJûw ajLc «XU qLLx^ 

^J•LÂi! CT^ j * »^ 

J}' ü^-s * ^jLSj 2 Cmm kXL« qIXj 

^ii»3 * «r^ • cr**^* ey <J^ £®A 0-* 

S^:>t vjuu U^JU ILwLJ Hyl^ jA»."<U 

iXlU AÂm juLa C^^L» Ik^Lo 

y^ o^ '^'^0^1^ v_â1*>I 03, ^ jJ, ^^'i^ 
Km» mL« «XL* l-uo ^ qj I.XJU iiXJLi* 
Jj! o'^-S *j*^ CT? vi>-s^J! u«jiyi 'Xaj vXJU 

jf^ ^j-frfs *-^i-i5 CT*^' I»jI**]I |j-® CT^ 

(3î_jj*'bH^ |*îlÂ*i5 ^}^^>! xj^ ^JiJlJJI Lj! X «w « *v 

w*s»-L» oL* «j*2i x»L^! (_^Lü! cA'j* CJ^' 

" 3 / t5* -T*'’ C5^* o'^3 '^‘J= ^ r^iü CS^> 


o) Sic P. et A- ; eaeteri JcJLCx* 4) P. perperam addit ç ■ ;1 . „ !. 
c) Sic legendum (a/-A àmoii» , p. 246); A. „%.^jtlb ; D. ^\<roj«JU : 
P. B. ANêjjtib- <?) Portasse est glossa , sed in omnibus 

Codd. legitur. e) Sic legitur in P., A, et B.; C. D. Iju». 
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1*^5 ^ v_âXX»I iA*î L«tj 

(^j cy* 1^ qUis^^ï iX5^ 

!o| 2û«^t 0^ Jkjy LifcJ ^t‘~ I f i t jût 

t > ***9 JU>w ^ySi qLT |j| |»L^t L-tJ^ L{»lho 

|.LiJ|5 1/rL»- qI-Ï" Ijj jLsVsaJî 

> oLiStj * QfjÂiyii" i_<L>ajl ÿyJii lïLc 

0*> _jJvXi{ j^U 

IlXPj IkAyiii |>LâJt^ IkÂ^J U*J Uit |»CJ U«LÜ? 

cy* u"^' cy* crl;^* ls^ l£>-=^* (jÿ*v. Jj-* 

,}jLj ^'LaJ Lr>^' ü"^ *“* L?!; 

(•-*•'^1 luX-jj L^L4»i « ♦ J ^«a » ^ * 

(_ji U“A^5 oL«LSJ L*Jt pLiJt Leyl 

* Jlj*5 4>* w5Ü3j 

cy* cy^ i*^ (»LiJI ^J*M. Ui1 * i^lLâJt 

vj^Ui^î Lxij ^Li v^LS» |»Lu> v^ault hmUm Uli 

or? Ü-^ r^’ r®/ o^* vl-ri* ^J‘ 

^jUa^_jP L*jt 05r^' j**i" J-^***»l f yi 

o**^' O* ^ >V j?l^ o^^ 

iXa-t 0J^{ ^yLb:SViÜ ^yLLtS^3 vXJj Lgir 

o5j (_y^ O* (.j^a * s«Xi»-l^ BÎytl j*^!j JiXifj 


“) P- o^'^.'^'^' *) **• C) P- el B. ^^Üüi A. 

d) Sic recle A.; P. ^yyiJt; C. et D. ^_ 5 Jo*J|| B. omittit. e) C. 

^^LLinil: D. pro ^LlaiiJl ^ hebel ^^ILjL’tj. /) A. j P. 

(aie) ; B. êt D. i C. hk quaedam omittit; in sqq, var. lecU in h. n. pn 
noo annotaba g] Haec Terba solua habet D. A) C. ; D. 
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wCOjt ôjié 

(._r=U-- J— 5' «j'Â^ *— ^'* 

^ * *L».^.II iV— >-• L^.a L. I -^-^ 

o^‘'^ a^‘‘ ^ ^ cr^‘^ 

f iVaac^ t>Lc vaaMâjiüS iiSô L*J' 

Ou*^ j»Jj J^SS Oi *JL f !|g UtkJvX:^ ‘^■* "' j 

L-*-!j qU3l^\9^ qLmXc 

^ JU u;*aJI K l5^ 

J- l t * **»' 1^ * o'"^5 
L ^Ij a iw ;)I^ 

O ï 

^ oIj 

UUï«Jt 

Li^aXûJLa ^iOJ>ÿ i^«.A^ 

Lj.aXS l^<wl»ji 

- > €' 

û Lj^^ft-Xo LjL^ L*J" j»,X..)Li 

(f 

|j-« vi>JLst Uj ir 

jthA oULàJf 

- * • * " . 

JJ^I UjÎ^ 8^wXÂ3 (JOx^J ÎlX>I (J 


fl) C. Lisait. S) A. et D. c) C, Lj(. rf) C. |*e. 

e) Sic Mc C. ; P. (sic); A. D. /) Sic legendum 

(cf. fl/-A'fl»toMj , p. lM6)î P. (sic): A. f c. uXxc» î in rcH- 
quis deësL g) P. b'j^ ; A. o'iiy A) Sic l<■gendutn vidctur ; 

P. et C. LîLmi^ (P. L>Lmcj); A. LaUJLc.; D. l :1 --•/_, ; io B. Mc quae* 
dam deiideraolur. 

I — B. 10* 
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t» » 9 

iJL*^ lyüsüi (*3'i ^'>>' 

i_jj*j (j^-^ i^Âi U“*? (fcSiLjU 

Jüü u;JLxSt u^3 lVs^ 

- e» * 

^ ^ x^L^- e 1^0 (c/’^’) 

; «.4-<Vj o<^l««j j.^i>JI 

iîyy vk«^' tfi- ^ XSC, ^ _5y> J,y 

«t>»LiM viywjl ^ ,j*t* 

u*Jï ^ ^ (^>JI) 

«( X.X .» , ) ^ « ■**■ .! I*— !j u<»- . * . ->' 

L;.L»t LZ/ L5^ 

jJ' y -a-it >>^iA>.^Ajt^ Ôj^_a3 

^ / i^ £ C CT^ 

* J '<1 \ » il LjLjJlJ ^ ^ L«j * 

^ L.iXl^ l>. h clg L^jjbi Ljl.^LL- < 1 

j_>Li ^ Uj^ 

il ;.1L<U L^». t . c l^jJt * o^ O^ 
jj>l_,i-iJ! /üLoj U^J 

£ 

a) F. i) Vocales addit P. e) Sic I). et al-Bekri (!Hs. 421 , ia 

V* ^ *^l ) ï P* et A* I^_*_p 3 t C. 1^4^ ï JB. I^XLw* t/f P» et A* X^L^* 
<) B, viy.^1 ^ ir*-^ * cr? ’ *'®1'1“' “I “ •«*•“• 

/) C. el^D. JU,^. #) P., B., C. et D. ^;ioli; A. A) A. 

^IX»ÎI (v* L*j jMj ; D. LâjcXJ I^L^o L»j yu 

JilXtJI; in B hic qaaedam desiderantur; P. et C. ui in texiu. t) Sic 
C. et 1— A.; P. , A. et ü. LuJua. ^) 0. caeteri 

l) C. et D. 
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(•— ^ (_ 5 *'“^ 

lijy> 1*4^ g.ijsi o' V^Us y«5i *4 

ulyii ( »8. * .^ *» .! *4^j^ >^A»-Uo j^clj iwLsj» 

\yiyiiy ]yiS^\ Lt-Li SvX^ JwxO: Ui*^t ^ ^UmC j,{«J»hj 
mI JLï vjaaL 

!iÂ^ 1^^9 j"^ j«i£*^ j^LiJt JUS v*A^ 

^ «JLï^ «ülft:> «Jt ‘^{ |t^<u< t^LïsII JLS v^ 

ijafli l*4Â>* i3US |»jjS' u^JU liÂP ^l* 

ÛJ JLSi «JUwi |»LlàJ? (.ÿ^^ j> £ ^ N y il &aIc 

^ vii^i=Uvi (_5kiJt Q<« (_5v\i* |«J (*»A5I u>.ÿU> 

L;.A»-Us JLwq wblXJ^ ^ ^jA «poUa iXi Juat \pJU^ 

Âj^thXit w!jÂw \^jtM Jl£S 

j> ?y * «f~> ! (^>^1 J»««fcC j_ÿfcX*e qLT ^5 ai^iX:> 

^Juo\ JLïj «jat J>=>Xj ^JU«^J^ ÎLaLS» iJjLiOy tX^ ya^\Sy 
\Xi »^l ..AMMj (_^lXJI uS^IjI ^ tJ ^pJLS tfj C jdjkÿ 

O ) • ) 

uiUj! uyj4J jy! ^5 

* 96«a 

1^ (.#**“ ^:j-* 

u-j'^' cr^'^ g' i-it_;*aj'ili^ (*Vls 

bUü v»**à f^sUl ^y |»tfy. vps*J ,a^ 

iJJI L» { . :^ <im 3 ïiSÜ B^jiaJI^ l-SU»<? Jp-^l (_ÿ-* 

f O ^ ^ ^ B» ^ 

jkUl yi Ufj Lyy cr^-5 

LfcjjLaoxLj Ljy'ô ^lîaj La^Vj qL^IP Ja 

ols'il ««üj (_y*® vii'^ 

s) P. &^tÿ> 6) Sic in omnibus CoJd, 

J-B. 10 
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jJ JlS Jlâ j:oj> xl Jli: 'i^ 

»J JL5 j*JÜ Jls ^ (**^ 

w^ ^ tÿJLi {jSjf*i 1**^ 

»j^}j U/> (»-^î Q_ÿJjj»j ^ C-Ç;*" J''-* 

^ j^yüüoji ujüuJt L^.ï «J JLSè ,_ÿ-JI !>-^5 L?^ 

cs>*ji (*^ ^ (jt\£ J^li (^! 

|*AijC v_Â.^ '5'^ l- é *“ *' ^ XaaOS X ;JLÆ 

SiA^yt L^lXj _j*a« jLüî a^Jî |Jj 

^^yj» 

\jiJCiA 1*-^ ^;>^.«Lt» Ljua^^w* 

^yA JkTLj JotÿJt ^AiL^t fy-A j*j 

•> > 

*à3j_JLj ^*j «Ajt^ J^5 jJ~^^ y>"^l v^LsvîJ 

‘ ^y—A Lti^ 

\^iAA^>tà 

i_^JL»c! L*j^ j»#^! Uj cr® i*^' 

|» g ^ y ü |»A*gj „Lx^vj i3^ |» g À4 

x^l \jiüA ^LicLs ^ v^L^I ^aÂ*j UAa^I 1<Â^ 

***^j i^^Iactj tL^jsüî jiiiA u*A>i ij^îj '-aS> 3 L^Lw L<^ 

Àjt^j ^ »■*** ? > LéK^i^l_w ^j^jJlj\ 

«113*^1 «^LE (ja^JE {**^ls i iUaàJEj ^l'i».i.IE jû^L^JE 

i^E.iXJE^ J«J^I (J-* *-i>J ^> JLaJE^ ^UlSÜE jUj'4 

a) P. OijyEi' 4) P- et B. ; reliqui el I — A. ul edidi. c] Se- 
quens repelitio in omnibus exstat Codd.; I — A. pro ci haec habet: u5ÜÂij 
x^E o'amô Uj XDDoiai' 3^1 banc hisloriam , quam 

auctor non inlellcxisse videlur. 
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^ *jL< XÂjt I<!^L« ^ “ AMU üAd« u5ÜL^ jjf' 

^ «Jot AÀm> juLo jjAC ^ Clj^t «âjI 

v^l/^ Km» jiuc'i] lL»Ljt ^ xû» 

ol-^ I^rî- Cï^ '‘‘^ 

amJ JLï c^l jylJAc ^^.l iÂm j]ji ^yLil * UJj 

jL4»:^t ^Uit^ 4 h «AJt (jojâJI yïM 

^bLuiJ!^ awj üjJ^ L^ITLA L^ ^ ^La^vJI iujü! *yi.x i 

^L«j^ u'n)>*it ,3»ij^tj l»ÂâJt^ jücafüt^ tl h « Ait jÛj^L$vSt 

lÿ^Muâ t5^ l**ilK^J q5 Ltî JL»5 ^ fcb'Là Lt} ^U^Ül * 

»ÿ«Uâ-l |*ffj->l oU Uü fXijJ (^. ^ys^{ 

jcoA JLai yu * jU (fcfSjjij l5^* !>■"** 

vJLs l»*j j^ls (*" *-^ J'j* jiî;5 jA" 

^ i)-** vJy>^> ü^’ '3'^ r" 


a) Sic edidi ex quatoor Codd. , qui ad liUram inter te consentiunt; 
tolus B< ïJlmi KjL< y ^ In sq. regnm sérié 

secutiu sum P. et A. ; in B. Terba ^ v:^y^l tJol ^ , ubi sectindà 
vice occarrnnt , usque ad Km» omissa sunt ; in C. omittontnr 

Terba KJL«» KÎL« ^j 4 J: ^ sKjI ; in D. tolus locns sic legitnr; 

>i<y^Ü! iûjt u^JUo |kJ Km» ^jJjAc j KjLo jiyc uXL« ^ 
(jvLcoa AÂat 1»^ KJLw ^yuLt ôj^ÜI j.7 *^ |*^ Km» KjLc 

Km» 3j *^ ÿ*o'il. i) Codd. omnes LJ , qnod 

pbne absurdum est , nam tnnc quatuor illi fratres filü fuissent al-Afae ; 
sed suspicor post sententiam exddisse , io qn& breriter huios 

al-Afae iudiciuin eiponebatur. c) Hoc toc. in solo D. additnr. <f) Sic 
ex A. , D. et I— A. i P. a-^ J-J'Li Lcj JlàJl^ ^l*:süt. 

«) P* jj' ^ bljf*» ; A. et C. jÿ _ Ij^i B. jSÎ ^ ; 

D. et I— A. ^Ij _ Cf. Glotsar. in yn» 
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• V* ^ 


V£AiuL>Mj (*^ Uis LS^ (*^ 

t:jf >j*^ ai or? i*^>?- 

r^>?- o*^ “^ '***+’ cr# * 0-? V^ C7^ ‘ o# 

(>^j=*- |k(j( v, s. *iL« * n ^ iV^ ju|) iX« ^yÀMit 

JâmI li)Lç>l Oi . « .I L«j » . l t * u5üt} J ‘ » 

0 >UiM ^ V^j^Üt lÛW>4j ïXlt / jiijui iüC* 

i>^ cr^ l-**!!' * ^ cr^ t* 

g A. t«««» ' tÿ v^j^l Qi^ xX^- -> Li iUL* 

w^>3 * ^^UJt uX^ ^ ««gX* . cr-* 

,3yk^AJi >)L^ ^ »JM^ H -< ^ . i » Q^-^îï** Ç<i9J4J^ 

^_yLe O i ^ . lU«U bjJtk\Jt vu«JlXi >>Lkj>Lj 

j^ji^<l\ l*iS l^usoli Jl ^ |^^^Udûj3Lg 

^o\y*i\ «fcXJP ^i Oy ^ g^UsuJliJ y_g»-"^ 

«Xm y^;ib^t OoLi' |*> l**»^! t<-X^ 8^_^l,\4Jt 

(J,^ iUw iLÎU* ii»ilâ (*9>^ * ii>^Li 

0»# yipLa<»* |> (iI^JLo 0|« (3j{ » i l >Xw K**» XÎL<* 


a) D. v:>^^U b) P. et A, ^LLi. c) D. <0 Sic A. ; 

F., ni TÎdetur, v^^m>ô , sed pars tocû obliteraU esl| solae j et adhuc 
distincte legi possunt, altainen permittunt qui restant ductùs litararum, ut 
statuas scriptum fuisse ; D. ° '» ; C. « < - Cf. infra carmen 

(ii:/oLj 0 .» vii*^i LiSj). Abou-’l-fedà , h tsl. anteisl. , f. 192 
et Fresnel in Joum. aticU. III, VI , p. 200 sq. e) Sic lege; Codd. 

praeter B. qui oLlUa'lj offert. /) Sic recle D. : A. et P. .«.>»<?. 
g) Etiam hic rera lectio in solo D. serrata est. A) P. et B, male addunt 
aJ jul. t) P, , A. , B. et D. omittuat copulam. A) A. et C. 
i^;ajL> : P. et b. v^l: ; D. 
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oL« lj!_s ijjii O^ 

j:j.*jUj iji^ o>^ Bjj^ <j^l 

^Jül >-*^ q«a^ vxJ o'w« Ub lixlJ Ip^t 

- & ^ 0 «i i> i; 1^5^*^. 

y>»iû' L« \jS^y kXJ» blû 

^ Jlpj ^ ^ Uj 

> O ^ 

cr^ ‘ y.-*-^ cr^ * H'^'^ vT^ ^ o^ 

o^ ' r^ cs^* 'V’ •' cr# 

U / l*Sy?- e>j.iXs> ^yaüj ^ Ljj« 

^ ^jjïb ü^i^' tt>>il! StÂiJ Q^i Q.» JA*üîl -^jàj 

'^ S «iL» » !l * t 0>>^U>*Jt JnjLjJl! 0-^ 

// &• cr# *1^'^ cy CT^ f^s 

jj ywi >„ l î ^5^ I» 1»-^ 

1»^ Jji (Ai U^ ^k . v Um.^^ 

^ /yül ^ (^^!) 

» 

bL.*j jJ>t\J! ci*j5j kXü 

liLi^! QLLu=\j jLw kVb 

o) Haec 3 Tocobula omilUint P. et B> ' h) Sic legendum (cf. al-Kn- 
mous, p. 104)5 c. B, v_^jEÜia{ D. i_*-:u«j ; P. : 

A. \,^,j,,^iA ; in (qq-t >d>i hoc nomen oecurril, var. Icct. non addaui. 
e) P. ; A. i^jfÀj ! idem de hoc nom, pr. valet quod de praeced. 
monui. d) Sic C. ; D. ^<Lc ; caeteri oLc, «) Hacc verba omit- 

tuntur in & , qui loco ait geneaL tantom oilèriu5üô ^ /) 

A.; caeteri ^-g-ît. f) P. h.1. (quod etiam in A. et B. le> 

gilur) ; in sqq. vJiJUjtih A) P, vi>^*ïs i A. ; B. o^L-j. 

i) A. jyi. i c. i I), A) B. , C. et I). 0 jy-^ • 

A. 
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Jli ^ *1“ ‘"f o^ JI-9 ^J^^J îlX.Î^L* JLs 

> 

l-« i)j“ ^ o'^’ “'^ O* '^- •y^S 

« 4>^. '•î^'^ L#®j wLsijoLj Jüitsüf^ «OiJLâLs ^J1 
cr^ vü»**-. !v>Lc _jJ (j=-jJIJ 
h>^ViV-3Ait H j ■■ < ! r ta\ Lm <4 

I. K ,.* Sj^Lms 

,_ÿXc ^ - rj <. -> 

kX-ï^t Lx> Jj Iwi 

^LX.- xUI jLi ^ (^ 5^5 

UJO»;;^ jfc^Xs j*i*À>i iSLc 1^ Ü^ 1*A^^ 

cr^ ooUi Jji jSOj^ ^IkXiU |_J.U 

J, LfcJJ jOJt ^L» l^iûLû y, Lj o'j^' iÿ^ 

**' ^ t^j s.'^’ '^-^* j'^ Ls^ 

_yj» LtJj nÿ*i«s qÎj^I i^^Ac ovXf Lyli iXy^ ^1 t3l«^j 

i«^ îlLsOu fjÿ ^Lc qj ny*aii l\«« ^ tXjy oLc 

1 ï km ^ ^ ^ 

^ L+Xmaâî^ i^Uc:>Li L4 ^Lâj 4 L4JuLuït o^ 

q4âS Jij>^ «^v3 i^^Iaxtli LsiAas^ Ij-j ^^-ilict l*^t Jü.-« jLià 

> O s 

j-c^ i)»*> ®_;^ï K»^ ^ h>^M<Âü j*:>l «J L«j: ,_jâLu:| 

iX=»lj jU:>li _y<»ü! i ûyw j+c jLiil <JLj ^ 

a) Addil D. J^aJ! ^ ^ 1^1 J C. i) P. 

c) P. et C. male adduat 
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<*s 

Jâ ^ 1*^ « ia^t 

I»f9 .iLc ^ ^ LiiX* *i>«M qj{ 

Uiâ ^La |JUJI Uj K^^wJt jJil vjfLwi «>Lft 

ivUiï" iJLil Ui^^ Lî^h»4 (j^Lcï liXi^ 

Ju»j üLs Q -0 sLol L^î ÔJSJ L(^ Uj yaj ^y^ 1^1 qIX* 
>>jÿ« L U |ÿA« u>âLit Uii <n^Stuo fS u^Uai ^ 

«JÜI l^j^Uoi L(^i^B.i Lf^Ut jUI i,;^li 

glAjl' |JU jUjIiAJI pydwij g j'j \,AyM»- j>Ut ' li Al U ^ij ^Jm 

j_jS »JM |*»L3 0)yS> JjÂclj »üCÜL3>î 'îll »>Lc 

Ole f ^ J*;d Ljiij Lt ^1 L^ |».fbuaj Ui * 

L«J^ ^Lsv^üb (jfOj'i]) i-U-wJt 0*^W 

l^bü g ^L^OLi^Jt j*5\Ai»-'îi JLi-J j«4*-« j-4-i il***» Jl3 | » ; i>^* 

j_50^t l**»)j '"■^ * '^J^ ji^ (_f^ 

1^ Je I c:m*«JI *1* |« i, « . )i c te*^jÂ- 

jjvXi "îi «IjUjÎ «JÜiÂJ^ iX=*t (»4^ l.J^-3 1^ 

j JA !>^ il**^t yA lX^U' 

'i\ OLx^ 1^ L5^ MiAa» <Aju 

m;a.J*»I qÎ iXl* L»»^ Jla j»i<*»i’ jJUxl Oji? JLai qL^JJ^JI 


a) Sic , additiii vocalibus , P. ; A. (ut videlur) içao^l i C. ut supra ; D. 
iù..^1 ; pro sq. ^ C. et P, ^^i-«. 6) SicD.; casteri r) C, 

et moi jjjiÂÿ i D. omissis 2 sqq. toc. </) T), y^. 

e) Sic solusD.; caeteri iL^Aas*. /) Sic legendum (cf. Koseg. Chrest., 
p. 54 TS. 8)î P. et C. ^<î A. : B- D. ^yt S) H- 

A) P, OyC*. 0 P. et B. male _-a**JI ! legendum et 
pruouDliandum est ut edidi; cT. Jlaràcido'l-UUlà (MS. 295). 

I — B. 9* 
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iAj^* L 4 -I L/0 ^ LjU 

O 

>>y CT=*'^ î?^5 <-5l) LSï'^ f’/ cr^'^ «5_JC_ît 

yMwA^t iü^i t iaï |^L> |*J u^cXl' i.^^AJL!t^ i3Lc ^yA ^y>jL^ 

l-ÀM |MjÜb bli tiAj^ Ue 

^-X-Jj-a oLk] L .j.» Q^yUiÛMO A^ai 

^5 L5^>* 1^* L5^* !>^ o' 

«JM \_«JL^Ci ^ly iXiÿ k>Lc kXij KJ jAiXi L*.<» 

O •' 

1*^1 t>Lfi tX-s^ 0^-5 ^>***^^ w*ô4rfO t>Lfr qJ vlT^ 

ï 

L*/a*A * ULj c uw fc JLiï L^Li LaXIp iAas LâîUwLs Lit>Lo O^ 

> * , 

sXa ^jà\ L^là OjX^t iXd Jlib ^ s<Âi^ 0 -jo u5N.4ÿft)^ 

^ ‘ (tX^Î oLc y t * k>L.< b?*>L» 

9 

jJj) f ^1* ' ttX*^ j«gAl«*> ^1 "iy * IJÜI^ 

a) Sic scripsil Hoogrliel cam D.; caeteri Jtj praeter B., qui pro Jt 
^_^\Xo habct uX^-l^^i^» A) P. 

c) P., B. etc. tJ^. i) Sic legendum cenaeo; A. ; B. 

P. ; C. et D. IJ^. — Coniecturam meam confirmatam video aucto- 

ritate an-Bowairii (MS. 2 c , foL 20 T.). e) Pro |Ju9 

P. habet 

tj^l JlS OÛj' |J Oj.X_^l 

iiA » O |> ; » L ■.•> 'bit tiAJj bij ti^lj b( 

Ifonnullas ex hû lectionibua etiam alii Codd. offerunl. In A. quoque haec 
verba taniquam versùa scripta sunt. /) C. Ij^Jt «aJtjJÜI bit i D. 
(. v^fll üj^t bit- Picri potest ut hic pojt nomeo proprium alia 
Tox posita fuerit, com praecedentibua homoeoteleuton efficiena , aed liA.^Jt 
Tcl tJx^t corrnptum mihi videtur. In P. et A. haec phraaia desideralur. 
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kxJ. 

r'- ü^ cy* >-^-^ r>* ' ('H-') 

l»'..«âj| i-Jÿ-o 1 «„<« J Le »-LJt 1,5^^^ 

^ ^'wQ^t e»‘) L. A ^.. ^ i» ■— Àw9 1 j^ 

Lit ^ ^ liAÂe L^ ^ 4*w L^is 

* j»j^l tji=»jLS |fcjj (_5iX!i *^>LJI !»Â# ^ 1*^ ^jyiyÂüi 
^ ^ÂA ^*y é ii ^ ^yi * ^X&AM lXj^ LÂ^C^Âi ^^^AawJCmO 

^jf^L |kA;^ {^^s («^1-cvXj q^amiô' ^ aJUt^ 

ü_ÿJM JLfii 

1^*^ ^ ui^lj (^7* ^ b:^li iAjuu L1 * 

a) P. LoL»JÜI. i) Sic C. et an-Noirairi (MS. 2 e, fol. 20 r.); P. 
et B. ; A. e) Sic scripsit Hoogrliet eum C.; A. i^Lei Tel 

>>lju (quoJ etiam in P. legitur) ; B. olu ; D. ^Lu Tel v^Lu. J) D. 

S.>Uj. e) P. UsI ; caeteri ut edidi , sed fortasse in A. legitur U:!. 

/) P. et B. |.ljtLii|. g) Hune Tcrsuin , quem non intelligo, scripsi 

nt in P. legitur; A. pro habet ^yjL^, et pro ;_i,L*jb , ^LuL ; 

in C. pro hae Toce legitur ^LaiL; in D. pro |«LojJt est jiL<Jl (fortasse 
in P. et A. scriptnm est |.t«JJI ) ; in B. denique lotus rersus sic legitur: 
^jLojJi jA LjI.^ tXSjJÎ (sî®) mv.^51. 

») Wc in A. , B. et C. legitur. i) C. ^ . ,r- ; ^ in B. 

omittitur. l) P. et B. pro his 3 TocabulU babent u5ol iXuu. Ll. 

I— B. 9 
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^ 4.5 Uiit 4 L£j. La '<^ 

Lotit |>^L«^t 1 . 5 ^ Cy* *^5^3 *-»«o ^ 

^ qI^ 5 (J*0^ (*l-*l J^t \^j<ai 

w ^jJt »:^tj • ^ ^L* ^yUc ^ ^Lt 

t_^j| jÿ>ô ciAf jyü> ^jj-iJt iXS (J.-0JI) 

‘ r«>* ^ oi ^->*^ 

(_c;^l^t 4U|j tL^ ujüJ vJUw (3<ÂJt i-bLJt ^ ^ 

j^^;S\X*»t L< Ll fclitj (j\Xi^ I^!>^!5 

u5ü3 IXü ^yLCo «..***5 ^1 (*^>*' o' 

j», j ijti KJ tj».A 4>^ aJ liiLSï ^2^*>)tj^Ut i t w^ 

>3'jS 

. (,.^ f r i - ^ liSLsu^ 4*^ l_! ^t (/!>!') 

L,<cl ■ * è L<i.<V. *..*1-i». «aJLjl J'-JuJ 
l.>Lc ^yl ùL-k Joj\ 

L-.bLiJt î» t,--w»r oui 

^ tXJu V wiJt ^jàkiiutlt 
LtbLàJt j,*.;.tUt g-^.AJt 

I«— 0 ><^Lm*_S v^^wiLï' c\-ï^ 

IwqLjJ |t_ÿ<LMh-3 va» .«» ...«t iX.&i 
1 ;^ ’ i ■ = ?• f i' i a «»t j ' ^yt5 

' ^ ^S^l^aJtMi ^ 1 II A il 


a) Sic in omnibus Codd. b) D. ^^jJUàXttu ; caeleri omnes ut edidi. 
c] Allirmare Uoltem banc veram esse lecUonem , sed melior tamen est quam 
quod Codd. offerunl; P. 
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jJJ! jki* ^ 'H;’ »-r^* 

O? r*- o^ ai " of ‘ cy^ ' ai ‘ ai^ 
ji>% ,_g0u3 i3'-»j oMs^ »M’î r*“*~ ^ ^ 

*JÜ! vXip^jj (**^ (*^U»>3 f eiJLÜÏj < ^5>iÿ**o 

juLaJ" »ü! ji'j Wj |*4Èiç>i ^ lL* Sji\ V^i-ïs 

jJlil Sô Ui' »J ^ G> 

i^Uoii ^^yi^>**^ cr^ *^-9 ^ 

<ya«>ii oLo Wj, »i>j^' L5^ »^'^' ^ 

fcUl ^yl «5üi^ !LJ»L# ^ iJy ^5 ' S*ii* ^ji 

iucj iJuij iî'>^ 15*> Ü*^ 1*^ vr^' 

^ »« Jÿ ^y (4^5 ' ü^ * r^-9 1^ l>fi-*x«*I 

r • • • cy (*^- “ '^-9^ “ ‘^**“ 

^ OÜLiiLi V^U> >>L* 0-? 0*®^.9 O-i 

Uià bb>^ £4 cy f^ £* ^'-9 

î iJ'>i»î !yl<5 j-^ cr? ■'4-9" cA® ^ 
^^Lï>ity?vJI (4^/ls 


fl) B. el D. 4) B. ôjiJ^\ î D. ^jLsÜI. c) P. oU. 

rf) A. et C. o^. e) A. t5'V’’ ®‘ CS^'* 

ÿ) jtfl-Koràu, 2Ç , VS. 128. A) Ib. , 1. L, v». 136 — 1 39. 0 Ib. , 69 , 

Ts. 6—8. A) A, ^ (sic); D. l) P. y* (sed ex Ulera- 

rum dnclibns etûun efficere posses, ni feeit Hoogrliet); ^ B. 


; C. «aÂc \ 


Li. .^; IV. .*aJ». "•) Bic vir ab Arabibns vnlgo Marikad 

Tocatar el sic h. L legilur in A. (in sqq. cum C. et D. qnod h. !• 

eliam C. offert) ; D. h. 1. ^Xi^è i P- et B. vXjjj. *) Sie C. (et al- 

Tabari, vers. Dubeux, I, p. 117); caeleri o) B-i A. et B. 

) />) P. ; A. ; B. i C. 

q) P. et A. 
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V^>sP 3 AÀaJj fwiè XÂ^ 

L(^ &i iuL* ^ L|jUj |«j|j M3«Jt ol^Â» ^ 

U>^;SVj jtuoJLi jî-^‘ bcL» L».t t jL»Âit 

^ (*^ * \^3 

AÜt Jaw^t 1 { «* L 5 ^ u^-îiÂJ 8 >)liAaM«^ I*!>^^ Sj<S»* 

L» »-*-• Q-» JtXÜJ»! XtfU*« «JM (_f^J 

L^{ Uji5 XJL> kj^' Q*c ^5 «>j>î 

Jof 1 ,;;JL^ tüt jj '3 lAâjy ^y* 

iS^ vjjju jw9j v'^ajsüt ü# cy!) «y 

/’vÂà L«*4 Lf^ LjJt -^y ^JX»- Lj*iL ^ 

1*1^ \«iAi^3 ^ *3Q ^ O*^ L^ijLXj qÎ^ La^Vc L^a^L^va 

Ju ikJOj v^^aJ^Jt o -i» . -*-'*»-*-^ j!y»* ^^5 j*^î iy-<% 

i_*X^t *T**^ *“^y*!* L5^^ * yi -r*^ 

u 5L!3 v_â«^ L> ’/Jua 'ü'^ «UJuiX*]! 

JLij LfMaï IkJ <^Ju>Ayy ^ (*" k3l-U 

Lflyï'j ,_jJÜt Cjt ^jj'y L^>> Jk 3 y\ uiL*Lj 5 ^ 

tuXjvX«w^ ^ îv^Laft yS *yy 3üü^ jüLJf 

>^IJlm '■‘^^ (>-^ l* { Ji* i (j^'^t 

«JU:S\i vys^3 ^ y* LPaUj ü’i XJL^S jj'j M yti 

^ '3^ cy* ***j 15^. O* 1^ 

|t^tj X^Uül >>lc |«P u^Ut l^ÿJS q{ t)^3 ^ >Uj5'3 


a) P. I, -: < , a.,. ,<'. 4) Codd. male jjLo (cf. an*Nawi«i, «d. Wiù- 

teofeld, p. 523). c) P. , B , C. et 0. (sic) o1Jl.w ItX-ÿ 

e^l .^Ic oLo U.! (A. et C. add. ia5üi«j|) ! A. tiÂ^ .>kX<iM 
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tÿ * ^LutaSt U^j 

idjt 1*^ 1.;^ (^<^1 L<l^ 

j*S^\ÿ ^ ^j! >^Ue k^Lâi «jUï' 

ÿlA ; Vii>»il JkA^yi Oÿij L«^ j» g «»« t3 Jj j> £M V A J> £ ÂC i^LjÛ' jJJt 

3ûU»JI JÆI SeL^ _/ *^>>L«Jb ^PiXJ! j_ylc lJ^' 

jîL. ^y4Ï k>L*s qU" ^ 1^ OkMi ^ u^UI pi ^L«]| jU:>Lj 
Jju. ‘ U^Ii^lj 4.5^^' ^liXiOi^ uS^y^JI 

\.^v»fcÂj ^lXÜ t^Lc ^^^lVju _j^I I^I^ w^Lâ 9 pl^ ^ ^ lAi Vay 

pj Ui^ p^ AÜii^t J«»rir l;U> 

O* ‘^li *“* / '^-5 I*® c>^ ü^ r^-“ tï^ d’ 

p*jJU 0'^^ vub|i^ iilj«t v^l ^Ji k-j|ÿ iXJj o'il üi^t 

SiLl pJt pl^C J_ÿ|ll *jL^wÙw t_ilâ>^l 

U IvSle pi |J|^I l 5^ O** cr^j)W=>^* O* «b:?- 

pA ^^Li^l pb^t ^Ij^ ^^1 liX^I A^l ^*A^I j A »l l 

f/-<-^^ pU»^l pÂ mL^ pA h^3 i>ju / «JÜI fiA U j*à |kÂ ss>J^ 

pi »'«N<“ uillJt piy |kÂ oU aju» p^U) xjl^ wâJI Ui 

iüLw XÎL» «XLa pb"j lil-p pj i>ltXA k\]j P_^ 

X; "Va Uj pl\j| |»iL»!l U^Ua ^Lam pXc K (_eÿA>| «ü| JLSjj 
juu L^bu kJl i_f^ ^^iXJI v>U«JI c;>lô pt 

J'Sj U pl£ LjîU# pi vJüLïj JJ' pA xUâJI Lji pi 

a) Sic legendum: vide annot. ; Codd. ^L^l , quod etiaiu Soogrliet 
scripserat, tcd quud hic arniu careL i) Al-Koràn , 69 , ts. 6. c) Ib. , 
53, T». 51 (I*. 1 B. et (’. Ole). d] A. ul C. «) D. ^Lsu», 

f) Deëal in P. g) P. el B. 
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w*^««' CT^' t^iji 


a vyjl Â i5t ^lÂJt Jâwi' 

Lcj^ ÿjJ^ iX* J ^ O OiXff't 

c 3 X.LiL4 ^ -y, ' ^ 1^ ôt 

LjLÀjjLi (jm|^ _Ji.jCJ< ^ ^j-t! 

i3j^! 05'^ * L?J"ô (_$^^ i*^ 

/ 1^ ^»-ç-><3l iJjij 

i^t iXü3 

j>.i ~>M y «i.il I» « . 9 «. i l 

CT^ i>4^j j' J**s> tr^' 

tt. 

^^Ls:uJI ^j-i Uj^ (.-«-J Qi iH i isirt J 

ï ty 

' sttXÂ * j JL. Cî j> ^ . 'lU'^ j 

tLaâJJ 

«JLifcj \_A.Li i .» (_5jt 

*J * 'T— îV^^' 

a 

a) P. i) P. si>i^t. e) Sic P.; A. ëjtti*j (»el S^Àiuj): 

D. xs^'. rf) A. ^3/ «) P* oniiUil L». /) Sic recle P.; 

A. ; B. ^J•L^. g) B. perperam A) Sic lioe dubio 

legendum est; cf. supra p. oa vs, 3 et auD. (a). In Codd. hoc noinen 
proprium fariis modis corruptum est; A. et D. jf^ (et sic scripsit Hoog- 

vliet) ; B. ^ ; P. .c. t) Nescio quid hoc loco legendum sit ; P. 

(sic) ; A* v^abaJLm (violato métro) ; B* j ; B> *i*;^^*^ A) Sic A* et 

1).; P. J»ctf ; B. y<aî. /) Sic recle solus D. ; P., A, et B. 
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ü' ^ 1^5 cr* vK cjf 

Lfe>*i>* gjÂi gi.okX:> ^ ^ UJ ÜU»^ 

yF'^ u^ô ^yM. L^L>»i \^>y ^yi tkMi>i 

* 9 O 

L^ yM ^ ^^jkâi v*;*>*^ ^X*j^t tJ JUu Jbi^KArt m^iJS 

OT O « > 

y* ^UJI mUjJL tÿ««. JLsj y»- v4 \i>jL>ai 

Sj^ q# ^Ij, 4 >j>i» iiÂP 
|,-»iu ^j~J*Xs- lT^' J*^ ('•M^'^') 

p—^iA—j) pliX-i' l * V |« «O, h Jl 

> 

^u 

> p< 

V^ U^’j AA39 OjjTJ JOij 

* ^:J^' iy'jj 

O » t/ 

OjLi Lt^ jUlwI ^\ô Ojlii L^ 

* & 7 

L&>^ Jt c oiLj * L<^ 

iJlS ^ wiJL» 

LibU> iûl U« . j j J>*Àj( ^ w>*a- '^ il i' * 
v;>üLi Lfc^ Li^ÿ-jvXXi 

W-Jl^ 1 * 4^1 ‘ J' 


o) Iq a. , C. et D, addilur : (à. Jji ’i^t J .^5 

(A. _^j ^).i^'wj; C. Juj'Jl ^)^>«J'J) cX.«5^Lj. i) Pio hii 

4 verbis P. lainutioribus literis habet x»^ «1.^ U. c) Cur le- 

tjendum «il ut edidi in annoUtiooe ezpositurus sum: pro ■_«i»l P,, A. et 

it., in quibus solù carmen legitur, habeqt pro A. 

P- I P* P * ^ b ai T J ^ u^» e) sic d. î P. ; a. 

l-B. 8 * 
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u5ü 3 ^jft t^lAè^ 

L^ JLfij ^_j*3( ^y iUL^ LfM»l^ 8j-« çIh, J>*Ï 

* jXt L^4>H>t X »*'-*^''^ 

l»3 C <iâÂj Ij 

^■Ka^vj 1 La4 ^jw. aiiLi ^ 

> 

»AL’> -cS;' 

J "‘ ‘ ^ ^ * 

i3»a 3 |»^JU l«.Â.j|^l3it lÿÂ>0 
jÈüij^ j_y^i-JaJî j_j_aJI 

fr ^ Jr ^ bL>-^ ^J^\ 

^ jHtXju u>A)^ U»i^ Jjbüt ‘ \^JuaS^_ jt * 

|<^i' »-=?3 C5-* !s;i>-3 

jÀJü Ij t ' *~' * ^-^..*-<< U^<3 Ijl—i 

l« g j; 0>'^ <5-^ 

!^JÜ^ * j! ^XÂe t^k>Lc 

?5jJL/ o'i ^ 

l^ao^ 1^ aA^ L^ üLJ 8j*«»«» ^^le MUJt ^^Lo- ^\S UÜ 

«jjLj-Li i3^ «5^'iM IsW-s ^ ii^UrtJI ç4**»Li 

a) IVequitinam dabito qvin sic legendum silt vide v. c. ScholU ad al> Hariri 
(p. 594) , et infra cannen ; P. cl C. ^àc ; ^ et D. ; B. 1 .ie. 4) A. 
_à:< '- c) P. et B. ._àAA -iai^ rf) Sic P., A, et C., sed falror 
roihi hanc leciiooein non valde placera , nec magis placet (a'c) qoral 

legiinr in B.; tel jJcûkj qnod D. et al-Masondi oflerunL <) Ex al* 

Maaoudi; Codd. pt. 
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^:J-c ^3 

lÉi^JUlt aJ jLas ^m Ji i ijmjiX:^ c>jlm« Uj au \^lxA«>lj 

»(jï^ VHj-s llT^ w^âS:> 1^5 JLS 

0^*“^ CT* i3^5 *"î^^5 

^^Lâ |«_I> BjujJt tuXcj) 'r^ir’ CT~* lAJili ^^^jüâJua 

L*j [jJ'Jtt AAsiit j_ÿ-!' jü-«^4 jf^ ü^'"^ 

tiÂ9 Là! l«i t^lâ va^JUi? l-^ut 1*“*“'^ (j»»J>Xî> 

. «i O ) > 

^ .ÏLj îlÂ^ L« qLhw.> Jüiî • Lâc lXjU* '*5^^ CT*^ 

^tXiL/0^ Lâ<ma.^ î*ÂiP 

(^^;^ (»ÜLi (Jiaju %-âju3Âi q? 

* O O > 

^ ^1/ tôi (_jâ^ Ua Lâj^s 

io-j^ bü>< ^^j«U5 o'‘~^ V“ CT^ 

Q^ ijL>l Lâl^ JL^ y'^ 

O f . 

qLhwjI j*à ^ 

Ij-âLl* tùt (^ u^iÂj qLo u» |»^j<oLi akxLot 

^^^3 ^ ^ CT“^ i^JLS i^î3 L £ ■] ^^tjà 

Li^AJCï ^L*j ^_ftjuiîU ^1 f Li*i' (ji^ÂJ 8^?^ ‘■[>3 CT* * 


P. , A. el D. post -j^5 addunt auM ; B. pro âûKa ^f^3 '-AiSUJj 

iMjÿ\4a. 

a) Ex coniecturâ ; B. Us Jlou ; P. , A. et D. t^Ji,^ (P. Juu ) Juu ; 
C. pro Uc Juu offert u5J^^. i) P., A. et B. LL/s^. c)P., A. 
et B. omittunt ,. rf) A. .^. e) Sic D-i P. 'ïi'L:?-^. /) Sic 

B. , C. , D. et , ïddilis vocalibias , al-JIasoudi ( p. 38 ) > I — A. Lâ^ ; P> 
LâjJ^ f A< LjLw^« 

I— B. 8 
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JJ L(t*s 

JiXaâJlj üL^uil L^..*.S |»JLim^ 

JLftd u^iÂi 1 »* 'r>r u^iAj ‘t»'**f l»l^ 

^ J*\ L*^ ^«i « < h «! Lj 1«Um 

üts yis ^ jy*« ^ i’ 

u^JLo 1*^*^ J r i } L»w h qI tX-ï 

Lo V>rî^ XcUaJb UJLciÂj |^5JJI |*^ï4^ 

S„,ÂAxÜt J^S J«ai (*f5 

L«l«Ii ^Lo JU tJwXcj LÂat iitÂf ^jÂj't LJLaâ 

S 

L-* ‘în ^ ^ ^ r^jsW* tjU tL^I ^ 

t^Outj 1»^ kV»>t; JJ' ii^JlJIj Lj| OjüLi UiL*»L 

xjj ^OJbl qL» Jjûji ^ ^,7^ C;Jlit3 |>4 jLm;jJ 

JLS l^î/ [J^ r->^' 0^3 j'^3 

^ £ *«* ^ g -J 

J»,«JJ v_jj^*J| t^aXj |»-$ ^ i^ *«>» q' fc-«^ 

^ÿ\yi LJLi 1^ |>ULiit |kf! 

LiXwj LPÿÂiJ q4 OmlmJI ^jmUvX> O^Lwÿw! SLctX«JI 

ÿjA ^ ^ iX^tj J.3^ 'ül («^ c;*l»l L« |*S>ÿJi;ais 

i_j-âaJI JijI UJ qI/ iXSj M vi»L»**.Ls ü'"^ l5^* j” 

UjJa L ; ,> J l c J*»?'i J-i^ ,;j-» ü'"**^ LS'^ 

X^Jl^t iXl '^JS 4^**T9 

a] P. i) Omittant P. et B. c) Sic A. , C. et aI-Ma$oudi 

(fl. 36) I P. et B. ^ ■ 1 O : J ; in B. haec rox et 2 sqq. desiderantur. 
d) A. ..Lj ; C. ^ ,b. Ciiin textu facit al>Masoodi (p. 37). e) Sic C. ; 
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Jji^l J- L mwjÜ! 

JUc |».J ;ui5 ü^ 
j.^uüt o^* ^ !>i^ 

L.4» ) Ls ^ ^jw^j.JkJt t'* I» 

^ Jywkàlt^ |jM_jt^_S_St ^ ' Ül ' » 

^u?.^ ü_r Liii 

JJUI jjJLc j-S-i ^ LIXJ tU*^ 

Lasti) (_$<ÂÎJ ‘ L-ftgiwj L^uSi 
i k;yiii>A U i j t» 

tÿ j « m Mi \^ LaL_ï' |^ ‘^ «i 

lî;^' CJ^ i ^ - ^ '^' » V'r^ 

[y 1 L^ «h i l y JL j ?>-S 

(3j-^ï -J"®^ 

L^l fyA Lj V>*^W ^3 

cs-*-*= rlr^ fi>-»W fj-^‘ • 

cum teztu facit al-Masoudi (p. 35), /) Sic C,, D., I->-A. et al-Ma> 

soudi ; caeteri ^«juLiwi. 

a) P. ^Laâ1, 5) Sc ex coaiecturi , quam lamea non pro plaae 

cerU habeo. D. ; I— A, et al-Maaoudi ^ wü^'i B. 

P. ^ v_Àxj (quod, male zerbi '_ , pg poteslate inlel- 

lecU , ia textum admiserat Hoogrliet); A. ^ t vel ^ **i 

^ ..JÜ- c) 1 — A. rf) SicC., D. et I — A.; P.Ju^àJ!^; 

B. JumJjI) ; A. Jjüllt.. Al-Masottdi pro duobiu ullimis vocabulis jtll 
<) Non dubito quin tic lageadum sit; P., A., C. et D. 
, qnod HoogTÜet admiserat, sed mihi raide dispitcel, licet etiam in 
Codice al-Masoudii legatnr ; B. 'uM«a. , quod haod maium sensum praebeL 
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L^4^I ^\ JLüj^ ikj^>lft ,:>JU^ L^JLaj 

• > £ 
l j, ** *.i L g» <^ ^jl» c (j*^ »*i> I l vi;*i4*^Và 

L5-Î>-^ {j^^'‘) 

'■;*-?''** _^Lj g» ; >t 11 * 

^ pj'kXjuf 1-*^ 

ü»Lii L^L<>^ ^ iS^ l»^ . ***» l.;r^«4i Ul3 

‘ (j«a«>^ j^j_<o Jjt «X>t « J^' kM 

j^^licl «Xij ‘ J»- Ij cy'“'jî*^ “ursj*^^ iV^. t>A^5 

tô JkMJ qI * t-jmiii f Ov>^ ^ 

* l^'l^ ^ L« H g -t«Q|» J 

1^1» * i i * w * B |> 

ü^L^!; B. P. et A. »j^; I — A. I^ici infra, in loco nbi 

fralrem alloquitar, C. et D. sJ^iB, F. et A. ï^, B. tiwktLc. 

n) Recte fortasse al-Masoudü Codez (LL) ^Uc , offert, quod, oinissâ 
Tocali , eliam cum hic tom infra in A. et B. legitar } C. hic ^Lâc , deinde 

^Lâc et in loco post longmn carme» iterom ^Lâs ; I —A. , plane ut P. ,^Uc 

. f - O 

scribit. b) Sic recte C. , D. , I— A. et al-Maaoudi (LL); caeteri I^XjI. 

c) Sic rectc iidem, praeter al-Masoudii Cad. qui cum caeteris offert. 

d) B. e) Hoogvliet cum Codd. P., A. et D. sequenfia pro 

carminé metri ^ Jt habuit ; sed in secundo hemistichio rersùs ultimi tune 

pronuntiandura esset yo , qnod ferri quidem posset , sed tamen satis 

durum foret ; deinde in primo eiusdera Tersùs hemistichio ista itM o^l , 
quae eieci, metri causà relinenda essenL /) A. 'ii D. proë>>ÿ:> 
offert 903-'^ i P. , A. et D. addunt lÂf' Oÿ^lt in reliquis hic qnaedam 
desiderantur» cf. annotationem. • g) P. g.Uû'1. A) P. et B. 
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“ Usi w Jjl |*Jj ‘ U** * « Uij * L««ô' «;d«> 

^i>^ 13! ,^5^ 

jkï Lj:?^j JL*-â “1,^ *-i-« ‘Ijf» ***«>-^i ‘ly^ 

U jjiili ‘^L:> ^1 ‘^SüLL *JU JôJ ^ ‘îi^U" oÂi-î 

«jUlc vXjjJJ 0’“*''^ ü^ «^1*55 j<«Li “^Li * c:*i5" 

« << vX>ï »iX>u ,y!=0i:iJ '<^3 

^ L»^ jLi«JJ Lt^j 

iJjüj oUij!^ U ^ -w» kX>-5j 

LâJLa^ 1^5 U*ïl 

UJQ» ‘i^.f ^ UXs*. f-jLi 
La^ÿX* ^ vXXJ kS^’^ 

1 I U-» ü.4ÿX^I iX- «.a 

^ LS-^ 

LoL» 1^0' 1.5^ 

^ trïj-e r^*5 V*«* vJj#^ 

UÇ O*-* ^ -»^ 0>^ ^ crv.^ 

/■ L -- viSüJ>-j >-*Aa » <t^ l-s-Â^ viiôLi' 

^jjUj » sj^ vi;^.*>^' «5LJ3 ^U ôj-i (*-i-â U-’^Vj 

a) P. et B. I - '^ ; C. 1*5,3, quod etiam Codex al-Masoudiî (Ms. 127, 
p. 34 ) in textu offert , sed in margine , addilo g*j , id offert qood edidi. 
4) D. «/Jt (cnm al-Masoudi I. I.). c) D. a^t ; A. addil ; cf. 

annoL ad hnnc locum. J) Sic D.; P. et B. ; C. t,A»'l î A. tvXjt. 

e) Sic recle, ut opinor, A.; caeleri (cuin al-Masoudi 1. 1.). 

f) P. i>J>. g) Sic C. , D. et al-Masoudi (L 1.) qui, additis Toca- 

Hbus, offert b^IÂc! «udor cJ-Kâmouti eandem fortasse spectat mulierem 
ubi aub radke yic (ed. Cale., p. 606) ait: q,» »1*1 


Digitized by Google 



- or - 


jLli ^JXs> 

'iXffit Lÿjt LfÀ<* ÜtAÀ vJj S ajj Lfit 

^ *<» ^ 9 ^ 

>3t m^tÀy Lw^ L^«« lüti L< y^iüm\XA l|V^« vy*««» L* 

• •■ m tt 

«dU **ijio i^ÿJÜt jJU> i/o^ l{«««»i) «X^ <4^ aJU 

*a^ 5 fütl ^ “ Ki fcj^U' Uj ^ I^mJLü l^liS 

^ u^L* Q-» 

»<* ^ <oi o»<i 08 

ols^ lgA*^î ^aikô^ ir 

(jojLi L^jl^ 

(*)' cy * O# U.^ j2,li ^ ftmh 

(*® c>i rj* cr# O#' «-ri^ 5?^ o^ 

/j L* ,^Xe WjUil y-*-S* 

irfJÜUil u5ü<3 

»L^j ^ ^ h » i»c jJ 

lÜ^ l^wfcLl 1 -Lâ3 0^5 .1^ 

L^ jût U^SO^ l^awi n 

cAJ xaj! U^JL«fi qI u5üJ^ ^ L^^l 

0*^5 S5J î*^ oj*^ ®lr^* 

ujüLjt l«»tjAi jü^ O'-jt lVjj l^ÂA nXJj ju»l l^ii i i b 

L^sÂi^ * 1.5^^ tiX^ u^LJt L^,l yu^lib L»iâai 



a) Omittunt P., B. et D. , sed etiam in I — A. legitur. i)Sic D. ; 
caeteri c) P, et A. (utvidetur) i «ed cum C. et D. ,_j*»j 

legendutn credo; in scriptnri Africanà ^‘tü et ^.«v saepe riz a se inri« 
cem distingui possunL 
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^jiJxiXcl '^jt^ " BjIsitbU &J 

, e> 

vi^ôl/ L^'i L{â 4 |Jbd:^j L^;u^ ^ ü «mJUJ L9Jc>t ^ JUsI 

c « 

^ <X3 uj^Jijâ LfJUvtjS fU)s^t ik^ 

ya^ÿ jLsVSÜI ^ OJ^ fcyiS'JI v;i«iLi ^ ^ 

Jô? |_jX»- QUkki'ïit * (j:*'ÿ oU:S\J( g_> 

l*i» sf^ô Lsjôt OjÂï bJLo 3£'I ^ jxac Jaii\ aJU 

% J'ÂaJ auL^ _^>ajtjt Ii!5ÜJ L}^J' 

Mil ^^(Ua- )iL^\i oL« auil ^LJt ^ 

qLamj^ oLa^I txÂf Lcÿj ^y>ÿAM4JI JÜS 

?ils wLiJl yi} o^î; '^l-***’ 

Lcjô5 L £» < i2 ÿ<« y> yA V j « B ^1 q LoJ^Lj vf;A<«s>t 

O ti 

Xa> LgJ Jh4diâ>l9 jii^i>H «Jast^Lï X 4x> CT"* C*l4i^ 

O 

^^Lb ^kÂit O^ oLfc^Üi 

Cl 

IxmwÔ' j*a3 ^ L^JL c Jc><Jw> 

b Cl O •> 

i:^ u>^:>-U>t L«^ caXçCj yS 

<1 O 

kî^*» k->|; k=-^ i^XL« jjj-, 

, O 

^JJt «Li^! ^ '^J^s j>^j»«.à>lj tÿLUÂU L{»,^s»- 

xU'il y» AA^Vil L^IX>« v;>ûi'uÂ \^iii yni iÿkS^t Kfâ 

,jJL$uil vi^i3 qIîu^ lui ’-ySÔJ L^iX* 'ij j»-I-g 

kM^'^ji 0*=“^' ^ U^JLj OjAAMwlà 


a) P. hk nlûtblst 6) In marg;ine Cod. P. additnr y^y<rj| yt J>*£. 
c) P. ^^IJü- <0 P. 

I— B. 7* 
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|Ji 'iJ^ Law 0^9 

9\Xm3 U^ÜLo «XL* qLX^ ‘ 

LxJjt ^ ^h «iA ~^ V»ij wL*4^ uXlÀit jfLc >^»L*a 

L «««■« *> ^^1 (Ji^»» j ll l li 3^1^ VlXL* ^ ÜÂa» 

^ ÎUm L&M ^LaJI fj^j «>X«r* uXL* |>r^ AÂm 

4<X»L^ î LÂ-jwi ÿ^AAC ^^^AJgki «*XL* 

(_y y *i . 4 î'V ^ <k>ju wXL* fti (ji^ . « . i L aj' b<A*j 

v^aXa]! mXaj uXL* ^ 

«Jh^iMAAit 3lXP^ AMM 

(‘-^ A.i.j^f'U qUL»^ 

( Â»« ^ » ^ »-AH>-jl ÔjL<Ut >X < *• ' v;>XL* 

waLiM ^ 'Uma .^aïX tUX^OÜ Xt!v«< aUIkU AJjju aLmJIàm* 
jA> L^ cj^s L^.^t AjÿMkÂAj L^amAj ïiiz^jfut uXJ3 

** Uï>*i>î^* »j '}^.‘^ij 0^5 4**j ^JSj t5* 

wlPv3 «JÜt v>l^l Ulâ jtaj» \^> uXJU ^ L|i b^L^ 

'ijty^ wXJU L{^S JlmA t^jiuo j>.g_*ie tXjt ubÿJ uXL* 

{JmâIxmêI ^ ^ .*AW S^AoL^t UAMaÂJ ^ I»w v5^t 0^^ 

J.a 1» AÂe LfÂioj uIm3 Jm* 1> i^L* Ü^ yis^' kX9 

tiJjj' |«J x^UmâII qU j^^JiiJ U 5 U 4 JI tiX9 j*‘^ 

tSi jmA"^ ^j*M L*it vXSj »Aii ';t \*3Lj aIîâJJI »lX$ 

« > 
* Vj*^ jS<iJI |»M>t^ A^* F 

a) P. wJgU. i) i — A. slu^; P. »iai^; reliqui noroen »el 
«agis corrnptiun offervot. c) P. L>jj- <^) P* (j~_»A ^t .i s l ; B, 
f A. ^ i c» 6l D» ^^y|^»*Laj* b) P» et B* adduiil a5* 
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^ j fc l i W i ) ^|j *-Lw&t 

cr^ (.r^' t.#^'' 

g' — * jÂÏ'^ «ilX« i^yLc iJjt svXiu ^Jji-} o^^'- ott UJii ti^L^I 

^U:>tj ‘ Lf^ 1^!^ 

Ji' o' <y LTî^^^i*^ / r^ji^ X^UûaJi ^ 

*^*“' o' '^'■^3 * v,.«»U9 »j*ofcijj * »♦«<<? jfcjTÿL» 

u3^JL« 8 «Aw4 \üa^>S'^ ^ 

u5üU 1^ ki ^S L« \ja*iy <>j^ |mMï «X$j <ûjt jvXJXw'^t itAju 

^LSy \jmfft\m^ L jLjw L««lL fl ^ \Xj ^ 

Jjjp iu« 

jJL^ <*^j^W v^-*-^ o-^ v3^^ «iï^Ut 

ir * x**ol^ Uj j^»Âj ^ ^ 

^ o*^ ‘iï' cr^ ü'"^^ 

j^: )j^ Cf '^->" CTf cr^ wSjIj 

y*^Vk v^iUj (_5 »x!I ^ji»j4i . ^ hi <4Ha |»â 


a) Diflicila dicta est quomodo Ibs-Badroun Zongobardonm nomen 
acripserit; P. ^.jTÿwJtj (sic) offert; A. Ojf^^\y, B. C. 

; B- >:>jSjjJ\ÿ : I — A. In al>Maioudii Codd. scrihitnr 

v>jaÏ^I (vide Tert. AngL OooL Sprenger , I . p. 33) et fortasse sic etiam 
Ibn-Badroun soripsit. à) B> et D. | j.-» , .U ; C. î I — A. ^jaÏ. 
c) Sic B. ; P. et D. (j»y>^l t A. et C. iji,j>^\ t 1 — A. accuratius Vjfjmâ’S^ 

wa;3=U. d) C, ^_y,JiLi. e) Sic soins C. ; caeteri «Jeu. 

/) Sic legendam videtur: B. et D. tantnm j ; A. et C. ^1 jOi^t P« 
eXSj. g) ,y^. deëst in C., et serba dosant in A. et 

P, ; B. pro <rfTert 

I— R 7 
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JLS c5"* j^'AàX^ ijw^ 

»-*! 0*3 • <ri viy "*3 -^=^' o''^^'- 

o’^ 3 - o**^’ a-* 5 /^ "*3 cr® J> 

jtAi ’ tc x » { it Jj :> l«i>m* *> I *1» ««ÿ l »*Jin !^L^_:> 

|^^-9 Oi^wt Vy^ü « ; t ^ 3 ^(AÂjt 

kjJu<aS ^ ^ (j»Lytit y^\ iX»^ ^I xJI 

5 

V^vX^t j^jla 1^ 

(X>1 fjli cy^Iii ^_yj| kJUÿj LjI 

tjkjie Ut^ ija^AâJI 

2, .. ✓ ' 

!^l cXÂc L»x\r^ 

tjL^ !>^<XÂe <X$Ui |«ü l » * » 1»^^ 

iXx^^iX IkSLsüî « OJ~^^ 

- * “' . 

!k>t ^vX-^y L^l Lj l-*A vXüJ 

xJLms ^ ti Jl 

tÂ^ L»(«*i cxXcU iX_flJ ». » J 

LS^' ÜU^ *r*l^ g/> qIj^! ^ Uj 

iSjù\ tJUô jSi »kXJ) ^ JUM ^ X.J |.ULs vy^t 

xi Jlib ^ x^kwt^ SkX!^ ^ ojjt 

xjli u^^klxi i. 5 ~^ ‘‘^**3 uXâc 

Lâjj> O*^ bjii fciwo H 'y*l j |ÿ f XwLk^wJt ^LJÛX-«4^ k»* . ^1 b 


a) A. et D. ^Lw. i) C. male c) P* <— >J^^' 

P., A. et B.; C. Lil^ ! D> transposito ordine ^Li^tO e) P. 

et A* ï C. i D* 9 I^A* I Bt nom en 

filii non memorat. 
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aXL# îit^t 

o*^ L«J JLit y.ijf\ ^^JM*Skl jÜjI ^ 

^ i^î^Sa ^ 

^L-jj,*^-Xi {^y~i '^j'^'^j^. (lïXLo |i^_^ I ^3"®^ 

ly rl-^ cr^ o’îr^>' cr^ t-/* o^ J^5j?^' o^ 

«5i* ^-0 Jj! ^_5ÔJ! Jjwis>jï ^Um ^ 

*iXo |»gÂ^ U^JU llÂP A^UwLMJt 

^^jaÂam W^*3^ &Âjw ^jJ^*wXc qLwI^^^ (3^ 

0-“ ^ IS-^S o'“ 0-? CT^ O-* 

w.\wO Là.» 4J^ kXiÀ <3!^ 

^ â^LmLwJî cXju L4>5' ji'i.XJSa |»^Â^ u^JLo 

• 

Lÿ* U»'^' £ j'^' jj' 0^^! |*^J l^>5 

|,jiJl ^1 > ^1 ^U!t aÂjLL) 

^ vîiôLj « qjI _j 5> o''i^î o' Swl-îs ci^Lïj OüSWl «>J^ 

'' l 5^' e>2 yül^ ^ ^yJ eôL üJj, ^5 Jj.y>l Jüj 

i^' cs>r^^ 't*^'^-î c-^ o^ ^ o'j'^ o^ “’ u*l)' •‘Mî cy* r^* 


^Lüy>; c. Qltfys-; D. ,1^3-! I^A.jtjj^. À) îie matelur, 

pioneo sic in omnibus Codd. legi. 

a) B. ^.,0>!>>^; D. _>«^^>ij>jjî I— A. : in A. haec sen- 

tenlia omissa esl. i) Haec Tocula onaillitur in P. , A. et B. j D. et 

I A. pro ci^Âs habenl o^i'iÂs. c) Haec 2 Tocabula repelila 

sunl ex D. cl I — A.; P. B. ^ omisse jP; C. ; A. 

omillil „jj — NàjUj ^) Hcrum haec vocula omillitur in 

P., B. , I). et I — A. Hoc Tero loco omnes Codd. in praeced. v_*P jj 

ofTeruni. e) I^A. î C. î A. î 

/) D. ol>W* B- o'>i î -^b!;- 
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jiAiJl JjiLp» o'J.î 

j\^ \^iAjt\S' (*W.^ C5^-5 ^ fctiMil oiliÂ4i^ 

vi^jir ^j>\ jÿijj |»«Lo j_y*iJt l\^ r*^ 

kXJ^ 

Oi-It ^ ^ O'^Âo 

O O 

xJ a^asJI l .4. i * iOU>jit 1^5*^ O^t CX ^ *** ». "^ 

o-,> ... à***" *o 

^^j^LswL» vi>oi\:?- '-t-rS5j 

jiÂiJi ^ >^S 'ÿvAA^b 

> 

eJ kaAjLy 1*^ ^^1 , .>ji^ 

^ t_i^jit«jl v>Lo <>-Â^t tfbVju i45JLo ikjÿjo^ 

«^JLo « ^A»j u«^tj ^tâJt} &-^t l_ÿJLc (jiajlüJt 

|*i^ J>.3Î y { ' iiî^-i-P qÎ 

e 

yi»s iC ô U< &Ji^->l 

«JLjt u^JLa XÂj>X*Ji j»*Lo (*^ *^Lfl> qL-Ïj 

*jbj^ iÇJ Liiil ^ Jk^) ^UkÔ ^ iJUv iij,iÆ ^4«J* jS>^ 

1^;^ t<Â^ u^JL» |*Ji j - £ .«il A4 m4^ x XJL« O^ 

jUu iJJUcLi kS-ïS-5^ CT^ 

iu^jM iXtti u^Jbo juLjb / L,^ 

lüLiÿ ^ Ü*5 CT* O^" ^ ^444^ 


o) In P. et B. prima litera huius n. pr. male est j'. b] P. K ;- ,> , Aj , 
et sic etium in sqq. c) P. et A. d) Sic A. ; B. j^'xr- 

âkCiM î P* xCw j .« C ^. r ax^ J î C* AÂ<w y*^ ^ — ^A* 

e) In P. et C. hoc nomen scriplum est. /) In omnibus Codd. 

hoc nomen cerruptum est ; P. et C. : A. yi>w5»0k_>^l i B. 

; P. i^;A.>Ouj^.jt i I — A. vii^sHrXjjjj!. g) A. Ql;3y>; B. 
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*_iî JLüjj 

^_>3^^JLj LS> jiAÜjI qLï’ !i31 k-jfi bUi" 

qÜ' lô!^ WUjLs LcUiï (j*Ui! ^ ^jiXiil qIï" 

JiÂJ' jjLTj \JU> 1^5^' x ;* iUM U ^Li iXs>'l jJXa c^t 

ii>«»I:> kXi^ “ ■“/*«* u»«*JÎ>- jf# U3 

îÿÂjjb JtiAit i.,^^t *&*jLi i^Uil «JU iA.»>UI JL* ^ 

‘ ftiLw ** * u^l«JI iXjiÿ*!! H(JI 

^ au 1»^^ “ lu ^*iûLyLw 

aObiû J*»aâ iCi^j “jjuOüJl 

ULiüï vJiiyiu Uîi'a ‘o*^L?':iï ^ tffjlô, « << oL^AiiJJ 

L»^ iJ w^jUj q' x!L*»I^ “ iui>u ^ iéi * Uaaâîj * *rtL* lût 

^^^uwu^ (fU^t s^iAJi *^slxyUit Li.*ii «J ^bLjI 

*LSi'^ Û j_5Â« ^ “*UJt, fc=^ *jS'k> 

^vX*J ^ (_auâju^ ^ f |^^Lmw« iJ 

^fLftJt »J |»jOû’ ^ l^L«ÿ ^‘LfÂci vX>t kV^u ^ 

^ w^^Lüjt ^ *û^, tycj f iJ j^y 

u«i>arâj &«i u^Ut j^Ui ^^jAj\ ^tJij ^jjÿiût ûU 

qI& *1;*^ otAis^ '‘j)j^^ Qt iûm üuIwK^ (*J} 


fi) Sic C* et D. ; P* et B. jA s' V "- # S A. ^ t b) P« et A* 
st^yLw ; cum caeteric ficit I — A. c) P. et B. ,ü!,. d) Sic D. 

et I — A.; P. s_jLa^ülJI i C. oLâwouJi; A. i-i! „., 'i. «) Sic C. et 

D. ; apud I — A. iidein literarum ductùs sed sioe ullo puncto diacrilioo; 
caeteri LamÛu^* f) SicB») B* et 1*— A»j C* ^^gulo^ } A* et P. ^^t^« 
1 ^) P. habere videtur 
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j*jii * jMib ^ 

cr’ cr*^’j> 0-* CT^' cr* '•*'>5 *^>^‘ 

♦■31 AjLit5^ 0^"^-5 

_^pP^ Q f**ait iJ^jij q_^Xj j>wJi !<XP^ 

Ii£}^L« fC ^ '> CT***^ O-^ C>U^1 

^ vï^JLj« ^ ^:A^! i4^JL^ qa o JI 

S j AM^ S l O*^*^ iU^UuJt ^ 

A4LMMJt XLuw^AAit K<»l»»ll u^JL^ 

îk4wt L {, *,4 io^ ijo^ >^L^ic L»^ ^]y\ 

Os->«^t Cy^ C^ iüPÂ^ AjyC^ (j-^* juLo^ Kjê^AA 

3k^^>è gôî^ 

|JLju1 IhXjld tJLA v£;* i> i{ S 

jyLïL> x^i mIj «-^1 j-oy tn\*i fà j*^' i^r^ is*^ 

^^yüa! * »XU «^>1-* 0^ u^JU j)»j u5yül u^A«« 

u^JUo 1^ «Lâac v^JL^^w U^Xa J|^! i^Â ;^ V' 1*^ XJLm ^ HjM.fr 

^jJjJI «JU3j Lfj'^ '-’j'Mi “'^ 

|kjU]| Bj-JjiS j;3-^ o'^ 

j.^5 (*^a ''X.^’ ji*^jj^} 1**^^' /**^>ÿ^ V^'-# 

o^ y^jj-( qI JLÿj^ (j-U)! (^^iX».t 

**r;>^'*^* cy^-'^ ji^jjri o' ü'i/^' t-Si/^ 


a) Slelim seriberetnr yli^, sed ia omnibus Codd. et etiam apud 
1 — A. legitar. Ifotabile itaque hic exstat exemplum confusionis literanim 
^Jo «l h. i) Sic P. et C. ; caeteri 0 Sic C.; P. 

i A. et D. ^Lxo t B. </) P* ^ v;nL»M»ii* c) Sût 

recle emeudavil Uoogsliet. P. H yx ^yâl ; caeteri jAx ^yât. 
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jtÀi uÿXt ° jjàjLi e^JL« 'r'^y 

jji\^^S 0^5 o'-^!^- o'r^ 

^_ftjl oLif i^AXè'ij' 

&_*_s»l à'-^ »_s— il *^y> (_ÿ-s u^JLi 

^ O ^ O* I» 

^^^Lâi! Lk^ *A*iaÂx 

yv=“ t,kfc'n*<q Viii^Lî ^ » r> l O^lj 

• _ • _ 
fjji»- «uaJLcj >»>I^I |^$-i^ u5üL»-il ’ijy-fO >-Jri ^ * 

0^1^ w^iÂjLj Sijjlt V»il ^«^jcXjL jktA^JI 2u«w^ 

Ltfjiii u-yij ÏJ^L:?' «JU^Oi wfcffj ^ bi>« '^5)^ S^>^l 

L^ULaI ^^I w^ _^JL*JI &jlX>^, L*4q u^3 t < ^ 

i^j-La j».>Lcj bkÂ^I iit5LL^ i-kÂ^il u^Jl« «^I 

fc-* ^1 ^__ÿ-il ^*^1^ U^l.tf*Âj| ^ .*1 *1 , 1 

^«^]| k^^J(il VA>ljd Vf^JL^ 

|»aS'>j I— i*A^o> ^»w il L«y jLâJI i^iÂ^ 

^jù ljJL»/« ^ tS^\^ ^ '-àII ^<^1 

MX-i«3 w B y iW* B ^ I J«JwQ J^\S ^Lâ^I 

La >lq~^l 01* } l g «*v l - * \ * . * . * ^ ^lfft«&l ^j^l â^**» 


a) Sic legendura (cf. al-Maaoudi , vers. Spranger, I, p.326sq.); omnet 
Codd. jjiiu , sed in B. a secundà manu ^ >ôo y ; I — A. ^_yoü> i) Ex 
coniecluri , ted huius lectionis vestigia cerniinlur in Li..^ ' : f / > , quod 
A. offert, et Lj.«<c L»-^ quod in. P, legitur ; D. et I — A. i 5 ^iÆ ^^^Ji-yoî 
C. B. (j^l.'3) ^jO iC<L^. c) P. et A. iülJOI^. 

d) Hanc veram esse leclionem rectissime statuisse inihi videtur Hoogvliet 
et confirmatur ilia Ibno-’l-Wardii auctoritate (in Zeitschrift fur die Kun- 
de des Morgen/,, I, p. }8(5) ; D. et I — A. aJosvis : C, &asui ; caeterj 

I— B. 6» 
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« 

L^JiXs ^joLa?^!^ 

^y>lÀj^.ilj wVaà;^ JL>jiI v:i«joljü tL*jl 
*-^3 ^^J-e J^Aàt^\ l.~.Aa.iÀ^ ^L^i \,!^-Lj’ j_ÿ— !$ 

o'^ !kXJ> q1 (^>>JAaA*JI s jj J»^ 

ilÂp ^«AhO^ XjLaaJlj^ ^ ^^^ÿLot ^Âaw 

l^"< j O’— L#^ j^' L?® * '-M‘'t 

(lÂ^ ijr’* *j^ JJ" J**^j is*^ 

j' (j»UJl ik-«! ^JL>tJ WW 

KLua^t |k^^t ^iv.^ k!^’3j ^ * -*-W. vW^Wt lü^JJ 

^imA.mA 07 *^ l«y*^'T^^ Ui^-ilÂ-J 

wl^^JUJt L^Lj ^ 

j O *3 Vj£^..l^ XaLc iWJ^LP^ mCLwwt^^ 

kiiA^ juLu q*-^* ^]*:>J oLLÎtj 

) 

qÎ aJ ujy) OJ^- o' tÂP 

4üt^ «^_L*J1 gL=-j_c'b51 J jÂio LjJ 

O o^ > O .B 

uJÜÔ ^Ls-j-csl j_^5 (•-W-s cr*^' L^’ 

tîÿX««'41 viy^' 05^5/' 

f 

a] Codd. ^^*-ut. A) C. et I). A.i*.‘l : I — A. Jc^SJ!. cj^Sic 
solus B.; caeteri L ; .1 .. rf) Sic P. et A.; C. et I — A. D. 

,c^l. ; B. JLc^t.. Dubium est quid legendum sit ; vide Doct Spren- 
ger ad vers. Angl. al-Itlasoudii p. 402 ; nuperritne Cl. Reinaud (Relation 

des voyages dans t Inde et à ta Chine , I , p. ctv) scripsit ; » A l’égard 

» du nom des Tagazgaz, ce mot est probablement altéré; les maouscrlt^ 
» varient beaucoup dans sa transcription, et il est devenu impossible de'lè 
» rétablir." Sed rogare liceat an non ac.c. vel (Kirghiz) legendum sit. 
e) Sic B. et C. ; caeteri et I — A. L? Jl^î. 

> • I I . 
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»>Lj5 u^lS' (-jî BywJI Ü^i 

^ji ^ )J i Î j< JOi »-v>' »A**«»o 

ujüUâ oL« lAï sl:>1 |K>i Uli *uu ^ 

UbJüjit * j4^ i^i jsjf? O^ (^ |» ; i4«> 

^1 »JCL« ^ i^U'^'i u^JUJt tX:>X:> 

|ivXS Uij lÂkJU? »XU ^ '•‘^^ o^ 

^tJIAxi k^LaU (j^^l -S*^ q1 ^ 

Xrl.»*» (jr^t fr>x>i\^ \J‘^ j»;«yi»j ^LXiwl} (_v«UJl 

,t ^'<^ fl» t'yiàji 'Sj-ls CT^ l*-**j 

\^j3 iuU>Jÿ «J|^t fcjÿJLâ^ QjJl:>t\> lÿjlXi 

»jL?\a3! XcU:> ^ ^ tkXi» _yjijLi* oju oljrA^J 

fà aXLc ib^ L< OLcÿ iJUiU vj>>^ 

jL^Ü Ouj \S^ 

^^jMiS iCol ujJU ^ u^i9 «S 

iSOljJI l_ÿ^J >5Uj yJ 

Ljb*«« îC Â.ow t* ) L4> aXLo ^y,.4 r^ 

Vy/l*Ji jy^ X Âjw 

»^5 i3^ ^ 

a) Sic P. et A.; caeteri < et ealgo cutn ^ scribunt Arabes hoc 

nomen propr. ( cf. Fleischer ad Aboul-'l-fcdai HisU anieitl. , p. 214). 
i) P. aed correclum in :<ïj>)^^t , ut ipse habet infra ( A. ; 

C. ; D. X-o<XjjJ! ; B. X_».>LijJt ; infra P. et A. , 

eaeteri ïs.i!ijl. c) Deèst in P. d) Sic P.; B. Ijci» u^Ij : A. 

I^iX^^AW^Lj Î c. i D. J J ^1 tut y \l 1 j I— A, 

e) P. ùii^ (sic). /) Codd. .^, 

I— B. 6 
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i>X>i mAic qLJ' 

Sajü^'t JLS U^JUjI Jxi g Lâi' L^î Jjij ® 

JiAjcLj XÜ-mmO j i*. r tA^Î^ a^JLj 

Us JLs |jLk!t otaJI» 

(.XmmmS q^* ^vUs tji^vUs *3^ ^jÈ^JUiî ja \ 

La ^ \.juaj (j«UJ! qI ÙjZ^jj »J JLs 

üUj^ L L ^r ^ 1 JL^ 

^ t ^ IsLm^-iijI Â'aioL^ ^jls^^JCavI ÂxLc 

* m 

• ’» ^ J *e y 

^JÜ|j «Aaiia iJÜ£} _; AA jU*Ij ^_ïLü!j UjJliL't 

* » » ‘ • 

JiuS^'I J«-<.S V_si^>J L^ BiX«J! iÂi>i 

^jUj^ ti^JlP ^ ^^yA3jl\y SjAfcSAll |»J.S^4 J^l 

,y-^ jsjt^ 1^ jjy** bA-ilj u^JUI 

XLIsU^I u^Ju tj£ xil aJlaS iAu 

U^JLa <uJæ (3U>ls ^ lAÀloJI 

Ouu OyM "i} sJU.a» nA?lc |»S »iA>-l 

^àIîs àU^U v^jii KjM>s^t 2uv\^t «XLa L a Là Jjiàs id^3 

l<>5ÜUj| ljUa» &^Le yii^y jJLXjis 

'r'ji^ bAju 


a) Pro his quae ex C. el D. desumia sunt, A. habet U>^'â4 

Atmi *** f P. el B* taotum ajI^ \iX^ Lw^><üa^ ï I*" A. ul 
edidi, nisi quod pro Lry^- ^) ^ — ^•' 

P. et B. LiU-j; A. IiL~Jj. c) Sic scribenduni (cf. Mirkhond, //is/ai- 
re des Sassanides, texte persan , Paris, 1843, p. 227 sqq.); B.^S.Ui^; 
D. ^|ÿ.ML=» ; caeteri y\jJiJ>. d) Sic recle B. ; P. Jugeait i A. 

iAà<aJI i 1^- ^j*aj| ! B> omiltit verba >JLL>L^1 _ JsxAail rs* 
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1*^ u^ij t^tÿ^l j.t.^0' t}jmj 

S<Âj>t3 Mji 0^ ^♦'S- 1*^^ X».4^c 

oLâij jtijCÂjj jjt^i ^ (*!^ 

Iis» jLb»'^t J» ti«ï 'riÿ^ fc *'i1 •> 

six» ^ 8^5 ^ o*^*^ jy^ rl-« j*^ cy* 

fci f^ » ."V I ■♦■J ^ 

4 . 

1»^.^ 0^^y-*a ■; *** V 1^ u^Ly 

L^ ^J.^L9 «iüu ^L» 

O y 

^l» sJ ^ d^JLo 

cr^ 

^ JOU (^1^1) 

O -s * > 

iiXx, ^ t^.:5\w:9l kXJà ^•— fi-jLj 

> * 

W »■ Ïtg Ù ^ rnm,, 

• * * 

U^JLjC (jhv^Lu^ Tôt 

!v^ ■■* .1^0!^ <.«iwjUA.^Jt xJ u:jc I * D 
t 

!*3^*.â.Jt^ J C i«^i t x^ 

t3*^^ X »*»*w tf.MW>£ ^rfWiiJ X^l^ X JoT 

iLj>^ iji^Lo j-Nwo; ^7^' 


X^L*J^ «^.lUiT XAJ^t^ XÂam 


a) Sic C. ; caetcri b) D. 

Ï P< ci A» waPlXj^« 


c) Sic C. el D. ; B. 
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«• £ 
tki\ Jjijj NjlkX-c! U“MS O^-î 

«Âb Oyu ^ ^ tX^it {JOj\ 

^LÜt llî^jL^t^ J>.A.MMJt kX-d L^\jIP ^ LdÇ^ 

1>JI Uii u^JUJI ^1 vy>\ ^J) »>j)^ BÿLxj 

^jtci j-o |.l^ jÂcij L^ L?-*^ u^S^ 

Ijk^ 1*^ (•^Lwwjüt 

AJ ^jj^l |«^ i}>!^l y^ iX^tj 

u}ü3 itXct qX IXLo ^ A^! U^JL4J| 

t<5ü3 ^y^\i BiXÂ£ L5'^^ w^iUJ! ^L’.'î u^JUJï 

ü3> « jj i> ^ (*1;^ ^ a^v> ty* 

t.^Iü! j*.‘i Xijii ^Lw^ iJüs^ |.l_j^ v^j* 

(•e^ ,y.*jPi iÜL:>.j r^r^'i C5V* ^ l5^ 

^Ljj " Mt h&fi jJI wi_.< 43J 3'Jk:> |«Ji (^'XS' iC Us» 

(j<^UJI Xj>Lj^ ^ aJUiûâ au^ Jjijjjj Aj^j Vyi j ^ax Â J>^l 

JjlâaJ^ AJ>^Mr ® L5^ ^^^^j*** y^ 

iôLïJ A-S ^lij bli y^y.y Sjtj U.PiX»-Ij 

8^^ I^LT AjL$\*oS A^Ut 

SXtP |*'^Sj AjluS iX^JS ti!^JL/« A^vXsli |> { ■«■ ^ SjÿjS^U j» { «l r 

q/ 4 Lÿ^. Uoj f ‘ J.^.xSI L^JLÿbj ^ KAjJii ^iXx^l u^JUit 

jJj aX<1l«j« i_5^*ajS |»4 I(!^Xj aJ iX^Sj 8 iXXJl y»jS 

a) P. ^ .i^i' . 6) In B. additnr A ^pU f , quod etiam in teztu Cod.P, 

sed Toci superinscriptum est aJUa^. c) Non habent P. et Bi <fj I). 
A».^. e) A. et C. J^XSS; P. J^xSl (sic); P. et I — A. J-ixSl; 
P- (}“XSS. /) D. C, ^^lybj > B. q'^-*»j. g) Sic A., 

C. , I). et I — A. ; P. in textu Jû^S i sed supra vocubulum scripluni est 
yXÂ^M*wi i B. iX— ^S t 
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(t 

O . « > 

J«.jç.^JI L;.Sy..’> >^LjI 

^ bI-^ ^ClXj j^Lw |*lr^ blXju tii^üLo 

bOuu u^JLb ^ Xmm S*mX ^^<; ^\s»I ^*Â*w iiXJLo 5 

i_5kX>l u^JL^ q! ^1 «jiL» *.âj! 

^ ^ J x**fc4->^ jC *»jw ë^MvüB 

vXj^Xâw ^oL^UÎ f * L^U^ qLÏ^ ^ ^ f ÂÂaw 

bJU |»f! \f^S làju^li ja3^I 

lu (j»UJl uiüU Jjlj i^ylx: \JiJéy U^ ]j}j 1*^5 

yili y^^Ai n^I jLiÿ u^iÂj 9yj^\i 

b t 

Ay=> ^fhXXwwt^ fnXfyio^i^^ L«Ad 

^ ^ L5^ (^ xLjb «iX^ L£«J v^lot luiaj" ^ 

jy^ fl-w 'Vî"‘^>î CT# “'^ r^' * ^y'^- 

KÂaw BjmIm£ ^«uU * iCû** 

BhX^ l»lji ijïuu sL«J> ^ CS’^S * CJ^' 

tùLws»! iJlXjb i^jub L^«£ UJ 

a) Sic recte soins D. ; C. sLïJL^! P> cl B. »Là bL^ > A. l^^Lâ, 
b) Sic P. el B. ( A. et C. j D. Ji^. c) Sic corrigeodam ; 

P., B. et I). ; A. ! C. rf) P. el B. 

e) P. et B. Las. f) P. g) S*‘= legenduin ; Codd. ii.». 

A) Nequaquam dubito quin sic legeoduni fit ; oinnes Codd. ^jO<j , quod 
etiam lloogrliet scripserat. Videtur mendum, ab antiquo librario prorec' 
luin , cui istud minus honestum videbatur ; deinde mendum in 

umnes Codd. migravit. Etenim iain I — A. u^Ju legit. quA Tiliosâ 
lei'lione factum est ut posi ijAfts scriberet; sùtcL. ^ 
quud loto coelo ab iis quae Ibn-Badrouu suripsil, rcuioluoi est. i) Iluec 
‘J vucabula oiuitlunt P. et B. 
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qL 5" 31 

jLX-o iA_^ ^_ 5i i^j-î-J' “ 

ç» 

La^V.c ‘^■*■5^ ti:*-i- ^ 8jji I w»l A *wl 11^ 


J * » r J i^A M r ^ Ci* ■ B II * ■**< 
* LjyJCJL^ 


.L 




^ ^ » r *-il [jpj 


^ 1^-j-JC-iUà p^lj^ 

jU*-ii ^uüi vXi^i ^ sj^Lrisvj uy 
l^ü^vj|^l3 Jh^I ^ 

JT - -y T-,^ 


L| Q- ü>rr*^ 

ÜjLiSl î«Â-J> \3f^ l— ^ 

«i;***i r^ '^!>* o' 

Ü^ v^j ^Li3 

iÿi>{ sOüu qJ 1.5*^ 

j^Lm ^ j^U- B»>jy ^ Qfri** Q* ^J'^ 

»>IjI ^ Visr^ vi;^jL^5 U«*> 

»>Ij{ ^cLA JjSj y^* cr* 

a) C. fj=>~ f>) Sic B.; P. Ujaîu (tic); A. Ljj£« ; C. et D. LjJ:x«. 

c) Sic legendum pulo; C. et D. (ut scripsit Hoogrliet); caeleri 

LïjX/tli. Neutrum hic aptum sentum praebet, et utrumque ex tÿJâls 
(in Codd. Afric. (yjjüb) corruptum credo. d) C. e) Sic 

G.; A. et B. vX^’iê; P. et D. J),ÿ\s> /) Sic A. et C. ; D. I^^joc; P» 

Ij) (quod eliam bonuoi) ; B. I_ÿ.u3£. g^) Sic D. ; A. I^À^Ii P. et 6. 
t^à^l : C. |ÿàs» (quod idem exprimit alque lÿâ^l). 
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• O * V ^ 

pLi" pyS y^Â!! iyJl pJLt o^_j-i=i 

p-St |iuX^^! p a . g -> jli * * pvl^ ^pjLu# l g . y >.l.c svAjL«jt 

P* v^'“ BiXîUn (_y-^ >^^5 U*^'' 

S^Ui u^jL*Jt pJI j»LSi “ i_j^Lajj P^j^jjoJl yjjliî'l 

^^LmI (jIâs O^ ^LmO u^Jl^jt 

(• m > t ’ ^ 

jiiS \^jL*^\ ^\ «uU ii£ 50Ô l^ib ^ 

Ixx^' Bi>ÿÂ:> p-ï jyOyyS ><yÙ v>JL:> pj &M<ÂÂ^ 

pj( oljLiJl pij 

kX^ Lg*lc p^ljJt 1 1 g ) pA2^\j kX-^_^ jj 

pLf^ yjL^l j*4i« ^>?l-«" --«I ty-i,tLs 

pt A A^Lâ^Lj | » j âaj!^ pk^! O*^ CT^ V'.^'^ 

IpJtM y>k.JjJI Oslij A;^ [« Lmoaj j»;«in«j| 

«yyts it g Â h ij XJL^kXjt tXJL^I kA^ o^ 

r^s pj-^' ij* zr^s c^’ o^'j^ JL^L i.^Ji 

p^ia, |»*«Jt pyÇt^Âjt \^ySC lX à r I» pMyXs ppAA-AiSM 

ajLsuoî pao jaaÎ p-« jyJ! Aj^ ijr^j'a »'-çsv;iwLs L^5 j*3u<^ 

(J^ LJ'^jac pdl Jki^vJ) pA 'ÜvU 

yr*^ (_ï'j~'^ i>^ 

pjâJt fijüi p« p^kXaXjl iji3*J 

lT* 1»^ O^i 

O i 

^lxi*wc Li^*^ 

a) P. p^i>*it; D. pA^vf-ii!; caeleri el I — A. ul edidi. A) Prq 
|iis duobus Tocabulis desuintia ex A. et U., C. habÿt P- a^ v^;aA;> 

pl B, A Â^ . .. . Q ej Addil C> 

î— B. il* 
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L/» J'üis j_jj'u*< aJ Jliî 

■ ùLmja QrfO L4J |» g I*' S Î 'j^Uw Jlàà (3L>j^ 

<" ■• ..Oy 

I^Â3^ V:>JIa 9 Uls I * *" I^Jljtâ ^j4X JLi 

Ol^Vj LS^ J» v^LmmâJï xi^ t^iy Lac 

i3i<A<Uw wr^juJt .s^Lot twâJ>Mi LuJL c L5*^ 

lXj &iüi^<Jit Jo xIëu aiia^Ou IlX^^ 

O > ^ 

Jjj*]t ^^J-C * OUj ijfJJ xU!j Lji X5 i:v>^ 

u^jLia^Lj xit^l c^Â» r 

a’ 1 ^^ SkXUî «j^jLb vj^ôt 

i3Lï £-L«>> v^Ââmïy |»j^t bLs ^LLL ijLî' Lies» 

, <• » > 

^^üit SiU^Lft jyi\oM 

O- « 

(31^1^ ^ (^OL*^ ^^LÂÂ y.ü/'.^iJÛJy 

ijCj\ ^1 Q. * ^U‘i ï vj;a.^Î ÎlX^ iAm Lac 

^^^ Oo^\ \»A JLSj pJl ^y0 OîjbL> JJCS, gilü f^jS] 

«^U(0j I^Lç>l Uï^aj^ \jSiiXA (»5_;JI O^t (_y-!l 

9 0 9 ) 

sDjMtà l_ÿJt \ü^jtaj\ |_^a:>L»- u^'Ô vi^oJj ! jlj 

SXUa jU«j |*J^ I^mJùj jjyüJi Bj^iXSli Oji:^lj |»^5 

v-j'^Lfc'1.9 ii^^L~»*b*»><Ü' ,_j^t 
y^ o'-^i 1>3*J (,^:d^ ^_yj jlUJIj, 

ja\ j^.«kÆ ^^'1 \jyAOA ja\ 


a) Male, ut opioor, hoc vacabulum, qUod in B. addilum est, in caa-* 
teris Codd. omittitur ; I — A. gj) ^^SÀt v>L»iJI UJ. 

Oinisso ,iL»»-i 1 legendnin est : gjt ^ ^) 

c) Àddunl P. et B. |.j Jl i>ç^t 
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^ oi Cf —S 

Uau iXï \jacl\ (J ^J> (^yi ^^J\ 

IJii Û 'i L-î^ o>^'-^‘ 

Le'-* LjJÜi JLi-Lr ,^jC*J{ 

t^JULâ-i 

q^L ÿà vi*»li{ 1 k*j jyjüJlj j» ^ « rj jjjLw i»^ 

lyLi^ iA>ij usLaï^^I 1 j ^jjjLw ^ ^ **»- ^ j». { *<« oUci"? 

cr*/^' <y L5* 

sj**^ (^‘ v/i (4^ (**^‘ >J 

i3ÿ4£ Oiiju AÀm AjL» wVjL<^ «u!^ 9j^ q>J 

b r ^ 

Jii ^ OtÀ^^’t JuS 'ija c>M^t 

^s ijj*^ cr* ^ 

r^Jà t—'^^ tal«»<iit u^JUJt liÂ^ ^ ijixm |tXjk.ÿUj ^ jJlJ( 

^)uk^jO ^»*b iûüL^ j^Lw |}w^ l^Ai^WO L*iâ 

i 

^j.'l.b» A.J bX.=>Li v-ÀxKÂo Oÿ/£J i}'*^ 

JLai n-^ (•Lj'il j^yoj i>j^>> j_yJJ _,Lj fcjiAj ^ Lis 

iXij 8-« ^ 1*^ qJ j)y*e Ut Jli ^UJl Lfjl ^J<« j_^L»« 

, 9 

^yjJÜt ^ U^Âit u«Lüt JkSj ^jji L« ^y» \iiiJtii 

'’ * ^ ^ ' ,b,„ 

jJu! J>JtJ^ \S*J^ O* iS^ O* ‘ 

<4;ô3I ja\ yti w^L» Ulj (*~?^ i.^-^ lSL;?'^ 


a) C. et D. addunt b) Omittunt P. et B. c) Sic recle 

I — A. et Torae lectionû vesligiuia est in^â/«J quod A. offert; P. 

D, Qùxi ; C. et tuac ^yj. 

I— B. 5 
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^ï aXL* oU^^Î CT^ jJ'^^ »i->ju i«î5üL* 

'Cl » <• 

Vl>«..Jlx3 9kXJt^ JLÂX^ A*Â>^ ^ q( 

P^-5 15^ 

LjJ JUb ^yLs'J .'j- ^ oy vXj^ sJil^l (_5^ V ^ O^ Vj*^^ 
cy ^4^^$ >>^yi IfjiL^'^ < Ui..h 

A^^LmI lA«d AÂm IÎjmmÆ c;^>*w ^^^aÂnmJ^ Q*^ j^.ll.ftM ^ Lj L»U 

v^’ (*4^ à^j kJ^'^ ^ 

JüB |.AX*2 Aj q4 jif^ j»;Jl«ij M |»P^<ÂJU «>Ut 

i>y ^ B^^'üb i^^JLc L>y^ aiujsajwalt ^ |»bLi (^îjJ^) 

^ t^lÂÂJt ^ ^ ^ Ls^k^ f v^^d^l* * 

‘ 

ût.i^ULr LàJI Q_ÿ.«.<.«.» l*b^Ljt 

1^^! >-^ bUf |«^t k>Lc! 

'j*" V^i OSy^ |H^!s (* 4 * 


d) ^ >■> B* omittilur, et in D. Iota sentrniia; caeteri ut supra, 

b) Sic A. { caeteri ^,:'i l. c) Sic P., B. et I — A. j caeteri ■_»,‘n , 
(/) Sic B. î A, ^^A^uiûj et * * ' *** - .i ^ ? P*t C* et D, b â ,vî j et 
e) C. ^,b. /) Pro his dnobus TocabuKs desumlis ex C. et B. (mm 

quibus Facit ▼. c. ai-Bekri , Ms. 421 , foL 21 ▼.) , P. J^b • B. 

fj^li Vi/yyb! , A. |*jbab g) D. 15'5J,>. Apud al-Bekri 

LsLhi.^, AJ Sic P. î B. M |*^.wbkïA9 ï A. J ç <.xJ w alyp ï C. 
fcj ; D, |jb*w;^ i) Sic C. ; D. > caeteri olaJi. Aj Pro 

his 3 Tocabulis in C, etD. obriis, P. ^Ijiilj . A. ^Laib qjjX.i; 
B. -.IjLib. 

W ^ 
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L { . ÿ«fVi l3 c\X»e u^JUI Lfjt |*m Jl» ^ 

MÙÀ«it tjJLS'jOiwli ^ IjiXtJii uLbJt i)«>t3 

^ \yS\Ayuiy ^U«ia3t g<t* 1.i ^5 Ui«jlÿJUt 
^Lwall ,,5^ vju^t w^Ut 

|»|fcLii4‘) t^JL^\jLi 

gUaSilj O^ '-H «ÏÜL» 

^Ü>l u5LJ3 u^JUJI u^JUJI |*jlc>> |»jjiMiio 

vWlIs j « ln ^lj |>Ljt t .jLjoyA 

O S> . m ^ 

^ iûoL^! 

1»^ S_«JU9 cS>^5 ^UjJLj A«JLMjt ! ÿ jL». -> ÿ 

t>^ÂÿvSt bIx^S kXJLc iii^Âj o^«jii 

\ “ ~>^ r* i~^^ IüimÂâJ j ^L*J U^X«Jt 

m O & > 

L4-^ OL^'^Lj vAjU X^L{( U^ûty 

SiXM U^i^ ^ |é £ 1 » 

y>5 J^\ iûu^t ^ybi JJlJLl 

f^jii ^ ^ {J^ÿ svXju u^i^ ^ * bLâ bL^* «J Jliû 

j*^tA BiAa.^ .9^^ ^yJMM ^MkJ» 

W$^LJt BlÂ® fÂiLl ^ q 1 j-t-e I^yji ^2J^^ 

»Aju W^JLb OiL i3j-i-> ü^ 


a) Sic A. et C> ; D. ^_^Ju ; P> cl B. Ou> h) P. iOyoLjc\j|. c) Sic 
P. (addità Tocali) , A. , B. et I -> A. ; C. «LioPLi : 0. sLi jyLS'Li. 
J) Sic scribendum est, at nescio bd aactor sic scripserit; in B. aliquid 
erasum est ila ut nunc legatur (sic) ; P. et A. ; C. > 

D. et I — A. f) Sic A. et D. j P. et C. ^U^j^-, B. 
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L«9 i 3 üü iXajimJI lv\9 |>Ljt L«x> 

q 1 O^ j^tÂiS L^ ^l3 ^lXJI 

ij^Jüi L^ ^ j A«Â> a j Ui iuji t^âi! LfÂ« u^AsLüt Ous^JI u5U^t tiÂP 
0 jo kXJj 1 ^ ^hli « ^ vX^I Url .é ‘ « *> t ^ji 

* tu^Lu yo^ | 3 >^I ^lÂJt L(J iJU» obl^Jt sJ^ Xii^ 
|>bL^t U^iUJt ^ 4 m I 4,L i> U^Ut I4 ^l\ 4 l-jlj 

Jjii fJ -U^ iwOyj ^yt <UuÀi LXj_y«Jt 

|4jUi]t L^pijl tÂjj4«il ) ^ L fV ÿ ^ ^Lüt ôj^y * i OC e rL w ^>y4 

aJCL 4 j_ÿiDt lÜLÂêt L« H jJLtJtg vi5üL»JLI g^LÂ^tÿ 

k_i ^:4>hL*> |_ 5 iÂ_it |»^ljül tiÂ_9 L/i juiAC ^ KcUst) 

^ 8 ^XJ> Ü^aMamJI (^>s9i3Lo Jl3 Lâ5\>m ^ 

^LhwJ ^ V4>JLj4^\Â OLaaJ! xXjUm 

bJ ^Lâà JLm 1 . 4 e i3^y4M cXÀc ^jILJ( 

qI u^LJI Lfit liU» tiJw* >> 1^1 Uo ijisytil 
"3] jûtjjA.U fcÂrlh» kJÜ ^L^tj K«jy£jL 3\ |«^ ^ u^JUt 

3^ JUb 3\ JL>jJLJ 3j, Jb> Jb 3\ «ïOJÜ J-c 3^ «JJbJb 

_y-P J<-Xji)l^ ^1 4 «H Jaa.a^ v 3 UJÜ JuMw 

> # • i> 

u5Ü4Jt _yS>ÿ «J iV *^3 *■^^ KâjJJ^I Vf^yAÀjt olr^^ 

' 0 s 2 

^ ^^j}ÿ f iXulXi luJI La» ^li wiL^ L« l^t JÜS 

a) Oeëst in P. et B., sed etiam in I — A. ailditnr; C. ’i^, h) Sic 

C* i P • jukÀjùübw • A« et B# AÀ^ÿwLM î B. et I“~A« a ^ÿ^Lw* ^) Pro 

h'u 3 Tocabulû C et 0 . u«LâII I — A. ^LJI iÿà bmisso 

d) A. !kX»- ; P. siA»- (sic). e) Sic C. ; A. , D. et I — A. L^ù^j ; 

B. LLA«j. ; P. in teitn ILSyïj, in margine liaa^'. /) P. Joaib; 
O. ^jvXiâiij. 
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Ôî \ A» M»| ^ 

»— ’W (_j^ t>-^-^ (*lyt^ vyA.^1^ («- { J *£jA 

^y'il 1^5 k_iUl «jüi ô'y^W vl>i' 

«JCU f'jfJ »^t ihX*j wS^ ^ J^U v'«rt 

vjii\^ otvÂJJI^ vjuaftîl »XLo i^^ls 

(jajo qIS' * q! Uli Jiyo^l 0>^ « «i4i*j> ^U»il i4>Jsj fc-oLt 

_ÿ5»'j JAO*^» ^5 t^jilii» iJMj J_y35 V'i’^ 

vXiLc iÂj^4Ü^ (Âj^4>!Ij LckX» Ki;^ USA.ilj'^ 

,3k«^v» tJLu (j«* t V^la ‘^>4*^1 >A>^ 

gLywoJî cil^< M>^\S oIjÏ^ juijLï^ 

g*^ e>^ ^ 

<Ju»-î ^j;y^ «Süjt v3Uo oUKi^Jt cr* 

Ü5 v3u_^î »j »3lji» iW^' Vi>yaJ\ ylliii ii\i> ^ ,_pL«ct 

<iÂP J>Sj Lfci *-5 liLS «^lÂ# ^L*ï »-U5 tjâà*- w^U! Lyt 

pj-J 4>^ ^5 jîila^l 

‘'® 

Luuj l-«-^ Jy^î 1^' ‘■^ 

»_A«c j*iL«i5 

]^-o» _j_J> o' *;ûL>lâ UaIc |*=*-jiiil 

y5wjlc hjiJti\ |_J— (_ÿ-* UA^aoJji^ 

L^ Jj'jjî L^ JLSs «^3 «^*^1 L£aÂXi>Lic' (^5 ^uas» 

oL^Ï Ou|j> ü^ «i*Jls iu**ilaj 

a) Sic D. et I — 1. CaeUri eliaio hîc *) Voculain adduat 

P. et D. 
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jbLJI jüL*^ aJ _j-^5 »^4* 

jMxt jjis iiàtf (*W.^ iû_jÂiji (j»l*il 

^ lyLÛ tXijJI »jÿ4iMO ^ji, «J jyl/^ (^“5^3 ‘‘if*^. V'W' 

oJs^t Vjsit cicl-:> Ub tf*m j»;iUV' 

ik3>>Ujit iü_ÿÂÂiU vJL)J^ oJUj &^ÿ>i (J«^t 
O |JUJI |K\JÜt lAaàlet jiLm |»Mi‘^{ vJt^U 

l^bit ^lXJI ^ *AÿA> 

'***^lÿ O^s 4>*^^ l**J^ cS'^^ ‘ \a»Ai^j)ji 

yi \y*l3 o'^ tT^ U*j^' iS^ 

lijï^ii L* ^ (_ÿ^ U*îj^^ CT^ y* j>5 _ÿ-^ 

jJLo I>v>L» i wÂji«i ^ ^ > } i ü t H 

aJl *9 L»nA ja\ vjU *V \s;/Jtni\jy qI ^ v_a>Uo ,3^^ 

/ol^jô >^*»\tO qIiT^ LçkÂ i l«.L t LcJb 

»**-' Ü^ OJ^ ü' U“*t# * 

1^ sl^l AÂ4iX> v:»Àj aJUa 

^ »Uj pUoiJt (3jJl jül LaUi' 

jjb IsjS*. cj**+*“3 '•^ iy>>^ OJ '-*i*. 

Jûjjj »j*a;^w» ^_f*^ ^ »yia*üi «Ji^tjJS f,^ iX»-t j«Aiÿ 

yf>i4 ^yJ ^L* fLi ^1 iiiX/« u^>Âÿ ^^j*»» 


a) P, Loi; i B. jt. 6) Quae saquuntur usque ad ia5sJU |>:i> (p- lit 

«s, 4) désuni in D. c) In B. pro hac voce consUnter legitur 
J) Sic recte C. ; caeteri s) B. et C. wa^^> /) Sic A. et C. ; 

P. oL>;*j , B. oL>^. g) P.^kX>V». : 
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^ u^JLéilj q 1 is^ ^ 

^ ^ iJ j*-^ ^ >U * ^ Ü i > 

ijL^IXe !ùàs» ^Llai u~^L^ «-S |J ji^kX^ 
Fl^AâJtj K^LmJI jAJiXi ^ W^ÿUJt u^Lo 

sUj> jfc^ Sj.Lio'bHj (*-^ 

iLu^ÿj O-^"^ Ü“^^5 (‘^A^ [»^lL« u^^l ^'■«■c 1 *^ 

^lXx>^l jOuiJt |»X*AX^ <Aib^l |jjj»A;;<»S ^ L9).^ss»li 

tkXc «Lo^ \yjy^y Ij^JÜt 

l^yr V^AJMMjJb vyS’i U-*’ cr* 

AJi Lt <17^ ^ "^S 1 * 2 '-^ ^ 

»SiLt lkX« JUj ^ ÿj^'i] ^jti [fijtOsJ tJÜI 

MÜt ^ tUÂjt SlXtU U^JU |t^ J^\ jüin >9 'iXm i»^.^ 

^L. J 1 J 5 f '■Vft^' * '■^ÿ a-i j-e^ 

^»> <>Lc |kS x Jli b M k-A^iX» 

aXL« iû^L«JI X**yy»«Jt 
«JUt «Juu u^JLo |til L<^ jA^ X«U »Sÿ ïA^ \juaiy ïJm 
iüU» j )^5 iUL*. «l<L« «-S Jlj»J (_ 5 v>Jt y^y jA^ 

sUrt tût vi>^ l»t^ tûft ihXju w^JU ^ 

tüu ^Lû:>t u^û Ml»4i tû^ÿÂjüt w^t>X« vt^ ü’^yM 

' ' I 

a) P. Jk^t^* i) P. ^J^\y c) P. ^J«tJ. rf) Sic B. et 
I — A> ; A. , C, et D. addunt ^ : P. pro his 2 ?ocabuIis babet 

t Lw» «Aiwi^t C7^^' ï B* s A* 

u5ûl-i (sic); C. Ab as'Schahraatàni (ed. Cureton, I, p. 188) to- 

catar <ii5^1i /) Sic D. et an'^'owuiri (Ms. 2d, fol. 35 t.); C. 

i I A. ^tiiX^lja . caeleri 

I— B. 4» 
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o' g.friüt yX} 

c » 

j01u 5^ (i^Juü Mj** C^i g ^ 1*5 

,j;jL0>Ok3 gJlÿnaib qI »-mJà 

yj» j> ’ bL i ;Jt 0“ *1;^^ 

qI/^ Km\j ^J^ kXau U^ô JJkB jfjtriij\ j/«li g*|l I 

L^ oUi ,J oUUl jj'i» " U»j®i5 

tL*.At *J^ 'iSj»*i\ÿ iJ^iUJt jf!^^ (» rÿ * 

'-f'^J v^ 0^-5 *i[>l*Si y-A Qj_^lA«jt lll>JU L{.J 

• Vyi^ yA t.5*^® »Ü* h . H oUi^ j^jJLb «jLsUAt 

ayJi^SlAy U^JÜt MÜ3J ^ «.«JL^ yA* |»f.«JLÿ\4 

»^\jti\ 1*^-9 8j-i»-e y J^ r i LjôUüt Mthl^ 

ik^lÂlt yA ^tk\<U ^ ^ ..t.c KâJLâJI XBjtjitÿ làSjitA^ 

XïjM yô ^ \jr^) ^ tr^ (.5^ ^ 0*^9 


U*^* ü' \a^ ^*Oy xh! l. ~*^ jt i_ÀaÂw Vtj&XjA yA Kj^jCtW 

vXjmJui' u^iÂii' Vf*iW*«J W ^t v_â j^ 4JI iuaJLâ^ ^-Lr 

c^ tôt ^ 8jAl«»j 

|jt uXiiÂ^' L^a^|y> yÿa^ ^jarkRÀSt w yà^^ L>/>h s,uJUsk wAAlaJLi 
ULj ' cy;?!^ UnÀUI « JJ ^ ^ 4>^4 jL» A^JUi^Vi ^>^^4 cy« 

«IjlJI ù^ yA L|^l ^jaéX i 9 LmâJ|j 

u5ü«U sljt fc*<ai vXÂc j^U» *Àii s ’i-MO^ * yt Uh^ 


a) P. et B. addunt sed in marg. Cod. P.: y<ÿX\ 

b) Haec 2 vocabula omiltnnt P. et B. e) Sic 
C. et D. ; caeteri ,^>^1. d) C. »j. e) Sic recte soins C. ; caeteri 
yo\y f) Le. ^^1; 0* g) P* pro his 

a^lX«. 
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Juif »-l liJijÿX»»? 

Sl^î (^i4^ V*J^ o' (‘^ ^ o' X*ilXà^t 

b) 

jlmmJ^ Xw»ü ^y* |k^JU Ovaj ^ |»gAlB ^ uJlc LJ 3 

Li£Àm>s> ü^-> l»^XLi iUjt 1*^ iXi»! ^ i ^ s» »X»l 0)« 

oLâj ^ i3Lï l { j>lc «û^ Uli iilSLc Lc^l^ 

v^ÿsJLc Ub n -*-/o \,:>JUÿb tuntâJj L^LaLuoli j»;<oiJc:> ^ vuaJI» 

«jl:^ ^ oJUÿ LpKÂj 

u;Jliu LÿLb ljiO;‘^t qI ^ «J i5lîb 

L9lXj> 19 l^^JUJt ^ U^JUJI ^ 

fc^Ab 1 b^4M 

LfAcO>>t Jo JLïj u^IaJI 

w^JUt ^ •r^)i o^ Oii^t «^t ^^jLu 

u5üi3 ^ iü^L^I u^walitj u^UI mIj» ^ o^ 

sU^Ni u5Uult iXJ^ 1^1 bLm »Lt AOiiS L«^ >,J/Jêj!0^ 

Iâ. ^;^ Lb^ ,;:g» a^ ' ia J I ^ ^ (jwLÂit 

liÂ^ L« u^JU^I «JÜI m L>âl:> i31â9 


»«j’l'> (jâaàs M LciA» oüsüb ^lâ waIj OÜj u5L! 

ü!^t ^Siüi u^JUJt (-•-^ mI 


\i-* fttl !t U^JUit J» N jl qI j\ |K_S » -U-^ <Ji*j>lx: iÛolXrii^^t 

^UÜ i^^AHaÜ ikJl ol^j U^JuJI 


j-JMw b X ai*AW 0 ^^ wsjLc 


a) Hoc Tocab. errore in P. omitlitur.|^ b) A. C. Ijv>JL:>: 

D. jLi> (et pru s(^<(. y\ offert y\j ). 


I — B. 4 
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t(Â^ 0^5 ^ (3 j^ 

lX^I y âÂm A iwÂ,>a» luL* 

0^5 _; .:>^t L/y^ls U"^^ 0~^ [yi\S ^^.'-XJJ \_àjtÿ!aîl 

«3|pt^ u^JU JJ" t_JUj lAâ vjutjiaJI i^jX^ 0^-9 

f^ti9 ^^*JLfc L«J ^tAÂ^Aw^t u^ô u^JUiJt 

» j aAX»o jj.>JlI}lLu^t * xJLuJ v^ (j»ji!l u5lU ^jjiy q-j! 

(4^*^ t/* cr^ 3ï >3'-*i-s u*>^' r^' (y 

U^ÀJU> lX>tÿ U^L« ^ c l,i^jL»ji QjJMilÂAJ 

P 

^j\ v^JS ^ »Juàà^ |*^JU 0^1^ 

kXiu |*^j«W ji:^j^ (*^ iA>l^ u^JU |*fju.ÿ\j |J AÀ» ajL« 
A«1XI AÂw XjL) Lâ>3j 9 jkU/ ^y\ JLS l**^^ JuLT 

“^-9^ l 5* O^ Cr* (*^‘' ^jtw^ ï l ['> L ri w^l K «4 i li ^ i^^gÂJtJ \ AyMijt 

kXj» 1**^ t^yLt ^.Àj|^IajI 

aÜI j»<«>< ^L*a:>^I l 5*^^ j«^ f‘ ». \i ufT^JL* 

«-JÿlÂjl aJLs^J Ajj^> j^ÜMowtJt y^ÿJUJI U^JyO &4i=>|^t ^y 

aULj _j*aiiwJ! >Xiu.y aII! ^>i (.Iji j_jJI aÎL? oLj ^^Jlc 

^j-« ^yit v^tjJiîl |*-«.î J»Ji->5 gJ^i '■^J 

^ ImO Jt\Ji-i p^Lam 

ft^J^y xtLLiLi «J ^t jy^\y JijUil v_îssJI 'iiyi*i 

jCC^Lê e^Los bUoc (>^3 l**^’ u^*^' vlT* 

a) P. et B. *L^'^Î ,t. 4) Sic P., A. et B.; C., D. et I — A. 

iL*iiu 1^1. c) Sic omnes et etiam I — A.; solas C> iJüUt ^i, 

d) Sic C., D.et I— A.; caetcri 
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qL»«.>^5 

JU^ '^JS^ 1*^ ïL« 8^9 ^^5 »ju^ i_ÿJ{ jLxi^li ikAJU 

K* t f 

(j«3^> qI^ *j5 i3Lfi^ l-«-^ &*<• U“*^^ jjxLiiî 

&J <Jt«0 i ^L^.jJI JUfJt 

a' (^' cy* o^ <yf^ 

luu» »_! qI/ «JLs v^A.fct t aJI L«t^ uXiUt tiÂ^ 

O s 

U^ aJIj xJLc ^^Ju^ * A ^ütuo ol^U4 

, â' ^ A^LiiO «ÀiO^ 

U jjLmLw ^_jÂJ II 

cr^ t:)^ -i > ”- « (*^ 

>-jÜI ^oJt U*j^' (^ -J^ 

j^'îJi ^JL,L. ^ cy '^!i; cr^ cy qL.L. 

U^JU liji {^j^i qLxLm» ^ '■‘^W 0^ jA«O^I qLmLw 

bjLsj jJLuo'^t qLwLw ^ 0^ ^ u5ÜU 

i 

|_^l ^ ÜjM' iJüu 0^ i^LniLoit 

IXL» tMj qUc ,^y*ic ^yL«J ^y 4y**^' jk?«^ 0^* 

«^-Lj* j»-ij |«jp^umI ôLu^ 0_ÿÂijÿ qI^i ky*-A-*j o^'l?*^ 

fLjyw^t 0*^ '.jl ^ Lq CT^ 0^^^ 

o) P. üuwâi i) A. «t D. addunt ,>1^ ; C. lAjy q\ >>Lî^ 

c) Sic B. et D. ; P. et A. |»jJuii : C. d) In inilio huius 

capitis hoc nomen proprium cnm ^ in P. ecriptum est, deinde vero cum ^ 
nt Fere semper in reliquis Codd. Ulroqne modo hoc nomen ab Arabibos 
scribitur. e) Pro his 4 vocabulis C. habet j«ÿyj Juu t> ; B. 

Xïyj lXju ^ j P. i>XiJü iAm |»^U 
et etiam 1 — A. ut edidi. 
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'^IXa\ iXS 

^ L*Â i3^ ^^J*dwjt liÂi^ (k\P C^ol^ 141^^ Kf^ 

X JUiUa ëijwo L^Â4 <^i/>ju^ HjS ^j| ^^ymA oJUfi 

^LatKit si^Jim l^rtO lXÂ ^ (3>^' 

u 5Ü3 jJL:3^l J.*cLi» u^A«ieLi |JjlII ^ |JLft!t liÂ^ 

u5LJLj U& i 3US j»Li«fc^ M J A Vtj><* BjXil ^ Ui' 

.iUi l^jJj».*^ X.L 1 JI Lf^ o»MkLi!l u5ü L^;Jbc> 

"iy OyâS (Ai |>Uj^t ijt '-^ÿ ''‘^^ omJLc i^Ji «Uit 

üjL^t J>*cL« U^A4icli JuJüJt J>fJI 
>L*j| iûyw|Jt a\jti\ siÂ-9 t,;iJbu^ U^ jfA y_^ 

i O 

Ijfÿ' 1-U^t U^ O^ O'Sj ^jm\ ^ «lJ£ '^ll> 

> % S • « 

0^1 |tj i3y^' u;«.JLc JLs U^~ COc^O' |>J^ l_^JLc ^ 

^ ^jLiXMi'St (3Lii9 ^ XL^ ^ *j| v^jfS>\i «taûo Sj 

i,!^JL:>'^ «Xl^î ^^5 u^j |_ÿS (_5v>lj<» qC 

^4^1^ <^i/jS 1 4 1 ^La.,9 

^Li k^Lo 3^ La ,_ÿ*L u;A4«Jj 

u^JLali u^Jüumj X.<.c ^ pL«:>t u^JLjl U^,t v:>^^La 

vJÿJi-i q( c^iX» 131 u^l3 u^LLiLw Xjtj» j-i^ u^Lm>U |»4j.^ 
iXkJtMJt w^Uli J.ÛJ q 1 ^^^j' J>âj' q5 ^ iWj' o^ 

> ^ oE 

jLasb (jxLül Jljût ^ «UmIj v^JU ^ 


^a->Lb ; C. q 44<3L ; D. ul edidi , nec in I — A, Mc tc| 

^*mJu additur, 

a) Sic P. , A. , D, et 1 — A. ; B. Xj<-^ ((juod idem signi^cat] ; Oi 
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A-*-I^ i>ij*s^ L^;Ju 

I w t) N«j^ 1 ^imû« 6^ 

jjj^'i\ ^•^jt L^iUu 'ijj*o «>jj U**.;?- i^jl/o ^J^ 

1^;:» ^Ul >7*^ “ *i? !)t^.«.!t u5ULj ofù.L>j Lcjû 

* ^Lj-sula L^ J-*-c^ Ui\p»U Jk*5t L#»>ji5 

Xj^I wt^L ^iX^Xui'blt «^il ^UJt ^JLc v;;AàIj 

|J^ jiAÂXM'bil |tj v'j^' Jài UI» 

ï 

IlJ l "> l i L ♦■i. ^ 1 L g * ^ ^ÂA^J^ 

Uii u^3 J>Aj> st^ XJ Uc>>j lot^ ^jLÂ^'^t 

v-aS'-j l)^ Lf~^' <»i»>*»«J- . « . O I 0—* J-^ 

l^li A.*jC^ÜI >>L2^‘ A^ tliÂ9 AawÂ) ^ JUp AAÂ,Jt ^JAX^I 

»jL^ I* i 0 '“'^ Sj^jAaJJ Q-iAp»- a _5 j|*A:?-t 

1.5^ f$ 4^ L-^A«JL^t 

j»-i aJ t3l3 ^ ^Lilà U^IaJI ^ ^u X Â ^ AA^t 

J „ ^ J, 

U^aaIc JU» U^Âil jû^t VJjô\ 

l^yAAÂJ U5^' OjLi !ÔI U^AM^ J_j4 dyiü u5ot 

Ig^Ls ^1/ tiÂi^ ^ A^U^jl uÂP Lo jj 

^j»aJ LaT U^ ^ litlXtaA lat^JCaJ^Li «->L^ 

ÎAnaJI B<>^ OUflt 1^ VÀjI _j*ê 

4t ftft ^ 

^:;aÂw iii^lj Ui * «^’ j_^'ij’ 1-* aJ JL» i_5j^ 

J^' u^! u^aJLc JLj x^ '^jr^ * 

a) Sic C. et D.; caeleri Lja». 4) Sic D. ( C. AÎy;^ ^Lg-^ûLi 
P. AjLg-^wLlj ; A. Ailg-^k^ ; 6. a:>L^ 1>. I — A. ut cdidi. c) Haee 
4 Tocab. dcBunt in P. , B. et 1 — A. J) P, et B. adduot qaaJI ; A. 
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^ ^IjuJt jJLc oL^^'^t vlT^ 

-^ij 'Àsuji^ VmAwmam^ULJ 

A 

LÂj^JtaÜ^wM'^ Lâ£^ La^C aJI ^ J^I q Ai. j iiw^ VyjL ffC^ 

Ûi' U ^^! ( 3 >üJt ^ 5 ^' X rt â wÉi^t es* 

^jLü{ ^ fUX» ^ |JL^' Uj ^ M 

LJLs iû^U^t ^jÂ't |_^ ^pflx^'t jvAÂMJUJt 

,_ÿAJüs L^Uacî ^«Bjs ^^ 1 * |vfÂ« iA>'l ei;t> jij |»1 j»PjLij^ 

^'<:> s|^ Uf _ÿ*ajtJt u^t3 ^La^wl jXas ^1 <Sjtoi 

x«^ es^' 1^ ü’ r^ r^->^ Ls^ f->^' 

AJ i>.Çÿil |M^Bj L/« «<^i 3 kXaj f»J >1^ pUaLw 

Iî'^5 j*4^ C'"^"^^'^ V_^A*«i^! J.A-WJ 

^L^\â XjjL>Ut J îi-ij ejÿMiJi ^ Jtÿ vy*.^. ii il 

i^!l aa4>P Oj*3 ^ 1 i. « . ^ t^ A <n>s LjjkX^Liisi(» tAÂc 

uamIa!! fa\ Â.C L« |»Lç; vlT^ >A\Âe L« ^ ^JLc 
jUsjjnJL^t juM |«-(J e?>^ ^ aUX^I a^ eH-fs 

l»9JuoLiu^ {j£>\^\ Ji»^Lj} a.o>\cL» 

L^JÜUt p_i« p_^U^I AÀoj ^ L<<j L^'^ÿljM L {U« j iXUJt 

ajL:='«« ^ tg c Uojt p<« Lo iiy*«» > ’p.lc Liut 

Ujjw b^U 3 ^lAJû LctAi AJ BjmÂj Uj^ «jXs JL:;^ ' 

AJu>t Il |_ÿ~^^ AaiJij !^;Mjm> A;^ 

t^l >_ fti lj \ii^ ‘iyA^‘iO|| L&>^ AJpi^ A »l^ ^ 

o) Omittanl P. et B. b) P. et B. ^h;iÿ J-o'-Xi (“<l '“ P- 5 
in inargine addila suai). c) Sic C. et ü. ; caeteri ^|. </) P. et !• 

U. «) C. , D. et I— A. addunt Aie L ^^Ic. 
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^ Il ^ 

bjfi**Jt^ oL^ ^ aa Itü ^■i - c >M * wwi * ^ 

(_yi * j)^t>i ^L»*aJI |J^j i^o^ls vi^jtf'Jl^ ^_y« ll 3lg 

(_^LJt 'iijtjt L^jt ^ 'i.m.t^à L«lÿ oLK*Aiiii j»JL c 

^_5-*“ i3^ LS*^ »jUi» J*«^?V (^1^5 fcjLs\^ 

ij*^ *j|5 (_5~ i)^ *5l*l|j i)^ OüL^üt^ 

k;4^l ^^XuvaJI ^ oLjLa-.yi |Jl£ 

^«aju ' g ^_f^> Xii»i«X»<».«Jt ^^j^i.l\ ^^y-t 

Xh* ■*=U4 X^L>j^ u^^t C7^ UaM » ; tjoj^y |j a« ; j 

^Lua:>*^1 ^ Ki^L^Üt é À il ^.l.fe c:>JLjüt^ X Ai ^ lbAAA. i fr 

^1 bA^uil u^Jliil ijOJ p^ XA«^ti]|j iLk^Uil 
Kj^^! XmLlmwJ! L ^ J^t X »é«i > KAwLkAtJt |». L c 

jLxwLtjWAiit^ X aa o L ^ J^ XaaLmmJI^ X-d^Lait X awLaawJï^ Xa 5^1 » ïi junLumaJ!^ 

p« 1--^-' tjoA^nj i^SLuj u^Lü iJÜU Xj^ÿ^l XdMLkuJI L<l3 x^'1\ÂJt 

iJLmaj Kti>^ ^ ^1^ p^ ;cU'-i^ s.^L^ P<« cUl^i 

pia Xju^w^t y^^ XAi ^m i w wLlawJ!^ p^^jl-mo 1”^ 

X awLaakJI^ O^ (,^4^1^ * 11^ ^L ç> t^ XwA^I 

p^iAJLJI pic vuLcU.^) pic c^LwL^I p9 X^UJt 

rj cr^ 1-^ (.r^ i*-è-^l^^l c^>*^l S'i'Jj 

ÇaaaÀÂJ pLwiOt iijf^ XamLmmJI^ Jfj\^\ pL4j1j 

p-yis» f^UoS; p-^ J> S *■« ; L<Çj <ûUic B__uJCjj 

xJt^al^ xJLsjt pLmÔ^I j.x_i pt X-A.jilÂÜI X y i Lymitj plj^^t 
pA/sLÿitj '•i^'^ *ilic (>i^ 

f») P, XÜîlii, i) P. <UM*s*> c) A., C. et D. XjjLJI, 

1— B- 3- 
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AlzSàJt |JLc >_jl«» Jg Jt |J|£ wX>-|^t 

j\X*a aÜ^ô Le jJcàJt i^Loo jCiuce 

JiX^t j^Uao v^JUit^ jûLbÀJt j ^LUo jo^ ^LJIÿ wLJüt ItÂP 
t^LU-!l ^*h!l»4Ji Xf U*o ^jMwelJ^I^ KdJLo 

y r tI »ii— |JLC . Nt **» ^ oLülJuIlIt Llt^ l3bX^VJî^ 

(jjLij'i O^'^^-S üW^^-9 iC*4J> 

i^üs'îM jJ‘\j-:> U^"^!s 

0_^XSt i^^Âj aasa^^ L^aaâ^^ 

ol/j^ iüLe L«j j*iit u^JLi ^^J^i J>>*j' Ui' 

^ O-^^ iüLfe L^ LLJ|j fc Tj i»Jt ^ L^^U:>tj 

^ ^)-5>5 ^ f\ 3»' |JU3! „ ^\j> ^>J'J uJ^laJl Lu .3 

|JLc vivJlÂilj ui«.>L^! ikXP (_j3 ^ (•JIj>^^ 

jUJ? ^ iûuj'll 3Î>> XijM >>UiJt^ ^^^ 

otjA«^ ChiA» l**^ j^Utj ijej'i\i tUila *î>f!<3 

iûu^'^! L^"lcL*i ^^LLmj Ljj1i\^ (.^t^t ol_j^Lj3 

^^UuJt |Jlc: ^J,J>\J^\^ l5 ^^‘ (jaiui l^«a*j Lp^btÂjf^ 

O^Loailj tjf^ * XÂaiswJI ol^L^iJt ^*j-« iAasâj 

^ (_ÿl^ oL^l |J3 

k*i\jjtÿ »^\j^ «x^-»A9 

i^AXàj |».«««é '» jûSjjuA i*-^ ^ajL.>Mjt^ ^1 i« n .<«3 

his 5 Tocabulis oLüîoAjt oL*« _ AA li jt< 

a) Sic A. et D,; P. ; C. jû^âAi^uJI ; B> &àà^UwJli 
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L^ ItftXic (jr^l »«WU:t 

ijl^j^j qLmO^I XaÂJ ^ l»«»^\it ttX»^ ^^'^^ 4 }] 

^iXij Lj^tj oUbU Làs^ |JUit tÂ^ ^ vuMAsj iA3 

lXâÂi* Lit} \J^^. ^«.«.*î> u$LCw.c iû4 iübLe tJt 

jiXÂj^^t u^JUJt LJs L» Ls ^ A^t ^ u^JUit |_^t u^v3 

tuX^ HL^Ô} ^^IbXÂC H(.X*^ i-^y n^ ^Ld IuLaJ' 

»JI vÀijLà / uJi%)5 ^J\^^ * ^ ü^ CT* * ^ 

JL^^t ^ ifcXc ^ÿ XcU'» 

^4 *> i3 u.wL5^ L»mS l3>>liA9 

B 

iXüà L-î^^ iuU^ ^ 

A , cS .. 

L4JL9 ^^*<04^ g^Aa j *Uwlà iUX^Ü! 
g r+ln*3* [Hï^î w^L*jf 

^14>^^ÜÜ LoL^ LiMiJL^Vrig |«*^ fji^Xs> vi^>JL^t i„5 ^ O^ L#ü3 

j»g*VTJ l3 ^ aJljUu]^ |»É^,fc^ cr- P5>> 1»^ 

ol\»I U^b yS^y U^ u^j Juj U^ Uik^ * LkiiJu^ 

v3yat La=>-Lm ^1 n-l«- Jk^l LÿMijLd^ Lu oyiAMi} ^-ÿt^ «^UX^^Jt 
^_^Â*J*lt jtX a JI ij-^i k*J)r^ XjkiwJitt |>ÿi«jt 

jJjiJt ^jt jXi3 iX.sj jtjotttt _}^t v 5L5 £_f^ 
oLiiLiÂ*Jt * i^lXSt} oLy^sL-j^^t LAX>t A^t ^a^. 

^'[ÿt Mu^b oL^Lj}!t LtLs ^ ol^^^t ^t^t^ oLtaJi!! i^UJl} 

o) P. el B. î I — A, ut edidL b) P. pro his 2 Tocabé 

uXUU; B. eXJI. c) R *j. d) P. e) Sic C. et D.; 

P. et A. ^-,}Xj. /) Haec 6 vocabnla oraittit B. g) Omittunt 

h. 3 t. P. et B. *) A., D. et I — A. ^"il. «) P. et B. pro 

I— B. 3 
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« c a* 

^Lo LJb w JuJI jvX*K«»^l jL«^ »akï v_^hjSU* 

>^1—^ '^•^*-t-? iW* '^3 i^rt*3 * 

üÂi» 'ü«><» _3^3 ^(X«X«^l U^^3 jL^iAâX**^! » ** } 

j_5jÎ3 JlJU ^ j i>**» sy»*«5 iJÇpttXJ kXXg J— O Q ^-i-o «XLc 

lE 

iU«< ,_5iX:>î u^Ju^ t^jUI jJLi» ^j-l-c «XLj^ 

LJ ftjl sjUj iJ^-J «j-jJi Q-/* yaj> 

«> Û « 1 •• 

jL« i>3j^l «J viio!>>^ lt* J ls^ 

LJj j^UI g^Â;xXo w^lo (JUjJt 

KmiLv »9 jUX» t3 ^ iXLe 19^1^1.0 

^*aA...N^ VIT^ fcX* J i ^^3 t 

^ L^ tuMijJ j^[Ji utj qU \\iS ftj Jüü «JULt 

iJ^Lj't lôLs <Juu Lit t>^ i 334;! LLX ^Jüi X .w‘^1 fc.d>JI k_A<X9 iûynwit 
Jj ^ L^Li (Aa^‘ ^ L^Ld ujaîX^ tiÂ^ ^^LaX 

uXaô^Ij «XXL» Jas>lXj 

^tj_:> ^ j j«a : >Ij »yil.'»t t^UXit X ;J æ L t 1 ^ uXJLâ vXÂ^t 

|J «L«^t ‘ JL» ^»X:>I JL» «j! iJ^ÿLJt iiiXUj fcAj-i Lv ÿ 

(_yw jiAït |«J ^ ieXij Q |»J > I g iA^ «XÂiÀ 

jL:>t^ &X;5\i «JLwJ pt J>-*L» u 5 ^j.^>j v_Î»aiJI^ lf<U ï^_3»«> 

&Jlc ikeLnj'l^ < sSiXf^ &Jt«^^t3* <LC^Uj» 

a] Sic D. ; A. habet caeleri &) P- et A. omittunL 

c) P. et B. nO^Ân. rf) C. iu^Ls- ; I — A. cum caeleris ut ediJi, 

e) Haec 3 Tocabula omittuntur in P. et B. omisitque ea Hoogrliet , sed 
invcoiuntur etiam ap. I — A, Vera lectio in solo A. servata est ; C. et D. 
pro offerunt &X>Jo ; I — A. sXJj (sic). Talem roccni etiam li- 

brarios Codd. P. et B. in iis quos describebant Codd. inreuisse, et qu|it 
eam non intelligebant phrasin omisisse credo. 
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Ulà o' 

L^Lc ^<^w0 uaPÔIâ ^i^yJûiWiiJI JwwwCiu 

ilI y^^X^MêÙK^ itXA \^>^üJLc sXjO^ L^Jl^t 

^yLS' ait “•^J^ ^_^ jï’iÂi aj'iA« ^ v_àJU^{ lKïj 

ijLti^V^ J^\ Sô 'i*M> KÂm XjL« ^•tXi 

ÎUm XjU 0!^5 ü' 

«5ÜU. U »->■!* jJI li '.iibL.-i! L^ ^\S^ iJÜJj 

^Uü aliS Li^vXa 

iki^l *^Lm ,_jic Lgÿ^!? 

^)-*j» Uii l-î^'>5 JU»JI _j^ 

j^j>j>ait _>^'^ *• hXS^t >^^Lj X jü>A^ u.'^l^ 

juu aJI-^ v:>^t >^^LtJ v_^ L ( aIc uiMÂitÿ 

J>*5 iXSj vi>^J j»^ qIH'^ (_5^ j*tfiUj»«! v;;A^t 

•JJI^ |»«>'b)t U^JkX^ I j »*» *) â«j l;«H l^jlu» q4 Ji^L« IkXP ,3^ 

jjÜ'j (j«k*JU3liu^< «Jlm qUj qL- i" ‘^'3 (3' (J^J 
.bL&w iA»*Ji . ii jûxil^t «^.«»>Lio 1 j!^1 

Mjt V- (^ P^' *!;>*" O^ w* p^^' O® 

jLiùs liAi" <0*5> (i-^ Q-o ^_yaJ< »JkJ> >,.»>U> ôfâ^ 

Uyj v«ajsu IvXJ* (31,5 1-^.1+ Uii »jj_yo *-! jyo aJt 

^li uiJi«â^ ^ (*•* ^j_yp 1^! «J v3>*itf 


a) Sic P.; caeteri ^) Recte sic cmeadandutn putaril Hoog' 

vlielt Codd. habent jL»j> c) Sic eliam h. I. emeodanduin esse, refie 

pjilaTil Hoogirliel ; C. el D. ; P. , A. cl B.jUjj, 
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mLl<« ^* ^a il i^gvÂj UjÎ J*»9^ >^l— J ^1 

(J».4^t _^xVl Ot 

^lXj tJ*" ^1 J>!Ï*5 ui^JtAj s^«mô \ .*jJ» ^Ic »l—j«i^ vjais 
tl^li olui nJjii ’i^f^ (‘J^ l5~^^ 

«JjI sL^t 1^ oLtj 1*^1 ^1 

U*'^' 1 ^ l 5^' Uil ‘ QrtV»Jî 

SyLww X»w! <;X.^ UA&lûit &4 mWw\ 

kj^Li WASioilj ^Ju<lXit^ 

* V t £ >• O 

^ ^ wlVi:> ^Â^uU 

^ ^ O*^ ^pkXÂXMw'^t &4WMff 

* ^5^l J-A*b uï>*^ cr^l ü^?:!. cr^ i)^ft*5 * 

^Mi^VC 1^1 Up^imÔ 

^1 j^AâXaw^I W^iW^i ^ 


a) F. »jt. 4 ) P. iterum jJt. c) Verta ^ 5*»4 — 

omittuntur in C. ; P. et A. omittunt Terba a oL»j post prius 
âûJ» iode ad alternm usque, et praeterea aJÜt «I *-=-' B. eadem 
omittit et praeterea i D. ita kabet ut edidi. d) Sic legendum 

tidelur ; P. ujJu:> (sic) ; B. >.,j 0 o ; A. i^xX» > D. v:>Jl>. In C. 
versua et praeced. terba emitluntiir. «) Sic emendandum putarit Hoog* 
tliet. P. , B. et D. (riolato métro) ; A. ^aJUu. /') Sk C. ; A. 

\ caeteri g) Sic C. J B. ï P« î D« î 

A* A) Sic P» J P» et B, 1 A* "\A 1 C» 

Caeterom ia bis nugis wcutus sum P. et B. ; A. qLî^ ^ ^, i)ji ) i 

(jrft d^i (*‘*^) u«*i^4 i^C*5 

Lry^j^ cd Lry^ cj^' i4i*5» o4^i {jf 
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le^JLjl JÜÿ ^ ib«t qI t4^bUXr ^v<jI 

jjtoj Iki ^ \^>JO ^bXit 

^J•^ *^4ir^ lT*^^ o'^-S 

^ jf^ 1*^5 ü*^ *j! j/j U ,_ylc 

iSô kXSj oLsu^tj gjjUdl j)^! y^ i (j.aLÔjÜlj 

q^LsII wIaT wi^Ua ^,[i«». •^Wil wLaT w«^Lie (j<>ÿ4jJlu 

juLw ‘ BjiÀf * O*^ 0^5 ü'^ Lÿ* 

{ '^*‘ ** AÉwLaOM^ BjAA^ ^ AaajI * tl(.XxJ VI^a^La 

^jÿl'i LSfj>>l L^vXjij «^JU ,JS * ii»^L2 * Lç^L« 

mjüu u^-L^ ^ **■*w b\*wJ ^^yA*3i X ôj-^. ^ i ^ *' î‘ 

S 

v^;aâ9Jü!^ IwO ^tAÂ^AM^! kJl^S 

\Si\mA I L^ _ »Ji»J ^ 

wjT^Lo j*^'-^ U»i»^l uXÂ v3I ^iXÂ^iAM^t Lu ^lLms 

t3> ^j*,^-iJS 

^LX-iXjw*iJt iJjUà V[;^ Jvl^ L*l3 

« 

Juü (>^Lj ifcxt>^ O^ -5'^ (»'AÜJ Lo 

f ^tÂ-j jJlj 13 u»jj.c r'^*^ 

» 

^^^>Ci=Uj u^iÂj «U*» uîUS 0-k-?'J vi^JUJI U^^l ijLbt 

^^yiil i^v>j Ui! iJl5 * (*€^j * urW* cr^' o® 

d) S* post ^IuXjûCimY f nt scnbitf offert ■ à w! ,” tt t v^àmY.jj 
h) C. et D. et eie etiam in sq. phrasi. c) Sic A.; byixs etiato 

est in D. , qui lamen pro habet ; caeteri ^•î. d)K. 

e) D. in marg. addito j. : viJLi 
g) D. addil >jX« ^\S^ ; ciüLS'^ 
A) Haec duo Tocobula oniiltunl 


y *1 f f caeteri s , i L ♦■ '^ * 

Xmm 8j«Xc* f) A. 

&jJU BsXo' Caeteri ut edidi. 
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^ ‘ i; i)^4 

|»f^ ^ ^j^Lywift C7*^ ^ V****^*^J^ ^ V^^W 

«XlL« ti<>M} i3^W * *^**«»* 0)^^ IiMi» 

Jjl jjj gju jjÂj qL$ 5 v'j (*^ 

ujüLa Am. ajL* aXL* lV»I 

gjb Lsü! Jjij ^;J? ^ »A*J 

** (^.Lm ^ ^ siXaj u^Lo ^ aÂm * iuL« aXL* 

P ^jâcÂA^ ® L.ÇX^ iii^i.0 ^ aàm q ami aXL< 0^.9 

^Jj Lâj ^lXJ( '^j^' Ü^-5 ajL« aXL« 

0l5'^ ^ ^ su^iiu kt^l^ ^ ^^^^JLwA jc vJt 

* ^IjOCÂMvt ^ ^^4^1 SbXttJ U^-IaO ^ AÂav Ajl.4 

a) Sic scripsi Cura Hamzah (p. 34), Schâhnâmeh , ed. IHohl, I, p. 434, 
Caet; P., B. el D. j,>; caeteri^. b) A. iuL*. c) Codd. ,_.^L«y. 
d) B. |ji.LmI i A. et C. u»L.I. Neque lectio horum Codd. , ne<]ue lectio 
teztùs probanda videlur. e) A. «iLASAr (sic) ; B. .>1*5 ^ : D. .>U**^. 
D. /) Sic legendum (videil^od/miV et-tewàrikh in Joum, <u. 

III, XI, p. 171); Codd. wl.J. g) Sic recte C. ; P. el B. A. 

D. ^.LslT. A) Sic P.; A. A^LiT; B. AM.L*y (sic); C. Ail*/; D. a^LJ* 
Qnae notnina omnia cormpta fidentur i) Si recte legi , hic tradition 
nem seqnitnr Ihn-Badronn diversam ab illà qaara refert auctor libri 
Modjmil tt-tewàrikk (1. I., p. 172) , sed in ntràque erat nomen g^l ^ ; 
C. ,Li^ ; P. , A. et B. -, D. jj»>Lfi*i' (sic). A) D. 

/) Sic recte C. in qno (sic) ; A. et D. jSKh»^ > B. ; 

P. m) Codd. perperam *) Nomen hic in 

omnibus Codd. est corruptum , sed in omnibus ultiraa lilera hic est 
o) Serrare debui hanc trinm Codd. leclionera ; 0. L:>^jl 5 ; in C. hic qoae* 
dam desiderantur. p) A. et B. ^ j.-. t ,■ ; D. g- . ^ < ' ; P- ^*.4*5'. 

q) A. ; C. .^â*>Im. ; raeteri ^_à**L***j. r) D. ^La^j , et âe 

etiara in sqq. a) P. et A. >Lj.^***w{^ ; B. ^(^Xaa*..! ; 

* D. .>Ij-**n1. 
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^ XÂA u5^L^\xaSt »ai ««mS 

u^i3 ^ » **1^ aJlJL j ^ » .^Jlc v^JLc ^Out» 

ikXI^ Kâm jüwa aXL« BJcc vi;aaIi;>^ 

iA>! w^i3 ^ cAr’-^^ (•'^ iu^ 

^kAC^t 1N4 >iO ^ ImM^S ImXLo LUamS^ 

|*£«w ^ C.5^^ yjAOAMïJt LaIjl J *\3 

O «. ^ J 

l<£ ^1 loj j^'j f <^jXl\ >>bLô &i vS jaJI Jju> 

O ^ <> y * 

U^JLi4taJt f* La1&> 

J^W >3>s o^i ciî'H-®* o^ a^-^* O# ^ C^ 

>*5X. fc*lc iOJt uy'_^ ^ ^y> ^^li>J 

suXju 1^' jCÂM# QLy'^ CT^ * |> ^ *» thiXiu 

^ ji*£. àXLo ^ iîT^ * V^L>*wt ^ 

u5^Lâa» , sed legeâdum ésl ui edidi. p) C. ^"jJ- D. «^L>JiJW 

a) B. 9l».f«JI i P- sL^^j^J!* 1 — A. cum eaeteru eadem quae edidà 

verba offert. b) I — A. î B. et C. î P. i A. et D. -.-Jj 

(«t quoque Abou-'Ufedà , ffiti. anteisl. , ed. Fleischer , p. 70) ; etiam in sqq^ 
hoc nomen per pe ram ^jh , additis Tel omùsis punctis diaeritkk, scTibi.> 
Inr, ut apud alios auctores Arabes. o) I— A. ki teitu^1_ii^ (aie), se<( 
in inargine rectissime ^JL». Cf. supra p. a ann. (g). </) A. , 

D. et I — A. L)^.>. e) Etiam P. sic habuit a primâ manu, sed 

eraso articulo in eo nunc legitur u5ÜU , ut apud I — A. /) Sic in omni-* 
bus Codd. , sed apud an-Nowairi (Ms. 2 J, fol. 27 v.) | t. g) Jfo^ 

men in omnibus Codd. corruptum est ; C. et D. ; caeteri --ij 

A) Hoc nomen mutare non ausus snm , nam omnes Codd. (praeter B. in quo 
scriptum est) offerunt. i) A. (sic); C. (sic) ; 

caeteri ol^l^â. i) C. (jaLmI. Lectionem eaeterorum Codd. servare 
debui quia nimù a Terh diffiert qaaiù ut mutori possiL /) C. addit _g! t, 

1 — B. 2* 
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1. 


(_5iXH JjUj? »^1 Luijsû Le AjytUt 

tÿÂMÛtj U« jyiSs (_p-k«ji (_y**3J5 J>4-iJt 

L»iUi iji |»ii j»iL«J,|j La JxJas! ^^5 

<j*jU u»;< ^ Jjj uyLa ^ 

« a* > 

U^ô (5*^^ tSjM oüi v3b |> g Â» a V-aC 
‘ ..... ^ !>=>•! biAju v^^JU ^ 

ttXaj u5X» ^ 'Àlm JjâJ ^y^s 

yj-^i i3j-*.»! 0^5 cr^ '•••••■ Cjb ‘‘ 

«XLo qL/^ KajUait 0<A- * >l (^^<ÂJ1 f v_Âi>.l>^ J'i'^ 

juab^ JjÂJ iJ^S * f^ '•‘^^ 1*^ 

i ü >a>»ÿ K<mm XjLa ^mm ^Àaw mLa U^aAM &^La 

^ aeXu i,L^La |»J AÂw îkiLa j^\ 

jyj * CT^ 

JOj f la^L^vXJt _>*^i CT^ ^ U*j^ ** 

a) A. i) Deë&l in P. et B. c) Quid a.uclor «cripserit 

düudicare non ausim. P. habet u5bju: ; A. JJUai ; C. ; B. ; 

B. ; naliam vero ex his nominibus conrenit cum iis qnae apud alips 

scriptores reftfri. d) In Codd. bqe nomen i-i ^riptum est 

e) Itemm diiudicare non aqsim qnid anctor scripserib D. habet > 

C. ^.,Lf:^^j . A. P. ^JLf:S^^J; B. banc Tocem et praece- 

dentem { ^ ) omittit. /) Sic solqs D. (cqm Hamzah , ji^na /. , ed. 
Gottwaldt, p. 30)i caeteri v.À»t^< g) AdduntP. et B. xüi 

A) B. î b. *) P* et C. 

*) A. D. In C- hoc et praeced, 

aocab. omissa sunt. Portasse legenduia est 

/) Sic hoc nomen legitnr in P. , A. et an-Nowairi I. L ; D, ^l^oLju ; C. 
(j«t Jbü ; B. o>bw. m) B. ^ ; D. ^ ; C, (ut eidetur) 
n) D. JLj J i p. et B. JL Jüs. «) B. «5L»U«a j C. L?U*« i caeteri 
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^ 1 - 

,.^1 (j»UJ p»9 l-*>5 

os^r*' us^' cr^ 'is^* w*^< p'j ijU*ot 

i^’ o^ CJ^ (^'^' '-*^'j ,*i>’j> 

ÂjoU^^I (**^<^ jC^Lh^( 

O ^ 

y^ÀkJt piiiÂA O J» { .1«^ p^ (J«LÂJt pwc^ ÎÇÔLmLwJI 

p_- v*-Ma-S'i p-^ CT-* 

r*^-' L5^ * J^7<^ cr^ 

«JLm o^t AjbÜ <J>iX!l p^ |«;^l<c sJwi 

^ cttj^ riO^ ^ Vl*n viji f k«JLdW jC»jI^ 

iX>ÿ U*jr^' o»^ p-^ tp^tj s5j^t 

iul*aJ |»0l i3^^ p^ P*^ 

*jî iM G>^ P^ r^ P^ p' P^ '^-î^ P^ 

jÂÎ' L»J luit «XL* 1 ^ ^«4>Jt l'jls'y |*^t pÂj p_x PâL* IiXJL* J.I 

(jaLâJI ja] j» P j ^ «jl tjtjj (j«Lk!l ^ ««. *> t ^I h Jtj ^Lül 

' O J - 

jtS\ U>Jt ^lï; «pt [^.ûp pfÂjj j*\^ Uiô «pi ^>jr^. uXL* ^t 
JXt^ {joKi j p .« n iu j_5-*J X-ï (j*«UJtj Upt «pbÿ *XjL*j J^l 

i^^^jttl iÂj>li Lâ>^Loj pUÜI i^s iJL^t |»>sai \PLuUoJt i ey iiît 

^ « Àxa â * 1^4^ oXÂil luJ IxcUtil^ ^«,»«> !lj oipt^tj 
Uls IU«lj ^U ^UJt Jjl Km\j Ï>**ÎS} 4>Ij «4 

«iJI cXu^^ Lit^ ^XmLILj ^I |***-Lj ^ Ni^xjüt qI ^Iji ^ uA^pÛM»! 
iJLaui. «Juj/* ,^^-i « w^l u*£j«; «Pmû ,_^JLc SjX^^ 

o) Ctxld. pro ^ habent b) Sic C. et D. ; P. «Pt ; B. omittit ; 

A. pro bac et praeced. voce ikJI iüXÂii. 

I — B. 2 
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c-i 0-* r«“' cr* 

Q<« (*^5 kX*;s\< (.Lû^ Jÿï ^ ^ * J.L. ^ « j>«<W 

cr* (*^ * r^’ '-^■>^- cri ^5 o-^ r<j^ 

*^s “’î c>^ ü^ f^ ü# ü^ r'j^ >^5 cr* r^' 

|^4mMW>3 Lc.L^\»m Lm/^LÎ r«^ ^ 

i_y»,^USI 1^ Uli^ JyM «^v3 

m ^ m f 

^LuCÀSt ux>LjLo Lâ^^ Lj LamjS f^^***» Làj^ 

‘ uô o' 1*^ '^S 

c'— fj-i ^o'-p’-' cr^ o'^ ‘^s cr* r^' OJ;^' 

lXs»1 IÂJPj w.oLi a^! ItX# üî.^5 CT^ 

pi»*wi ^.Âî\Xj^ ^L^vxm^I **** > 

j-tj*^i iX>l 

A*L' (j«|^ j2j- 9 V^jl^CJt (_îj-ill ljt (l3j_jiu'!^ 
kJyXJI ^Lsl W*«A 

* o!r^'^ ü^ u*j^' ü^ (j»li!l 

ItÂ^j vAJ^ f^yA |»fMQ qI LT;^! 


a) A. ; D. j^^jLm* i) A. ^[m. c) Pro his 2 Tocab. 

quae D, offert , P, et A. j>£a1c aJÜI ol^Ua f^ji^ ^ î B. ^L^su-t ^ 
l» ; »!^ aJÜI otÿJLo |»j^;al qjI < C* d} Sic 

P. et B. (an-ITowairi (Ms. 2 d, foL 25 t.) bLit«jl ) ; A. • D. ^ijut ; 
ÎB C. verba ^| u5ÜJ lTA et seqaeos rers. oin. sunL e] C. ; 

D. /) Sic C. et D.; P. et A. B. ^.^tyl (sic). 

g) Loco n. pr. semper in Codd. legitur ^t^jt , quod eliam multi alii 
Arabum scriptores offerunt t. c. an-Nowairi (Ms. 2d, fol. 25 t.J, qui alio 
loco (fol. 27 T.) ait: ^lyl *jô JUj^ 
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1^5 i^lj^ ^ V» O 

V (.5^ ^4î7^ * 0^5 J*^ c:a^u 5{ (j»UJt >J l^Âil 
iXJ» u^Ut ^Ljl j^jic «5ÜU jfcffiXl* e aJo'S 

y ( .^ L*li vSyikti] 

«>JL1' L^ iJ^J^ u^j-Lc ü'^i 

S>>Lail iii^Jj' ^«À«s O^j ü'^i «^jJLJl luv^ 
«ju Où» ïi» bUxsLi Sjj^I LæJU jJLüJ 

jiXUCw.'^b j -i ' ^ Oi^JLi «.^a A^l^l iLjsyjj 

siLiai «Lé ^ L *^ i_ÿ^ "r^ (*^ fkjjjx (.ÿ^ sytlLtj 

tlÂ^ k3bïj U. { b ' iû ^lXâXw^I ^li ^kXÂ^'^l ^1 tU»U 
*-? ^ b**“^ '*jb-« Ju! >A3j j_jlc bji>t 

l«J ^I.XÂX^^t X-1 v3b^"S ^i.XÂ^<w^l A^LuO 
(_^llutj û'i-Lwt u>3j i3^ v^mSIjA «i^>bs 

JkAJ ^kXÂ^Mf^t k3^^ jjbs ^*yA ■jUkkNÿki! ^bM^^t 

' ' ' it 

*JU y>.^. ry JI * Hjtiyti\ )_jÿl£it (_ÿ^ 

s_>t «Jbü ^iXiX«.^l jA^ ^ xJt «:>L5bl 

g kj'îit iuM« ,_j-4 «uib ■^j-* »««j^ Ui 

«j^ jkXÂ^M^I j . ^ J l }\i qÎ (*5 i*— ^ *-i^k>! 

0^:9 ^^tk> kV^ U^JLo i^^jubU u$[ÿjL*J{ jjiAa |_ÿâ «JÜ,^ 

LjjboJj l_ÿï v_ftLi>{ kXïj buJkÿ^ 0*^5 Oÿ^j ^♦■ ^ **** 

a) C. et D. j_^j-J î A. i) I» Codd. ^ omissa est , 

qium recte addidit Hoogyliel. c) P. post tjS4 i»idil (sic) 

i.»M k et A, u^JbJi k-A-wbCw « C. et D, pro sXi^ 
ofTerunt ki5ü*Jl. rf) P . , A. et C. e) C. 

/) Oiuittunl Tocem P. et B. g) D> addit (jk^b. 
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g.f^ lL« 

^ J*» (_5^ 

cy 

“ L^aa>jl jmjJIj vi>>^ ^ 

jjfSt, ^ y5^(^iS L^â4 V.AÛ j*J 

« 

üJüli Çjj^ v.l>Is^ KSj^'^ J» 

jj\ (5 Liâc 

. 0 « I I I 1 1 I I 

*jLiXiâ«! ^ ^ ^ ^ (Jy5'>^ l5j'^ 

jj«jà!t uîÜLo u^l<< ^ CJ^ * —«JXiy 

« •" 

J » i w^Lo 

0^5 *‘^' ^Jilt 53 q5 ,^j\à 

u^iÂj ApJLJ|ÿ (» '^ L»J5 luVa j«iT<ü5 wk^Lo O^jiiit 

xJL^ ^ « fT J *. 1 5 Bjlj^t Q_<a |^l«> ^L* L >, 5 

U^JLtJt l_«i.Ljiài’ Qf(^ \„XijOy v)J^ * l^^ÿI<Jt \ttfj\S^^ * 


a) C. pro hoc hemistichio L.^-^ . V-<ii yail]) Jü» 

b) In lextu Cod. P. est JiLjOuXwI ■ sed supra Tocem , addito ^,o , ad- 
scriptum est ^Ujjûào.t , quod etiam B. offert ; C. ; A. .M .. w:. , v ft ; 

D. c) Sic recte ab ipso librario in margine Cod. P. scriptum 

est ; C. v.^LyA«j (sic) | A. et D. y^à. 3. '«»«,; ; P. in textu ._Pf^.l,v.-:^^< ; B. 

w«~Lx->3' ^ V.À-.U-.. d) Sic recte P. in marg. (eJlij 

; in textu ,_à (cum B. et C.)i eaeleri y_À«>5^. e) Uaec 
duo xocab. omiltuntur in P. et B. 
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’iijLti i^x* x->Li ^ ^IjLA^'^t^ 

^^yj> vJ>I«iô L^iXixij * 'r'-^ Lg«>lLc qI Lgjaw» 

V^;,a,aA 3^ ^ t m«mJL4 ^ Xjp ^Lw ^S kXd 

S>ijÿ K_J ijû^ |mXJLÏ 

lÿ^.^ l>Jj l_5~^ L5^ 

BiXyaüjt siÂ$ LgiUIst ^ ‘ 

ji_y^!j ^Lçwi^f (^^-Lc ilX,Jf L«^ 

« O >•»' 

■^ôwjM y^l “î5 li^Lç-il (i^^L^I 

Jâi]^ V>j ^;yrf 

Ü^JLwwa OOuî UJ^ ^oJb 
M* ît^ (JÔiuJt J >M» ît^ 
tO>^lj 

"^-5 

^vXJt uiîjXJl iXij 

Lgjo^ kéo^‘ ^Ls 6 

^£w»Jî l ^ AXAfc ÿflMfi i ♦ 9 

Uj^ iJüf Jlïf JUJ U 

^1 O-J IgxiliLj C5-^U-UI ^ 

a) A. addit ; B. pro ^L* offert «oLm ; D. |>ost , k ^ addit 
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OyS |J ^ L*ü)! (j^J ‘ lIwJl f-VJu * ‘'*L*:aît 

B\ÂP L« tiLS 1*^ ^2 jLJ^ ** o*iL>^î <»î^‘ ‘ o^L=> gjS 


JUi, ^Ul çy6l\ L«i:!> ,_yj 

* # lÿ 9 

L^L^! vj^ ‘ ^^JC-X-5^ Q^Là i-L-^ y 

Ui" v'j*^' v£>^1 JLs^ »-îJI (J “(^'j 


I_J>9 vtydl I^i>! I^kLid Q_ÿÂaji |k^ u;aUü j^jiIa} JLS 

« >S ^ O > _ ol O - * » “ 

2^1^ ‘LpnAÏ q 1 


^ « « * O 

Mj{ |»fÂ4 u«JjjM JJ* ^4 lam puto auetorcm non laluisM 

^ksX»■ et «Âit non elegaotem efficere resonantiam , nec protModatu es>e 

voccin ^tajta {ad slemulamen/um coac/iu) pro ^jaUaLc (sterautans) ; ipsum 
itaque in margine tcitura mutasse , sed male iniellecli eius einendalione 
librarios texlum corropisse. h) Sequenlia rerba, usque ad Là 

\^yu t iterum omiUuntur in C. 

a) InD. perperam l^nM >il« <!*>' addidit, pronun- 

tiavit Çnll (pedes ealamilatis) , sed pronuntiandum est , nam in 

margine Cod. P. ab ipso Codicis scribà recle sequens glossa scripta est: 

aJLc^Lj (P) sjju>1 31 i\yxA\ ^1 |«l.j^il JLiü «Ut u^_j^Oû< 

ij B* l^jwJl | 4 aju uXsu ^ji^ 31* e) A. et D. ^. 4 ,â 4 JL^ • d) Sic 
C. et D.; A. j ^ ^-> 1 - ; P. et B, ^Ljo '^t> e) Sequens praefationis 

pars iterum in C. omissa est, in quo haec tantum rerba leguntur: 

sJJI u^XsJl |t>4iiju! jji 

U q 1 «Miy LaiLâ ( I. ) 

sJUAaüit J}lj «JU Ju 'bi. /) Sic recte D. ; cauteri ^Uat^. 
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0-* “viovxs-jtj 

^ oi ^ ^ 

gAjl “ jMÂitjt |mJüS «J ijir Sj^ Lf>yb ^ yt^JI 

ti « ^ ^ÿcX^t 

* a^lsAM^t^ üL'Juiij * KïlJUj^l^ ** ^a-w^JÜIj 

^ ^ *^1 * ‘nyl l^ jJc X * ?^ H^ ^ 

|*^‘ |»*» X <J|^ ^ ^«JWmJCJ!^ V^I^XdW^t^ 

U^ ‘ü>lÿ**< L« Luaijj *0^1»^! jSô 

^_jJt siXLAaï ^jjCsLsaJl tXiJLi “ L#|j-i O^ ^ O"^ 

lX^ ^ji\ ‘ iuUiXil * wj’ l XJt 

LS^ XJ-^ L 5 ^' ÜÎ*^ O^ 

^J^tx ^ ‘ ^ |.Lé^J 1 

^Lj^t O^ ^ ^ 


a) A. et D. j^JLoJly i) Sic ex A.; P. oLai’^!. ; B. : 

in U. et très seqq. Toces desunt, c) A. oLbl^^t ; D, 

o'^l 3 -'^t- d) A. et 0 . Loj. «) Omnû quae praecedunt in Codice C. 
desiderantur , qoippe in quo post aJÜI |k«M npus sic incipit : 

l_^vÂ>Jt tXk^Vaji iX I ; I f hX«.^\^ üwXty a üSt s>X^ 

gJt |*^-:> ,:y^ u-Ls'b» ^ l-H J^r 


/) Sic A., C., D. et antiquitiu P. qui nuno ut R. ^ * v ■»- offert 

ÿ) Recte iudicasse inihi ridetur Hoogrliet oinnes noslros Codices fak cor- 
ruptos psse, et prae caeteris C. secutus, qui ^^^iJaLe 
> -I f-. . .. offert, e^egie emendarit ut nunc legitur; P. habet £■ y 
»Ââl JJ (»4X« : sic etiam B. omisse ^ ; A. 

Jàit ^JiIa*,« : 0 - px?-*' Sed duplicem re- 

dactionem ab ipso Ibn-Badrouno prorecUim bio agnoscere mihi videor. 
Etenim si in praecedentibns ouffl alib Codicibus |.Ua^l ^ ■ -- 

^p:.^ ,■^ legimus, membroruai resonantia docet, hic legendum esse: 

1— B. 1 


Digitized by Google 




xjüt NAft&jt ;i.NA.I^t «3^ 

‘ - *ic xUt oî;'^ 

^ LwCÂ.NMjt <JÜ1 iXé^ 

m « & > 

l*L 'n^ ^ ^ qLaaJ! ^jmJLm sljcX-fti3 &i * s ^ fc T> LâJ 0^1^ 
^^y*ÂS5 (_f^ ** q'~***-^ ->*^ 0^***-^W 

i &AàAÂ^\Jb Cyi>i»]t ^qÜcXc (>Â« lAJj 

V1:a*JIj'> ^ ^C j Ji »n ^ X^UmÜ X.2A4.AMJt 

MUÂ4 ^1 v:iAjMJIj * iû^LMi n«In«) 

* A^Lq^Lj ^ wwwoJÜt^ jaAm'^Lj | ^ l t »It 

^ AÂ^ Jt IaLc^I X/«L^^lj üaX^uJLj (_^.«2ÿ-«-it 

^yj qa;«^«!I -Aw*t ^yùu 1^1 JaàsUJI mJLâ!! J^Lsit |»L«^t 

i — V * " C» > 

aûLà jy*^ tV 

^ wOt pÜôJJt^ jLLJI O^ XrL»">- ^ 

LÂdCoili v*-^5 l 5^ AÂsli'it 

i^i>j>X^O! ^tiAÂt LUaît^ tfc.ïL»*^ ^^«3 8 ^!l\ é St 

g«*.ig i ^hXjf L^UmJ^ ^ j*-iü5 

^ > r y bf«M> 

^uL^Wt Jwttüb La ÜJl«mLü3 L^^U* 

‘vilAjAXSÜt Uj |_ÿA!aj| (_yï»- “jjUvAJJ oLç>! 

a) B. h) A. iUjuLrsvJL • B. et D. x aq:-< \.!L i ; vide Glossa- 

riuni. c) Omiltunl A. et D. d) A. et 0. add. ^LaJI^. e) Sic 
legendum; A. q'ÎsI^ î P., B. et D. q^L^. 
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